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> المُدَ‎ d o3 A 
حِينَ ينعكس على‎ Siig الحياة الذي تَسبَحُ فيه معني‎ Ja يكتسِبٌ‎ NU لانعيش إلا‎ 


dE ولا‎ allia موجود‎ S وتُعظي‎ AS وكائناتٍ وموجودات‎ sa] فنقسّمُُ إلى‎ yes 
لكل موجودٍ حكايّة.‎ Slo وأوهامنا التي لاتغت تعفد حتى‎ LEs على هذه الموجوداتٍ‎ 
نيتنا إلا استعدادٌ مركوزٌ في طباعنا لِخَلقٍ الأسطورة.‎ TUS 
دقيقًا وتمحيصًا لطبيعة هذه الأساطير الكثيرة‎ Land الإنسانيّة تتطلّبُ‎ a درجَةٌ ما‎ GSI 
Xs به‎ (lB وعيناء وما‎ Sli إذا فنا على‎ lg لا جد‎ MS المتشايكة التي‎ 
فان بلادل - هو فحص دقيقٌ دءوبٌ مُخلضٌ لإحدى‎ GAS هذا الكتاب- اليروفيسور/‎ 
Xu عديدة‎ Oar فيها‎ cols ull قطاع عريض من‎ bbe هذه الأساطير التي أثرّت‎ 
اميلادي.‎ She Gol) GH jola Ey قريب‎ cs إلى‎ SEL القديم‎ pasi Se 
ib» أنه 4552 إلى المتخصّصين في‎ dia Ya) هذا الكتابَ‎ Gad مَن‎ bsi US 
الجهيد‎ ZI ÓL متعجُلٌ بالتأكيد. إذ‎ RS هذا‎ GI Ag OÉ الأماطير أو التاريخ‎ 
هذا الكتاب» والنتائج التقريبيّة‎ ds; بين‎ dena الذي قامَ به المؤلّفُ لأسطورة‎ Gael 
مك‎ i ل‎ gba i Sa ينا‎ el a 
إنها مَلحَمَةٌ‎ 535 ob جديرةً‎ sade من هذا الكتاب‎ dino ws JS cad} Jyo) من‎ 
الذي لم‎ gól الأسطورة. وسيرة رة‎ ots فهي ملحَمَةٌ‎ uoi GIS eus الاجم‎ ihs 
تقريبية النتائج تعطينا‎ Sus متجاورة متفاعلة فيما بيتها.‎ GBE G3 35 منه‎ oS 
فيما يتعلّقُ‎ Jail ضرورة الإحجام عن القطع اليقينيّ‎ ds Fall gól درسًا في‎ 
Sb التي لمُعطياتٍ تاريخيّة وفيرة. وهو‎ yas استقراء‎ pl os بأحكام التاريخ.‎ 
الاضطلاع بها هي الإجابةٌ عن‎ axle على‎ casi 351 المُهمّةَ التي‎ Gi ضروريّء لاسيّما‎ 
الأولمينُ رسول‎ UYI- (هرمس)‎ Jia كيف‎ ! SSI بل هي شديدةٌ‎ Gaus أسئلة‎ 
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cue a‏ إدريس المدكور بإيجاز شديد في 
(osa‏ إلى الوعي BA Graal‏ كبيرة من مُسلمي 


isi‏ تلاميذه؟! 


سى ق الأساطير الإغريقية - 


W بقناع أخنوخ/إدريس/هرمس وهو‎ sb 
ضروريًا إلى مناطق رها لم تخطر بباله وهو‎ Gaas Cady 
YBa o JI والتقليدُ‎ HS وديانةٌ صابئة‎ delil SEU ب.‎ 
الاصطلاحاتٍ المفتاحِيّة‎ yaad المسيحيّ» فضلاً عن التطؤر التاريخيّ‎ bed c 
وانتغالها من بيئة ثقافيّة دينيّة إلى 55« وتصارُعٌ الفلسقتين العقلية الأرسطية‎ 
في‎ 85k هذه المناطق حاضرٌ‎ JS الإملاميّ»‎ Sal في صفحة‎ Fasó والإشراقيّة‎ 
5 Gy من مُتعَة المعرفة‎ Shu ما‎ 
Sa Sad إلى الصديقٍ الأستاذ/ وليد عبد العزيز لِدَعمِه‎ SUL أن أتوجّة‎ By cies! 
964 إلى القارئ من أي‎ Sei أن‎ dis فيها بهذا.الكتاب.‎ all اللحظة الأولى التي‎ 
استطاعتي أن‎ 54$ Egle عرق طريقَةُ إلى هذه الترجمّة. وعزائي أني‎ vais أو‎ lbs أو‎ 
في ُسحَته الإنجليزية الأصلية.‎ ofl Ss 45505 ÉS العربية واضحًا‎ «53 GLSI أخرج‎ 
وما توفيقي إلا بالله.‎ 


تمتن هذا الكتاب» GH‏ خبرة 458« 


محمد سام عبادة 
3 يوليو 2019 


المقدمة 


هذه هي أول دراسة معمّقة عن هرمس eu‏ ِالعَظمّة Hermes Trismegistus‏ - 
الحكيم Spall‏ القديم dis‏ الذي coa‏ إليه Duas]‏ 25 في التّنجيم والسّيمياءِ 
cl os‏ والجكمَة - كما ess‏ في الكتابات العربية BAI‏ با مقارنة مع 
ما Sis. SY ggal‏ معياريًا عن on‏ الهرمسيّة 45052 القديمة (فودن Fowden‏ 
(1993a‏ والمبنيٌ على عُقودٍ Less‏ 5$ من البَحثء يبدو هذا Bleu] DESI‏ في مياو 
مجهولة نسبيًا. 2538 الذين تبدو لهم Ool‏ الهرمسيةٌ dea‏ اليونانية واللاتينية 
مألوفةٌ يُدركون أنها لَعِبَت as D55‏ في تطور الفكر القديم SUL‏ في مَرحَلتيه ZS‏ 
والمسيحية. كما as Iz Éy cs‏ من أساس التياراتٍ Occultism yal‏ في 
أوربًا العصورٍ الؤُسطَى وعَصرٍ ET‏ وُصُولاً إلى عَصرنا الحديث. SLES G‏ العربية 
Lely $5u‏ الانتشار ils‏ بهذه Goth!‏ الهرمسية فهي لم تحظ بكثير انتبادء 
رَغْمّ انتشارٍ الوّعي بين GL JS ull‏ هذه Gigs OLLI‏ بالفعل وكانت بالغة 
التأثير. وبالنسبة للمتخصصين في اليونانية واللاتينية» غير áI‏ بالكتابات العربية 
بشكلٍ خاص» b‏ اتون الهرمسية (الهرمتيكا) العربية s‏ بكثير من المعلوماتٍ القيّمةِ 
بالنسبة Ub‏ يَهِتَمُونَ به من موضوعات. wis‏ فان أسطورة هرمس uha CHL‏ 
JG‏ ُوذَجًا Salad deals Sie) eSI BU‏ من tll cubes‏ اليونانية القدمة 
في الثقافة العربية, CAG‏ في 2,31 GMM gÉ‏ 

بدأ هذا المشروعٌ بأسئلة بسيطة: من كان Ma‏ المؤلّقُون العربُ M GR‏ هرمس 
edi‏ با وَكَيفٌ وَصَلُوا إلى هذا الاعتقاد؟ ما علاقةٌ الأعمال الكثيرة eng Goah‏ 
-والباقية في المخطوطات العربية- بالهرمتيكا اليونانية واللاتينية التي CRBS‏ للدّراسة 
Igi‏ عمّق؟ هل تُحَدُ الهرمتيكا العربية تَرجَمَةٌ Jhosi‏ يونانية أم CBEST‏ اختراعًا في 
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العربية؟ وإذاصَدَق الاحتمال ASS £55 led gÉ‏ هذه النُصُوصٍ d]‏ نسبتها إلى جرمس؟ 
إلى وقتنا oai‏ م تُقَدّمْ Ble Mole‏ للإجابة عن هذه din‏ رغم ما CALS‏ 
به الهرمتيكا القديةٌ من اهتمام Geog‏ واسع وشعبية dile‏ في الأوساط البَحنيّة 
2259 والأمريكيّة 0558 عديدة. 39b gas‏ استثناءاتٍ قليلة ALG‏ كان ما Sags‏ 
في الكتاباتٍ tall‏ بخُصوص الهرمتيكا العربية Jed‏ في as‏ التُخمينات. ومع SAU‏ 
دما في هذا المشروع, Sb‏ واضحًا GI‏ تحقيق وترجمةً ودراسة الهرمتيكا العربية غير 
Eig‏ في مُعظمها إلى OI‏ والتي على أساسها 584 Ble]‏ كير من JEM ALAM‏ 
إليها UST‏ - لو كان من dese‏ إلى إجابتها في الحقيقة - goza‏ إلى AS‏ من OLAI‏ 
التحثية. فهناك مشكلاتٌ مَبِدَئيَةٌ dihs Saye‏ الانتباة إليها قبل ga‏ في دراسّة 
الهرمتيكا العربية. بعص هذه المشكلات كان موجودًا في صَمِيم OLSI‏ العربية 
Exe‏ لكنْ البعص الآخَر GOLA dies]‏ البحثيةٌ الحديثةٌ USL)‏ عن غَيرٍ قصد. 
وقد أسفرّت مُحاولاتي في Jal‏ على قاعدة واضحة ead‏ هذا CIB!‏ عن هذا الكتاب. 
Ob GUS 65‏ في طور التحضير يُفترض أن 2255 هذا الكتاب» datas‏ على 448 بالنُصوصٍِ 
المنسوبة إلى هرمس في التراثِ العريء ومُعظمُها dis‏ مخطوطًه مع Qi‏ لتسلسلها 
التاريخيّء ووصن لمحتوياتٍ aln‏ باختصارء يمكن اعتبارٌ الكتاب JUI‏ إليه £s‏ 
في الهرمتيكا العربية» بينما هذا OLSI‏ الذي God‏ بين 485 Sad‏ دراسةً في هرمس 
iy,‏ نفسه. ذلك AL‏ الأسطوريّ وأسطورته. والمساراتٍ التي أصبح عَبْرَها s ne‏ 
في EIS‏ الكتاباتٍ العربية. 
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9 الجزء الأول: الخلفية 


الفصل الأول: تمهيد 


تح Lei igi all‏ عن an GSE‏ قديم ced‏ هرمس الكت Sel‏ 
Hermes Triplicate in Wisdom‏ مؤْسّسٍ Shall‏ الوثنية قبل gbb‏ العظيم 
والمُشَرّع الذي صعد إلى السماواتٍ MA‏ وعاد إلى الأرض el‏ التنجيم, وأنه كان És‏ 
assay gel Bole‏ عليهما Sall‏ والسّلام. وقد انتشّرّت Gules‏ هرمس الحكيم هذا 
في ترجمتها due dy all‏ 655 هذه المصادرٌ Sf‏ الفلاسفة الغابرين العظماءَ كأرسطو 
و(أيولونيوس مِن (GLE‏ كانوا يَنقُلُونَها عبر العصور, أو Sid GE‏ اكتشافها منقوشةٌ على 
ألواح في GE‏ مدفونة في الخرائب المصرية. وتذعي CS‏ هرمس العربية أنها Jali‏ 
قوانينَ الكون الخفيّةٌ وأسرارٌ الحَلق Stilo‏ الطبيعة» كما Steal) Dilag ÄB‏ بامُستقبَلٍ ِن 
إشاراتِ cese‏ وتعليماتٍ Slad dart gad Yas!‏ عن طرائق GALS‏ لصناعَة إكسير 
السيميائئين. وقد Cla Gi‏ هذه الأعمال مَحفُوظًا إلى KÂN 5s ODI‏ المُعاصِرينَ في 
عَشَرَاتِ المخطوطات العربية التي oJ‏ يعرف tel‏ طريقه Se‏ إلى المَطبعّة. 
ds ids‏ من الأساطير المنسوجة حول هرمس والأعمالٍ المنسوبّة إليه في العربية Bid‏ 
مُعَقُدًا بالنسبة Gad IHU‏ في إجمالها I AS‏ من انتج GH‏ للحضاراتٍ القديمة, 
والتي Cees GLE‏ الثقافة العربية في أطوارها الأولىء كما as il‏ مِنَ BSC‏ المعرفيّة 
الهائلة 2x XL‏ إلى العربية من )25 289( كما كان utd‏ العربُ إليهاء والتي BS‏ 
أساسًا ed‏ هام ِن Ss 5] GUY‏ استكشاف هذا Spl‏ المتعدّدٍ Sigs boil‏ 
SRS‏ فلا يكفي أن egi‏ اسياق العريّ حتى لو كان هذا Sey‏ ذاته Und‏ وموضوعًا 
SLY‏ مازالت مستمرّةٌ فعلى الباحث كذلك أن 3b‏ إلى الخلفية القديمة التي CSS‏ 
منها الهرمتيكا العربيةٌ وإلى استقبالٍ هذه النُصوصٍ في Wal‏ القرنين الخامس عشر 
والسادس عشرء ذلك الاستقبال الذي مَنَحَ الهرمتيكا أهميةٌ خاصّةً للبحوث الحديثة في 


EU 


اللغات الأوربية. في الوقتٍ «Gl‏ جاور الاهتمامٌ بالنصوصٍ الهرمسية حُدُودَ أوربًا إلى 

Rd È‏ تواريخُ غير مَحكِيّة ومتضّاتٌ بحثيّةٌ لا elo‏ عنها الباحث ys)‏ الكثير: فطاما 
Dias] caos cola‏ كثيرةٌ منسوبةٌ لهرمس p-‏ معروفة إطلاقًا في أوربًا- oa‏ المغرب 
إلى الهندء ومازالت مَحفوظة إلى الآن في xe all colas‏ وا مكتباتِ القومية والشخصية 
في Je‏ أفريقيا وآسيا. وعلى hl Jad‏ في القرن التاسع عشرء تصدّى Sol‏ المْفكْرِينَ 
الإيرانيين line)‏ محمد علي جاراكاني) لترجمة كَشفٍ base‏ مَنسُوبٍ لهرمس ويدّعي 
أصولاً مصريةٌ ides‏ من العربية إلى الفارسية”. كذلك. فإن الحكومة البريطانية للهند 
حين CRAI‏ عام 1859 ما GA‏ من المكتبة الملكية لأباطرة المغول في دلهيء كانت هناك 
أعمالٌ عربيةٌ لهرمس بين GT‏ المجلّدات الموجودة©. ومازال علينا أن نستكشف ما كان 
تعنيه شخصيةٌ هرمس CÍM‏ بالعَظمة نفسّه والنصوصٌ المنسوبةٌ إليه للجمهور العريض 
في تلك الأراضي القاصِيّة. لكنْ IS‏ الحركة الهرمسية التي بدأت في أوربا منذ bli‏ 
القرن الخامس عشر كانت جزءً! من جراك أوسحَ بكثيرء وفي منتصف هذا الحراك جغرافيًا 
وتاريخيًا ÈI ab‏ العربي. 


1 الهرمتيكا اليونانية القديمة في pao‏ الرومانية» واستقباثها الأوري: 
خلال القرون الأولى بعد الميلاد. تكرّر أن CES‏ حكماءٌ مجهولو الاسم في مصر 


الرومانية عبر Jel‏ عديدة Blu‏ في العلم FĀ‏ باليونانية. ثم يَرْعُموا أنها Syr‏ 
من تراث pas‏ أصيل”. بعص هذه الرسائلٍ jga‏ محاوراتٍ بين الآلهة المصرية 
القديمة. حيث håv gid‏ أسماء Us:‏ ويحتفظٌ yds:‏ بالأسماء المصرية ALAM‏ 
والشخصيةٌ المحوريةٌ في هذه المحاوراتِ هي (هرمس» المعادِل اليوناني GASII‏ 
Grab! JW Syncretic‏ (تُحُوت) إله المعرفة والكتابةء BS Cue‏ هرمس Sole‏ 
باعتباره ell‏ للشخصيات الأخرى التي 625 (Cb)‏ و(آمون) و(أسكلبيوس). Gas‏ 


ders 1‏ ميرزا Gl‏ محمد علي جاراكاني« المخطوط في الكتابخانة Kitübxàna-yi Milli-yi‏ 
ual 55 Malik 805/6, 1875 ce‏ العربي مع ترجمة أمانية )160-181 :1992 «(Vereno‏ 

(Ursula Sims-Williams 1982 سمس-ويليامز‎ Xa) انظر‎ 2 

3 انظر (فودن 155-195 (Fowden 1993a:‏ في إثباته محاولات البحث عن مؤلفي الهرمتيكا. 


+ 


الشخصية المحوّرية هرمس do]‏ الاسم galedi‏ لهذه النصوص: هرمتيكا. ويسمى 
هرمس هنا CEL)‏ بِالعَظَمَةِ) Trismegistus‏ وهو Se CH‏ عن اللقّب المصري 
للإله تحوت» والذي S‏ عليه في اليونانية للمرة الأولى في استخدام الكهنة المصريين في 
العصر Gallas!‏ ”الإله الأعظمء وأعظم العظماء“©. وبهذه الطريقة Ee‏ هرمس grall‏ 
عن الإله الأولمييٌ العابث (هرمس) BI Jot‏ في الأساطير اليونانية. 

تهتم الهرمتيكا اليونانيةٌ Go guls Gig Dhal Fab‏ المَوصُوعاتِء كالتنجيع 
de (ies «UL cts‏ فلسفيًا Deb‏ هرمس «آخَرون fu‏ على 
da] beer‏ يستطيعٌ oud‏ من خلاله dime‏ وفهم gol‏ والكونٍ والإله. وقد 
لخص (غارث فودن (Garth Fowden‏ الكونَ الذي ÅS‏ به الهرمتيكا هكذا: 
”الإله Joly‏ وهو خالقٌ كل الأشياء التي (is‏ معتمدةٌ عليه كعناصرّ في تراب doses‏ 
uoa‏ حيث dol Gell db‏ ثانا بعد الإله aads‏ في هذا الراب fols 6 Gs‏ 
id as aae gfi‏ القُوى AI‏ الوَاحِبَةُ للإله عبر العالَمَين S Jol‏ المَحسّوسٍ إلى 
الشّمسء SUI GSI ABE‏ التي 5545 حَولَها Sal Gad‏ والكواكبٌ السيارةٌ Pao‏ 
وي مدارات هذه النجوم والكواكب Glas‏ الأرواح, وبالأرواح ale‏ الإنسانء الذي 53 ss‏ 
bina‏ هكذا يصبحٌ US‏ شيءٍ جزءً! من «lll‏ ويكونٌ الله Ebb‏ في كل «gs‏ ويكون نشاطه 
JUS‏ مستمرًا cibo‏ إلى الأبد. ils JI‏ والحضور OY Lll‏ 

والبشرٌ مقيّدُون في روابط كونيّة خفية في هذا النظام» وخاضعون لقُوَى الأرواح. أي 
أنهم مَحكُومُونَ بالقدّر. لم تكن هذه الأفكارٌ في مُجِمَلِها BS‏ على مؤلفي الهرمتيكه 
حيث يستطيع المرءٌ أن يؤكد أنها كانت أفكارًا ذائعة في MESS so‏ في حَوضٍ البَحرٍ 
higi‏ تحت الحُكم الرُومانّ. 5 ما 512 الهرمتيكا هو استجابتها للموقف Gay‏ 
في العالم. فهرمسٌ المصري يتح نوعين من المعرفة في كتبه, أولهما أنه من الممكن 


-Festugiére 1.73-74, Copenhaver 1992: xiv-xv, Fowden 1993a: 216-217 -4‏ 
5- لمزيدٍ عن هذه الرؤية المحتفية بمركزية الشمس والتي م يكن لها دورٌ في الاستقبال العربي للهرمتيكاء انظر الفصل 
6 ويقترح (سْكُتَ 2444-445 (Scott‏ أن حقيقةٌ هذه الرؤية هي أن الشمس تحتل مراكز الأفلاك السبعة 
للكواكب السيارة التي 3905 حول الأرضء لكن هذا ليس واضحا. 

-Fowden 1993a: 77 -6 
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أن dace‏ الإنسانُ على درجة من القوة في هذا العالّم الأرضي ويسيطرٌ عليه من 
خلال diss‏ الصّلاتِ العميقة التي تربط القُوى السَّماوِيّةَ بأشياة أرضيّة. هكذا WIS‏ 
هرمس Lol SÉ‏ العلاماتِ السماوية HU‏ بالمستقبّلء وكذلك AIGA‏ السّحرِيّة 
Sigal‏ - كالنباتات -AA‏ والقُوَى Anal‏ التي os‏ بهاء والنابعة من صِلاتِها 
بالكواكب. وقد سَمّى الباحثون المُعاصِرُونَ هذه الرسائل 
تقنيات لتطبيق المعرفة الأساسية Xo el oily tell‏ على الكون في الحياة اليَومِيّة 
olay‏ ومُشكلاتها العَمَلِيّة. أما النّوعٌ الثاني Ball So‏ وَهُوَ Saab‏ فيه à‏ 
June‏ تلاميده في AS ela hsl‏ يَعَسَامَونَ على سجن الجَسدٍ ويَتَعلبُونَ على 
القدّرٍ بتطهير الفكر Jti‏ وبالتالي Sells‏ مَعرفةٌ asl‏ بالإله”. ويكمُنُ BS Bie‏ 
من الإغراء المتجدد للنصوص الهرمسية في هذا الوعدٍ djs‏ أعلى odis‏ إلهية راقية 
مُتَحَرََةِ من afasi gas Lail GÈ‏ ورما يكونْ هذا الهدف قد She‏ حاف قوي 
للجماعة المجهولة من المؤلفين التي وضعّت هذه النصوص. 

وتندرج الهرمتيكا اليونانية المعروفةٌ W‏ اليومَ في النوع الثاني من المعرفة JUI‏ إليهء 
أي المحاورات الفلسفية. وقد بدأت تحتل بؤرة اهتمام الباحثين في التراث اللاتيني 
في أوربا الغربية عام 11460 حين pack‏ راهبٌ يُدعى (ليوناردو) مخطوطًا لنصوصٍ 
هرمسية يونانية من مقدونيا إلى (كوسيمو دي ميديتشي)” في فلورنسا”. ساعتها 
صدرّت الأوامرٌ للباحث (مارسيليو ف JES: ob‏ إنجارٌ ترجمته لأعمال أفلاطون 
ويُعطي الأولوية لهرمس» الذي Sate!‏ آنذاك أنه Gaal‏ بكثير من GAM‏ اليونانيين 
الكلاسيكيين. daz OKS‏ (فيتشينو) عام 1471 وخلال الأعوام BUI‏ والخمسين 


OO فة‎ 


التالية fab duel‏ الترجمة اللاتينية للهرمتيكا اليونانية في quad‏ وعشرين نسخة 


أما الطبعة الأولى من الأصلٍ اليونان فقد نشرّها LII‏ الفرنسيٌ (أدريانوس تورنيبوس 


-Fowden 1993a: 75-115 -7 

CAE أعضاء عائلة ميديتشي التي‎ Jal ki Us] وسياسي‎ no Cosimo de Giovanni de Medici -$ 
النهضة (المترجم).‎ pas قلورنسا فعليًا خلال معظم‎ 

pl -9‏ (ريجو 2002 ŠL (Rigo‏ على الاهتمام Grol‏ في بيزنطة القرن الرابع عشر بالأعمال المنسوبة إلى هرمس. 
«Yates 1964: 12-13, Mahé 1982: 3-5, Faivre 1995: 183 -10‏ 
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الهرمتيكا اليونانية بحفاوة بالغة آنذاك. 
حيث ساد اعتقادٌ بأنها تمتا مباشرةٌ من fl‏ الأولى الأصلية للفلسفة قبل طوفانٍ E‏ 
أو على الأقلّ أنها ioni‏ في زمن تأليفها للنبيّ موسى. ولهذا اعت الهرمتيكا اكتشافًا 
في غاية AB; Aa‏ على قدم المساواة مع سفر التّكوينٍ. وقد gilts dii‏ عصر 
النهضة yah‏ الهرمتيكا كمصادرٌ لحركة جديدة مرَجَّت الأفلاطونية الجديدة بالقبالاه 
اليهودية بتعاليم الهرمتيكا لبناء نسق Egal Aud GSS‏ الهرمسيّة -Hermetism‏ وقد 
أفاض المؤرخون في توثيق الأثر العميق الذي aio]‏ الهرمتيكا على الباحثين في أوربا 
الغربية منذ نهاية القرن الخامس عشر إلى السابع عشرء وحتى SYI EII‏ هامشيّةٌ لها 
على الفكر الإنسافّ حتى عصرنا الحاضر 0 
كانت bla)‏ نهاية الشعبية الجارفة للهرمتيكا عام 1614 حين أثبت إسحاق كازوبو 
Isaac Casaubon‏ أن الهرمتيكا اليونانية ليست £638 إلى ذلك الحدّ كما afis‏ وأنها 
مجموعةٌ من المنتجات الفكريّة للعُصور | الأولى. ورغمّ أن طرحَه م Ea‏ 
بالانتشار وَقتَذَاكء إلا Se Ol‏ الهرمتيكا تَدَهِوَرَت BS‏ بنهاية القرنِ السابع عشر 
حين Stel O54)‏ كازوبو2". Ul‏ هرمان AN] Stas) Hermann Conring ax‏ 
بجامعة هلفشتدت Helmstedt‏ فقد قَنَّدَ دَعاوى أصحابٍ Paracelsus 09 Lubo‏ 
السيميائيين بخُْصُوصٍ GLU‏ الهرميي”". هكذاء استطاع كازوبو وكُترنغ وآخرون أن 
يُذهبوا lo‏ الأصالة والقدّم المحيطةً بالهرمتيكا وأن يُبِطِنُوا دعاوى استمرارها التاريخي 
cial iis‏ العُصور. بعد هذه الهجمات وغيرهاء شهد القرنُ الثامن عشر وبداية التاسع 


11- للمزيد عن استقبال هذه المؤلفات اليونانية في أوربا الغربية حتى أثبتَ (إسحاق كازوبو) بُطلانَ ele Syl‏ 
odds‏ عام 1614 انظر ,1964 Mahé 1982: 5-9, Fowden 1993a: xxi, Faivre 1995: 183-188, Yates‏ 
to be tempered by Copenhaver 1990, Kühlmann 1999, and Ebeling 2007: 59-141‏ تقدم هذه 
الأعمال ES‏ ببليوغرافيًا واسعا. 
-Mahé 1982: 8-9, Fowden 1993a: xxii, Faivre 1995: 186, Yates 1964: 398-403 -12‏ 
:Paracelsus -13‏ هو ثيوفراسٌس من هوهنهايم )91493-1541( طبيبٌ وسيميائ ومنجُم سويسري من عصر 
النهضة cA IUII‏ ب(أي legati ele‏ لإسهاماته المبكرة المتميزة في هذا العلم» وعلى صعيدٍ آخر» Gi deo‏ 
تنبؤاته حظيت die‏ خاصة لدى جماعة الصليبٍ الوردي er) Rosicrucians‏ 
-Ebeling 2007: 97-100 -14‏ 
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عشر انحسارًا للاهتمام بالهرمتيكاء رغم أن gushes‏ المصرياتٍ والسيميائيين وأعضاءَ 
الجمعيات E‏ 25 وأولئك GSA!‏ إلى تيّارات Säl‏ السّحريّ esoteric thought‏ 
Igi‏ يستخدمونها ويدرسونها. وبين påle‏ 1630 و1856 ۾ تظهر Slab‏ جديدةٌ من 
الهرمتيكا اليونانية التي سلّط (فيتشينو) الضوء عليهاء ما يُحَدُ S45] Ge‏ على انحسار 
الاهتمام Goal‏ بها*". كما أنَّ الحركة الهرمسية التي Shay‏ في القرن السادس عشر 
CES!‏ كثيرًا De‏ فترة الثورة dalal‏ حيث See! Jelas‏ الباحثين على GLU‏ 
القديمة كمراجع علمية. 

وكانت البحوثٌ الكلاسيكيةٌ بمناهجها وأغراضها الجديدة التي تطورت في القرن التاسع 
عشر هي ARTI‏ الوحيد للهرمتيكاء Euo‏ ورت لها مكانًا في البحث العلمي Ro‏ لكن 
ليست باعتبارها jolas‏ للإلهام أو التعاليع السحرية» وإنما كأداة تاريخية قد تساعدٌ في sly‏ 
LAKE Jal do‏ للحضارتّين اليونانية والرومانيةء وهو ما كان يُحَدُ آنذاك fb]‏ جديدًا 
للدراسة. وبالنسبة JAF golob‏ الدراساتٍ الدينية الجديدٍ هو cols ESI‏ الهرمتيكا 
وثائق لفلسفة دائمة dagess‏ ومصادرٌ لِخْطَطٍ بنيّويّة. WIS‏ م يَعدّم أصحابٌ التياراتِ 
السحرية في العصرّين الرُومانسيٌ والحديث بُغيتهم في هذه النصوص. 

في القرن العشرين» ظلت الجهود البحثية لتفسير الهرمتيكا GES‏ لسياق 
S‏ متخبّطة. $5 Gol Jol‏ في eil‏ الأول على تعبين AM‏ التي تنتمي 
إليها الهرمتيكاء هل هي أساسًا يونانيةٌ وبالثالي أوربيةٌ وغربيةء أم أنها مصريةٌ وشرقية 


E على تحديدٍ ما إذا كانت جماعةٌ معينةٌ قد أنتجتها. فلو‎ Gls أجنبيةء‎ dios 


مجموعةٌ من المؤلفين» كان Lass‏ علاقتهم بالتياراتِ الدينية الأخرى (من يهودية 
ومسيحية وَعْنُوصِيّة ووَتَنيّة) يبدو مهمًا لتعيين مكانهم التاريخي. (اليوم يبدو هذا 
التصنيفٌ العريصٌ للتيارات الدينية اختزالاً مُخِلاً). وكان Jas‏ (فستوجيير (Festugiere‏ 
قي الأربعينيات والخمسينيات يبدو قاطعًا في تحديد Dal‏ الهلينية للهرمتيكا شكلاً 
وعضمونًاء فتبعًا له لم تأخذ الهرمتيكا Ls‏ ذا Jb‏ من SELB‏ غير يونانية» وقد AS‏ 
قستوجيير أربعة مجلدات Eng)‏ هذه det‏ 

-Copenhaver 1992: li -15 

-Festugiére 1944-1954 -16 


3p: 


في نهاية السبعينيات ds‏ الثمانينيات زعمّت دراساتٌ أنجرّها (جان پيير ماهي Jean-‏ 
(Pierre Mahé‏ و(غارث فودن (Garth Fowden‏ أن هناك شيئًا مصريًا ano‏ في 
الهرمتيكاء وأنها لا هكن أن G45‏ حقيقةً إلا إن وصَعناها في Gly‏ مِصرَ | 
والأراث PLM Spall BUI‏ وقد BEI‏ (ماهي) أن النصوصّ اليونا 
من DLE‏ التعاليم الجكمية Ul 4, pall‏ (فودن) فقد أوضح بطريقة 


الهرمتيكا دون مَوضََتِها في السياقٍ الاجتماعي jaa]‏ 
Hx.‏ 5 الهرمتيكا ليست يونانية ولا مصريةٌ Ulo‏ هي 
g5 les) Spas ge^ dm‏ ممارساتٍ وأفكارًا رائجة في ge JS‏ هڏين الترائين 
E‏ والثقافيّين duly‏ وهو مجتمَعٌ aeo‏ أن ggi‏ بعيدًا عن وهم Jal‏ 
Jal‏ بين الخصائصٍ المصرية واليونانية. ويبدو في النهاية مناسبًا أن Jo‏ إن فهمّنا 
zoll‏ للهرمتيكا اليونانية chio‏ مع (فودن). 

WEG Us‏ مُوَاصَلَةُ التتحثِ في المصرياتٍ من SLES!‏ جُذورٍ Zagalo ifi‏ للهرمتيكا 
m" à‏ الكَهَنة gu pal‏ من pasl‏ الرُومانيَ”". وبالفعل, ble do bas Sb‏ يشير 
إلى خَلفية أدبية مصرية محتمّلة للهرمتيكا. ففي 2005 أصدر عالما المصريات SES‏ 


e‏ لا BSE‏ أن يفهم تكو 


الرُومانية. 1.55 BAS‏ ا مو 


17- للمزيد عن تاريخ استقبال الهرمتيكا اليوتانية ودرساتها في أوربا الغربية انظر (ماهي 
(Mahé 1982: 3-43‏ . وهو Éb Loy‏ اكتماله في عمل (yalo)‏ نفسه. انظر كذلك  Fowden‏ 
1993a: xiii-xix. Gonzáles Blanco 1984‏ 

Mahé 1978-1982: 2.407-436 -18‏ يزعم (ماهي) is Ime]‏ أو تعاليم حكمية لهرمس تطورٌ إلى 
(المبادئ الهرمسية) الموجودة في المحاورات. وضد هذه النظرة يوجد لدى (فودن 69-74 :ه1993 (Fowden‏ 
boy dila -19‏ (بويلان 1922 fxd (Boylan‏ إلى الآن معالجةٌ معياريةٌ لتراث (تحوت) المصري القديم. ds‏ 
مقال (إيفرسن 1984 (Iversen‏ محاولة لربط الأدب المصري القديم بالهرمتيكاء لكنّه رغم عثوره على 
OUS‏ مضمونيّة مهمة بين qi!‏ لا Gas‏ كيف انتقآت الأفكارٌ المصريةٌ الأقدمٌ إلى اليونانية. أما (فودن 
yond (Fowden 1993a:57-68‏ معلوماتٍ Ents‏ خلال إيضاح الخلفية المصرية. كذلك SB‏ 
ai (Kingsley 1993‏ أصل الاسم الهرمسيّ (پویاندرس (Poimandres‏ -بناءً على اقتراح غريا 
sag (L. Griffith 1925‏ مُثيرةً رغم صعوبة التحقّق من صحتهاء ما Bias‏ الباحت لتمئي أن Sell ael‏ 
الإتيميولوجية Etymological‏ من هذا JEL‏ بواسطة أحد علماء المصريات والتراث Ghai!‏ الضليعين في صوتيات 
اللغات المصرية القدهة. 


Francis 
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(Richard Jasnow gusl‏ و(كارل تيودور تساوتسيش (Karl-Theodor Zauzich‏ نضا 
hoses‏ مصريًا يحتوي حوارًا جلك بين الإله (تحوت) وطالب يُدعَى (مر-رخ) أي 
Coe‏ الحكمة )59 Le‏ الفيلسوف). وقد aol‏ تاريخ كتابة مخطوطاتٍ NAUES‏ -وهي 
aes‏ كثيرةٌ غيرُ 1352 Ua‏ يبدو أنه كان LE‏ طويلاً محفوظًا في مكتبات المعابد المصرية- 
إلى ما بين القرنين الأول sell gl‏ وهي EE‏ الفترة التي Ól ARÄ‏ الهرمتيكا اليونانية 
call as‏ خلالها. ولأنّه لا Pai‏ من Obf‏ (كتاب تحوت) الديموطيقي هذا - هكذا 
dol -blais ol‏ خليط الفلسفة الهلينستية التي E‏ بها الهرمتيكا اليونانية, استَبعَدَ 
la‏ هذا ual‏ أن يَكونَ Ls‏ مباشرا لهذه الهرمتيكاء رغم أنه مازال محتمّلاً أن يكون 
من أسلافها البعيدين. raul WS‏ محاوراتٌ بين تحوت-هرمس وتلميذه حول موضوعاتِ 
قي الإلهيّات» ولذا Jug‏ تصؤرٌ رابطة بينهماء لكن إلى SV‏ م GES‏ تشابهاتٌ مُقنعة 
بينهما في ÉLI‏ أو «edt S5‏ » رغم جهد المُحَقّقَين في مُحاولّة Jia BLES!‏ هذه 
التشابهات. وقد كان تقييمٌ المؤلفٍ القديم os) o)‏ الأسرارٍ De ae B pall‏ 
Sf (Aegyptiorum‏ ”تلك الوثائق التي تدورٌ باسم هرمس تحتوي galla‏ هرمسيةٌ حتى 
لو استخدمّت اصطلاحاتٍ الفلاسفة. وذلك GF‏ مُترجميها من Gpabl GLI‏ لم يكونوا 
جيَلاء بالفلسفة“*. وهذه الرؤية تبدو eal‏ إلى الإقناع اليو )$5 إثباتها سيتطلّبٌُ قَطعًا 
£s‏ مقارنةٌ dod‏ بها Lok‏ ضليحٌ في JS‏ من المصريات- ditat‏ إل الدنموطيقية 
المصرية- واليونانية القديمة. وعلينا أن ننتظر نصوصًا io pas‏ غير FES‏ إلى الآنّ قد 
e‏ في dass Jo‏ تأليف الهرمتيكا اليونانية. 
وحتى dolo‏ التراث اليوناني نفسه. مازالت إلى الآن هناك مساراتٌ بحثيةٌ واعدة لم 
تُستكشّف بَعد. فمصطآح (الأعمال الهرمسية (Corpus Hermeticum‏ يُستخدّم LAWU‏ 
فقط إلى الهرمتيكا الفلسفية اليونانية التي cl‏ الضوءٌ عليها في إيطاليا القرن الخامس عشر 


28- الدهوطيقية :Demotic Script‏ طريقةٌ الكتابة المصرية القديمة المأخوذة من KAN‏ الشمالية للهيروغليفية 
الللستخدمة في الدلتاء كما يعبر المصطلح عن مرحلة اللغة المصرية المكتوبة بهذه الطريقةء وهي died‏ على المصرية 
الكتأخرة وسابقةٌ على القبطيّة (الترجم) 

Emma وقد ترجِمَّهُ إلى الإنجليزية‎ .(lamblichus (Saffrey 1971 يُنَسَبُ هذا الكتاب عادَةٌ إلى (إيامبليخوس‎ -1 
«(C. Clarke, John M. Dillon, and Jackson P. Hershbell 2004 (De Mysteriis, 8.4.265 
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(رغم أنها Glas‏ تتضمّن WIS‏ التص الباقي بتمامه في ترجمته اللاتينية فقطء المعروف 
باسم (أسكلبيوس ebay (Asclepius‏ أخرى SIS‏ صلة)» 5 تلك النصوص هي التي 
حظيّت بالشعبية الجارفة حين ساقها القدّرٌ إلى بؤرة اهتمام الأوربيين في بدايات العصر 
الحديث. رغم هذا فهناك أعمالٌ أخرى منسوبةٌ لهرمس وباقية في نسختها اليونانية. غيرُ 
تلك المحاورات الفلسفية. وهي حقيقةٌ Glace BE‏ لما يُوْحِي به مصطلح (الأعمال 
الهرمسية) من الاكتمال do Ja ls‏ الحقيقة, às‏ الترجماثُ الإنجليزية الحديثةٌ 
للأعمال الهرمسية تلك المقتطفات اليونانية المهمة التي وردّت في أنطولوجيا (يوآنس 
ستوبيوس© (Stobaean Anthology‏ من obse‏ الهرمسيةء رغم OI‏ المتخصصين 
g isl‏ الاعتبار. أما النصوصٌ اليونانية ا منسوبة لهرمس والمتعلقةٌ بقراءة الطالع 
واستخدام الخواض السحرية للمواد وما إلى ذلك - في مقابل النقاش النظري والفلسفة 
ووصف التأمّلاتِ مما B25‏ به axial] Jail)‏ للأعمال الهرمسية اليونانية - فقد تجاهلها 
Lo!‏ تمامًا حتى 1ST‏ تكونٌ غير معروفة GLE‏ وعلى هذه إن النظرة الحديثة للهرمتيكا 
اليونانية ترگرت على قطاع محدودٍ مما SS‏ ومازالٌ مُتاحًا بالفعل**. 


22- قام فودن 1-11 :ه1993 ge Fowden,‏ للهرمتيكا اليونانية التي dalis‏ وقد Gina jab‏ نقاشه على 
الهرمتيكا الفلسفية منها. 


23- يوآنس ستوبيوس Joannes Stobaeus‏ هو مؤلف يوناني من (ستوبي) بمقدونياء عاش في القرن الخامس 
الميلاديء واشتهرٌ بهذه الأنطولوجيا التي gaz‏ فيها أقوالاً ومقتطفاتٍ لعدد mS‏ من المؤلفين اليونانء وتتعده 
الموضوعاتٌ التي تغطيها مقتطفاته بين التاريخ الطبيعي والفلسفة والجگم العملية والشعر والجدّل والسياسة 
والاقتصاد إلى غير ذلك. 

24- بخصوص TAS‏ الفصل بين الهرمتيكا المهتمّة بالتقنيات العملية وتلك المهتمة بالتنظيرء انظر ملاحظات 
فودن 116-120 :ه1993 .Fowden‏ ومن أمثلة الهرمتيكا التقنية المنشورة هناك (الرياضيات الطبَيّة 
«(Iatromathemathica) (Ideler 1841: 1.387-396‏ عملان صغيران عن الزلازل Pitra 1888: 275-278 and)‏ 
JI) 9 «CCAG 7.167-171‏ أسكلبيوس عن نباتات الكواكب To Asclepius on the Plants of the Sevends,aJI‏ 
(Planets (Pitra 1888: 279-282 = CCAG 8/3.153-165‏ إلى أسكلبيوس عن نباتات الأبراج الاثتي عشر To‏ 
(Asclepius on the Plants of the Twelve Zodiacal Signs (Pitra 1888: 291‏ وكذا (قراءة الطالع بواسطة 
الرعد 7.226-230 (a Brontologion (CCAG‏ . وقد درس فستوجيير Festugiere Voll‏ الكثيرّ منهاء ولا 
Gaol‏ من الدراسة التاريخية التي قدّمها ينجري لهذه النصوص 2.429432 :1978 .Pingree‏ كما ذكر فستوجيير 
Festugiére 1‏ وليتروبي 81 :1995 Letrouit‏ مقتطفات سيميائيةٌ هرمسية. Less‏ يكون هناك المزيد من 
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ga Ól‏ الهرمتيكا يتطلّبٌ الإمامَ بالأعمالٍ المنسوبة إلى هرمس في OL‏ غير اليونانية, 
وقد انتبة المتخصصون إلى ذلك. فالترجماتُ Åh‏ للهرمتيكا اليونانية المكتشّقَةُ ذ 
مخطوطاتٍ mod‏ حَمّادي CA‏ اهتمامًا مستحَقًا بالفعل» وبعض هذه الهرمتيكا القبطية 
Gg abel gue‏ وم ES‏ إلا في السبعينيات. فمن هذه النصوص التي لم تكن معروفةٌ 
عن قبل e‏ محاورةٌ يُدخِلُ فيها Sol xo LEW‏ تلاميذه gis gus‏ التي لا 
ass‏ حيث يأمره أن $45 التعاليم بالحرُوفٍ الهيروغليفية Bios ez tua Tad‏ 
مُحتواها Ge‏ 26% الاستخدّام. كذلك 625 المخطوط häll‏ جزءً! Ula‏ من (الخطاب 
(Perfect Discourse ei‏ الباقي WIS‏ في ترجمته اللاتينية المعروفة ب(أسكلييوس 
(Asclepius‏ وهي تلك الترجمة التي جذبّت انتباة Lis Gbo el Ub‏ القدّم 
وف العصور الوسطى وإلى الآن”©. كذلك فإن Gra Wl shang! ABI‏ امْسَمّى (تعاريق 
(The Definitions of Hermes jus.‏ الذي ez‏ من اليونانية بإضافاتٍ dic)‏ 
asi‏ 42555 ماهي Mahé‏ وبدأ المؤلفون GASI‏ يُشِِرُونَ إليه Aah‏ القَرنٍ السادس9©, 
كذلك توجد الهرمتيكا اللاتينية المكتوبة في العصور الوسطىء» وهذه تحتاج بحنًا iiss‏ 
لا قي محتواها وتعاليمها فقطء وإنما كذلك في علاقتها بالهرمتيكا في OUD!‏ الأخرى. 
Bade 5352 csab baut oils‏ من الدراسات التي أعدَّها الباحثٌ Yay!‏ (ياولو 
(Paolo Lucentini (22:52‏ تحت عنوان (هرمس اللاتيني (Hermes Latinus‏ 
تحاولٌ أن تملاً هذه الفجوة. وقد cio‏ ضمنّ Falu‏ (الدراسات المسيحية: العصور 
الوسطى "(Corpus Christianorum: Continuatio Mediaevalis‏ ومساعدة 
هذه gull‏ والدراسات الجديدة في الهرمتيكا اللاتينية الأوربية“في العصور الوسطىء 
هذه القطع الهرمسية القصيرة من هذه النوعية في المخطوطات اليونانية. 

25- بخصوص التلقّي البحثي لأسكلبيوس في القرنين الثاني عشر والثالث عشرء انظر (بوركا 2001 (Porreca‏ حيث 
يحتوي ES‏ ببليوغرافيًا Glos‏ للدراسات القروسطيّة لهذا Gal‏ اللاتيني. 

Mahé 1978-1982: 2.273-406 -25‏ توجد ترجمته الإنجليزية مع اللبليوغرافيا في دراسة سلامان وآخرين Sala-‏ 
man et al. 2000: 99-124‏ 

27- في دراستهما عام 2001 يقدم لتشنتيني وبيروني Lucentini and Perrone Compagni‏ عرضًا مستفيضًا 
الكل الهرمتيكا اللاتينية ais‏ ومخطوطاتها Coi‏ كتبها الأساسية» ويستعرض موقع هرمس اللاتيني Hermes‏ 
Latinas‏ كل المشروعات السابقة والخطط المستقبلية. 


T- 


يستطيعٌ iil‏ أن 9353 Ge $S‏ كان مُتاحًا Jail‏ في biol‏ اللاتينية قبل gods‏ 
الأعمالٍ الهرمسية اليونانية مترجمّةٌ إلى اللاتينية في نهاية YÄ‏ الخامس عَشَر. 

gill GUS al‏ بين أيدينا فهو oaa‏ إلى قهم الجُزء SUI‏ عُمُوضًا من CH‏ الهرمِسِي 
رها تَقُوقُ Jus I She‏ المنسوبة إلى هرمس في العربية والباقية إلى زماننا Bie‏ في أي 35 
«sol‏ ومُعظَمُها مازال إلى الآن مجهولاً غير مطبوع. بعضّها C£‏ بشكلٍ the Y‏ فيه من 
معن Lll‏ اليونانية القديمة بالترجمةء وبعضُها الآخرُ ككثير من الهرمتيكا اللاتينية SEZ‏ 
أعمالاً متاخرةٌ ضعت UL‏ بالعربية. لکن حتى bebe‏ كان hhi fall‏ لا 54 ia‏ 
إلى المصادر Eo gall‏ فكرة (هرمس) ضاربةٌ بجُدُورها في ÁIS dios gall‏ هي 
اكتشاق الوَسِيلَة التي مَكّنت لاتّصالٍ هذا ls Sain’ - UI‏ اعتقدّه الناسٌ OU‏ هروس 
- من الهرمتيكا القديمة إلى 0 شهادته abbas‏ في الثقافة العربية. 

Dimitry دهتري جوقاس‎ doo مبادئ الباحثين في الدراسات اليونانية العربية كما‎ dol 
أن يُتَرجَم من اليونانية‎ egt) لم يكن‎ dae RU aod ينتمي إلى‎ bays هو‎ Gutas 
AL eod وبصياغة أخرىء‎ Prae gal في مخطوطات‎ ELE إلى العربية مالم يكن‎ 
للأعمال المترجمّة من اليونانية واللغاتٍ الأخرى نتاجًا للفترة التي نسمّيها الآن‎ Gl 
الهرمتيكا‎ fsb gan لذلك فمن المهم أن‎ Late Antiquity $E القديم‎ pasl 
المترجمين العرب في القرون الثامن‎ pas وصولاً إلى‎ (aa متى كان ذلك‎ adis 
مَّن 5555 الهرمتيكا من‎ Boss أن‎ ail والتاسع والعاشر. ومن الطرّق المناسبة لهذا‎ 
dale إلى فكرةٍ‎ Led غرَضٍ يذكرها. وفي ذاتٍ الوقتٍ يكننا أن‎ Ss المؤلفين القدماء‎ 
بالهرمتيكا إلى ذلك العهد.‎ eKA حول مدى اهتمام‎ 


-Gutas 1994: 4941-4944 -28 

29- العصور القدهة المتأخرة Late Antiquity‏ اصطلاعٌ يشار به Bole‏ إلى الفترة من القرن الثالث الميلادي إلى 
الثامن الميلادي. ويثّل JU!‏ من العصور القدهة الكلاسيكية Classical Antiquity‏ إلى العصور الوسطى في 
أوربا TJEN‏ والشرق الأدنى وحوض البحر المتوسط. dels‏ من استخدم الاصطلاح على نطاقٍ واسع هو مؤرّخ DAN‏ 
goal‏ أثويس ريغل )1858-1905( Alois Riegl‏ بلغته الأمانية Spätantike‏ ثم استخدمه المؤرخ الأمريكي 
بيتر براون Peter Brown‏ في دراسته ble)‏ العصور القدهة امتأخرة The World of Late Antiquity‏ )1971 
(erat)‏ 
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2.1 85 الهرمتيكا اليونانية في العصور القدهة: 

Goths dits‏ أن نتحرّى معرفة التاريخ الكاملٍ AIS‏ الهرمتيكا لكنّ استعراصًا تاريخيًا 
KAI HEU fee‏ لهذه النصوص في العصور القدهة ريا يكفي alat‏ الآن. ما سيأقي 
GSS‏ الآن 335 على الشهادات Ligh!‏ التي جَمَعَها سكوت Scott‏ وأكملها فيرجسون 
A.S.Ferguson‏ حيث SS‏ للقارئ أن So‏ إحالاتٍ 4.25 كاملةٌ هناك" . وطبيعة هذه 
الشهادات esl‏ إلى مقالاتٍ الرأي Doxographic‏ فهي تخبزنا IE‏ بكيفية AG‏ اللاهوتيين 
للهرمتيكا الفلسفية. أولئك اللاهوتيين الذين مازالت adsl‏ محفوظةٌ بكثافة إلى GDI‏ بينما 
الهرمتيكا العملية JE ijle Technical Hermetica‏ تاريخها وتاريخ استخداماتها مجهولا. 
الكن يمكن للمرء أن يفترصٌ - دون أن led‏ الصوابٌُ كثيرا - أن أعمال هرمس المتعلقة 
بالتنجيم والخصائص السحرية Sls xU‏ ظلّت تدوز بين العلماء cea ls‏ بلا انقطاع. 

desi les‏ على وجه اليقين عن الجماعة أو الجماعات الأصلية التي LSÍ‏ الهرمتيكا 
اليونانية Jaib ud‏ باستثناء حقيقة أنهم كانوا QS‏ يَعيشُونَ في Fae‏ الرُوما 
ose‏ تعاليمهم inao Spas‏ ويبدو لي أنهم رما صَمُوا أعضاءَ من AUI‏ 
Ps pal‏ وتصؤُرْنا لهذه الجماعات باعتبارها ds $us‏ أو حركةٌ دينيةٌ Jessy‏ 
على تعريفنا الدقيق لهذه المصطلحات””. casi Sfp‏ الإشاراتٍ الخارجية إلى (هرمس 


dio -38‏ (سكوت) 4 Scott, vol.‏ مصدرًا استثنائيًا لدراسة تلقّي الهرمتيكا اليونانية واللاتينية Lad‏ عن السريانية 
والعربية. Ul‏ ياتس 1-19 :1964 Yates‏ فيقدُمٌ نفاضًا متماسكًا لطرائق Jab‏ باحثي pas‏ النهضة مع مؤلفاتِ 
آناء الكنيسة اللاتين عن الهرمتيكا. في حين falaz‏ (فودن) 196-212 :ه1993 Fowden‏ مع تلفي العصور القديمة 
التأخرة للهرمتيكا GE‏ مصر إلى القرن الخامس. 

-Fowden 1993a: 168-176 -31 

fos! -32‏ (باجنال) 261-273 :1993 jf Bagnall‏ حياة المعابد المصرية التقليدية بدأت تتدهور في القرن الثالث 
الشيلادي. Sig‏ السبب المباشر لهذا التدهور ليس نجاح المسيحية بقدر ما هو نقصن الدعم JUI‏ من الحكومة. led‏ 
أكثر اكتمالاً. انظر فرانكفورتر 1998 Frankfurter‏ 

33- يقول (ماهي) 797 :2007 Ó| Mahé‏ الجماعة الهرمسية المصرية cs‏ »,$$ دينيةٌ ild‏ لها lo B‏ المجتمعي 
ا#عميق» Lange‏ على تجِمّعاتِ 4125 Me‏ الجماعاتٍ العرفانية Gnostic Communities‏ ويبدو الزعمٌ b‏ لهم 
تجمعاتهم الطقسية Cie‏ على فكرة أنَّ Caos‏ (تعميد) Initiation‏ هرمس ath!‏ - الوارد في ا محاورات الهرمسية 
- يعكسُ ممارساتٍ حقيقيةٌ ss YE‏ الهرمتيكا. وهكذا يُضيف (سلامان) 84 :2000 Of? :Salaman et al.‏ 


E 


a "i wu 


(Achat, edu‏ كشخصيّة Za 3 cols‏ تأتينا في الكتابات المسيحية المبكرة في القرنين 
الثاني والثالث. فأثينوجوراس*" يقتبس فقرةٌ من Jas‏ هرسي مجهول SEEN Sad‏ 
Fig sU‏ على الوثنيةء والتي ots ol EH‏ التي Xs‏ لها الوثنيون باعتبارها 
iz Sgt‏ رجالاً حقيقيين عاشوا في أزمنة غابرة. كذلك 225 5,55 Tertullian‏ إلى 
محدودية المعرفة البشرية حين dodo‏ إنه حتى هرمس Steal‏ كل الفلاسفة الطبيعيين 
لا يستطيعٌ أن Lol zias‏ المادّة. وتخبرنا هذه الملاحظةٌ أنه die‏ بداياتٍ التعامّل مع 
الهرمتيكاء Gated‏ المؤلفون في قِدَمِها. LET‏ جاستن 99,2551 Pseudo-Justin‏ الذي CS‏ 
Use ge)‏ للوثنيين (Cohortatio ad Gentiles‏ في القرن الثالث 3,518 Gul‏ اقتباس 
Los‏ ِن كلام (هرمس (Rx halb CEL‏ وهو الاقتباس الذي Gye‏ فيما بعد أوفرٌ 


النظرة $5 للنصوص الهرمسية قادرةٌ على أن تتعرف GES‏ لقاموس البينة الثقافية التي CA‏ فيها. يستطيع 
£41 أن يتخيل رجالاً ونساءً من خلفياتِ ثقافية مختلفة ينضمُون إلى الجماعات الهرمسية في الإسكندرية“. لكنني 
eas -‏ هذه السطور - UG Jal‏ لقَبُول هذه الافتراضات» رغم جواز dive‏ النظرية التي تقول إن المحاورات 
الهرمسية تصِفُ ممارسات فعلية. i‏ 
whit) -34‏ أثينوجوراس الأثيني (امُداقع عن الدّين) Saint Athenogoras of Athens, the Apologist‏ | 


133-190( من آباء الكنيسة قبل gies‏ نيقية, dally‏ هو المعروف عن حياته. ورها كان أفلاطونيً قبل تحؤله | 
1 


إلى المسيحية. (المترجم) 
Tertullian -35‏ )155 - 240م) Oye‏ مسيحيٌ She‏ من قرطاجة من Gry dol‏ وهو أول مؤلف مسيحي 
Cis,‏ أعمالاً غزيرةٌ عن المسيحية باللاتينية. وقد CH‏ ب(أي المسيحية اللاتينية) و(مؤسس اللاهوت الغربي). وهو 
أول من استخدم مصطلح (الثالوث (Trinitas‏ باللاتينية وأول من استخدم العبارة الشهيرة ”ثلاثة أشخاص Paseo‏ 
i "tres personae, una substantia Joly‏ ]5 هذا ouis zagad‏ كان جوهرًا Material Sl‏ لا يشير إلى 21 
eto Uy dl‏ إلى مشاركة الاب ومن قم الوح oeil‏ في جزه من جوهر الأب الذي i‏ الوحية المتمتع بألوهية 
كاملة (انظر مقال: تاريخ العقائد التثليثية Tuggy, Dale and Zalta, Edward N. (Ed.) (2016) History of‏ 
(Trinitarian Doctrines. The Stanford Encyclopedia of Philosophy‏ على الشبكة العنكبوتية/ موسوعة 
ستانفورد للفلسفة. 
36- (جاستن (GEL!‏ هو المؤلّف المجهول ل(موعظة للوثنيين)» التي تُسبَت في البداية خطأ للقدّيس (جاستن الشهيد 
Gustin Martyr‏ حتى Sa cz ol‏ أعماله. والمؤلفان يختلفان في أسلوبهماء فالقديس الشهيد يبل من الفلسفة 
اليونانية ما يرا Gay‏ مع الأناجيل» ينبذ (جاستن المزيف) كل الفلسفة اليونانية رغم استحضاره أسماء فلاسفة 
هلينستيين. والموعظة نفسها تسمى isga) Uo]‏ لليونانيين (Cohortatio ad Graecos‏ وهي Je‏ دعَوِي أو 
protreptic or paraenetic Sieg‏ يبتغي هداية وثنيي اليونان إلى المسيحية. (المترجم) 
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كلماتِ هرمس شعبيةٌ لدى اللاهوتيين: ”إنه لمن الصعب أن نفهم «UI‏ لكن بالنسبة 
لمن 48585 فهو مستحيلٌ على الوصف“. 

غيرُ المسيحيين قرأوا الهرمتيكا ls UIS‏ عام BLUE‏ للميلاد في مصرء أظهّرّنا 
Sho‏ (زوسيمُس من يائيليس/ Zosimus of Panopolis oss]‏ على معرفته 
يكتب هرمس المقدسة, كما اقتبسّ منها في أعماله المحفوظة في أصولها اليونانية 
وترجماتها السريانية. كما تتوافرٌ de GW‏ أن CES‏ هرمس قد Cede‏ إلى الفارسية 
Middle Persian ahá‏ في القرن الثالث في بلاط الإمبراطور الإيراني شاهيور 
الأول مع أعمال بطليموس ودوروتيوس” ومُتَجُمِين آخَرين. والفصل الثاني من هذا 
الجزء من الكتاب AA‏ لذلك التلقّي الفارسي للهرمتيكا محاولاً تأريخّه. 

Ll‏ أرنوبيوس المسيحي Arnobius‏ بداية القرن الرابع فقد صم ميركوريوس 
Mercurius‏ (الاسم ASU!‏ لهرمس) إلى ثلّة الفلاسفة الوثنيين الذين أخدّ على عاتقه 
أن gees‏ هذاء في حين Uf‏ تلميذه لاكتانتيوس Lactantius‏ قد أخذ os‏ مختلقًا 
حيث اقتبس من الهرمتيكا الفلسفية اليونانية Ea‏ أنَّ olg CSI‏ مُتعالٍ على العالم. 
juss‏ هذا Jis GS]‏ على ما أصبح فيما dad‏ الاستخدامَ الشائح للهرمتيكا: اقتباس 
تصوص الفيلسوف الوثني هرمس لدعم اللاهوت المسيحي. وقد استمرٌ هذا التقليدٌ في 
ججاج المُدافعين المسيحيين لقرون Jis CË‏ (لاكتانتيوس) خلال العصر القديم المتأخر 
العصور الوسطى*. SUL jose‏ أن الرسالة الهرمسية (الخِطابُ The Perfect Al)‏ 
(Discourse‏ التي بتمامها فقط في نسختها اللاتينية من القرن الرابع» والمعروفة 
ب(أسكلبيوس) 645 egs‏ بخصوص تدهور الدين والثقافة SEEN ÉS «ad pal!‏ 
37- زوسيموس الأخميمي Zosimus of Panopolis‏ هو متصوف عرفاني مصري يوناني من أخميم بمحافظة 
glase‏ الحاليةء وقد full CaS‏ كب في السيمياء. وسماها (خيروكميتا (Cheirokmeta‏ أي الأشياء المصنوعة 
Lacie‏ وقد عاش بين القرنين الثالث والرابع الميلاديين. (المترجم) 

35- الفارسية high!‏ هي لهجة الجزء الجنوبي الغربي من إمبراطورية فارس في العهد الساساني (224-654م) وهي 
GE‏ مباشرٌ للغة الغارسية الحديثة. (المترجم) 

39- دوروتيوس الصَيدِي Dorotheus of Sidon‏ هو منجُمٌ هلينستي عاش في القرن الأول الميلاديء وكتب قصيدة 
ن التنجيم عرفت é‏ اليونانية UL‏ الخمسة Pentateuch‏ (كالأسفار الموسوية التوراتية(. (المترجم) 
38- يقذم (إبلنج 38-44 :2007 (Ebeling‏ عرضًا موجَرًا للاستخدامات المسيحية القروسطية للهرمتيكا. 
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المسيحبين استخدموها لإثباتٍ B]‏ الوثنية صائرةٌ إلى الزوال. 

على Glori dee get demo‏ الوثني Bigs‏ (عن الأسرار المصرية De mysteriis‏ 
(Aegyptiorum‏ -والذي Lite}‏ أنه يامبليخوس”' Iamblichus‏ - إلى الهرمتيكا 
Cy‏ فيها عن Fauli Mga‏ للاهوته الوثنيّ الخاص. بينما EES‏ الشاعرُ QU JI‏ 
إفرایم*“ Ephraem‏ من القرن الرابع ói‏ أتباع L&s) Manichaeans (Gl)‏ اعتبروا 
هرمس BLT Sol‏ نبيّهم. أما الترجمات القبطية للهرمتيكاء والتي FE‏ عليها في 
مخطوطات نجع olio‏ الباقية من منتصف القرن n SESS aly‏ المصريين 
قرأوا الهرمتيكا srih‏ إلى لغتهم. ea»‏ أنثولوجيا (ستوبيوس) المُشارٌ إليها US‏ أجزاة 
Be‏ من ال ليس لها وجودٌ باق خارجَها. Uy bal‏ هيياتيا (ثيون السكندري 
(Theon of Alexandria‏ (335-405م) فيفر فيُفترض أنه قد درس jus‏ الفلكية لهرمس» 
وكذا صدیقها (سينيسيوس (Synesius‏ )373-414( أسقّف aas.‏ ( 
BS‏ هرمس بين أعظم أربعة حُگماءَ من العُصورٍ BL‏ ويظهر هرمس في نهاية 
القرن السادس في موسوعات dile‏ من أقوال ALDH‏ القُّدَماءِ باليونانية ASL pully‏ 
والمجموعةٌ السريانيةٌ EIS‏ أهمية خاصة لأنها موجّهَةٌ Í‏ الوثنيين المُعاندين من سان 
المدينة السورية حَرّان. os)‏ هذا العملء انظر القسم 3 من هذا الكتاب). وفي 
بداية القرن الخامسء استغل (كيرأس السكندري) اسم هرمس ud‏ العَرَضٍ في كتابه 
الذي يَدحَضُ فيه AL)‏ الإمبراطور (چوليان (Julian‏ التي يهام فيها المسيحيين. 

في الحقيقة GL‏ الاستعراضٍ الشّريع أن $e Gat‏ عق it‏ القديع dos Se‏ | 
cass dss‏ من 25553 وغيرهم كانت لديه Ads]‏ الخاصةٌ في استخدام هرمس E BES‏ 
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41- أيامبليخوس 245-325( (elápBAIXOG‏ هو فيلسوفٌ Shwe‏ من أصلٍ dos‏ ينتمي إلى الأفلاطونية Bick‏ | 
JUI Jaig Neoplatonism‏ إليه عنوائه الكامل هو (عن أسرار المصريين والكلدانيين والآشوريين) وهو dae‏ 
fal‏ أفلاطون edo ind‏ ردود (أيامبليخوس) على أستاذه (يورفيري (Porphyry‏ في اختلافهما حول الطقوس 
الهرمسية. (المترجم) 

42- القدّيس إفرايم السرياني )306-373( شمّاسٌ Solty deals‏ ترانيم سرياني» ويتمتع بمكانة خاصة في الكنيستين 
الأرثوذكسيتين السريانية والشرقية. (المترجم) 

43- كيريني مدينة يونانية ثم رومانية قديمة OS‏ مدينة (GAS)‏ الحالية الواقعة بإقليم الجبل الأخضر في شمال 
شرق ليبيا. 


ا نا 


Be 


وهذه الأغراش يجب أن ib‏ تبك للسياق الفرديّالناسي لكل مؤلف. لكن يبقى واضحًا من 
جماع هذه الإحالات التاريخية GI‏ الهرمتيكا التي ELS‏ منها الكثِيرُ كانت h5‏ وتُقتبَسٌ 53s‏ 
تقديرًا رَفِيًا في sÂ‏ الثالث والرابع والخامس الميلادية» كما كانت Gals‏ في gelo Gus‏ 
عن الحجاج Goal‏ الذي لم يكن Budd‏ في مُعظمِه مع أغراضها ALM‏ كانت للهرمتيكا 
GUS ibl‏ أصيلة للحكمة المصرية القدهة. وهذه EEUU‏ المَعرفيَة هي السببُ في 
عكانتها المتميزة لدى مؤلّفين غير أولئك المصريين المجهولين الذين كتَبُوها. لكن ليس معروفا 
على وجه BU‏ نسبة GB‏ الذين io‏ الهرمتيكا sua‏ إلى أولئك الذين lS‏ فقط 
ياقتباساتٍ منها في أنثولوجيّات المؤلفين الآخرين. وكما يقول (فودن» CIS LE‏ (طريق 
هرمس (The way of Hermes‏ التي las ein)‏ مؤلّفو الهرمتيكا في مصر الرومانية, 
casia Ub dois‏ بتقد بتقدیر UIS jas GLE PE‏ وأيامبليخوس SLE‏ إليه UT‏ مثالٌ X‏ 
puis) «3i‏ ماس فعليًا بكثافة على 35 lale‏ بصياغة أخرى, à me 5S‏ 


دقائقها إلى عصر غابر. وبعد القرن 


اقخامس» ليس S‏ ما يُشيرُ إلى وجود lani me A]‏ من المؤلفين والدارسين المُخلصين 
اللهرمتيكا GER‏ للمؤلفين اليونانيين المصريين LAI‏ 

وقد cole‏ الإشاراث إلى الهرمتيكا - lza‏ مصدرًا موثوقًا للحُجَج اللاهوتية - Sls‏ 
قي تراث ذلك yall‏ حتى بعد أن cde‏ المملكة العربية jas‏ القوة البيزنطية في 
الشرق الأوسط خلال القرن السابع. ففي sl 700 els‏ (يعقوبُ الرُهَوِيّ Jacob of‏ 
ples] wje ) Edessa‏ آراء هرمس bL EL‏ في GE‏ الله yakl‏ وذلك 
قي كتابه b Ll‏ (أيام الخَلقٍ )213 (Hexaemeron‏ وفي حالة (gis)‏ لا 
يك 212 Fowden 1993a:‏ 
45 يصف (فودن 175-176 :ه1993 (Fowden‏ رسائل Loy‏ من القرن الرابع BI‏ هرمس المثلث LAB‏ 2054 
Yel‏ 
كك Jacob of Edessa, Hexaemeron, 149b11-150a17. Cf. Cyril, Contra Julianum 588A-B; cited‏ 
also in Scott 1.546, 31 and 33; again with the entire passage from Cyril in Scott 4.214.3-216.1-‏ 
-CH 4.138-141, 32b and 33‏ 
جه يعقوب )5583 640-708( Ju pa Cats (Jacob of Edessa‏ $53 كان Li‏ للڑهاء Cols‏ كتابه المذكور هنا 
Hexaemeros.‏ يعني باليونانية (الأيام «(Zeal‏ وهو اصطلاحٌ ta‏ إلى المؤلّفات اللاهوتية التي 525 & أعمال الله في 
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(oa) في رسالة‎ c 
WIS قويّة.‎ Sod بالنسبة له تقديم‎ Be رأي هرمس‎ Shol أن‎ ABST 85553 
هرمس‎ (col gall أحدّهم تعاريفٌ هرمس الفلسفية إلى الأرمنية في ذلك‎ es 
الحكيمةٌ جزئيًا من الاقتباساتٍ الكثيرة وثستخدَمُ‎ BIS Spd حكيمًا قديًا غامضًا‎ 
أزمنة مختلفة: اليونانية واللاتينية‎ Bie c في‎ GE وقد‎ Ly gad لدعم‎ 
Ab LEM والقبطية والأرمنية والفارسية‎ dob jl 

وقد e GI AE Tas‏ كفكرة ASS‏ في القَرنِ oÉ‏ في عام 
عن ذلك العام الذي 1 
dil‏ البيزنطية إلى o shel‏ الأناضول cle dye GAG‏ الإمبراطورية العربية 
uoa‏ في elo 37 olia US‏ غير المَسبُوق. كان هناك Lady dase (Sle Jay‏ 
مشتركةٌ Bayar‏ وتقليدٌ ose Cim‏ يتشكّل. ولفهم هرمس gall‏ ينغي أن 0853 
$58 عن السياق الأوسّع لهذا Go aM‏ العَرَيّ SAI‏ 


يبدو ol‏ احتكاكه بالهرمتيكا كان dsl‏ وربما وَجَدَ هذه 


AIT 2555 PER‏ العربية CESy‏ الأقدمين في بخداد: 

كثيرةٌ هي LLII‏ التي caus‏ القُتوحات ia Jl‏ والإمبراطورية التي dye Ca‏ 
ass‏ نظرياث المؤرّخين - المتناقضةٌ أحيانًا - في شرح تلك الأحداث الجسام. (Hl‏ 
الذين يواجهون هذا الموضوع JY‏ 52 ويُريدون اجتلاةه؛ eye‏ أن يَجدوا lb.‏ | 
I à‏ أخرى”". وسنكتفي هنا بحديث yad‏ الإيجاز عن البيئة الثقافية التي ظهرّت | 
فيها الهرمتيكا العربية JAY‏ مرة. 


أيام الخلق الستةء أو إلى تلك الأيام نفسهاء وهذه المؤلفات تأخذ WE‏ شكل تعليقاتٍ على الإصحاح الأول من سفر 


التكوين. (المترجم) 
Mahé palo) $55; -48‏ ) في دراسة سلامان 4355 101 :2000 Salaman et al.‏ الترجمة الأرمنية بالنصف الثاني 
من القرن السادس. 
49- أقبرحٌ المقدمات pai‏ ل(فرد 33 وكتدى 1999 «(Fred Donner 1999 and H. Kennedy‏ كما يقدم 


(هويلائد 11-31 :1997 (Hoyland‏ في إيجازٍ للخلفية الثقافية للقّرن الإسلامي الأول. Donner 55) 63332 WIS‏ 
1-31 :1998( بمقدمة واضحة في الجدّل التأريخي الحديث حول المصادر التاريخية العربية للجزء المبكّر من ذلك 
العصر. 
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لعقدان CALI‏ والرابعٌ من GAI gU QUÀ‏ بخُروب oe I‏ والرُوم dB,‏ وما 
من نهايّة العالّم التي سادّت مرق bzgl‏ وجَنُوبَ ot‏ 
LT‏ في هذين العقدّين. توحَدَ سكَانُ شبه الجَّزِيرةِ العربية في مجتمع GAL‏ يَتبَعٌ تعاليم 
تي مُحَمَّدِ -صلى الله عليه وسلّم- الذي Fa}‏ قومّه بالوّحي من اقتراب يوم ALB‏ 
cs‏ لهم Zyl‏ الإلهية. وبعد موته 25 المسلمون cll‏ وقد اشترك بَدْوُ جزيرة Sa‏ 
eil. gx lares‏ الذين انضمُوا إليهم في كلّ مرحلةٍ في 958 cha‏ الإمبراطورية 
السيزنطية So‏ الإمبراطورية السّاسانيةء اللتين ped‏ خُروبُ العقود الثلاثة السابقة. 
ads‏ § 58 الأرض الممتدّة من إيبيريا OE‏ إلى caasa‏ آسيا BS‏ بتلك السرعَة التي 
di UH yale ass ejt‏ بل خلال Jua]‏ مُتَعاقِبةِ Ge‏ الحُروب EST‏ وكان على 
a5‏ أن يتأقلموا مع البيئاتٍ الطبيعية والاجتماعية AALEEL‏ وأن يُدِيرُوا ثرواتهم المتزايدة 
si be‏ وعلى نطاق لم يكن معهودًا DL‏ بالنسبة لأسلافهم القّريبين. هكذا شَهِدَ القرن 
die]! de‏ (بين السابع والثامن الميلاديين) obb She clas‏ على ii AKL‏ 


in o» Gi. لا‎ ale تنارّعًا‎ 5 d à 
على إمبراطورية‎ Bol thas Ed EE Ss الله عليه‎ dia آل تبت ي ابي‎ 
بالإسلام - وهو الاصطلاح‎ Bish محمدًا‎ Gull £5 الجَماعَة التي‎ Jus واسعة. وأصبح‎ 
S - pl ى إلى عَقيدة‎ ei BEII من‎ djol البو‎ pak الي كان يعني في‎ 
الرسميّ آنذاك. واستمرت‎ WES وتعاليم ولاهوت الإسلام كانت جميعًا في بداية‎ BLE 
رسمية للإدارة والدواوين بلول‎ aS اللغاتٍ الأخرى‎ joa cols لغة المسلمينء‎ s et 
م 53 هذا التعريبٌ بين عشيّة‎ å الأقاليم المفتُوحَة‎ JS وذلك في‎ > Dhol) العام سبعرائة‎ 
الإملامية على أن‎ dil dati باخ لكن كان هناك إصرارٌ من 358 م هع‎ 
اللغة الرسمية للدولة.‎ Ga تُصبحَ العربية‎ 

à‏ عام 750م, سقطت الدولة الأموية التي أنهكتها الحزبيّةُ gU‏ العباسيين الذين 
1555 أنهم أقربُ لعائلة النبيء والذين تمتعوا بدعم God‏ من الأقاليم الغنيّة النائية 


LAS والأحاديث التي‎ ÅSTA فالآياتٌ‎ (ts ليس دقيق الصياعَة‎ Cft oio هذا التطؤرٌ الذي‎ SI نرى‎ Se 
وأتباعه باسم (الإسلام) ]5 من أن تُحصِيّها هنا (المترجم).‎ Guill دين‎ 
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المفتوحة حديثًا في شرق بلاد فارس ووسط آسياء تلك الأقاليمَ التي مم تخضّع حتى 
لسلطة الساسانيين من قبل. وقد مير 2B‏ العباسيون عن أسلافهم GSI‏ 
باحتذائهم EIs‏ امك الكسرّويّ الفارسيّ. ومن oS‏ طَرَائقهم لتحقيق هذا الاحتذاءِ 
تَشجِيعُهم als ual‏ وتمويثهم ASE Stoll‏ إذا كانت zub‏ الحو 
guasa pahi esso thas‏ إداراتهم. فقد احتاجُوا إلى الفَلكِينَ Se‏ ليس فقط 
Ist‏ عليهم بالأوقات ELÄ Ó$ UJ dat‏ به من Lely Jus]‏ كذلك ليؤكدوا 
ói‏ استيلاءهم على azio Sal ALLE‏ النجومٌ din‏ القِدّم! كان للرياضياتٍ Cells‏ 
تطبيقاتُهما العمليةٌ الواضحةٌ كذلك. وأصبحَت رعاية العُلَماء وامُشارگة في العلم اهتمامًا 
تقليديًا لدى kil‏ إلى بلاط الخلاقة والطْبَقاتِ 236 bah‏ بمكانتهم الاجتماعية 
تحت راية العباسيين. Gads‏ من شملوهم بالرعاية كان هناك غير العرب» وبعضهم 
Sas‏ العربية إلى aÍ sige‏ الأصلية سواء كانت الفارسية أو اليونانية أو الآرامية. 

وقد ta‏ تأسيسٌ العاصمة الجديدة بغداد سنة 762م - على Bik‏ عِشْرِينَ ميلاً 
$a‏ العاصِمّة الفارسيّة القديمة- سياسة الخليفة المنصور في تركيز السلطة في يديهء 
كما صهرّت بغدادُ في lysis}‏ رَعايا العباسيين من JE‏ الأقاليم والأعراق والطوائفقٍ 
التي has‏ الإمبراطوريةٌ العملاقة. في القرن التالي تسارَعَ Fixe‏ اعتناقٍ الإسلام بين 
سكان الأقاليم المفتوحة الذين لعبوا دورًا متزايدًا في إدارة Hal‏ وكان على هؤلاء 
المسلمين الجُدّدِ أن يَتَعلّمُوا العربية لغة الصلاة BI Sky‏ عن POMEL easi]‏ 
كما كان على أطفالهم في مدارس العباسيين أن IgA‏ الكتابة العربية ويَحمَظوا SUA‏ 
yal istis‏ العَرَيْ حتى يَظفَرُوا ds‏ الأأسان. باختصارٍ أصبحّت العربية سيط 
النقاش Galal‏ بين الجماعات المُختلفة, كما هو cold is‏ الفاتحين المنتصرين عبر 
العصور. وقد تمدّدت Laily‏ طائفةٌ الموظفين اْتَعلّمِين ذوي الخلفيات غير العربية 


51- كانت أهمية إتقان العربية للصلاة متنارّعًا عليهاء إلا أنّ الاعتقاة كان سادا Ble SF‏ الإسلام لا تصح بغير 
العربية. 
52- وقد تناولت المذاهب الفقهيةٌ هذا الأمر برحابة صدرء فالأكمل هو قراءة النص القرآني بالعربيةء لكن التجاوزات 
التي سمح بها MI‏ الأربعةُ اجتهادا den‏ إلى حد كر الله بأية طريقة وبأية لغةٍ hos uto‏ على المسلم أن يقرأ 
بالعربية eU)‏ 
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ce‏ الإمبراطوريتين الساقطتين الفارسية والرومانية وخلقّت هذه الطائفةٌ GS]‏ جديدًا 
stes‏ لغويةٌ Fasos‏ متطورةً iS‏ بالعربية. وقد أسهَمَّت Slaw‏ صناعة الورّق التي 
CSE‏ مع صُعودٍ العباسيين في Usb pans‏ وجَمع أعمالٍ مكتوبة ضخمة Poli‏ 
collat‏ لم تن Bayes‏ ِن قبل AL)‏ ارق الأغلى في إنتاجه. ds‏ تلك الظروف التي 
حمعّت الاحتكاك القويّ بين الثقافات المختلفة إلى الاهتمام المتزايدٍ بالمعرفة» رَعَى 
e‏ الَمرٍ dleys‏ البلاط عملية ترجمة (UI‏ بأعدادٍ غفيرة من amal obj‏ 
اليونانية والآرامية والفارسية أساسًا) إلى لغة pÉ‏ وقد تجاورّت العربيةٌ التي 
doll! We‏ العرب وحواشيهم إطار المنافسّة في الحياة العامّة للمراكز الحضّريّة 
الإسلامية. ÈI‏ الكتابة | في cod‏ كالفارسية المتوسطة والآراميّة Borga Jb‏ 
J‏ عصورٍ متأخرة Lis‏ لكن على نطاقٍ Ghd‏ بين علماء الدّين في مجتمعاتهم الضيّقة. 
بالطبع م ينعزل ali] fy all CoV T‏ والمكتوبُ عن آداب اللغات الأخرى وعن 
oiim‏ الترجمة. ed hhi Gilg‏ 3,5 حكاياتٍ من الكتاب المقدّس والتراثٍ المكتوب 
cis‏ أخرى» وهي حكاياتٌ Bed‏ أن يَعرقها جُمهورٌ القرآن في الأقاليم المفتوحة. Ul‏ 
Qus EE‏ العبّاسيّ على وجه التحديدٍ فهو نطاقه غير ا مسبوقء RAR‏ 
Glee‏ الترجمة Godly‏ الواسعَ الذي لقيّته Sad‏ عن مَكانة الأعمالٍ SEAL‏ 
digs dx‏ تتطلّبُ Eas‏ كاملاً من تُخبّة مُختارة e TS Mg‏ 


عن le}‏ الحركة العلمية. وقد bes fo]‏ مترجمي هذا العصر مُشهورين للغاية 
عِلَى 5a‏ الأزمان Jal,‏ عَمَلِهِم» « كما أصبحَت gail‏ المترجمَّةٌ SU‏ احتذاها DÂM!‏ 
قي SL.‏ حقول المعرفة التي dabis‏ فإن لم يَحتَدُوهاء فلا il‏ من أن يُواجِهُوا lol‏ 
Se‏ عليه أو leE loas‏ باختصار. « أصبحت امْتَرجَماتٌ كلاسيكيّاتٍ في QUI‏ العري, 
babys Sis Ge‏ بالعربية فقطء لا gle,‏ الأصلية التي أصبحت مهجورة. 


53- يقدّم جوتاس 1998 Gotas‏ أفضل مقدمة معاصرة لحركة الترجمة الواسعة من مختلف اللغات- Lol‏ 


ح بغير 3 

Leet‏ - إلى العربية. ويستطيع القرّاء المهتمون بترجمة الأدب قبل الإسلامي إلى العربية أن يرجعوا إلى 
(Rosenthal 19755 Jiss E‏ )$ أنثولوجيا النصوص المترجمة)» و(إندرس 1987-1992 (Endress‏ في مقال 
ن diem ja‏ شامل عن الأعمال اليونانية العلمية Lally‏ و(غراف 1944-1953 (Graf‏ للكتابات العربية 


(E. de Blois و(دو بوا‎ (Panaino 2001 و(ياناينو‎ «dually المترجمّة عن اليونانية والسريانية‎ Le 


231. 


> 


Sabi‏ هرمس gl‏ في سياق GUI JLI‏ الطارّح هذاء حيث يَلتَقِي المؤلفون 
Jado ghoul‏ معرفية متعددة ويَنتمُون إلى CUMS‏ عرقية مختلفةء eds‏ ِم 
dy all‏ في العاصِمّة الوليدة SY‏ إمبراطورية KIE‏ العالم. 15355 هرمس بالفعلٍ 
في القّرنٍ EET: gall‏ من أقدّم الأعمال العلمية العربية المعروفة, 
وتحديدًا في oF OLS‏ البلاط العباميٌ الفْرس. أما في GBH‏ التاسع فقد Soles‏ 
هرمس في dy all OLES‏ مكانته كمرجعية علمية Holy ea‏ نيا من pat‏ ما J5‏ 
die «tos gbh‏ البداياتٍ الحقيقية للعلم. لذا SL.‏ الاعتقادُ Ób‏ أعماله Bg‏ من 
paal‏ العُصورٍ AS‏ من O13‏ العالّم القديم Sols‏ اكتشاقها SII‏ المسلمون في عصر 
الترجمة العظيم هذا. ومع الإعترافي بالخطأ التأريخيٌ الكامن في إرجاع أعمالٍ هرمس 
إلى تواري deg’‏ في «el‏ فإنّ الاستقبال (ll‏ للهرمتيكا 25 f$‏ استقبال أوربا 
الغربية لها في القَرنِ الخامسّ ŠE‏ وليس هذا مَحضّ Lad‏ 
Gd‏ عن هرمس CHL‏ بالعَظَمَة باعتباره حكيمًا مُوغلاً في cel‏ هذا التَصَوْريَدِينُ 
في أصله tll SIAU‏ كما يَدِينُ لآباء الكنيسة”". لقد ظَهرت الهرمتيكا العربية في عر 
ES‏ الكتابات العربية في Jas JS‏ من حُقولٍ المعرفة الإنسانية. 

AE Zo يُوجَدُ العديدٌ من الأعمالٍ الكلاسيكية العربية المنسوبة إلى هرمس‎ ills 
فهارس المتخطوطات العالمية”" بينها رسائل في الطلاسم السحرية والتنجيم والسيمياءء‎ 
من‎ g ذات‎ ÁS الصفحة الواحدة‎ GIS الأعمال الصغيرة‎ Go ويتراوح طوثها‎ 
بالطلاسم‎ as) 331 طريقها إلى‎ CSE فقط من هذه النصوص‎ Hy الصفحات.‎ 


للترجمات من الفارسية المتوسطة إلى العربية وكذلك أعمال شاؤول شاكد BEL‏ في CA‏ الببليوغرافي. 
للترجمات من السنسكريتية, انظر أعمال (دافيد بنجري وفان بليدل David Pingree and van Bladel‏ 
bly ) (forthcoming‏ لمقدمة في الأدب العريء انظر مجلّدات كمبردج لتاريخ الأدب العربي Cambridge‏ 
-History of Arabic Literature‏ 

-Burnett 1976 and Delp 2006: 5-9 -54 

BAU G35 -55‏ لدينا ما Chas‏ من خمسين عنوانًا لأعمالٍ مذكورة في فهارس المخطوطات. لكن Gail‏ أن بعض 
هذه العناوين dig‏ أسماء ipao‏ لنفس الأعمالء لذا Sus‏ علينا S‏ الإحصاء الدقيقٌ للعدد Gail!‏ للأعمال. لكثنا 
لا Caled‏ الصواتٍ fS‏ إن َرّحنا Ob‏ لدينا ما يَربُو على عشرين Slas‏ هرمسيًا مختلفا. 


"a ww cre * 


greet 
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والسيمياء والتنجيم rao‏ الأفاعي) ils‏ منها فقط معروفة palal‏ وقد EB‏ 
het 3‏ على JS‏ من الهرمتيكا العربية مُتَرَجَمان عن الفارسية المتوسّطة, lado]‏ 
على الأقل ES‏ أنه هو الآخَر Sie‏ على Bole‏ يونانية معروفة”. LST‏ الأعمال الأخرى 

lae i‏ - رها تكونٌ مُباشرة - عن اليونانية”". من Sal‏ إن Bs cal‏ الهرمتيكا 
العربية ومّن US‏ ريا سيتضحٌ Gos‏ ما Ui‏ ا مزيد من الهرمتيكا العربية E95‏ ضمن 
cle‏ عن Jool‏ يونانيةء ورا تكونٌ هذه Jua‏ قد OÍA‏ كل uei‏ من هذه 
التصوص الهرمسيّة Lely‏ بأن Bos‏ في العربية مادّةٌ مأخوذةٌ عن اليونانية» Baal‏ من 
تأريخ علاقة هذه eal‏ العربية pe gon! etl‏ 


Of uis الببليوغرافية "© لكن‎ od m dest "m من‎ Glua tlangi 
Hae sS أنَّ استحضارٌ هرمس وإعادةً استحضاره‎ &o الواسعٌ - لو‎ uos! oes 
دارسيه الجُدُد.‎ BEES هرمسيًا-‎ bs OME LS ae 


41 فهم (Plas‏ (هرمسي) و(الهرمسية) في السياق العربي: 
Jos‏ أن dass‏ رحلتناء علينا هنا أن Ja‏ مُشكلةٌ تتعلق بالتعاريف. في التقليد البحثيٌ 
«polat‏ يُستَخدّم اصطلاحا (هرمسي (Hermetic‏ و(الهرمسية (Hermetism‏ للإشارة إلى 


Badawl 1955: 55-116, Vereno 1992: 136-159 and 160-181, Ullmann 1994, Kunitzsch 2001, -58‏ 
 Toral-Niehoff208e‏ ويك للمرء أن يضيف اللوح الزمردي الهرمسي Sun‏ من نهاية كتاب o)‏ الخليقة) لأيولونيوس 
spseudo-Apollonius, ed. Weisser 1979: 524-525 (book V, section 33.2) (cf. Ullmann 1972 ae‏ 
172-178( فصلاً عن الجكم الهرمسية (انظر الفقرة 5.3 من هذا الكتاب). 

2.2 الفقرة‎ Jed # 

-5E‏ هذا هو yall‏ المعروف ب(كيرانس 2004 Kyranis). Ullmann 1975, edited by Toral-Niehoff‏ . رغم 
cm‏ إلى هرمس في الأصل اليوناني لا تَذكُرُ النسخةٌ da all‏ هرمس على الإطلاق. 

See المسحٌ المعياري الببليوغرافي للمخطوطات على مدى انتشارٍ الاقتباس من هرمس واستحضارٍ اسمه.‎ UE Se 
the references in Ullmann 1970 and 1972, indices under Hermes; GAS 3.171, 4.42.5, 755. 
.7.57.28-29, 7.58.30, 7.58.31; Fahd 1966 355 
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فنجدٌ ge‏ يُشيِدُ بهما إلى JE‏ ما قد يبدو سحريًا SE esoteric‏ يَستَخدِمُهما للإشارة إلى 
كل ما gles‏ بالسيمياءء Js Ads Bs‏ عمل $855 هرمس 653 عابرا (aye Sas)‏ 
إلى استخداماتٍ أخرى تَزيدٌ ls a‏ وفوضى. هكذا des‏ أنَّ هذين الاصطلاحّين قد 
ay ub;‏ عديدة لدرجة تنفي وجود أيّ إجماع Gs‏ اليو بشأنٍ الأعمال التي Serb‏ 
اعتبارها (هرمتيكا) دون غيرها. هل نعتيرٌ العمل هرمسيًا إن كانت له Be‏ بالسيمياء 
as d‏ كذلك sel‏ أله يدعي Ga BS ST‏ لا ينكشف إلا ili‏ مُختارة؟ Siel‏ 
dates‏ الهرمسيّةُ كنوع GUS‏ وأحيانًا يبدو أنها CE‏ على balsa Gy A545 gls‏ 
معاون يُشيرُون إل الهرمسيين shady‏ بهم El‏ التعاليم التي did‏ أنها SE‏ 
في الكتابات الهرمسية. أو أولئك الذين lg ls‏ الطرّقٌ الهرمسيّة! مامارضوه 523( Sale‏ 
(الهرمسية (Hermetism‏ كما لو كان الاصطلاځ Las‏ طريقًا محددةٌ deals‏ رغم 
dab SÌ‏ هذه (الهرمسية) مم يتناولها اتقاش Sled‏ إلى الآن! حتى سيميائيو UI‏ في 
القرتين السابعٌ FEE‏ والثامنَ BE‏ حين ghd‏ تعاليقهم بالهرمسيّةء لا Ol sad‏ معنى 
الاصطلاح واضحٌ UL‏ بالنسبة Peg‏ رغم ذلك j‏ هذه الاصطلاحاتٍ كما libs‏ 
المؤرخون شديدة الأهمْيّة لأننا حين نستخدمُها i5 Ul‏ ضمنيًا وجودّ حقائق تاريخية 
واجتماعية خلقهاء ونقترځ تصنيفاتِ محددةٌ واضحةٌ رئما لم تكن موجودةٌ من الأساس! 


وقد azul‏ الجدّلُ حول الحقيقة الاجتماعية الكامنة Als‏ الهرمتيكا اليونانية القديمة في 
Mgb Es} pas‏ ف(ريتشارد رايتُسِئُشتاين sl SÉ (Richard Reitzenstein‏ أن مدرسةً 
أو slae‏ من الهرمسيين كانت مصدر الهرمتيكا اليونانية". Gorg) Ul‏ فقد ABS‏ 
هذه SSH‏ واعتبرّها لا أساس dy‏ وبدلاً من ذلك Go x55‏ نسبة JESI‏ إلى هرمس كانت 
GUS es taa devas‏ 33 في الإمبراطورية الدومانية في القُرونٍ المسيحية الأولى. 
هكذا $5 تصنيفٌ الب Snell‏ إلى وروس في وع sols UIS‏ مع delta Jo‏ 
ُت خط إلى حكماء أسطوريين آخرين PC EDS‏ رغم ذلك م يتردد (فستوجیی) 


أشياء عديدة مختلفة UE‏ فيما بيتها ومنتمية إلى تراثا غات Bie‏ في ggas‏ مختلفة. 


Copenhaver 1990: 280-290 and Ebeling 2007: 1-2 -60 
-Reitzenstein 1904: 248 -61 
Festugiére 1.81-87 -62 


d‏ استخدام اصطلاح (الهرمسية) للإشارة إلى تعاليم الهرمتيكا. ورغم ABS‏ (فستوجيير). 
تبنّى كثيرٌ من الباحثين اللاحِقينَ عليه 55$ 3525 BLS‏ تاريخية EŠ‏ (الهرمسيين) في 
صر الرومانية. وساد هذا الاعتقادٌ إلى اليوم في الأوساط التحثية. ومن eshll‏ الأساسية 
لکتاب (هرمس المصري (The Egyptian Hermes‏ ل(غارث فودن) أنَّ جماعةً igus‏ من 
الهرمسيين Sie}‏ فعلاً ومارسّت الهرمسيّة Sly d‏ المؤلفاتٍ الهرمسية اليونانية Jis‏ 


du 
ÓP «eaa Jb هؤلاء الهرمسيون‎ ola متى‎ bill ŠI e هدرستهم الفكرية. ورغم أنه‎ 
hoa الدلائل ِن محاوراتٍ هرمس (الهرمتيكا الفلسفية) 2:25 إلى القرن الثاني أو الثالث.‎ 
1555] (فودن) بخصوصٍ طبيعة دوائر الرُوحانيّين الذين‎ GS هذه السطور أنَّ‎ calf 
استنتاجاته تنطوي بالضرورة على‎ Db هذا رغم اعترافه‎ dS هذه النصوص مُقنِعةٌ بدرجة‎ 
بأنّ اصطلاح (الهرمسيين) مناسبٌ لوصف المؤلّفين‎ aa لكن حتى لو‎ (PELE درجة من‎ 
وصق الهرمتيكا‎ dobs بالاصطلاح حين‎ Jats ماذا‎ Aesi الأصليين للهرمتيكا‎ EG 
فضلاً عن تعاليمها وا ممارساتِ‎ ple بعد ذلك بأكثرٌ من خمسمائة‎ des العربية التي‎ 
Saia اللوصوفة فيها ومؤلّفيها‎ 
LAI بالكثير من‎ Spoke في البُحوث‎ EU حين يتعلق الأمر بالهرمتيكا العربية. يَصطَدِمٌ‎ 
هذه الاصطلاحاتٍ كانت تستخدّمُ‎ GI و(الهرمسيّة).‎ (Guay) استخدام اصطلاحّي‎ d 
الرومانية 5,5 وكتاباتِ هذه الجماعات.‎ jae للإشارة إلى جماعاتٍ دينية مفترضّة في‎ Soe 
Sb المرءُ أن يواجة معنى هذين الاصطلاحين‎ gS BI pat آو إلى سَحَرَة أوربا في‎ 
بالثقافة العربيةء وعلى‎ Ls GLa على أشياء في بيئة ثقافية مختلفة‎ GIS ققديًا واسعًا حين‎ 
في هذا‎ Ga Jab GI كامنة وراءها. لكنني م أعأر فعليًا على‎ Adda مجتمعية‎ BEE 
الباحثون المحدَّثُون على استخدام‎ MS العري”‎ etd ففي سياق‎ ald الاتّجاه! فضلاً عن‎ 
Lely dai هرمس‎ pih لا للإشارة إلى الأعمال المرتبطة‎ (Hermetic guaya) ققظة‎ 
Neoplatonic أو الأفلاطونية الجديدة‎ drogi إلى كل الكتابات ذات الاتجاهات‎ WE 
JS إلى‎ ees esoteric أو السّحريّة‎ Neopythagorean أو الفيثاغورية الجديدة‎ 


Fowden, 1993a: 155-195 3ه‎ 
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الأيوكريفا Pseudoepigraph‏ العربية 55.1 LBs P‏ كل Pad sh‏ هذا Bawi‏ 
للإشارة إلى معتقّدات صابئة )052( الذين لا See Ís‏ القليل, لكنّهم llb‏ موضوعًا 
لتخميناتٍ لا ws‏ (وعلاقهم بالهرمتيكا هي Lal È gga‏ الثالث من هذا الكتاب). 
us 3555‏ كبيرةٌ من الدراسات الحديثة عن الهرمسيّة desl‏ على oie‏ 
ues‏ الذي dis‏ تعريقها! ويبدو 241 BIS‏ التعريق اتيس لظاهرة a LARA‏ 
أن الظاهرة نفسّها لا dió‏ التباسا. Ég‏ الإحجاَ السائد عن تعريف الهرمسيّة يَعني أن 
التأكيداتٍ التي ذاعت أحيانًا os‏ ممم igen‏ 
des‏ إلى درجة الزّيف. 251 البعضٌ أن Ufo‏ أو Use GLS‏ بعينه كان هرمسيًاه دون 
sul d‏ إلى OLES‏ لهرمس بالعربية أو حتى شرح للاصطلاح. Gels‏ آخرون أنَّ 
للهرمسية Éo db‏ على الإملام”» أو 23 os‏ إلى راع اع الأرسطية سطيّة الحَقلانية ga‏ الهرمسية 
اللاعقلانية في قلب الفلسفة العربية. ويرى بعض Goll‏ في شخصياتٍ يعتبرونها 
f ias‏ بالنسبة d‏ ا ممارسة الفكرية الإسلامية -كبعض الشّيعة والسيميائيين yaja‏ من 
الأشخاصٍ عبر adt‏ كالزازي طبيب G‏ العاثر الشهير lols‏ في أي ^5 


64- اصطلاحات الأفلاطونية الجديدة والفيثاغورية الجديدة والغنوصية SAS‏ هي الأخرى إلى التحديد حين يتعلق 
الأمرٌ بالتراث العربي. 
65- الأبوكريفا Apocrypha/ Pseudoepigraphy‏ اصطلاحٌ يعني الكتاباتٍ المنسوبةٌ بشكلٍ شائع إلى مؤلفين 
زائفين» ويمكن أن CDS lc‏ الحقيقيُ بنفسه إلى be‏ 551 قديم مشهور. (المترجم) 
66- حاول (جوس وولبردج 17-50 :2001 (E.g, Joosse 1993. Walbridge‏ نسبة ]5293582 إلى الهرمسية 
لكنهما cag jid‏ ذايه على أن glas Sao Sanl‏ واضحة they Er ul dii‏ إلى كل fr‏ 
فكرية diye‏ في العصور القديمة. وف الحقيقة لا تتأسسُ استنتاجات وُولبردج بخصوص الجانب الهرمسي من FÒ‏ 
السهروردي على أية إشارة إلى كتابات عربية أو فارسية احتكٌ بها السهروردي. 
had -67‏ (أبو العلا عفيقي 1951 1951 (AG fi‏ الغموضٌ ghal‏ (فلسفةٌ (Eclecticism Åsta‏ ويعتقدٌ أن 
الهرمسية هكن أن تساعدنا في فهم الانتقائية الوكيبية التي C‏ الفكر الإسلامي. 
68- (ماسينيون وسيد حسين نصر 76 :1967 Massignon 1950: 389-390; Nasr‏ ): ”اعتبرت المدرسة الهرمسية 
do] fus gea E‏ الحقيقة: في مقابل الاتجاه العقلاني Peripatetics ooa‏ أتباع أرسطوء ففي علوم 
الطبيعة لم تثق هذه المدرسة بالاستدلال المنطقي Syllogism‏ والاستنباط Deduction‏ وحاولت الاعتماة على 
معرفة وثيقة pud‏ ملموسة Glosa Sg‏ واختبارّهاء ومكننا اعتبارٌ الهرمسية رافدًا bs‏ في الأهمية في تكوين 
as;‏ العام في ET‏ الإسلامي“. 
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هرمس أو يقتبسّه - يَرَونَ فيهم هرمسيين حقيقیین P‏ حتى ]9 SUS Cielo Zl‏ 
يعض الباحثين باعتبارها Gas GUS‏ خَطِرَا على بسبب ما ORE‏ في المسلمين 
(المتزمتين) من كراهية للهرمسبين رغم اعتبارهم Pal Cors o]‏ 

كانت هناك مقارَبةٌ أخرى لإلصاق تعريف الكتابة الهرمسيّة الذي ابتكره (فستوجيير) 
للهرمتيكا اليونانية My all Slab ASE‏ )$5 تعريفٌ (فستوجيير) للنص الهرمسّي 
كان مرتبطًا بشكلٍ 39 dias‏ الإيحاء Wily Lis ah‏ لا Ghai‏ أهميةٌ Sas‏ على 
هذا التعريفٍ في سياق التراث الإملاميّ» Car‏ يُصيح القرآن US$ Aud OS Su a5‏ 
هرمسيًا بهذه الطريقة””! والسّمة $5211 JSD‏ هذه الدراسات وامْحاوَلاتِ هي QBS‏ 
إلتامُ أو الذي US SoS S‏ عن الكثب Fotad‏ فعليًا إلى هرمس بالعربيةء فضلاً عن 
الترتيبٍ الزمنيٌ للمَصادِر الكتابيّة FE‏ مئاتِ السنين. 

لهذه الأسباب Sed‏ كثيرٌ مما Ca‏ عن الهرمتيكا والهرمسية العربية o MAS‏ عير 
الكناسب أن Gab‏ بالتراثِ Yall‏ دُونَ نقاشٍ حَذِرٍ تلك الاصطلاحات اللُحَمّلَةَ بالإحالات 
اللعرفية إلى الحركاتٍ الهرمسية في أوربا الحديثة المبكرةء والتي يبدو استخدامُها مُث 
Jew‏ حتى في Jb]‏ دراسة Glas] pax GUI SI‏ وتسميةٌ شيءٍ ما (هرمسيًا) 
قي هذا السیاق odo‏ عُموضًا S]‏ مما 725 مَعناهُ أو تاريّه. فليس لدينا S]‏ انطباعٌ 
Ge GLE‏ نفترصٌ أنه d$ Jis‏ 455 واضحةً يومًا da‏ وتخميناتٌ Fates Sli‏ 
- لكنها Jis‏ تخميناتٍ - عن تفي الراجع AUI‏ المعروفة غير القاطعة. (leni‏ 


Massignon 1950: 395-399; Grignaschi 1975: 62-63; Peters 1990; Green 1992: 169 -&& 

1 Scott, 1.106-109; Stapleton, Lewis, and Sherwood Taylor 1949: 69-70; Peters 1990: 188 -7E 
Gal معتقدهم في التاريخ الإسلامي» فقد كانت هذه اللْجاهَرَةُ‎ DÅ "كات هناك القليل من الهرمسيين الذين لا‎ 
A متزمت كا مجتمع الإسلامي‎ Gus في مجتمع‎ fais 

-Festugiére 1.309-354; Plessner 1954a: 47; Klein-Franke 1973 -71 

72 إاستنادًا إلى ما ورد في سورة البُروج: «إنه on DE‏ في لوح محفوظ». وفي هذا Jy‏ يمكن تصنيف النبيّ محم 
تشیے ay‏ كأيولونيوس الزائف Pseudo-Apollonius of Tyana‏ الذي اكتشف لوحًا عليه تعاليمٌ هرمس1 

* قي الحقيقة Usd‏ سياق حديث المؤلف برفضه لذلك الزعم» لكن ينبغي أن dl Gua‏ لا يخطرٌ ببال el‏ 
حاقل CULO!‏ المحفوظ SLEW‏ إليه في eol Brow‏ يشبه الألواح التي CAES‏ في الخرائب gb‏ حال من الأحوال! 
(ero‏ 
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المستعربين الذين Sul [E‏ با مشكلات الكامنة في الهرمتيكا يجدون edi]‏ 
مَدفُوعِين Jis‏ هذه Thal SLU‏ للاعتقاد في وَهْم (تأثير الهرمسية في الإسلام)» 
وهذا HES S555 fag)‏ في كتابات dile‏ باعتباره Gis ina‏ بها. óla‏ استعراضًا 
By pw‏ للآراء على الإنترنت sede‏ الهرمتيكا العربية - GREE‏ الأعمال المرجعية 
&ilslls‏ الرسمية على الشبكة العنكبوتية GESU‏ والسّيميائيّين 589 الاهتمامات 
السّحرية - والتي oll dias‏ عليها من JY‏ مُحرك بحث - يُعطينا هذا الامتعراش 
3S1 so‏ إحباطًا للمعلومات الزائفة المُستقاة Gye‏ على JV‏ من دراساتٍ ALS‏ 
الموصوفة JT‏ والمطلوبٌ GNI‏ ليس مزيدًا من التنظير Cod!‏ حول الهرمسية في العربية 
أو ayi‏ بل دراساتٍ عن الهرمتيكا العربية والكتابات العربية التي تناقشهاء أعني 
المصادرٌ las IYI‏ التي لم تَخصّع من dá‏ لتدقيق BS Saas‏ 

JS asus‏ هذا التخمين حول الهرمسية العربية» ball ds 3 A‏ ما 
dy‏ النصوصٌ الهرمسيةٌ العربيةٌ نفسهاء مَن استخدمها AS‏ من CH al‏ هذه 
bgal‏ وكيف انتقلت إلى dopl‏ على Gl‏ وجه USE‏ اعتباها (هرمسيةً» 
ومن كان aita]‏ أنه هرمس على وجه الحقيقة وماذا. وإنه بين SUA Jud‏ على 
المطلوب أن نفترض S52‏ طائفة من الهرمسيين CS‏ الهرمتيكا العربية tS)‏ افص 
مع نظيرتها اليونانية لسبب وجيه)» بل إن هذا الافتراص يزيدُ الأمرّ $55 bye‏ 
ta‏ ضمنيًا sa‏ الهرمسيين Gall‏ الذين cib‏ خصائصُهم ووجوڈهم نفسّه 
موضوعًا للجدالٍ kob C85)‏ أو على JM‏ يَقترِحُ tbe‏ بينهم وبين OUS‏ الهرمتيكا 
العربية والهرمسيين العَرّب. لا يعني هذا أننا jala‏ على الحقيقة من ناحيتنا 
"D‏ أنه لن تُكتمّف áss‏ بهذه الخصائص في التاريخ العربيء رغم Hono‏ 
هذا الاحتمال. لكن لأغراض هذه الدراسة det.‏ ملتزمًا بظاهر Yoga‏ كفسها. 
سأطلق Bal‏ (هرمسية) فقط على النُصوصٍ التي Ca‏ بالامع إلى هرمس. وسأستخدمٌ 
اصطلاح (Hermetic Tradition 9l RED)‏ فقط vs‏ ترات pr‏ الكتابات 
المنسوبة dl‏ هرمس Gl P‏ اصطلاحا (الهرمسية (Hermetism‏ - من Cur‏ هي Sul‏ 
IUE‏ (کوبنهافر 289 :1990 (Copenhaver‏ على استخدام صارم E‏ لهذا المصطلح فيما يخصٌ التراث 
الهرمسي الأوربي الحديث: ”في رأيي يجي أن يُستخدّم مصطلح (هرمسي) للإشارة إلى مجموعةٍ بعينها من النصوص: 
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إلى 315 ما - و(الهرمسيين (Hermetists‏ - من حيث هم أصحابٌ هذا التيارء فسأحاولٌ 
ja adios‏ الإمكان. 

Rel s‏ ببعض الصعوباتٍ الواضحة في هذا التعريف Yall‏ لاصطلاح (هرسيٌ) 
على الفورء فهو Ge bs inus‏ رما dat‏ بالهرمتيكا العربية لكنه غيرُ مَنسُوبٍ 
di‏ هرمس بالاسم» كتلك الأعمالٍ المكتوبة بالعربية ممهورةٌ بأسماء أجاثودهون 
Agathodaemon‏ وأسكلييوس وأيولونيوس الزائف. لذا 5yhal‏ إلى استثناء بعض 
الكتاباتِ من هذا التعريف*7. لكن Sloe]‏ ونظرًا لغياب isl‏ 8,53 واضحة oS Gs‏ أن 
تَعَنيَهُ اصطلاحات guaya)‏ والهرمسية) في سياق Condy 3,2] OL‏ هذه الضوابط 
الصارمة Hub pail gl‏ من الاتّساق. فعلى المرء أن 
J‏ اصطلاح (الهرمسية/ التيار الهرمسي) لم يرد في التراث asl‏ من الأصلء Lijs‏ 
يحاجة إلى تحديدٍ اصطلاحاتٍ ومعاييرٌ أخرى مناسبة لهذا السياق. وَلنبداً sien,‏ على 
c‏ أن Jalon‏ من JS‏ الافتراضاتٍ الشائعة في god!‏ الحديثة» Said‏ على المصادر 
LES‏ ما وَسِعَتهُ إلى ذلك سبيلٌ. لا أن يتحدث ذلك Cased!‏ الغامض عن (التيار 
الهرمسي). Lely‏ أن GAG‏ الهرمتيكا العربية نفسّها والكتاباتٍ Dekh)‏ بها والمعاصرة لها. 
ققط في مَرحَلَةٍ dey‏ سيتسئَّى لنا أن aso JEG‏ الاعتبارٍ تلك ogail‏ المنسوبة إلى 
شخصياتٍ أخرى بهرمسّ كأجاثودمون, وأن 5535 ما إذا كان هناك نظامٌ Bad’‏ 
عن LESE pled‏ أن تُسَمْيَهُ الهرمسية العزبية, وما إذا كانت هذه التسميةٌ ستساعدُنا 
قي ea$‏ تاريخ هذه uos al‏ 

BSL استثناءاثٌ جديرةٌ‎ e$ رغم الصورة الضبابية التي ارتسمّت أمامَناء‎ dio 
دراسة الهرمتيكا العربية‎ eS الذي‎ OLAS! Go Gaull خارجةٌ على هذا‎ pits 


aso 5‏ الاعتبارٍ إلى حقيقة 


ا الهرمتيكا الفلسفية التي نشرها فتشينو ولودوفيكو لاتسارلي Lodovico Lazarelli‏ أو الهرمتيكا الشعبية 
."Kyraniden‏ كذلك يدعو كوبنهافر إلى البحث عن LAS‏ استخدام اصطلاح (هرمسي) في العصور الحديثة LAI‏ 
oy‏ ذلك مطلوبٌ لكل pas‏ استخدمّت فيه هذه الاصطلاحات. 

> إلنص الهرمسي اليوناني القديم الوحيد الباقي في ترجمته العربية (القيراني (Kyranis‏ ققد JS‏ إشارة إلى هرمس» 
بهم SE‏ في مخطوطاتٍ pis‏ نصوصًا هرمسيةٌ ån ys‏ أخرى. Beeston 1962-1967, Ullmann 1975, Toral-)‏ 
(Niehoff 2088‏ 
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في QI es‏ الأخير. حين als‏ الباحثون مباشرةً مع Ij of ugal‏ نجاحاتٍ 
حقيقية. وهذه الدراسات الاستثنائيةٌ JF‏ أساس Js‏ ما d oy 353 glu‏ هذا 
الكتاب» وستتضحٌ aol‏ في كل مرحلة من PES‏ وقد استفدثٌ LES‏ من هذه 
المحاولات في هذا العمل» dads‏ أن zl‏ عن امتناني لأصحاب هذه المحاولات dog‏ 
على أعتاب البداية. 


pli -75‏ فؤاد سزكين Fuat Sezgin‏ في aS‏ الببليوغرافي (تاريخ المخطوطات العربية Geschichte des‏ 
Jas] ) (arabischen Schrifttums (GAS‏ فهرسٍ متاح للمخطوطات العربية المنسوبة إلى هرمس» ما SS‏ 
إسهامًا فريده حيث ÉGEN Lg‏ معلومات أساسية Gab Y ALAK‏ عنها gY‏ بحث eiua‏ في المصادر الأولية لهذا 
الموضوع. وقد كتب الراحل (ديفيد پنغري Šas (David Pingree‏ من الدراسات FNI‏ بمعلوماتها عن النصوص 
التنجيمية وما rais‏ بها من أعمالٍ les‏ بالهرمتيكاء وهي دراساثٌ Ris‏ إسهامات Gago‏ في الموضوع الذي نحن 
sias‏ - حتى إنها dst‏ فعليًا أساًا من أسس هذا الكتاب - رغم B)‏ نظرياتٍ (بنغري) عن ALAN‏ المزعومة بين 
صابئة GIS‏ والهرمتيكا م aei ot‏ ورغم أنني Cil‏ فيما Ble gles‏ تعديلاتٍ على استنتاجاتٍ (ينغري)» إلا أنني 
م أكن Lal‏ إلى استنتاجاتي الخاصة لولا ola d‏ كذلك Ey di‏ (تشارلز برنت (Charles Burnett‏ عن 
استقبال الهرمتيكا العربية والعلوم السحرية العربية في اللاتينية Vae‏ لهذا الكتاب كما ألقى الضوء على مشكلاتٍ 
dg) Ul ays‏ كونيتش (Paul Kunitzsch‏ فقد US E‏ هرمسيًا Ga tye‏ ما هو إلا ترجمة لنش من 
الفارسية المتوسطة, وهي الحالة الوحيدةٌ التي C‏ فيها Uni FALA ol‏ هرصي عرب على وجه اليقين وقد 
GE‏ هذا asl‏ في نسختيه العربية واللاتينية. كذلك B‏ دراسة (مانفرد (Manfred Ullmann Uf‏ الببليوغرافية 
£28 لعلوم الطبيعة والشحر العربية هي بثابة piae‏ عظيم للبحث في هذا الموضوع, وقد Bs‏ عام 1994 USS‏ 
هرمسيًا e‏ لم يكن معروقًا من قبل هو OS‏ هرمس عن سموم الثعابين. (aU) CASSI‏ كذلك النص الهرمسي 
Stl Qul‏ الوحيد الذي GUsdl alol UJ GE‏ وهو القيرانيات -Kyranis‏ وقد أصدرّت diis)‏ تورال نيهوف 
Åi (Isabel Toral-Niehoff‏ من هذا العمل مع دراسة له. til‏ نسخة Xl)‏ فايسر (Ursula Weisser‏ من 
كتاب )7 الخليقة) لأيولونيوس المزيّف ودراسئها عنه فيُساعدان في تأريخ بعض الأعمال الهرمسية العربية المبكرة, 
وبينها اللوح الزمزدي Emerald Tablet‏ وإلى هؤلاء الباحثين وإلى الأعمال الرائدة التي yb‏ باحثو أجيالٍ سابقة 
كرروسكا (-Ruska‏ و(كراوس Lad £e; (M.Plessner £21) (PKraus‏ في UI‏ الهرمتيكا العربية م 38 
أرضًا مجهولةٌ GLE‏ الآن. 
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الفصل الثاني: هرمس في إيران الساسانية 


في بداية القرنٍ الثالث استطاعت le‏ فارسيةٌ نبيلةٌ إزاحة GoW! eil‏ (أرتابانوس 
(Artabanus IV æl‏ وتوطيد giles‏ دولتها الساسانية Landy‏ تفوذها على إيران 
يكاملها إلى جانب M‏ ما Go‏ اللَهرَين. وقد SS‏ الشاهنشاه الجديدٌ (أردشير الأول) dlo‏ 
ides‏ (شاهيور الأول) إمبراطوريةً Lito]‏ كان 5345 لها أن تُنافس الإمبراطوريتين 
الرومانية فالبيزنطية زمئًا طويلا )642- 22 وكأندادهم الرومان» حكم الأكاسرة $ 
إقليمًا واسعًا Hen‏ مجموعاتٍ 23,5 ودينيةً مختلفةًء لها لغاثها وتقاليدُها الخاصة©. 
oS‏ رغم أن GLU‏ الطبقة الرومانية الحاكمة do‏ من اليونانية واللاتينية حَفظتها 
Jue‏ اللاحقةٌ حسبّ ظروفها التاريخية الفريدةء es‏ أن الكتابات الفارسية للعصر 
ot‏ قد ضاعت بكاملها تقريبا. فالفارسية المتوسطةٌ LSA A3]‏ الساساني والحُكم والإدارة 
والديانة المَجُوسِيّة 353 )23 يحت لصالح SY tos Mire E‏ في القرتين 
اح والثامن”. وقد dy Sisal be‏ الحكام aigui‏ الْمَيْرةُ ودينهم الإسلام Jad‏ 
otis‏ الإيرانية المكتوبة إلى درجة كبيرة. وأصبح pe‏ والكتابة بالفارسية المتوسطة 
وعيرها من اللغات الإيرانية عمليًا أشياءَ coat‏ إلى الماضي بالنسبة للفُرس الذين اعتنقُوا 


-Dignas and Winter 2007 4 

3 التمقارنة التفصيلية بين الإميراطوريتين الرومانية والفارسية وتاريخ الصراع بينهماء انظر (وغناس Dignas 9g‏ 
(and Winter 288‏ و(هوارد-جونستون 1995 .(Howard-Johnston‏ ولمقاربة مختلفة لإيران الساسانية انظر 
Ša‏ بعتي 2008 -(Pourshariati‏ 

Cái #‏ الفارسية المتوسطة Gad‏ للبلاط وللمجوسية ولأغراض رسمية أخرى في الإمبراطورية الساسانية, 
بيستتانت النصوص المجوسية محتفظةٌ بها إلى وقتنا هذ كما كانت لغةٌ طقسيةٌ Sage‏ لأتباع الديانة الماّوية في إيران 
سيا الوسطى» كما استخدمها المسيحيون ذوو الأصول الإيرانية بدرجاتٍ غير معروفة. Js GB‏ هذا من النصوص 
RUE‏ لكن ليس G5‏ 45 في OLES B]‏ أخرى بهذه اللغة قد ضاعت. كانت الفارسية المتوسطة C5‏ بأنظمة 
a‏ كثيرةٍ MEAS‏ من الكتابة الآرامية, أشهرها الكتابة البهلوية Pahlavi‏ حتى GI‏ اسمُها على Za‏ نفسها. 


E 


E 


ع 


الإسلام. glas‏ أبناء Sedi‏ العربية ÅA WIS‏ كتايهم المقدسٍ ووسيطهم الأدي. 
رغم ذلك» مع انكماش 34s‏ المجوس [OM‏ م إلى العربية Sas‏ من نصوص الفارسية 
المتوسطة التي isl‏ تَستحِقٌ الحفظ. AMES‏ الأصلية بالفارسية 


المتوسطة في تراث المخطوطات المستمدٌ إلى SUI‏ إلا yoga‏ التي حافظ عليها الكهنة 
à‏ الجماعات المجوسية التي hess diu oiii BF‏ لكنّها تحتفظ بديانة آبائها 


55535( مُلوك فارس القديمة bL]‏ وقد احتفظ ose, GK‏ قليلٍ نسبيًا من 
النصوص غير الدينية بالفارسية المتوسطة”, LoS ÉS‏ لا Geb‏ بها من gall‏ ذات 


الأصول الفارسية المتوسطة إلى à SU‏ ترجمتها ES Sieh b pdms dy pall‏ 
ei‏ عن أصلٍ غير عرب إلى الآن! 
كما سيوضحٌ م هذا G13 Jal Lad‏ إيرانَ الساسانية SA‏ المكتوبٌُ بالفارسية 
اللتوسطة على كتاباتٍ هرمس EU‏ بِالعَظمّة©. an,‏ هذه الكتاباتٍ أصبع في tars‏ 
العربية جُزْءًا من الهرمتيكا العربية. ورغم ŠÍ‏ هذا مجهولٌ لكثيرين» فقد 3 pei‏ 
dood!‏ غير bil‏ يَقَرِحُ وجو 5 هرمتيكا إيرانية مفقودة ما C‏ من POŠ‏ 


Deas CASI -4‏ لا با بها من النصوص المانوية الناقصة بالفارسية المتوسطة في (طرفان (Turfan‏ بجمهورية 
الصين ast‏ وغيرها في آسيا Saag‏ هذه م تكن lije‏ من تراثِ Tea‏ محفوظ كما هو الحال في صوص 
الزرادشتية بالفارسية المتوسطة. 
god -5‏ مقدمة (Cereti 2001 dg‏ أكمل مقدمة في كتابات الزرادشتيين بالفارسية ا متوسطة. 
ees‏ 55 هرمتيكا الفارسية المتوسطة في أي مس Wrote‏ أو دراسة date‏ تتناول الهرمتيكا اليونانية. ويبدو 
من المستحيل Sb Ball‏ به روف SI‏ التي ca‏ هرمتيكا افارسية المتوسطة, حيث لم in‏ منها شية في 
نسخته الأصلية. «Tafazzoli, "Dabire? Elr, 6.540a-- PRI an i glosa‏ 
و(سَندرمان )142-143 :1989 Sundermann‏ 54 من الببليوغرافيا. 
ias -7‏ (بلوشيه (Blochet‏ عن الهرمتيكا dy nll‏ المحفوظةٌ في المكتبة القومية الفرنسية Bibliotheque‏ 
oS) (Nationale (1911-1912‏ به إلى أن يفترض خلفيةٌ Gal‏ لهذه الهرمتيكاء بإمكانها أن AD‏ ملامحها 
الغريبة وأسماةها الغامضة. وكان ds]‏ من يشير إلى ذلك GLA‏ المزعوم بين فقرة من (كتاب الأسطُؤّطاس Kitdb‏ 
(Ust uwwat ds‏ وكتاب )4244 (Bundahishn‏ الذي يشل خلاصة رؤية الزرادشتية للكون وخَلقه بالفارسية 
المتوسطةء وقد أثار هذا اهتمامًا كب فيما بعد )62-64 (idem:‏ كذلك GB‏ (جوليوس روسكا Julius‏ 
(Ruska‏ في دراستيه عن النسخة العربية من (كتاب الأحجار) لأرسطو المزيّف )43-44 (Ruska 1911: esp.‏ 
و(اللوح الزمردي (Tabula Smaragdina‏ المنسوب لهرمس )1926 iol (Ruska‏ إلى تراث iil Gale‏ قبل 
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gee 


éd‏ (يول كونتش (Paul Kunitzsch‏ و(ديفيد :5,2( le (David Pingree‏ لا يدع 
عجالاً ÅU‏ أن هناك على الأقلّ عملين تنجيميين مَنسُوبَين هروس (ABI‏ بالفارسية 
الكتوسطة يومًا Ul Ls‏ (تشارلز برنت) في معرض إشارته إلى أعمال (رايتسنشتاين) 
و(ينغري) فقد AS‏ - بعد دراسة بعض التعاليم التنجيمية الواردة في صوص هرمسية 
عربية - إلى: SP‏ لدينا دليلاً معقولاً على Uf‏ جزءًا على Ji‏ من الهرمتيكا العربية 


من Sooke‏ من مَصادرٌ فارسية, تَنتهي إلى مَصادرٌ “Bare‏ رغم ذلك لم Sol els‏ بفحصٍ 
ات Se‏ لتلك JI‏ المزعومة على 395 هرمتيكا بالفارسية المتوسطة syed JS‏ الإسلام. 
ds‏ وهذه هي gI‏ التي بين أيدينا الآن. وكما سيتَضِحٌ dio‏ ليس من الصعبٍ أن 


ES‏ وجود هرمتيكا بالفارسية المتوسطة قبل الإسلام, أما تحديدٌُ تاريخ ترجمة هذه 
الهرمتيكا إلى الفارسية المتوسطة أو تأليفها فيها فهذا هو الأمرُ المُستَعصِي على PII‏ 
thus‏ على ذلك فهو pb Land GÍb‏ رما لا تكونُ Sesh ákat‏ تقاما. 


وقد القارسية المتوسطة, وذلك أنَّ بَعضّ ues I‏ العربية (Eas‏ من الفارسية المتوسطة في 
€ الحقيقة. لا من الهرمتيكا اليونانية. هكذا يبدو Gulai US, GULLI SII‏ في خلفية 
P P z Ste S 4 - us‏ * 
وى أ Jacl‏ هرمس العربية. Ól Ces‏ 48 قليلة من النصوص الهرمسية العربية معروف 


على quill aes‏ أنها Gist‏ عن Joel‏ فارسية متوسطةء فرها Wis osse‏ مأخودًا 
si‏ عن gd‏ مُشابهَة لكنّ أصوله غير مكتشفة إلى الآن. Sp‏ )4 مُحاولةٍ للإجابةٍ عن 


الإسلام. كما Gal‏ في النهاية إلى دراسات (بلوشيه) Alg‏ إلى SI‏ تعاونَ علماء الكلاسيكيات والمستعربين وعلماء 
CL‏ مطلوبٌ Jod‏ بعض هذه الألغاز lal (idem:45-47)‏ (رتشارد رايتسنشتاين) فقد مضى m‏ من ذلك 
Lal] Lat bail Le‏ للهرمتيكا اليونانية, وهو ما Ja‏ عكس الإجماع! كما أشارٌ هذا الأخيرُ إلى تشابهاتٍ أك 


Reitzenstein) الهرمتيكا اليونانية والعربية من ناحية والتراث الزرادشتي بالفارسيةالمتوسطة من ناحية أخرى‎ ae Sun 
` dand Schaeder 1925 Meo 

Kunitzsch 1968, 1970, 1981, 2001 -4 Kita‏ لمزيدٍ عن التنجيم الساساني olay‏ مشتملاً على إحالاتٍ تفصيلية 
ارسية وعتاقشة لهرمتيكا الفارسية law sth!‏ انظر: Pingree 1997, especially chapter 4, “The Recovery of‏ 
.Sasanian Astrology" 39-58 Juliu‏ 

„Burnett 1986: 86-87 4 (Rus! 


“إن التعاويذٍ قريبٌ في شكله ووظيفته من (طاسة (LÅS‏ المعروفة في مصر (المترجم). 
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هذا السؤالٍ بالكاملٍ dibs‏ دراسةً aal dikes‏ الَوجُودَة في النُصوصٍ الهرمسية 
العربية B‏ على die‏ وكتمهيدٍ BY‏ دِراسَةٍ م من هذا doled ug gill‏ هذا 
daill‏ أن Lely dl eas‏ الخارجية بالنسبة للهرمتيكا العربيةء لتلك الأعمال المكتوبة 
بالفارسية المتوسطة غير المعروفة SUS V]‏ وأن يستكشق في ركام GAM‏ ما قد “id‏ 
إلى انتقال الهرمتيكا القديمة من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة قبل أن ÉLNI ai‏ 
(yl)‏ نفسُه بكثير. 


EBLUL السّحرِيّة‎ yogi على 9985 هرمس في‎ Å 

في بلاد ls‏ تحت e‏ السَّاسانِيّين كان اسم هرمس مُرادِقًا SÂ jad‏ 
السّحرية الغامضةء Jody‏ الشّاهِدَ على هذا SILAI‏ والارتباط في Ñ‏ من ues‏ 
الشريانية العراقيّة الباقية: Seb)‏ تعاويدٌ* Ab Gab T Jol ge‏ يحتويان Juste‏ 
نفسّها”", bogale $b‏ في نييور (ثفار الحاليّة بمحافظة Zwola‏ بالعراق) التي كانت 
lise‏ من الإمبراطورية الساسانية. dandy‏ سحرية مكتوبة بالسريانية على BU‏ يَرجِعٌ 
تاريخها إلى pad‏ الساساني”". AT ES‏ التعاويذٍ si‏ من الأدواتِ السحرية, وتحتوي 
Log.‏ مَنَقُوشَةٌ بتنويعة من حُطوط الكتابة dual VI‏ وقد ELS‏ صُنعُها واستخدامُها مُندُ 
القَرنٍ الرابع وحتى السابع في St db‏ الساساقّ MY‏ الرافدينء BAUS‏ لا d‏ إلا 
القليلُ عَن الكيفيّة التي كانت Pls G3,5‏ والإناءان OŠIS‏ هرمس مُسِتَحصّرين 
ob]‏ كقُوّة di e‏ حتى É‏ عمليةٌ الحراسّة أو الحفظ باسم هروس Jad) GI‏ 
Shas qaba!‏ عن أربع el Be PI‏ الإناةين ل(يزيداد بن 495553( وهما 


„Edited in parallel in Montgomery 1913, bowl 7, line 8 -10 

Gignoux 1987: 25-43 -11 

2 لزيد عن النظريات والتخمينات بخصوص استخدام تلك V1‏ انظر (نافه وشاكد Naveh and Shaked‏ 
15-16 :1985). 

iina -13‏ اسم (هرمس) على أحد الإناءين يبدو (هرمس) وعلى (oen) SEMI‏ وقد Boy‏ (مونتغمري 
(Montgomery 1913: 29‏ أنَّ الحرفين (ي/ و) يستخدمان IYW‏ على كل من الحروف المتحركة القصيرة والطويلة 
على dm‏ سوا في نظام الكتابة الآرامية البابلية المستخدم على هذين الإناءين. وه dio‏ سحريةٌ أخرى ظهرّت على 
آنية Lola‏ مشابهة idols‏ لوقتٍ ما أنها ex‏ اسم (هرمس). $5J‏ (نافه وشاكد :1985 Naveh and Shaked‏ 
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أسمان ينتميان إلى الفارسية المتوسطة ويُشيران غالبا إلى Je‏ فارسي أرستقراطي*". أما 


التميمةٌ المكتوبة في اللفافة المذكورة 6255 أنها مَنقوشة بالسريانية, إلا dl‏ قد G5‏ أنها 
مكتوبةٌ ل(يزدنزداج) بنت (ديناج)» وهما اسمان بالفارسية المتوسطة”". وفي الحقيقة 


تَستعصِي ALI‏ السحريةٌ الواردةٌ في هذا ALI‏ على قهمنا, فهي SÄL Babs‏ الكريبة 
التي BS Si ss‏ منها J‏ أسماة أعلام SEAT Sis Fsh‏ رَمزية قدهة مُستقاة من 
خلفيات ثقافية LEE‏ فهناك (أوربيل) من العبرية و(نبو) من الأكادية والآرامية. 
ورغم أن fall Gis‏ قد dl Saale Ages J5‏ شفرة هذه الوثيقة وتفسير الأسماء 
الواردة بهاء إلا Ol‏ معنى هذه المفردات لا يبدو قابلاً للتفسير على وجه ŠI‏ في الوقتٍ 
coh‏ وعلى أية Gad le‏ الأسماء الجبّارة الول بها في هذه التميمة لا نكاد تُخطئٌ 
اسم هرمس hw‏ العام (هرمس مْرْء LUYS‏ 

o]‏ الظهورٌ الخاطق لاسم (Guapo)‏ هنا jue Y‏ هذه النصوص الآرامية هرمسية 
با معنى الذي WSLS UAE‏ فيه Sunred)‏ ليس se‏ المزعوم). لكنها iz‏ دليلاً 
على SI‏ القوة السحرية المرتبطة باسم (هرمس) كانت معروفةٌ في ya)‏ الساسانية. 
Coeds‏ أن G48‏ صِيَعُها في السياقٍ الواسع لبيحر pail!‏ القديم UU SE‏ 
كالبرديات السحرية اليونانية التي 5535 (هرمس)”“. جديرٌ SUL‏ أنَّ التميمة 
iab i‏ المذكورة UST‏ تحتوي على أحدٍ أقدم أمثلة الهجاءِ الأبجدي”"' اعروق 


131-132( أوضحا Sf‏ الاسمّ SULLY‏ إليه يجب أن dla‏ (إدمس)» وهو في المانوية الفارسية المتوسطة (إرمس) dio‏ 

Zotac‏ (أداماس (adámas‏ وفي العربية والفارسية الحديثة هو الأماس. 

3# الشَواهِدَ على هذين الاسمين في الفارسية المتوسطة؛ انظر: Justi 1895: Yazidád 149b; Yazdándukht‏ 

let 

ghat 35‏ (آج) الممثل في Lik pull‏ بالحرف (قب) مميز للفارسية المتوسطة لا الجديدة, وهودليل يقيني على 

eut‏ هذا الأثر إلى العهد الساساني. 

-Gignoux 1987: 32.27 -38 

do ja 3#‏ عن النصوص السحرية اليونانية التي تذكر هرمسء انظر: 168-172 -Fowden 1993a: 79:87 and‏ 

«التسريد عن الخلفية pall‏ & لهذه النصوص» انظر: 2005 -Dieleman‏ 

ae‏ الأبجدية Abjad‏ اصطلاحٌ Gol‏ يشير إلى نوع من GS‏ الكتابة jM)‏ فقط الحروف الساكنة 

jst وهو اصطلاح‎ .(Consonantary فهو نظام (ساكنِيٌ‎ vowels وبعض المتحركة‎ consonam 
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a9), 


(Juaja)‏ وهو الشائعٌ إلى الآنّ في العربية 
das‏ لا aad‏ هذه التمائمٌ السحريةٌ والآنيةٌ الغامضة S]‏ بقدرٍ بالغ الضآلة في زيادة 
معرفتنا بهرمسٌ في الإمبراطورية الساسانية. 


2 هرمس المنجّمين الساسانيين: 
سنحصٌرٌ اهتمامّنا GY‏ في تراث Guy c 4s)‏ قبل الإسلام. لقد 5 )5:5 (Nallino‏ 


و(كونتش) و(ينغري) Buc HT‏ من LES‏ العلمية gor‏ من اليونانية إلى الفارسية 
المتوسطة خلال العصر الساسافي ثُمّ Ce‏ هذه ale CES‏ إلى العربية al ġ‏ 


من ghd‏ أخرى كالألفبائية Alphabet‏ الذي Su‏ گل ance‏ كما gsls SE RD‏ من خلال je‏ 
[sias‏ جرافيم .Grapheme‏ للمزيد عن التصنيفٍ ALU ehU galoi‏ انظر: 1996 Daniels‏ 
* ينتمي نظام الكتابة العربية الذي abused‏ الآن إلى الأبجديات غير النقية Impure Abjads‏ وهي التي تستخدم 
إشارات اختياريةٌ إلى بعض الحروف المتحركة» وهي المُشارٌ إليها لدينا بالحرّكات -Diacritics‏ ولهذا نظام 
كتابتنا في اللغويات الحديثة باعتباره نظام كتابة Defective Orthography Lait‏ (المترجم) 

19- هجاء (هرمس) في السريانية 581 إلى (إرميس) أو (هرميس). للهجاء الأول» انظر:( Jacob of Edessa,‏ 
Gly .(Hexaemeron 149b11-150a17‏ انظر: ) Bar «Ebràyà (Ibn al-<Ibri), Syriac Chronicle,‏ 
(Bodleian MS Hunt. 52 facsimile 2va15 and 55r.b33, trans. 5 and 153‏ حتى المؤلفون Chall‏ 
يذكرون أن اسمّه في اليونائية (إرميس) أو (هرميس)» وهما الهجاءان اللذان كان من الطبيعي أن ES‏ بهما الاسم 
من اليونانية إلى العربية. ويظهر هجاء (هرمس) تبادُليًا مع (هرميس) في (كتاب قوانين البلاد) £531 بالقرن الثالث 
(انظر: : 50.8 OB WAS .(Drijvers 1965: 48.12 and‏ (هرمس) هو - الهجاء الواردُ في النصوص المترجمّة من 
الفارسية المتوسطة jy‏ معظم الهرمتيكا العربية, وقد Geol‏ الهجاة المعياري للاسم بالعربيةء dio S‏ أنه كان 
«J| jis‏ باعتباره مخالقًا للطريقة اليونانية في هجاء الاسم» يمكننا أن ندركها من الملاحظة التي كانت A‏ أحيانًا 
بسيرة هرمس dasa‏ أن اسمه (هرمس) لكن اليونانيين سمّوه (إرميس أو هرميس). (انظر: ÈM‏ بن فاتك: 
مختار pad!‏ 7.9 - 10(« وسنورة ual‏ بتمامه في الفقرة 2.4 من هذا الكتاب. هكذا يبدو محتمّلاً Vr‏ أله حتى 
ilna‏ الاسم (هرمس) بالعربية مأخودٌ من الفارسية المتوسطة Y)‏ اليونانية ولا السريانية حيث jig‏ أن نصطدم 
بهذا الهجاء)» كما حدث في عنوان كتاب (المجسطي). انظر: )281 :1975 Goal (Kunitzsch‏ (كونتش) طبيعة 
نقل هجاء الكلمات متتبعًا Ble‏ كلماتٍ يونانيةء Alby‏ إلى أنّ العنوان (المجسطي) الذي لم يُظهر مُقابلاً للحروفي 
المتحركة القصيرة في اليونانية يبدو مأخودً! من الفارسية المتوسطة لا اليونانية ولا السريانية. )1974 Kunitzsch‏ 
280-281 :1975 ;115-125( 


Ww 2332 ع و‎ mmm 
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العباسيّ الأول (في النّصف الثاني مِن القرنٍ الثامنٍ وبداية التاسع)”". ضاعت Fad‏ 
الفارسيةٌ المتوسطةٌ من هذه CASI‏ كُلّها مع ما ELS‏ من GIS‏ هذه اللغة لكن 
الترجمة العربية لتعضها. وكان 2l‏ الترجمة العربية هو الدليل الوحية الذي USE‏ إلى 
ععرفة وجودها ÓIS‏ يوم بالفارسية المتوسطة. ومن oS‏ هذه ASIE‏ القليلةء تحمل 
Ene‏ منها iol raa‏ لنا في هذا المقام: اثنان منها مَنسُوبان BSUS‏ إلى هرمس» 
SLi] dood Cats‏ إلى كتاب atte‏ غير Bayne‏ على EM‏ منسوب بدوره إلى 
عرمس. nl Sle do‏ عن AS dada Hayle Lua cosa‏ هذه الكثب 
OLSY SF‏ وجودٍ شكلٍ من أشكال الهرمتيكا بفارسية pasl‏ الساساني. 

dol‏ هذه الكثب (أسرارٌ eari‏ لهرمس)- ويُسمّى في ترجمته اللاتينية عن العربية 
اتاب النجوم الثابتة "(Liber de Stellis Beibeniis‏ - هو OUS‏ 
الأشخاصٍ الَولُودِينَ تحت S68‏ النُجوم الثابتة ASV‏ ألقا. وقد gol‏ (كونتش) عام 
sl GLSI I 1978‏ ترجمةٌ عن الفارسية dhigh‏ وأنه قد استبقى كثيرا من 
aah dls ous‏ في di DIS dus clove‏ (بنغري) في Ol e cua‏ (ريتوريوس 


Nallino 1922; Kunitzsch 1968, 1970, 1975, 1981; Pingree 1962, 1963a, 1973, 1975, and -38‏ 
especially 19899.‏ وانظر كذلك 2001 .Panaino‏ وهذه UM CSN‏ إليها خمسةٌ على وجه التحديد: كتاب 
اوم الزراعية Geoponica‏ ل(كاسيانوس باسوس (Cassianus Bassus Scholasticus yel!‏ أنشودةٌ gle‏ 
Carmen Astrologicum gant‏ ل(دوروثيوس الصيدي (Dorotheus of Sidon‏ أنطولوجيات Anthologiae‏ 
اللاقتيوس فالنس (Vettius Valens‏ الپاراناتتونعا/ النجوم متزامنةٌ التلألؤ Paranatellonta‏ (تيوكروس البابليوني 
«(Teucer of Babylon‏ وكتاب (النجوم الثابتة (de Stellis Beibeniis‏ لهرمس المثلث بِالعَظَمّة. ورها GU‏ 
el‏ سادسٌ هو (كتاب المواليد) المنسوب لزرادشت (251g)‏ كونتش أنه مترجَمٌ عن اليونانية 1993 (Kunitzsch‏ 
ينقد Gs‏ (نولدكه 1890 5l (Nöldeke‏ النسخة السريانية من (ملحمة الإسكندر (The Romance of Alexander‏ 
التتريخية المنسوبة Uo)‏ إلى كالسثينيس Cade Pseudo-Callisthenes‏ عن الفارسية المتوسطة ZAS‏ وسيطة عن 
Lote‏ وكاتبُ هذه السطور لا يقبَلُ GSE‏ (تشانكاليني 2001 Ciancaglini 1998 and‏ ) التي يعترصٌ بها على 
(Sig‏ بهذا الصّدّد. انظر (فان بلادل 61-64 «(van Bladel 2007a:‏ 
a Sad Beibenlis as -=‏ لاتينيًا aus‏ للكلمة العربية (البيابانية) التي Sid‏ بدورها نقلًا لكلمة (أويّابانج 
(awiy bane‏ في الفارسية المتوسطة التي تعني (الثابتة) في إشارة إلى النجوم الثابتة Henning 1942a:)‏ 
.25228( وكما Loy‏ (كونتش 244-245 :1993 (Kunitzsch‏ أساء ga Gohel‏ هذه الكلمة Sig‏ أنها تعني 
جوم الصحراء)» وتابّه على ذلك بعض الباحثين المحدثين. 
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(Rhetorius‏ - العالم البيزنطيّ الذي ذاع في حدود عام 0 للميلاد وكتبَ 
باليونانية - استخدم هو 330i‏ ذلك اللَصدّرٌ weno Spall‏ من Ai)‏ الفارسيّ BUY‏ 
قصله عن قوی esed‏ الثابتة .On The Powers of The Fixed Stars?‏ وبدراسة 
الإحدائيّاتِ Bold‏ لهذه النُجُوم, ومُلاحَظة الاختلاف Og‏ مَوَاضِعِها التي أثبتها 
ريتوريوس وتلك التي KEST‏ بطليموس في (المجسطي (Almagest‏ في القرنٍ الثاني AÉ‏ 
(ينغري) إلى أنَّ هذا jaat‏ الهرمِِيّ قد CÉ‏ حواتي العام 505 ميلاديةء وقد حسبٌ 
هذا to otl‏ على JIU‏ الذي JES‏ إليه بطليموسٌ 4245 لِحِسَابٍ OGYI‏ 
aby: «‏ 4555 واحدة في ple Ble B Galati Jobst LS‏ وان BUS‏ التغيرٍ 
الإحداثي oig)‏ النجوم بين نسخة ريتوريوس اليونانية ونسخة ذلك العمل الهرمسيٌ 
بالفارسية المتوسطة, هذا التشابة Sth‏ إلى Sf‏ العمقين Lisl‏ عن ias‏ واحد". لذا 
فلو diuo‏ حَدسٌ (ينغري). يكونُ العام 500م هو أقدمَ تاريخ YK‏ لكتابة هذا العَمَلٍِ 
في الفارسية المتوسطة. 

Siig بالفارسية المتوسطة,‎ aas OIS 2925 دليلاً مشابهًا على‎ Jie الثاني‎ ALI 
gi في برلين الآن يُسمّى (كتاب هرمس عن تحويل‎ os مخطوطً‎ hy اسم المترجم.‎ 
وهو (قضيبُ‎ daa yall كما 4855 عُمر بن الفرخان الطبريٌ من الفارسية إلى‎ lsh 
بلاط‎ GEE هذا - المتوفي عام 816 م-‎ gahl الذهَّب))*. وقد كان عمر بن الفرخان‎ 


22- من اللافتٍ afi Í‏ الطويل السابق tta‏ لذلك الفصل من كتابٍ (ريتوريوس) والذي يتحدثُ عن مبدأ 
المنازل الاثتي 555 في ele‏ التنجيم هذا المقطع منسوبٌُ في طائفة من المخطوطات إلى هرمس المثلث AGB‏ 
انظر: 126-182 .F. Cumont in CCAG 8.4.116-117, text edited at‏ ويبدو محتمّلاً Ol‏ المصدرٌ المشترك 
الذي Sl‏ عنه US‏ من ريتوريوس والمترجم إلى الفارسية المتوسطة Jad‏ هذين déo qabil‏ مع نسبةٍ أولهما على 
الأقل إلى هرمس» مع ملاحظة أن ريتوريوس م يشر إلى BÍ‏ الجزء الذي يتحدث عن مبدأ المنازل BV‏ عشر منسوبٌ 
هو SS‏ إلى هرمس» بينما تَسَبَه مترجم الفارسية خطاً إلى هرمس» ببساطةٍ OY‏ جاء ll UG‏ ا منسوب صراحةٌ 
إلى هرمس. للمزيد عن ريتوريوس» انظر: 6-13 :2001 -Pingree 1977 and Pingree‏ 

23- انظر: 13 :2001 Pingree 19892: 233-234 & Kunitzsch‏ ويقتبِسُ (كونتش) هنا كلام bab!‏ المجهول من 
عام 379م عن دليل بطليموس (198.5-7 ,5.1 (CCAG‏ 

Staatsbibliothek PreuSischer Kulturbesitz, MS or. oct. 3256 (described by Schoeler 1990 -24 
باسم‎ (Fihrist 327.3-4; ed. Flügel 267.15) النديم هذا الكتاب في الفهرست‎ jul وقد ذكر‎ . (175-177 


LEM 06 #8 8 a #* ® 


NG SP ¥ 
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الخليفة المنصور SS)‏ منذ 754 إلى 9775( 9 Óla‏ اسم والده bay‏ غير GAYI‏ 
Cis‏ عائلته DIUI‏ على انتمائه إلى طبرستان» وكوتّه >lo‏ من أقدم m iT]‏ 
EUG Ge Slas Gishti‏ من ترجمته Ad‏ آخَرَ Íe‏ الفارسية المتوسطة GSS Ql.‏ 
JS dey‏ هذه الحقائق Ja‏ لهذا Guo AII‏ الفارسية إلى العربية Kal‏ مقبولاً 
جذا. ورغم Lol‏ نفتقر SV‏ إلى دراسة كاملة لهذا SES] ABI‏ من الواضح ST Js i‏ 
على C Guay Gort das‏ بالفارسية المتوسطة. 

WA 95999 Carmen Astrologicum الثالث هو أنشودة الثثجوم‎ al 
هذا العمل بتمامه تقريبًا في الترجمة العربية عن‎ Gi [عاش في القرن الأول). وقد‎ 

555) إلى العربية هو‎ Abe fag الفارسية الْتَفّحَةِ عن الأصل اليوناي المفقود,‎ at 
JU إشاراتٍ إلى هرمس‎ ies Qul All الفرخان) المذكورٌ آنفا. وفي هذا‎ Se 
وإشاراتٍ إلى‎ (pas Ls هرمس‎ ibb المحمود بثلاثِ‎ EA) مصر‎ dis iani 
99 pan دوروتيوس ملك‎ Jul بأنه‎ Boss هرمس بابي آخَر هو المُخاطبٌ بالکتاب»‎ 


coii‏ المكتوم في أسرار cael‏ ويسمى قضيب الذهب) كما يذكره تحت أعمال zas‏ بن الفرخان باسم (كتاب 
تحويل سني المواليد) )333.1 (Fihrist‏ كما ذكرّه (سعيد الأندلسي) وحرر الأب لويس شيخوء وذكرّه باللاتينية 
Sl)‏ الكارنثي (Hermann of Carinthia‏ في كتابه (الجواهر (De Essentiis‏ الذي كتبه عام 1143م في 452 
رتسا Béziers‏ باسم (القصيب الذهبي لهرمس 16726 :1981 Hermes Aurea Virga (Burnett‏ إلا أن 
عقا يحتاجُ إلى تدقيق بمراجعة النص العربي غير «B‏ 

. Ullmann 1972: 306-307 -25 

t5. Dorotheus1.1-2,2.20-34‏ پنغري Pingree1999‏ أن هناك ترجمةٌ dy o‏ ثانيةٌ لدوروتيوس عن نفس النسخة 
nit‏ وهو Catal‏ الترجمة مؤقًُا إلى (ماشاء الله). وبحسب (ينغري )1975:7 Pingree‏ فقد 355 دوروتيوس باعتباره 
تة مصر في مصدرٍ آخر هو كتاب (كتاب المواليد وأحكامها) لزرادشت e RU‏ من الفارسية المتوسطة إلى العربية» ومازال 
عب مُحَرٌرٍ إلى زمن كتابة هذه السطورء وهو GUS‏ في $i‏ لمصائر المواليد Genethlialogy‏ يعتمد على دوروتيوس. 
= لإا شاء الله) هو (ما شاء الله بن آقري) (740-815م) فلكي ومنجّم ورياضي فارسي يهوديء يرجع أصله إلى 
GLAS‏ وقد عاش في البصرة ALI‏ المنصور وكان iol‏ مُنَجّمِي البلاط العبّاسي ويبدو أنه كان من Bob ae LÀ‏ 
سديتة بغداة أثناة تأسيسهاء وعن اسمه qual dgio‏ صاحبٌ الفهرست d]‏ يعني الاسم Gall‏ (يثرو) من الجذر 


ية بمعنى الأراء. وربما sso‏ الاسم تعريبًا لاسم (شلوه Grell (T)‏ وهو Gal‏ المسيح الذي Sosa Sain‏ 
See‏ في الآية العاشرة من الإصحاح التاسع والأربعين من سفر التكوين: "لا dai‏ قضيبٌ من يهوذا Eas‏ 


عن تين aby‏ حتر, Ós isla QU‏ له bgah‏ شُخُوب." وقد CAS‏ إحدى SM‏ على سطح AB‏ باسمه 
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ul‏ الأولى إلى هرمس ملك مصر dS‏ إِنَّ على el‏ أن iz‏ إلى كتاب هرمس 
Gad‏ مَنازِلَ الگواکب. وهذا يعني ضمنيًا USS Sae ol‏ هرمسيًا ما - OS Gy‏ 
جداولٌ لحركة الكواكب - كان معروقًا في الفارسية المتوسطة. V]‏ أن تكونَ هذه الإشارةٌ 
إضافةٌ في النسخة العربية إلى Lol‏ الفارسي. G‏ الإشارة الأخرى Moth!‏ إلى هرمس 
البابليّ dey GSS gla 337 BS WES‏ كته Sal) Gayl Ghat‏ توټخت)» 
وهو dus}‏ أصغرٌ ل(عمر بن الفرخان). وخلاصةٌ القولٍ هنا أنَّ Tid‏ عملاً تنجيميًا 
Géza‏ من الفارسية المتوسطة إلى العربية يُحِيلُ القارئ إلى كتاب 2354 لهرمس. 


"EE 


وبالإضافة إلى هذه BE oS «uos oil‏ من الكتابات Zail‏ العربية SEAN‏ الأخرّى» 
JSS Hid DARSA eS‏ اسم هروس xinh Lar AS‏ بين هؤلاء امنجٌمین (زادان 
958 الأندرزغار) الذي عاش في نهايات العصر الساساني أو بدايات الإملامي» حي 
تذكُرٌ ZaSI‏ الباقيةٌ من كتاباته في ترجمتها العربية عملاً تنجيميًا لهرمس7*. كذلك 
goal bps‏ (ما شاء الله بن duas (of‏ (عْمَرَ S‏ الفرخان الطبري) Siz‏ هرمس 
باعتباره مرجعيةٌ في كتبه P all‏ ربا 5555 قد I‏ على GB‏ هروس في GA‏ 
الأصلية بالفارسية المتوسطة» Ó‏ كوه إيرانيًا يهوديًا jl quisi URES‏ طريقه كانت 
Sagas‏ إلى المصادرٍ الفارسية والآرامية والعربية”. GS WIS‏ عن GB‏ - وهو 
Rada‏ آخَرُ olus‏ لأولئك المَذَكُورِينَ في بلاط | sail‏ في بغداد - استخدامّه 
Sz‏ أو 351 Louie‏ إلى هِرمِسّ: Usted! 3535 Cue‏ $521 عام 1050م“ عملا 


Messala‏ (المترجم). 

„Burnett and al-Hamdi 1991-1992 وترجمّه برنت والحمدي‎ 0)55 -27 

28- 555 هرمس في بداية valde‏ (ابن (Eiga‏ لتاريخ (ما شاء الله) FUR‏ المسمّى (في القرانات والأديان (iby‏ 
الذي حَرره وترجمّه (كَنَدِي وپنغري due E. S. Kennedy and D. Pingree 1971, f 214v.13‏ 5535 (هرمس 
وآخرون) كمرجعيات للقراناتٍ والتحويلات في سني العالم. ومن غير المحتمل أن يكونّ هذا إضافةٌ من عندٍ (ابن 
(Lixo‏ على الأصلء I GJ‏ اللفظ (هرمس وآخرين) Sorgo‏ في الأصل الذي كتبّه (ما شاء الله). 

.Pingree, "Máshá'allàh? DSB 9.159-162; Pingree 1973: 37b -29‏ يذكر L)‏ شاء WIS (aUi‏ 
(دوروتيوس) في ترجمة مختلفة من الفارسية المتوسطة (ليست تلك التي أنجزها عمر بن الفرخان)» ds‏ هذا إشارة 
إلى أنه رها SoS‏ قد قرأها في أصلها (pel‏ وترجمها/ أو أجزاة منها بنفسه ترجمةٌ جديدة )1999 «(Pingree‏ 
D. J. Boilot, “al-Biru- nl,” EI 2, 1.1236a-1238a -30‏ 


-50- 


Ca obit‏ فيه إلى هرمس GLESI‏ مقياس لمحيط الأرضء ssl BII‏ في مَوضعٍ 
آخَرَّ - dius‏ هذا (ياقوت) dad‏ عام 1229م- Gi‏ الفزاريّ في gae‏ آخَرَ s‏ 
E‏ هرمس eas Tus‏ العالّم المَسكُونٍ إلى سبع مَناطق $529 SUS Bue‏ 
تسبيًا من نصوص الفارسية المتوسطة معروف أنه ee‏ إلى العربية بحلول زمن نشاط 
#القزاري) و(ما شاء (alll‏ ولأنهما US‏ يَعملان بالتأكيد Gard OIX Éb‏ 98« 
ققدينا كل الأسباب التي تدفمُنا للاعتقادِ UIS logib‏ يَستَخدِمان هرمتيكا فارسيةً, لا 
UU dos‏ كسَلَفِهما )522 بن الفرخان الطبري)» وهذا رغم n ST‏ المخطوطاتٍ 
os ga‏ إلينا لا blog‏ لنا من كتاباتهما S]‏ ما أنجزاه بالعربية". 5B cing‏ 
oe‏ آخرَ من منجّمي البلاط كان يعمل بين BI‏ الفُرس» هو (ثيوفيل S985)!‏ 
(Theophilus of Edesse‏ المتوى سنة 785 23^ في إحدى كتاباته اليونانية إلى 
وسائ في التنجيم Gall kár‏ من اليونانية إلى لغتهم”". ورغم أنه لا يُسَمْي GS‏ 
inse‏ بين هذه الرسائلء al all ga al Y‏ كان على علع اعمال تسيملة CAB‏ 
E‏ الفارسية المتوسطة. ويبدو I Yi‏ مُتَجُمي بلاط المنصور - الذين عرق dE‏ منهم 
coe‏ شخصيًا بالطبع - كانوا على dal‏ بالهرمتيكا Zee‏ في الفارسية المتوسطة أو 
ف الترجّماتِ العربية الجديدة. هكذا كانت هذه الهرمتيكا 5¿ النصوص العلمية 


Pingree 1970, 115-116 (citing al-Biru- nl, Tah did, 211-212 and Yaqu- t, Buld@n, 1.27.15- 5‏ 
7 ويشمل التقرير الثاني للبيروني عن الفزاري تعليقًا Lat‏ ببحثنا عن الهرمتيكا العربية. قال أبو الريحان البيروني: 
قير هرمس هذا التقسيمَ للمناطق ASU!‏ الذي اعتمد عليه الفزاري في زيجه الفلكي. ويبدو أنه م توجد في زمن 
Ji stiam‏ في eB‏ تقسيماتٌ أخرى للمناطق المناخية» لكن العُنُومَ الأكثر التصاقًا بهرمس هي الرياضيات والفّكء 
eei aa‏ للمزيد عن تاريخ مبدأ المناطق المناخية السبع, انظّر (هونجمان 1929 (Honigmann‏ و(نويجباقر 
(Neugebauer 1975, index under "climata: seven climate‏ ويقول المؤلف الأرمني القروسطي (إيشوكس 
(ee‏ قي كتابه عن الطبيعة إن هرمس وأرسطو يقسمان العالمَ إلى سبعة أقاليم مناخية )203 :1992 «(Thomson‏ 
ملاحظة: نض مقولة البيروني diaz‏ عن الترجمة الإنجليزية التي أورّدها cafu‏ إذ إنني م abl‏ إلى الاطلاع 
قي انض الأصلي (المترجم). 
-1E‏ يزعم (ينغري «Ls la) ol (Pingree 1989a: 2295-230٩‏ الله) كان يقرأ الأصل الفارسي لأعمال (دوروتيوس) 
Se‏ 
# اقظر الهامش رفم 50. 


E [c GC C 


ERs CE ÇG 


oh Bbw 


Luhy 


اممعروفة بالعربية وقد عكق على دراستها عُلماء يَتمَتُونَ بالحُظوَة في بلاط الخلافة. 
ns‏ هذه AM‏ يستطيحٌ المرء أن valo‏ إلى وجود عد غير مُحَدَّدٍ Bay‏ من BOI‏ 
الهرمسية بالفارسية المتوسطة daks‏ بموضوعاتٍ تنجيمية 28 ولدينا بالفعلٍ كتابان 
هرمسيّان عربيان تمتاحان مِن fy‏ الهرمتيكا الفارسية هما كتابا (أسرار (poal‏ و(قضيب 
(Cao Ul‏ المذكوران آنفاء ومن الواضح أنهما ليسا الوحيدّين المكتوبين بهذه اللغة. هذا 
في الوقتٍ الذي Clb‏ فيه yol‏ مُعظم الهرمتيكا العربية وعلاقائها بالهرمتيكا اليونانية 
الباقية تخمين**. Ley‏ يكونُ لَدَينا IiI‏ مِن النصوص العربية المترجمّة - لا 
عن اليونانية - Us‏ عن الفارسية المتوسطةء ورا (AB‏ البحث في هذا الاتجاه المزيد 
من الضَّوءِ على JL‏ الفارسيّ المجهول لانتقالٍ Ble‏ معرفية غزيرة من اليونانية إلى 
العربية. وهو مَسارٌ Lais‏ تمامًا عن ذلك الذي el SLs‏ ما ثُرجِمَ من AS‏ 
الفلسفة Calls‏ اليونانية إلى العربية. لكن يَبِقَى السؤالُ المهمْ بعد كل هذا: كيف 
ومتى 54b‏ هذا ÈI‏ الهرمسيُ في الفارسية المتوسطة من الأصل؟! 


2 الشهادات المتأخرة للترجمة الساسانية من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة: 
ينتمي bal)‏ تَوبّخت) إلى الجيل الثاني من abd‏ البلاط العباسيء liho‏ إليه بوضوح 
كمُترجم من الفارسية إلى I‏ 942 كان أبوه (تَوبّخت) Moly‏ من gabe‏ البلاط 
LAL)‏ إليهم في الفقرة السابقة: عمر بن الفرخان وماشاء الله والفزاري وثيوفيلوس. 
وقد os‏ الابنُ Se‏ أبيه قبل نهاية حُكم المنصور عام 775 واستمرٌ في خدمة هارون 


34- لدينا استثناءان من هذا التعميم. أوثهما LS‏ القيرانيات Kyranis‏ الذي تعرف عليه Ullmann jul)‏ 
5) وحررته (تورال نيهوف 2004 (Toral Niehoff‏ ولهذا النص Lol‏ يونا" مازال oino‏ بلغته الأصلية 
وترجمته اللاتينية القروسطيةء لكنّ مسار انتقاله إلى العربية ile‏ غامضا. الاستثناء الثاني هو مَقطَّعٌ قصيرٌ من 
کتاب (ue)‏ لابن 58 تعرّف عليه (فرانتس رونتال (Franz Rosenthal‏ كترجمة لمقطع هرصي موجود في 
الأنطولوجبا الاستوبية اليونانية من القرن الخامس Stobaean Anthology‏ للمزيد, انظر الفقرة 3.5 من هذا 
الكتاب. 

Louis Massignon, “Nawbakht? EI 2, 7.1043b-1044a -35‏ وتوجد شهادةٌ على نشاطه في الترجمة في 
فهرست النديم 333.14 „Fihrist:‏ 


چ 


الرشيد )786 - 0809( Les Èur‏ في Pass‏ ويقدَّمٌ Gal (oisi jal)‏ شهادة عن 
التاريخ الدقيقٍ لترجمة أعمالٍ هرمس من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة, فهو Si RE‏ 
هذا تَمّ بالفعل في القرن الثالث poly‏ الإمبراطور Lal‏ شاهيور الأول (حَگم منذ 240 
إلى 271م). وهذه الدعوى - Cac‏ في فقرة ez‏ كذلك gual‏ تأريخ معروفٍ للعلم 
È‏ العربية - donas‏ فحصًا دقيقا. ظهر هذا التأريخٌ في (كتاب النَِّمَطان) المفقُودٍ لابن 
قوخت» وقد بقيّت من هذا الكتاب مُقتَطَفاتٌ أوردها al‏ في الفهرست» PARM‏ 
ua ee‏ جديرٌ (edi ou) ob D SUL‏ 2582 بالكاملٍ على dial eu‏ 
القديم. 
تيدأ da‏ ابن توبخت خلال حكم (ALN)‏ الطَاغِيّة Gladi‏ في الأساطير الإيرانيةه 
قلقي USUS Saia‏ على الأرض Bl‏ سنةٍ هُوَ DI‏ الثاني من عُمر Sl‏ جمع 
sl dies‏ في اثتي بالعراقه JE‏ الأبراج الاثتي SS ÉE‏ هؤلاء 
afis‏ الناس doable‏ حتى (S Sb‏ لا Usd‏ ابن نوبخت بالكثير عن هذا gd‏ 
وحين Gull Rez‏ برسالة هذا Gull‏ رَقَضُوا GSS‏ أولئك lola‏ الذين تفرّقُوا حينئز 
قي البلا وأصبّحوا مُلوكا. وقد كان هرمس الذي ترك بابل Gra!‏ مَلِكَ مصر أحدّ هؤلاء 
etait‏ الحگماء. gle‏ هرمس Sd pall‏ العُلومَ القديمة. Bal dgio‏ ما ds gl" sui‏ 
عام منهم bab‏ ليسكتها ويكون فيها galis‏ على أهلها. وكان فيهم J gle‏ لَهُ 
جرعس» وكان من أكملهم عقلاً وأصويهم Gle‏ وألطفهم eis dÉ‏ إلى ob)‏ مصر 


by!) GE 3#‏ نوبخت) GAS OUI‏ في بلاط المنصور (754-775م) (ابن القفطي 409° 4-6( ويذكر النديم في 
(Fihrist 299.9-301.2 (Flügel 238.9-239.31 Cas‏ أنه كان في خزانة الحكمة للرشيد. للمزيد عن هذه 
2 انظر؛ D. Gutas and K. van Bladel, “Bayt al-h ikma” Encyclopaedia of Islam Three,‏ 
forthcoming‏ 

dyt (Fihrist 299.9-301.2 (Flügel 238.9-239.31 =‏ من الملاحظات حول هذه الفقرة, انظر الفصل الرابع 
ع سير هرمس بالعربية. Ul‏ اسم (النهمطان) فهو م I] OE‏ على وجه مُرضِ فيما تَعلّم, لكنه رها كان تحريفًا 
at‏ الفارسية المتوسطة أو غيرها من اللغات الإيرانية. 

# عن الضحاك» انظر: 426-427 )3(1 .CHI‏ عن مكانه في الأسطورة الفارسية انظر: 383-387 .CHI3(1)‏ 
bus‏ (الضحاك) 554 في بابل حسب الكتب البهلوية من القرن التاسع. للمزيد, انظر: 426 )3(1 -CHI‏ 
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G9)« 


wiles‏ أهلها وَعَمّرَ أرضَها وأصلح أحوال سُكانها وأظهرٌ dale‏ فيها. 

وكما gas‏ القصةء Say Se‏ حتى bE‏ الإسكندرٌ Gail‏ إمبراطورية blo)‏ بن 
دارا (Darius‏ الفارسية وقضى على aol‏ الأقدَمِينَ بتدمير JE‏ النُصوصٍ das‏ إلا 
عَددًا LU Sa‏ الفارسية التي نوها Salo‏ بترجمتها إلى اليونانية (ios)‏ والمصرية 
(القبطيّة)» is‏ بعص العُنُوم القدمة BAS‏ في asl‏ والصّين. وعد تُخريب ESAMI‏ 
ei‏ على diis Cas ball‏ الجَهلٍ (المقصودٌ هو الإقليمٌ الذي eta‏ فيما بعدُ المركز 
الإداري للإمبراطورية الساسانية). وقد انتهّى هذا الزمن حِينَ Seth i EE‏ 
EUNT]‏ الساسانية a)‏ منذ 224 - 241م) Band‏ بقايا الكتاباتِ الإيرانية القديمة. وقد 
disg at Sige (asl‏ شاهيور الأول. ومن المؤلّفين الذين ies‏ أعمالهم تحت 
Ss‏ شاهيور: دوروثيوس وبطليموس al ropas‏ الذي كان BL‏ على مصر. کل 
هذه الكتب التي كان cus 58 Ly lol‏ بالفارسية. بعد ذلك بزمانء S3&-‏ 
الإمبراطورٌ YULI‏ (خسرو) (حكم منذ 531 - 579م) الاهتمامَ esl‏ هكذا يَنتهي 
تاريخ ابن Ql Lass‏ تأريخ glad)‏ بالعرّبية. وقد G5‏ بالتحديدٍ على أن أعمال 
هرمس مَلِكِ jee‏ قد CA‏ إلى الفارسية المتوسطة pb‏ (شاهيور) الأول QUALI‏ 
مع dlsel‏ في التنجيم Gullah‏ يونانيين آخَرِين. 


on‏ في xz‏ العربية 364 كتاب (دوروثيوس) بالفارسية bas‏ الذي 
Clie‏ مناقشثه. تعكسٌُ هذه القرائنُ 5,55 945 Siaz‏ في AB‏ الفارسيّ الوسيط 
للهرمتيكاء SÌ RAS‏ هذه JOYI‏ الهرمسية 3325 من Jl‏ بابلي. وعلينا أن نتذكر 
أن بابل (بلاة الرافدين) في هذه Ad AEB‏ بها إقليمٌ كان جُزء! من الإمبراطورية 
الفارسية. (العاصمة الساسانية طيسفون Ctesiphon‏ كانت تقع بالقرب من بابل 
القدهة). fats‏ هذا Usi ge‏ ابنُ نوخت AS (blo) Sb‏ أن 285 الجزية التي 
Ss‏ الإسكندرٌ على cons‏ بابل oy Blass‏ ومن المعروف أن أرض الرافتين 


-(Fihrist 300.6-8 (Flügel 239.2-5 -39 
-(Fihrist 300.10 (Flügel 239.7 -40 
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كاتت ao Io‏ من إيران في العصر الساساني المتأخر*. والخلاصةٌ في هذه القصة 
LLII dall D‏ القديم - مُشْتَمِلاً على تعاليم هرمس - كان 35.28 كجُءِ من التراث 
القديم لإيرانَ والشعب الفارسي. 

PÍA في‎ digs عصورٍ في هذا التأريخ. الأول‎ BW هذه الحكايةء لدينا‎ conces 
tua UR تشتتت»‎ uS) ER حكم‎ Cod في بابل‎ holl he cake 
تهب الإسكندر وتخريبه‎ ab بها العُلوم. الثاني هو‎ Lads pas إلى‎ GAS هرمس الذي‎ 
الاستعادّةٍ الفارسية للعُلوم الفقودة‎ has هو‎ ČÍS الفارسية. والعصرٌ‎ Glew 
laio] 233 الثلات‎ COSS هذه‎ Bl دائمًا‎ is أن‎ wall وسيكونُ من‎ niil 
هذه‎ Gre رغم انتفاء الدليلٍ على‎ ball elal aks تاريخ‎ GIA) رفيقيه‎ jene 
أو اتّصالها.‎ cobi 

عِنَ Ssh)‏ أنّ حكاية ابن نوبخت ML!‏ علينا من Gall gÅ‏ هذه Lidge‏ على 
اأسطورة أو ate‏ من الأساطير التي ازدهرت في الفارسية المتوسطة وم تَعرفُ طريقها 
ينا V]‏ في صُورة شديدة الاختصار. وقد انتشرّت gl bie‏ من هذا التأريخ els‏ في 
Be‏ العصر Lal‏ في العراق وفارسء كما Ul‏ إليه Sas‏ من مؤلّفي العصر العباسي 
الأول (تقريبًا 0750-900( من الفُرس وغيرهم في 935 Beso‏ بالعربية والفارسية 
الإتتوسطة واليونانية. وستعرضٌ VI‏ لقائمة بالشّهاداتِ المُستقاة من هذا التأريخ» مع 
إشارة إلى الجُزء الذي aod‏ إليه gza Js‏ وكما سترى, كان SSL‏ الأكثر sib‏ بين 
Ob‏ تاريخ فارس Galal‏ بِحَسَبٍ رواية (ابنِ (ÉS‏ هو $3 الإسكندر tis‏ 
وتخريبه II‏ الفارسيّ العلمي: 

1- دنكازد Denkard‏ موسوعةٌ زرادشتيةٌ بالفارسية المتوسطة من القرن التاسع» 
acie‏ على مَصادِرٌ من العَهِدٍ الساساني: 

آ الكتاب الثالث”» الملك أردشير Tosar slugs (suse Guill‏ (يُعرَف WIS‏ 


0 


ك So‏ خُرداذتهء 19-5.18: «ثم أبتدئ بذكر السّوادٍ إذ كانت مُلوك الفرس تسميه J3)‏ إيرانشهر) أي قلب العراق. 
اك اقش (جوتاس 34-45 :1998 (Gutas‏ عددًا من هذه الشهادات في سياق gill SAN‏ وحركة الترجمة من 
ee‏ إلى العربية. 

Section 420 trans. of de Menasce (1973). Text in transcription and Italian translation by الك‎ 
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ب(تنسار)) إليهما 

ب. الكتاب Maly‏ سرد Sibh‏ عن 2225 
الإسكندرء واستعادة أردشيرَ له. وكيق £55 شاهيورٌ الأول الكتاباتٍ التنجيمية Seuls‏ 
والفلسفية SSUŠ‏ في الإمبراطورية الرومانية والهند“ Lil‏ التطور المستمرٌ للفلسفة 
والجدل Cod Guill‏ حُكم apa‏ (كسرى) الأول. 

2- البُندَهِشن الأكبر" The Greater Bundahishn‏ (بالفارسية المتوسطة): Lay)‏ 
الإسكندرٌ (The Zand 4I)‏ - وهو Glades‏ وحواش على الأبستاق - إلى بلاد الرُوم» 
s‏ قساوسة المجوس. وحَرَق الأبستاق. 

3- ماهانكارد” (حوالي عام 750م - ترجمة عربية عن الفارسية المتوسطة): Fo‏ 


العلم الفارسي. 


v» تخريب‎ Las Avesta الأيستاق‎ 


-Cereti 2001: 42-45 

44- الترجمة الإنجليزية لهذا المقطع من الموسوعة Boge ge‏ في 114-125 :1961 Zaehner‏ والنص duds‏ بالفارسية 
المتوسطة مكتوبًا بحروفٍ رومية في 31-32 :1955 Zaehner‏ والترجمة الإنجليزية غير المصححة في نفس المصدر 
في الصفحات 9-7 لمزيدٍ من التعليقات والببليوغرافياء انظر .Gutas 1998: 35n14‏ وقد dixe]‏ بارثولومي 
Sty - (Bartholomae 1920: 9n2 (note continuing on the next page‏ على استخدام eal ual‏ الإشارة 
للقريب (إم) في الإشارة إلى خسرو الأول (هذا املك GI (od‏ هذا المقطّعَ مكتوبٌ في عهد خسرو ea‏ أي في القرن 
السادس. وقد alils‏ هذا الرآي M‏ من (هارولد ul‏ 2م155 (Harold Bailey 1943: 155, and especially‏ 
و(تسيار 11-12 :1955 (Zaehner‏ اللذان G2$‏ هذه الدعوى بمناقشة ala‏ المذكور في جوانبه اللغوية والأسلوبية 
على الترتيب. LS WIS‏ (بويس) هذا الرأي )5 :19682( «Lilo‏ أنا. وتوجد ترجمة إنجليزية في :1994 Shaked‏ 
99-103and Shaki 1981‏ مع ملاحظاتٍ ببليوغرافية وتأويلية مهمة. WIS Éh alls‏ بحروفٍ لاتينية مع 
ترجمة للإيطالية في 59-61 :2001 «Cereti‏ 

45- يعتمد تأويئنا للدافع وراء هذه الترجمات إلى lo‏ بعيدٍ على فهينا لنمَط من حروف الجَرّ التي تسبق وتلحق 
بالكلمات في الفارسية المتوسطة, وي هنا (آز - بي) Caz... be)‏ ففي النص الفاري» النصوص التي أراد (شاهبور) 
ترجمتها إلى لغته SLS‏ إليها ”نيبيجيها إز إي آز دين بي“ وهي جملة يمكن iae‏ إلى: ”وأيضًا OLS‏ غير دينية“ 
(كذلك فهمها (Shaki 1981, 119 SLs‏ أو LLS»‏ مبنية على «i‏ (وهكذا ترجمّها شاكد :1994 Shaked‏ 
cf. 1980: 21-22‏ :100 حي ÁSU‏ كلا المعنيين المطروحين لحرقي الجر (آز - بي). 

-Bailey, 1943: 153: Anklesaria 1956: 274-277, $14 -46 

judi! -47‏ (ماهانكارد) في ترجمة عربية في المقدمة التي وضعها (سعيد بن خُراسانخوازاه) لترجمته لكتاب المواليد 
المنسوب Ci}‏ إلى زرادشت. انظر: Krause 1936: 471-472, Afnan 1964: 77-78, and the notes by‏ 
Gutas 1998: 37-38‏ وتوضح ترجمةٌ (أفنان (Afnan‏ الإنجليزية للمقدمة غير المنشورة للكتاب BF‏ ماهانكارد 
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الإسكندر Jyo]‏ الكتب الفارسية القديمة بعد ترجمتها إلى اليونانية. 

4 ابن easi‏ (كتاب عرب لمؤلف إيراني» ذكرّه النديم في الفهرست): وروايئه هي 
ded‏ آنفا. وهي الروايةٌ الوحيدةٌ التي 1535 هرمس 4259 بالاسم. 

3- ما شاء الله )3 Glee‏ يونانية ولاتينية عن كتاب عربي ممؤلف إيراني): GAS‏ بعش 
eta‏ الفارسيٌ في الهند. 

4 ثيوفيل GAH‏ (كتاب يوناني BSL‏ سرياني): 65.5 الرس dgtodl‏ للحكمة 
CR‏ اليونانية إلى easi‏ واستخدَمُوا Gael‏ اليوناني. 

7- ابن Ba) MALS‏ سنة 889م - d dos GUS‏ مأخودٌ صراحةٌ عن مصادر بالفارسية 

التتوسطة): غزا الإسكندرٌ مملكة ol‏ وحرق CES‏ ديانتهم. 

8- أبو Sige tle) Pea jo que‏ عام 900م- كتاب عربي bs] ISL‏ 
#شاهيورٌ الأول) blas ES‏ وكذلك كغنيمة حَرب من الإمبراطور الروماني جُرديان 
Gordian‏ 


AL) GESA ae‏ أي مُسلم الخراساني (المتوفي عام 8755( من لغة الزرادشتية أي الأبستاقيّة Avestan‏ أو الپازاند 
سد (وهي الفارسية المتوسطة بالحروف الأبستاقية) إلى الفارسية Dari Persian FIS‏ (وهي الفارسية 
Rig‏ المكتوبة بحروف الكتابة الشائعة). لاحِقًا 65,5 OU‏ إلى العربية سعيد Ss‏ خُراسانخواراه. 
(Fihrist 299.9-301.2 (Flügel 238.9-239.31 —-‏ 
tm‏ وم nd‏ على النسخة الكاملة لهذه الرواية في Gl‏ من la) VS‏ شاء AWI‏ لكن يبدو أنها كانت معروفةٌ بالنسبة 
ك كلما Gils) Jis‏ إلى العلم الفارسي المحفوظ في gl‏ وهي SU]‏ نصطدمٌ بها خلال ببليوغرافيا (ماشاء الله) 
کي WES‏ (هوجو من سانتالاً (Hugo of Santalla‏ ترجمته اللاتينية (كتاب أرسطو «(Liber Aristotelis‏ وكذا 
قي dens‏ يونانية بيزنطيّة -(Burnett-Pingree 1997: 6-7; see also Pingree 19892: 228b)‏ 
CCAG 1.129-131 -5‏ 3359 ثيوفيل عددًا من مؤلفي LS‏ التنجيم بالاسم: دوروثيوس» فالنس «Valens‏ 
Critodemus «sess‏ وتيموخاريس -Timocharis‏ وقد كان (ثيوفيل) من منجّمي بلاط المنصور ثم $4411« 
كاك Uds‏ على تراث الفارسية المتوسطة )19892 .(Pingree‏ ورها عرف (ابن نوبخت) شخصيًا. 
كناب المعارف OY‏ 8 5-653.2 مقتبسًا الأصمعيٌ (المتوفى سنة 828م) C‏ سير الرس (ص 652). 
Stern 1972: 447-448 and 454 ©‏ للمزيد» انظر الهوامش التالية. 
ode‏ إلى Bou‏ أن يكون (جُرديان) المقصود هو (جرديان الثالث (Gordian III‏ الذي SS als‏ الإمبراطورية 
Zoe‏ منذ 238م إلى 244م (المترجم). 
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انکارد 


9- أردا ويراز Plab‏ (فارسية متوسطة): الإسكندر Lag JE‏ ساكنُ CU? paa‏ 
الكتب الفارسية المقدسة. 

10- شهرستانيها Ga} gl‏ (فارسية متوسطة): 55 الإسكندرٌ الأبستاق الذي كان 
محفوظًا AS‏ في سمرقّند. 

11- حمزة الإصفهاني”" (مكتوب عام 961م. Qua days‏ على QU‏ ترجماتٍ 
andes‏ عن الفارسية المتوسطة ل(خواداي ناماج)» وكذا على رواية موسى بن عيسى 
الكسرّوي: jal‏ الإسكندرٌ -الذي يتلظى قلبّه بالحقدٍ على الشعب الفارسيّ لما Ble‏ 
من المعارف- بترجمة ما dlio‏ من الفارسية Sol‏ ثُمّ حرق ما J$g uio‏ قساوسة 
ا مجوس. ورغم أنه 520 CH‏ ديانتهم, إلا أنه ترجمّ CES‏ الفلسفة والطب والتنجيم 
والزراعة من الفارسية إلى اليونانية والمصرية (القبطية) وأرسلها إلى الإسكندرية. 

12- تَنْسَرنامّه* (ترجمةٌ فارسيةٌ جديدةٌ عن 


pail $a‏ الساساني (GEL‏ دَمّرَ الإسكندرٌ الأبستاق. 
13- دين فيجيرجارد” Den-Vijirgard‏ (بالفارسية الحديثة في خُروفٍ بهلويّة: $d‏ 


الإسكندرٌ (الأنساق/ الأسفار Jad /Nasks‏ الأبستاق) إلا تلك «ess ÉIL RA‏ 
dae‏ ترجمها إلى اليونانية (الرومية). هذا Soles Ab‏ تاريخيًا Ley) Ie‏ يعودُ إلى ما 
بين القرنين الخامس عشر والثامن عشر)» Sar BU‏ باحتوائه معلوماتٍ ves rih‏ 


Mazdaean 2553 I‏ التي نقلها الإسكنديُ 53 5955 Uns‏ على jas‏ أو 


.Vahman 1986: text 76-77, trans. 191 -53‏ 
54- بالنسبة لسكان الإمبراطورية الساسانيةء كانت الأراضي الغربية عمومًا رومانيةٌ بغض النظر عن العصر التاريخي 
55- لقب (Muzrayig Manishn pas SUs)‏ ريا يعكسُ gas‏ مأخودًا من الترجمة الفارسية المتوسطة 
الإسكندر Alexander Romance‏ التي Gad‏ الإسكندر Gas‏ فرعونيًا Siig‏ دفته في الإسكندرية المصرية في bU‏ 
السيرة. )142 (Alexander Romance, ed. Budge, text 252, trans.‏ وعن سوايق سيرة الإسكندر ASL pull‏ 
اللغة الفارسية المتوسطةء انظر 61-64 van Bladel 2007a:‏ 

„Bailey 1943: 153-154; Markwart 1931: 9; Daryaee 2002: 13 and 17 -56 

Bza» -57‏ 1921/1922 (المقدمة)» 30-31 و32 (الفصل الرابع» الباب الأول تحت عنوان: الإسكندر وأردشير). 
-Bailey 1943: 156-157; Boyce, 1968: 37 -58‏ 
West 1892: 446—447 -59‏ 
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gÍ jola‏ لاسيّما أنه 5533 أسماءً الأنساق (الأسفار) الإحدى والعشرين. 
هذه القائمةٌ Ail‏ ما $555 عن الاكتمالء blo! AG SB‏ بشأن العُلوم الفارسية 


os‏ القديمة كثيرة Sao due Heh‏ في الكثيرٍ GLU Go‏ العربية الأخرّى قديها 
incl lods 4 daily um od (6+ geiles “ggn em da ies‏ 62 
مات P pats Coge ole‏ رغم هذا Jis ÓT Stall Lew Óp‏ فقط jai‏ 
UC‏ ——— 
Ll‏ يشير الطبري في تاريخ الأمم dslfis‏ 10-1.701.9 إلى تدمير الإسكندر LÄKU‏ الفارسية والسُجلات الرسمية. 
Ys (107v) Gasty! Soe # HN‏ عن (بعض الفُرس) أن (بوذاساف) كان من بابل القديةء وقد هرب من طهمورث 
: إلى bir t‏ علّم Sgigt‏ ديئًا «أظهرٌ لهم GUI‏ وشرائع» واكتشفَ pal‏ يحتفظون Sey‏ فلكية. و(بوداساف) 
b^‏ هو التحويرٌ الفارسي -ومن -Uyl Š‏ لاسم (Budhisattva Uo)‏ ووفقًا للتأريخ Gly!‏ للعلم الذي Lends‏ 
كتا وان تمتاح الشرائعٌ الهنديةٌ جزئيًا من مَعين المعرفة الإيرانية القديمة, وتحديدًا من بابل Ls)‏ بابل تحت حُكم 
سطة (ct‏ وهكذا esa‏ (بوداساف) هو ale!‏ الهندي لهرمس الذي dor)‏ إلى مصر. وقد استُخدمٌ كلا الشخصين 


تنسب الانتشار id]‏ الواسع لديانة الوثنيين (الذين Igi‏ الصابئة فيما بعد). (للمزيد عن الصابئة انظر الفصل 
كانت عشر من هذا الكتاب). 

يبن حزم الأندلسي 1.138 في الفصل المعنوّن (الكلام على اليهود وعلى من أنكر التثليتَ من النصارى ومذهب 
اتسابتيين وعلى من 581 88 زرادشت). انظر كذلك 43-44 :1990 „Pines‏ 

ك SL‏ الثعلبي في كتابه (عرائس المجالس في قصص الأنبياء) 2002, 609 مصدرين: -1 مؤرخين Y‏ يسميهم» 
يتوت إن الإسكندر قتلّ قساوسة المجوس وحرق كتبهم. -2 المرتضى (غالبًا يعني ELI‏ أبا القاسم علي بن الحسين) 
قول إن كتب الفرس القديمة كانت من الذهب الخالضء لذا هرر بقيمتها. 

SE‏ ابن أي أصبيعة 10-1.9.7 GES‏ (مختار الجكم) للمبشّر بن فاتك كمصدر لهذه المعلومات. ومن المثير 
Ro‏ ابن yl‏ أصبيعة boyy dal‏ بين نهب الإسكندر CES‏ الزرادشتية وبدايات الطب. والانطباع الذي S55‏ 
ire‏ أن الطب فارمي الأصل. 

„Ibn ¢aldu- n (trans. Rosenthal) 1958: 3.113-114- 

ستو أن التراث الأرمني هو 55S‏ قد تبتى ESAN‏ الأساسية لهذه الرواية. فقد اقتبس (مومى الخوريني Moses‏ 
gag- (of‏ مؤرخ أرمني من القرن الثامن- ils;‏ من مصدرٍ مجهولٍ سمّاه jla)‏ أباس (Mar Abas‏ تقول 
Soc‏ قد Sal‏ بترجمة السجلآت الكلدانية المحفوظة في نينوى إلى اليونانية. uides‏ أن (مار أباس) هذا قد 
Jet se‏ اليوناني هناك Sly‏ هذا السجل مأخودُ من سجلآت تاريخية قديمة عن أرمينياء alg‏ قد أعادّه إلى 
إن الملك الأرمنيٌ (فغارشاك (Vataršak‏ استقبل هذه السجلآت ونقش جزءًا منها 
أخرى مشابهةٌ تسمّى التاريخ الأساسي The Primary‏ 
Sls‏ موسى الخورينيٌ الذي اذْعَى 5 أنه يكب في 


دشير). 


دُ ge‏ إلى (مار آباس) لا 3655 الإسکندر 
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بالفارسية المتوسطة. أو المترجمة عنها أو المأخوذة مِن مؤلّفين كان لهم احتكاكهم 
المعروف بتلك EELA Gl gala‏ أو LSM JU Ge‏ المباشرة”” ومن بين تلك 
المصادر نجد اثنين فقط )1 بء و4) - مؤرّحَين بالقرئين السادس والثامن على الترتيب = 


ots‏ الأمرّين Sf a‏ الأباطرة الساسانّين الأوائل تَرجَمُوا US‏ عن اليونانية Sly‏ هذا 
Jis‏ استعادة ما انتهبّه الإسكندرٌ من I‏ فارس. Solel Ul‏ الأخرّى في القائمة فتُعطينا 


ما ad‏ أخرى gles BES go‏ أو Gre‏ إشاراتٍ إلى هذه الحكاية 5535 cU]‏ 
الإسكندر AB of‏ الساسانيّينَ axe Rl ues aiU‏ لا الأمرّين معًا في تفس المقطع. لكن 
ALIS i) OI cols s45 Sul‏ عن cas‏ الإسكندرٍ واستعادة الساسانيّين كانت 
ا : 1 

وبالإضافة إلى ابن نوبخت (4)» 0B‏ (دنكارد (G1‏ هو Gad II‏ (شاهپور الأول 


اا 


بالتحديدٍ Gely‏ لترجمة ÄI‏ هن اللغاتٍ الأجنبيةء كما يَنسّبٌ «J|‏ الرغبة في تقييم 
pas‏ التعاليم AERA‏ 
(الكتاب المقدّس BLAU‏ المازديّة (TRI‏ إن كانت مُوافِقةٌ أو مُخالِفةٌ له أو Zags‏ 
أن تضاف Pay]‏ ويمكئنا Eley]‏ هذا gall‏ من ال(دنكارد) على وجه اليقين إلى 35 
خسرو الأول في القرن السادس © 


في et‏ إلى الفارسية, ied ici‏ موقفها من الأبستاق 


3313 * WF XR TR 


القرن الخامس» Go juo‏ بتلفيقه التاريخ» ولنا أن ELS‏ أن هذه الأسطورة - التي تزعمٌ أن التاريخ Quas‏ الموغِل في 
Sall‏ يمكننا استعادثه من JY‏ ص Use‏ يرجع Laat‏ إلى أعمال الإسكندر في وصوله إلينا - ما هي إلا fr‏ مز 
برنامجه الساعي إلى مَنح أرمينيا Cale‏ مجيدًا وتكريس سلطة أسرة (Dynasty Bagratidoobet)‏ انظر مقدمة 
(روبرت تومسون لترجمته الإنجليزية لموسى الخوريني ,60-61 ,54-55 ‘Thomson 1978, especially‏ 
(and 82-85‏ كذلك ترم (تومسون) (التاريحٌ (Gold!‏ المذكورٌ ÚT‏ في del‏ بكتابه. وعلى أية حالء يمكننا أن 
uia EIB‏ (الخوريني) Las‏ ترجمات الإسكندر بالقرن الثامن الميلاديٌء وهو العصر الذي GS‏ فيه Sal)‏ نوخت 
نسخته من الرواية التي تجعل إيران مركز تاريخ العلم القديم» والتي اعتمد فيها على مصادر قدهة. 
67- ناقش (جوزيف هابي 1998 Luss altel (Joseph Habby‏ لهذه الرواية» واقترخ GI‏ حكاية ١ dj‏ 
للكتب الفارسية تتصل بحكاية حرق مكتبة الإسكندرية. 
Bib GAS -68‏ شاهيور بالتحديد في تأويل الجُملة الفارسية المتوسطة «أباج أبستاج أباز هانداخت» حيث 
أن edis‏ «قارتها بالأبستاق» أو «أضافها إلى الأبستاق». لمناقشة التأويل وتاريخه انظر: 121-122 :1981 Shaki‏ 
69- انظر الهامش 44 a.‏ 
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وقد كتب أبو عيسى eR by‏ (مُجَلَدَا PPS (ÉL‏ وردّت as‏ مُقتطفاتٌ في 
LS)‏ صوان الحكمة) -وهو CS able‏ بين uale‏ 1191 و1241م لكتابٍ في تاريخ 
اللقلسفة eue à c‏ القرنٍ العاشر- كما Blas!‏ منه COS‏ (أبو الفداء) ÉS‏ 
استة 1321م. dois‏ إحدى مقتطفات هذا العمل ELI Ó|‏ الفُرس انتهبوا ES‏ من 
e‏ اليونانٍ gollo‏ كما shal‏ الإمبراطورٌ Glas)‏ (جورديان الثالث) - الذي حكم 
سي عامّي 225 و244م) - enl‏ الفارسيّ (شاهيور الأول) US‏ في التنجيم والهندسة 
Me‏ والموسيقى "salts Cls‏ ورجوعًا إلى دراسة ل(ستيرن S. M.‏ 
ij‏ المنجّم) كان على معرفة جيدة 
jolene‏ تاريخية قديمة» رما sio‏ قد استَقّى منها هذا الب بَينَ هذه المصادر ما (gsi‏ 
قى التراث التأريخي USFS Leal‏ من اليونانية أو السريانية7” Ól Bashi‏ شهادة 
آي عيسى) 855 رواية (ابن نوبخت) عن اهتمام (شاهپور) CHIL‏ الأجنبية كما لو 
lius cat‏ عنها. وتقترځ ST GLAS Aw‏ مصدرّ yl)‏ عيسى) هو تاريخ (ثيوفيل 
(GAME‏ المفقودُ - رقم 6 في القائمة المذكورة WT‏ - وهو Jue}‏ لابن نوبخت» وقد GAS‏ 
#اليونانية Of‏ الفُرسَ Stoll‏ للحكمّة تَرجَمُوا CÅ‏ اليونانية إلى لغتهم”” وفي هذه 
قحال deas‏ أن asse SBS‏ الا البلاط نفسه وقد استَقيًا معلوماتهما من 
yee‏ واحدء Jus‏ لا NEZ‏ شهادتين مُختیقتین على oy‏ نفسه. لكن امثير أن أبا 
- أيّا كان uae‏ - 5,45 بإيراد معلوماتِ خاصة حول gola‏ الجهتين الفارسية 
Leslie‏ (شاهبور وجورديان) قضلاً عن وسال التباذل: فأحيانًا كان جورديان يُهدي 
HII jee‏ وأحيانًا كانت LES CI)‏ كغنيمة حَرب. ويَشرَّحٌ (ستيرن) مع as‏ 


coti (Stee‏ بعد وفاتهء نعرف BW‏ أنَّ Ul)‏ عيسى ب 


„Abu- I-Fidã> 1831, 2.11. Cf. Stern 1972: 438 3 
Presented in Arabic and in translation by Stern 1972: 454 and 462; texts published im % 
Muntaxab ed. Dunlop 212-215, ed. Badawi 95.7-13, and abridged in Abu- I-Fidà» 3i- 
8212-90 
"Stern 1972: 447—448 2 
عيسى يشترك‎ LÌ Yi إلى‎ (Stern 1972: 466n53 and Walzer 1950: 185-186 من (ستيرن وفالتسر‎ JS Se 
في بعض الفقرات» والمصدر الأساسي الذي اعتمدّ عليه هذا الأخير‎ (Agapius of Manbig المنبجي‎ cest 
اشوقيل الرهوي). انظر مناقشة هذا الجَدّل في الفصل 1.5 من هذا الكتاب.‎ 
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e354 OS AS diocl‏ أن iE‏ مثل هذه التفاصيل: SSe»‏ للمرء أن يتخيل أن 
Ds!‏ كان على دراية بالرواية الزرادشتيةء ثم إنه Ui es‏ أحَدَ أباطرة الرومانٍ الذين 
عاصرُوا SÈ‏ شاهبور هو جوردیان» ABS‏ بالتالي إلى أنَّ جورديان هو الإمبراطورٌ الذي 
cial‏ شاهبور تلك الكتبَ التي جَمَعَها الأخيرُ ZIU Eb‏ المعروفة. ولو كان SAI‏ 
بهذه البساطة Ó‏ الأول 5956 اسم الإمبراطور (فاليريان "Valerian‏ وأنا أقبل ما 
Les‏ إليه (ستيرن) من أنه يوجد الكثيرٌ من الأسئلة غير لمجاب عنها بخُصوصٍ مَصدَرٍ 
هذه المعلومات لدرجة تَدعُونا إلى eS EI‏ في ro‏ ما 355 Jls olia‏ (جورديان) 
و(شاهبور) 25( d»‏ تفاصيله. 

وبين US‏ الروايات التي استعرضناها )053 تنفردُ روايةٌ ابن نوبخت بذكر كتب هرمس 
بين تلك المترجمّة بأمر شاهيور. Bla]‏ إلى US‏ لا توجدٌ روايةٌ أخرى تُشيرُ إلى B25‏ 
هرمس hk oa‏ واعتلائه dI‏ في S] ae‏ إذا وسّعنا نِطاقّ مَصادرنا Gat‏ الإشارة إل 
هرمس ULI‏ في Fenil‏ العربية Ga‏ كتا دوروثيوس. لذا يبدو أن هذه الحَلقة الأول 
مِن تأريخ (ابنٍ نوبخت) للعلم ليست h‏ أصيلاً من الحكاية Lal‏ بالإسكندره 
وإنما هي بالأحرى زيادةٌ ols] oia chal Zio‏ التعاليم التنجيمية dosi‏ 
المصري مُستَقاةٌ ِن بابل الإيرانية. وحين يُدْكَرُ اسم هرمس ca‏ رمت أعماله إلى 
الفارسية yab‏ شاهپورء ied Sz‏ بحكاية تدمير واستعادّة العُلوم الإيرانية. ويبدو 
óf‏ هذا قد ga Sols‏ الرس على الاعتقاد LES Gb‏ هرمس التنجيمية التي 
logis‏ بالفارسية المْتوَسّطَة واستخدَمُوها في عَمَلِهِم EY‏ علومًا أجنبية رَعْمَ Lol‏ 
pal‏ الظاهريٌء بل هي على الأرجّح CLE‏ من jo‏ المعرقة البابلية زمنَ GA‏ 
ووثيقة TAI‏ بتاريخ إيرانَ القديم. aS WIS‏ هذه ils JI‏ تصؤرًا 65s‏ أنّ lasi‏ 
هرمس أقدمٌ بكثير مِن الإسكندر, لذا كان ضروريًا أن توجَدَ ABE‏ أقدّمٌ في هذه LAB)‏ 
تكونٌ ا معارف الفارسيةٌ قد CÉS‏ فيها إلى DS jas‏ مَجِيءِ الإسكندر d‏ 

2533 ابنُ نوبخت بطليموسٌ ودوروتيوس anas‏ بأسماثهم TEES‏ 
أعمالهم إلى الفارسية, وإذا ما LIŠÍ‏ في الحُسبان 


-Stern 1972: 448 -74 
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تاسيين lI‏ وكمُترجم CASU‏ الفارسية إلى العربيةء يبدو مُحكَمَلاً lg‏ أنه قد 
G‏ أعمالاً لهؤلاء SA‏ في صِيعَتِها الفارسية abs‏ وكما CHS‏ الإشارة 
كت SLU‏ أنَّ BES Voss!‏ لهؤلاء ا مؤلفين الثلاثة كانت قد تُرحِمّت من الفارسية 
إلى العربية. وقد يتصوّرٌُ المرء lgs Hf‏ بالفارسية المتوسطة كهذه ريا 
c‏ إشاراتٍ إلى all‏ الذي تُرجِمَت edie‏ أو Cio‏ باسم راعي هذه الترجماتٍ 
ر ÉSI (Site‏ الواقعَ أنَّ (S‏ هذه الأعمالٍ بالفارسية المتوسطة قد ضاعّت BH‏ 
zal af‏ التي U5‏ تَكُونُ ق . وما يَبقى مَشْكُوكًا فيه في LAII‏ ليس 
B‏ كانت الهرمتيكا اليونانيةٌ قد caer‏ إلى الفارسية المتوسطةء ولكن ما إذا كانت 
gues‏ تاريخ TN B SEG ea o, a‏ على علاقة (شاهپور) 
Slee! e‏ من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة, كلها li‏ من o$‏ ثلاث لاحقةٍ 
رمن شاههور ورا أكثر. ختاماء ليس 8$ Bho oly Jus‏ على إنجاز Bh‏ َرجَماتٍ 
ذلك du agi‏ 


جا قترځ d RA‏ أنَّ أنصارٌ (خسرو) اخَتَلَقُوا هذا التاريح الطويل )22 
£s‏ في القَرنِ السَّادِسٍِء ومن GS‏ فاهتمامٌ (شاهيور) بالعُنُوم gl GA Sal‏ (خسرو 

) سابقةٌ Ths GULI BO ases‏ اعتراضاتٌ Sirs‏ مُمِكِنَةٌ على هذه 
و åg KIA‏ الدُنكازد G1)‏ في 'القائمة) GES‏ زّمَنَ خسرو نفسه م 
ula‏ بتصديقٍ جُمهورها GLY!‏ لو م GS‏ هناك بالفعلٍ ترجماتٌ بالفارسية 
2 لأعمال يونانية ممعروفة بقِدَمِها في é‏ خسرو. Erle‏ روايةٌ الدنكارد Sb‏ 
ج الأعمال المترجمّة (Goold) ELİ‏ مَحفوظةٌ في LSE‏ أو de Bhs‏ وهو ما qu esi‏ 
Sotli SLE‏ عليها كان &U fa‏ خسرو””. كذلك لو افأرضنا أنّ الحكاية كُلّها 


«(Fihrist 300.25-27 (Flügel 

-Dignas and Winter 2007: 263-265. See also Gutas 1983 للأدلة, انظر:‎ ee 

e $45 ce‏ هذه الخزانة Jos‏ نزاع. اسمُها (جانج إي شبيكإن .(ganj 7 Spylon‏ والكلمة الأخيرةٌ 
ت لاقتراحات bse‏ لتصحيحهاء فقد اقترح (Shaki (1981: 115n2 SE)‏ تصحيحها bas‏ (شاهيجان 
(Gg‏ ليكون ابلعنى العام حينئذ (الخزانة الملكية) أو خزانة ‘MacKenzie 1971: 79 and Durkin-) pail!‏ 
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ss JS أن 2285 لماذا‎ las اختلاق يَرحِعٌ إلى العُصورٍ الساسانية المتأخرة.‎ hos 
الإيرانية القدهةء مع‎ poll في تاريخ‎ Soul ELSI للحضارة الفارسية ذلك‎ Yok! 
HEV أخرى في استعادّة ما كان 25 أصلاً إليهم. فلو أنَّ‎ ged على‎ oo All اعتماد‎ 
فالاعتراف الصَّمِيِن‎ IYEM عن الاختلاق‎ Ug ما‎ Lal ls JI فهذه‎ da osa laze! 
sah الفقودة‎ ssl أخرى لاستعادة‎ BL إيرانَ احتاجّت‎ ób في هذه الرواية‎ 
حِكايةٌ أفضل‎ lis أن‎ SSE كان‎ d ببساطة‎ Ju احتمال أن تكونّ الرُوايةُ مَحضّ‎ 
DW مُستَقِلّة. رغم ذلك فكل هذه التأويلات‎ Glo كما لو كانت‎ obs] تَظهَرُ فيها‎ 
على الاحتمالاتء لا الشهاداتٍ الأكيدة. ويَبقى أنَّ ثلاثة‎ Qus المحدودة المتوفرة لدينا‎ 
طويلٌ يَسِمَحُ بكثير من‎ ba عن (خسرو الأول). وهو‎ (AsV (شاهبورٌ‎ dais oa 
لا‎ Gall أقلّ القليل. ومُهِمتُنا‎ S] الأحداث في تاريخ الفكرٍ الفارسيّ الذي لا نعرف عنه‎ 
وإها جاوز‎ CJUI o, القَرضٍ القائل بالتلقي الفارمي في‎ Gre في اختبار‎ fas 
SAA في الإمكان التاريخيّ لِتَلَفّي الهرمتيكا على وَجِهِ التحديدٍ في تلك‎ BI ذلك إلى‎ 
DM من‎ LÁI المبكرة. ونحتاجٌ بالتأكيد إلى‎ 


2 بعض خرائط الأبراج الساسانية المزعومة: 

Dh والتي تقضي‎ ÁT التي أثبتناها‎ egil من علماء الإيرانياتِ تلك‎ Sas JS 
بينما طلبَ باحثون‎ dia الثالث”7.‎ GA خلال‎ GIs الإيراي للعُلوم الأجنبية‎ GRO 
١ يونانية إلى الفارسية المتوسطة في ذلك‎ glas] Ya إقناعًا على‎ 351 Hal آخَرون‎ 
lys REJ Bolg على‎ FE ملا أنه قد‎ (Pingree اعتقد (دافيد ينغري‎ SA) 
العربية‎ Bull أبراج مَوجُودتين في‎ ALE النقلٍ المبكرٍ من اليونانية. وذلك في‎ 


(Gabigán فيقتحٌ أن ثقرأ (شابيجان‎ (Shaked 1994: أما (شاكد 3م100‎ .(Meisterernst 2004: 314b 
$») للملوك ليلا. أما‎ D يسمحٌ بإحضارها‎ Ko محفوظةٌ في‎ CES هذه‎ SÌ الليليء لتكونَ الفكرةٌ‎ JAM 
بمعنى (الليلي) بالفارسة‎ Gabünig gilt) فيقترح‎ (Durkin-Meisterernst 2004: 315b مايسترإرنست‎ 
المتوسطة. ويظل الاصطلاح غامضًا إلى اليوم.‎ 

.For example, see Henning 19422: 245, followed by Boyce 1968b: 37 -78 

-For example, see Gignoux 2001 -79 
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هن (أنشودة النجوم) لدوروثيوسء وهي مترجمةٌ عن الفارسية المتوسطة. وقد G5)‏ 
gale‏ الخارطتين ب 10 أكتوبر 281م و26 فبراير geja e381‏ أن ”العلماءَ الساسانيّينَ 
أصَافُوهما إلى Aull‏ كرسوم P Lo]‏ ولو Go‏ هذا فهو 285 بوضوح إلى deza‏ 
بالفارسية المتوسطة عن del‏ يونا كانت مَوجُودة في القرنِ الثالثء coal‏ إلى نصّها 
خارطتا الأبراج الفارسية. أما guasg)‏ هولدن (ames Holden‏ فقد ól ch‏ خارطة 
الأبراج الأقدمّ تَرجِعٌ إلى تاريخ pl‏ هو 4 أكتوبر عام 44م» ”وهو ما Bo Gab‏ التواريخ 
اللوجودة في الأمثلة الإيضاحية الأخرّى في كتاب دوروثيوس". هذا أيضًا B‏ في X5‏ 
Yall Lan‏ لدوروثيوس الذي عاش في القّرن الأوّل. وكما Jods‏ (هولدن): GALS”‏ 
(oi‏ عن التاريخ الأقدم الأقربٍ إلى الصواب لأنه أراد أن Cates‏ هذه الخارطة إلى 
a i‏ أما عن الخارطة الأخرى التي أرّخها (ينغري) ب 26 فبراير 49381 فإن تاريخ 
oJ She‏ الذي صُنِعَت dle‏ هذه الخارطة BH‏ في هر Us bo Gaa)‏ 224 
الاسم Gulill‏ إلى سياق Glo]‏ للخارطة, åa play‏ على diss] UI‏ دوروثيوس كانت 
عوجودةٌ في الفارسية المتوسطة في ذلك العّهد. لكن رها كان هذا التاريخ $54 إلى 
التقويم الفارميّ. Sy‏ مشكلةٌ أخرى هي 555a lil‏ بالعام السادس والتسعين مِن 
ae‏ يَظهَرُ في pai‏ العَرَّبية 51 25$ باعتباره dae‏ (دارينوس). وقد Kil‏ (ينغري) هذا 
Jae. uu‏ ديوكليتيان Diocletian‏ وهو Sel‏ مشكوكٌ في Mario‏ 

ولو Rej Ro‏ (بنغري). Gey‏ هذا هُوَ Sii‏ الوحيد Sse!‏ في تأريخه على 
dile GES seed‏ من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة i‏ القَرنَ السادس 
accel‏ قبل ما Jedd‏ في ase‏ خسرو (JDI‏ وبهذا ILM lel gd‏ الثلاثة 
229b; cf. Pingree’s praefatio to his edition of Dorotheus, XV -8‏ :ه1989 -Pingree‏ وقد Qe!‏ 
(gui‏ من خلال دليلٍ آخر غير منشور D]‏ حاشيةٌ بالفارسية المتوسطة على دوروثيوس - كان (ما شاء الله) قد 
gasca‏ في أصلها الفارسي - اقتبسّت خارطة الأبراج التي أرّخها بالعام 281م. وهو دليلٌ toll‏ أنه أكثرُ تعقيدًا 
ست أن نورةه هنا دون أن ننزلق إلى استطرادات بالغة الطُول. وللاطلاع على 28441 بتمايهاء انظر: :19892 Pingree‏ 
2295-3 
„Holden 1996: 34n83 2‏ 
.Pingree 1973: 35b EE‏ وخارطة الأبراج توافق بشكلٍ عام وضعية الكواكب في هذا التاريخ. 
"يقد حكم ديوكليتيان من 284م إلى 305م (المترجم). 
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لتاريخ العلم الفارسيّ في العهدٍ BULJI‏ الذي Be) lo‏ نؤتّخت) أن يكونَ 
hazug JST‏ المرءٌ FSÍ‏ استعدادًا Js‏ تأريخ ترجمة Ss.‏ آخَرينَ ASS‏ 
dul)‏ نوبخت) بجانب (دوروثيوس) - هرمس E392‏ بالقرن الثالث. لكن 
Le esi]‏ لا تبدو BS‏ (ينغري) le mui‏ يكفي لإحداث هذه النتائج. 

إلى هناء بات واضحًا Ie U5 23 Éis GT‏ إلى Gus‏ بعيدٍ Son‏ إلى GUII agl‏ 
على da!‏ إلى القرن السادس» B e£‏ الساسانيين خَطوا خُطُواتِ auls‏ في Je‏ 
بني العُلوم dis‏ وهي خُطُواتٌ Ss das‏ وثيق jan‏ راسخ لديهم عن استعادة 
اللوم الإيرانية المفقودة. LÍ‏ خارطتا الأبراج اللّتان Geass‏ (ينغري) فتَبدُوان SE Jal‏ 
بهذا AI‏ ومن Sy9 pall‏ أن E55‏ عن أية Olle‏ أخرى على 9925 BUS‏ ترجمة 
في wee‏ شاهپور الأول Slas‏ عن وُجود Jis‏ تلك drei!‏ المُتعلقة باستعادة العلم 
Soeh Sh AA ly‏ دَلِيلٍ let‏ ترجمة الهرمتيكا في osa‏ فحتى لو أنَّ Aah‏ 
Vs‏ الهرمتيكا العربية )255 oylab‏ بالقَرنِ الثالث na)‏ شاهيور) K‏ يُلقي هذا 
بعص الضوءٍ على أقدّم الجّماعاتٍ التي استخدمّت الهرمتيكا””. ويبدو أنَّ القرن الثالتٌ 
dia‏ $955 الاهتمام las]‏ بالهرمتيكاء حيث يَعتقدٌ كثيرٌ من المهتمّين بهذا dl‏ 
أنّ مؤلفي الهرمتيكا gol loko‏ نشاطهم في ذلك القرنء وهو KSE‏ العَصرٌ الذي Vi‏ 
المؤلفون من خارج OEG paa‏ فيه إلى النُصوصٍ الهرمسية. أضف إلى ذلك d‏ لو ثبت 
GI ol‏ من yoshi‏ الهرمتيكا العربية القديمة Gr‏ من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة 
في تلك Gilat SSA als d‏ أهميةٌ تلك النصوص sS‏ ما لها من da‏ £315 
ومكانة في تاريخ الهرمتيكا إذ ES; US, uaiu‏ في Laas‏ للجراك Gull‏ والفكري في 
gual ses‏ فضلاً عن التاريخ SÄI‏ والعلميّ Glas‏ ونظيره الساساني. dE,‏ 
هذه النصوصٌ a; Glas oS]‏ الفكرٌ Gbg‏ في انتقاله إلى العربيةء بديلاً )403 
Ge Goyal‏ تحؤل العام Glas‏ إلى das‏ من الأرثوذكسيَاتِ Boal!‏ المتصارعة. 
وهذه النقطةٌ الأخيرةٌ رها تكونُ الأهمّ على SUEY‏ لاسيّما Calg bash! S15 BT‏ الذي 
bass Ks‏ بثقافة العام Gbg‏ الروماني EU gaf aas CES‏ المتأخرين 


83- انظر هوامش التعليق على الدنكارد (رقم 1ب في القائمة في الفصل 3.2). 
84- للمزيد عن البيئة الثقافية للهرمتيكا الميكرةء انظر: 155-195 :ه1993 -Fowden‏ 
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ء ما سيّبقى”*. فهل لدينا بين هذه الهرمتيكا العربية 
is Se‏ أهمل ÉS (usd! ålof‏ انتقل في صيغة مختلفة عير امسار S953 MI‏ 


53 الهرمتيكا في عهد (شاهيور الأول): 
Ule‏ هناك TY ESI‏ عن عهد (شاهيور). مما يقؤّي ab geyl‏ كان JB jas‏ 
Keel‏ إلى الفارسية المتوسطة”**. وإلى هذا الدليلٍ أنتقل GI‏ مع التأكيد من 


25 عن هذه النقطة بخصوص الهرمتيكاء انظر: 8-9 :ه1993 -Fowden‏ 
Ee‏ (مارتن (Martin Plessmer jul‏ نفس السؤالٍ دون الإشارة إلى إيران بالتحديد» كأحد الأسئلة المتعلقة 
eet‏ التي تنتظر الإجابة: ”إلى GI‏ درجة Eis‏ التراث الهرمسي العربي ويكملٌ معرفتنا بالتراث الهرمسي في 
اتات الكلاسيكية؟“ )45 «(1954a:‏ 
ك D‏ ما gå‏ من التراث المكتوب بالفارسية المتوسطة قليلٌ بالفعل» Baad‏ كثيرون بشكل fà‏ مدى صدق 
اليم بوجود تراث مكتوب من هذا النوع من عهدٍ a‏ كالقرن الثالث. وتبدو لي dhe‏ هذه الشّكوكِ did‏ في 
Teri‏ ولدينا Gyas‏ أربعة Dol‏ على وجود ثقافة نشطة من GERI‏ القادرين على القراءة والكتابة والتمع 
Jail‏ المكتوبة بالفارسية المتوسطة؛ يرجح كلها إلى ذلك العهد: 

T‏ يهم eS‏ من النقوش بالفارسية المتوسطة الباقية من القرن الثالثِ إشاراتٍ إلى EE‏ (بعضها توقيعاث گتاب 
يعض (AET‏ وإشارات إلى أفرادٍ يحملون G‏ كبير EEN‏ (دابير بد (Dabirbed‏ وذكرًا لسجلآتٍ مكتوبة. (انظر: 
Ahmad Tafaz.z.oli, “Dabir i. In the pre-Islamic Period; Elr, 6.5402-5499-‏ ( ولقامة كاملة :3535 
SE‏ (كاتب) و(كتابة) في تلك النقوش» انظر: Gignoux 1972 under the Middle Persian entries dpyr/‏ 
.‘dpywr ‘scribe’ and npity “ea‏ 

سه الدينا جرافيتي Subs)‏ على الحائط) بالفارسية المتوسطة وخطابٌ في 35« باقيان في boo)‏ يوروبوس) التي 
ها انساسانيون عام 257م ومن الواضح أن من أنجرّها $5 يستطيعون الكتابة في do pad‏ أي وقت. انظر: D.‏ 
„N. MacKenzie, “Dura Europos. ii. The inscriptions,” Elr, 7.5939‏ 

* دورا يوروبوس Dura-Europos‏ كانت مدينة حدودية هلنستية ورومانية CB dijs‏ 
ى الضغة اليمنى لنهر القرات» وهي قريبةٌ من قرية (الصالحية) الحاليّة في سوريا. (EZAM)‏ 
چ كتب (ماني) أثرّه (شابوهراجان (SAbubragdn‏ (سنناقشه لاجِقًا) لشاهبور الأول بالفارسية المتوسطة, avs‏ 
ك قد كته 1523 

Ge =‏ خبراء الأبستاق على SI‏ نظام الحروف الذي Leg‏ إلينا به GES‏ ا مجوس المقدّسُ لم يكن قد 355 
oe‏ القن الراب أو الخامس. رغم ذلك Ul‏ دار الجدَل حول وجود أقدَمَ لأبستاق مكتوب في العصر VoU‏ 
Sa‏ على الساسانيينء 247ق م إلى 9224( Sy) aed‏ )25 الزرادشتية. انظر: J. Kellens, “Avesta? Elr,‏ 
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sear eh wt 8 


البداية على SI‏ النتيجة هي Sls] eil Soe‏ مؤگد. مرّت la‏ قرونٍ بين عَهدٍ 
شاهپور JUSSI‏ وأقدّم dile)‏ عربية عن رعاتته المَرْعُومَةِ 15524 ds AZ‏ هذه 
الفترةٌ SM‏ إجمالاً ب(القصر ر القديم (Late Antiquity jl‏ وخلالكها Susi cabs‏ 
الكبرى لآسيا الغربية Gels‏ بترائباتها ]2551857 وشرائعها ADL WSs‏ وبنهاية هذه 
الفترةء كان )2250 قد Sod]‏ من LAE‏ اختيارٍ ما بقى مِن التنُصوصٍ اليونانية ail‏ 
وهو ما وَرِثْناةُ God‏ فيما بعد. 

E‏ النُصوصٍ الهرمسية أو God! UI‏ بعامّة في القَرنِ الثالث 
إلى الفارسية المتوسطة, على المرء أن 3$ ado‏ في القرنٍ الثالث نفسهه لا في الروايات 
اللاحقة ade‏ ولو أنَّ Gaali)‏ أو بعص رجال بلاطه رعَّوا She‏ تلك الترجماتء p‏ 
النصوص LAAI‏ عن اليونانية كانت ستأتي بالطبع lis‏ هو مُتاحٌ بالفعل في ذلك 
العهد. كانت الكتابة bigs!‏ في القَرنِ الثالث Ms‏ بالأفكارٍ الدينية والكونيّة الجديدة 
والتخميناتٍ Bogiii‏ العرفا اتِء إلى غير ذلك. كان 
Boso‏ وأعمالٌ بطليموسّ التي , ستُصيحٌ فيما ias‏ من أعظم الكتاباتِ p‏ 
عبر التاريخ, والتي CaS‏ قبل هذا العهد 258% قليلة cats.‏ قد BE Jui css‏ 
ine jl iuo‏ المعتبرة. أما الكنيسةٌ المسيحية؛ وَهِيَ إذ IS‏ حُْمَةٌ من الجموعاتٍ 
Chol sighat‏ لها تأويلائها المتباينةٌ لرسالة المسيح oss‏ من Grali‏ الأقدّمينء el‏ 
553 قد 05555 بها das‏ مَجِموعَةٌ 38 على a‏ عَقيدةٍ قاطعّة صَحِيحَة Orthodoxy‏ 
على lye‏ من legal‏ كانت الوثنية cla BS‏ في ذلك العهد. كان هذا هو 


3.35a-44a, especially 3.35b-36b; also K. Hoffman, “Avestan Language i. The Avestan Script,” 
أن يتجاهل ,2 مقولة (ماني) المزعومة, التي‎ Gee يبدو‎ af وبالنسبة‎ ,Elr, 3.47a-51a, especially 3.50b 
”إن تلاميذ زرادشت كتبوا كلماته في‎ x(Kephalaia LES) الآرامي‎ lol حفظها تلاميده في ترجمة قبطية عن‎ 
Gardner 1995:) وكذا‎ (Polotsky and Bóhlig, 1940: 7.31-33) يقرأونّها اليوم“. للمقطع كاملا انظر:‎ 5 
هذه المقولة رها لا 25 على وجه التحديد إلى أبستاقٍ مكتوبء بل إلى‎ SI ورغم‎ .)13, slightly modifi ed 
يتداوثها كهنةٌ المجوس في القرن الثالث (حيث‎ 2S بنا أن نعتبرها دليلاً على وجود‎ Slow نصوص أخرى» إلا أنه‎ 
عاش ماني من 216 إلى 9276( ورا كانت كتبًا منسوبةٌ إلى زرادشت. لكن أيضًا رها كان هذا المقطع المقتبّس من‎ 
منسوب إلى ماني. للمزيد عن آثار الكتابة في العهد الساساني في القرن الثالث» انظر:‎ ple اختلاق‎ Sow الكيفالايا‎ 
-Huyse 2008: 145-146 
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pas‏ الذي OLS‏ فيه GSW‏ في الإمبراطورية الفارسية وبدأت 

شاهيور. وهو أيضًا العَصِرٌ الذي GUS‏ فيه الحركة ا معروفة الآنّ kee‏ الجديدة 
على يد د (أفلوطين) وتلميذه (يورفيري (Porphyry‏ الآراميٌ الذي تشرد تشرّب الثقافة اليونانية. 
SSE‏ قد ius do}‏ تراث a5‏ الأفلاطونية Bick)‏ السكتدرية GA FONTI‏ 
القلسفة العربية باعتبارها مَصدرٌ المناهج العربية في ÉI‏ والفلسفة. كان the]‏ درس 
الكلبيّة* فكان هناك 
Ó‏ بها. WIS‏ كانت SLUSH‏ الهرمسية Asta‏ على guls Gils‏ في هذا 
g‏ كما Usd‏ بذلك الشهاداث اليونانية, وقد fS eS‏ أنواع المعرفةٍ العلمية التي 
SS‏ بها هذا العصرٌ كالتنجيم والسيمياء وفلسفة الرُوح واللاهوت والكونيّات. 

Gb به على أنَّ (شاهيور) كان متفتّحًا ومتقبّلاً للأفكار الجديدة.‎ GY duo S 
المقدّسَ بالآرامية‎ GUS Ly الأديانٍ‎ Go aL ما‎ es الذي أراد لدينه الجديد أن‎ (t 
الإمبراطور, الفارسية‎ al ذلك الكتابَ‎ CH وقد‎ snl) آخَرَ لَهُ إلى‎ Ges sid 
(Sdbuhragün كتايّه هذا (شاهبوراجان‎ (Glo) Au إليها.‎ 4555 K) التتوسطة. أو‎ 
وأعظم”** من ديانات‎ Last شاهبور» وصرّح في مقدمته: ل الذي اخترثه‎ CES آي‎ 
(ASG على أنَّ (ماني) اعتبّر (شاهبور) متفتحًا ا‎ Jis وهذا‎ ael SE في‎ iain 


2E‏ عاش إسكندر الأفروديسي Alexander of Aphrodisias‏ وبلغ أوج نشاطه حوالي عام 200م وهو مَّن ساعد 
على بعث الدراسات الأرسطية. 

:Cynecism L 7‏ مدرسة فلسفية يونانيةء كان WELT‏ يعتبرون Blai Lala‏ أن يعيش Edge tM‏ 
Saw‏ متوافقةٌ مع الطبيعة بنبذ كل رغبة في MI‏ والقُوْةِ والجنس والشهرة. أول oá‏ صاع الفكر الكلبي 
sa‏ القيلسوفٌ (أنتسئنس Jol (Antisthenes‏ تلامذة سُقراط, QF‏ كان (ديوجين الكلبي (Diogenes‏ 
َه als‏ أعلامها على الإطلاق. وأصل التسمية J)‏ (أنتسثئدس) ألقى دروسّه على تلامذته في جمنازيوم 
umm‏ كينوسارجس (Cynosarges‏ في didl‏ وهو Gul‏ يعني باليونانية Se)‏ الكلب الأبيض). 
نا الرواقيّة Stoicism‏ فهي Lojas‏ فلسفيةٌ atl Boy‏ (زينون (GES‏ في بداية القرن الثالث قبل الميلاد. 
يهي قنسفةٌ تسعى لتحصيل السعادة dodo‏ الأمر الواقع وتحرير الإنسان من الرغبة في اللذة والخوفٍ من الألم. 
SI-‏ معتنقي الزرادشتية كانوا يسمونها Gail!)‏ الحسّن/ ويه دين (Web Den‏ يبدو (gla) Í‏ كان U els‏ 
كك 181 oe‏ ديته (الدين الأحسن/ ويهدار -(Wehdar‏ 

„De'n ig man wizid az abdrigdn den î pe'e'nagán pad dah xir frdy ud wehdar ast % 
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BY 945 Leys عمًا $22 ديته.‎ (Gl) JL. قد‎ 5I ورها 5955 هذا‎ tató Jot 
الأسباب‎ ýs em Ul Ge الافتتاحيةٌ‎ Gaull هذه‎ shi مع ما‎ foj G 
455 pole lle ديا‎ ossi ديته 5325 له أن‎ Ol (ماني) كان‎ LOSS العشرة التي‎ 
MISI eb LS واحدة‎ zds واحِدّة‎ ad مَحصُورًا في‎ Ó اللغات» ولن‎ JS إلى‎ RA 
اللباشر الذي أراده قائلها.‎ inl aå ورغم أننا 325 تأويكنا لهذه العبارة‎ 5,541 
Blo على اهتمام بِالترجَمَةِ واعترافٍ بأهمُيّتها. أما السببُ الثاني الذي‎ «sb أنها‎ S; 
الأديانَ الأخرى فقدّت رَسائلها الأصلية بوفاة مؤسّسيهاء إلا أن‎ 3e $35 al فكان‎ (GL) 
هذا‎ ST ومن الواضح‎ PLNI بتعاليمه على الوَجِهِ‎ b 
(شاهيورٌ) بشأنٍ أصالة التراث‎ eb] شاركه‎ Ley (dla) لدی‎ "nw ús 
إلى عصره.‎ Les الذي‎ lay 

dhus‏ على الباحث أن mes‏ الدافع hg‏ ترجمة الكتب اليونانية إلى الفارسية 
المتوسطة على خلفية Jia‏ هذه الأمئلة. gass‏ الروايات التي استعرضناها GT‏ 
eid‏ الكتبُ اليونانية See All‏ إلى الفارسية بقايا من حكمة إيرانَ القدهة. فلم تكن 
Gaz‏ (شاهپور) الفارسية إلا استعادةٌ لهذه البقايا إلى أهلها الأصلبينَ في sas‏ 
أثبتنا هذا Gola!‏ وما يليه كما حوّلّهما (بويس 29-30 :1975 (Boyce‏ إلى الحروف اللاتينية» والترجمةٌ m‏ 
JS Jau!‏ من (أندرياس وهننج 295 :1933 «(Andreas and Henning‏ ومن الواضح SI‏ هذا الاقتباسّ من مفتتح 
الكتاب كما يشهد Goll‏ في كتابه (الأثار الباقية عن القرون الخالية 208.96 (al-Blru- nl, A` Tdr,‏ حيث Syg‏ 
E+‏ لهذا المقطع من كتاب Age)‏ 
Yek, ku den Î ahe"nagdin pad yek šahr ud yek izwán bu-d. Eg de^n i man dd ku pad -91‏ 
harw šahr ud pad wisp izwün payddg bawüd ud pad šahrûn du-rün ke éihád‏ ? 
sl‏ كانت obs]‏ الأقدمين في ab‏ واحدٍ وبلسانٍ واحدء أما ديني فسيظوَرُ في کل أرض ds‏ كل لسان» stug‏ في 
أصقاع بعيدة“. 
Dudig, ku den 7 pe"Se"n, andom dûš sdrdrdin pükün andar bu-d hend. ud ce>o"n -92‏ 
sdrürdn ahrüft he"nd, e'gisin de^n wihurid, ud pad andarz ud kirdagûn sust bu-d hend,‏ 
ad pad [break in text] . . . [eg den 7 man pad nibe"gdn] zindagn, pad hammo zagün,‏ 
ispasagán, wizidagdn ud niyo`šagān, ud pad wihih ud kirdagdn, dd o” abdom pattaydd‏ 
"46 لأن أديانَ القدماء cl‏ £2 في حياة مؤسسيهاء لكنها C5525‏ بصعودهم إلى السماء. وتراخت شرائعها. 
أما ديني ففي الكثب ZII‏ وفي المعلمين والأساقفة BU Is‏ والموعوظين سيبقى إلى النهاية“. 
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رص ذلك العصر. فهل يبدو مَنطِقِيًا Sf GW‏ أباطرة nål‏ و(شاهيور) بالتحديد 
s pif‏ أنهم يَستعيدُون الإرت LÉI‏ لشعيهم الأصيل؟ QS‏ دليلٌ يشير إلى esl‏ 
كاتوا oiz‏ هذا Sly Gel‏ كان ade‏ بالنسبة لهم في القَرن الثالث 351 من 
ST cas S‏ كانت هناك ELS abso CS‏ معظمُها GV‏ لكنها كانت مُتَداوَلَةٌ 


= él 
حديدةٌ في القرن الثالٹ» منسوبة إلى زرادشت وغيره من قُدامَى حُگماءِ الفرس. كانت‎ d 
58 ورا‎ Gul انتباة إمبراطور‎ coles الذي 54 أن‎ psi هه تمي إلى ذلك‎ P 
لشاهيور:‎ polat الفيلسوف (يورفيري)‎ CS للترجمة من اليونانية.‎ SI أن العم‎ 
من المسيحيين وغيرهم» بينهم امْنشّقُون عن‎ BO! كان هناك‎ ` agal "قي ذلك‎ " 
(انظر: حياة‎ .(e268 الذي حكم من )253 إلى‎ Gallienus الإشارة إلى عهد الإمبراطور جاليينوس‎ © 3 


Vita Plotini 12 abs‏ لبورفيري). وقد حكمّ شاهبور حتى 270 أو 272م, بينما توق أفلوطين عام 270م. 
iue‏ غنوصي مسيحي درّسَ في روما وجذب إليه Bue‏ من الأتباع» ويبدو أنه كان من 9B‏ الأفلاطونية. 
sas‏ قائد المدرسة الغنوصية الشيثية Sethian Gnostic School‏ التي S‏ إحدى أكبر المدارس الغنوصية في 
تين الثاني والثالث» مع المدرسة الفالانتينية .Valentinianism‏ والشيثيون يَعرُون عرفاتهم وينتسبون بالاسم 
آي إشيث (Seth‏ الابن الثالث لآدم وحواء بعد قابيل وهابيل» ومعه (نوريا) زوجة (نوح) عليه السلام. ds‏ 
اسضورتهم الخاصة بنشأة الكون «cosmogonic myth‏ يعتقدون في صُدُور (الموجودات الأولى (Aeons‏ من 
© الذي لا Unknown God djs‏ وهي lalo‏ من أزواج الموجودات مذكرةٌ gs‏ أوثها يسمى (باربيلو 
(Bacin‏ وهو فاع {petel‏ فيما يتلوه من صدُورات Emanations‏ وتمثل هذه الموجوداتٌ الأولى olio‏ الله 
دة digs‏ الإله مع الموجودات الأولى جماع العام الزوحي المعروف pasis‏ بالپليروما Pleroma‏ (المترجم) 
اتويتينوس: م أهتد إلى صاحب الاسم JU‏ إليهء فهناك أكثر من le‏ يحمل هذا الاسم لكن تواريخ حياتهم 
تشایم لا تُحیلنا إلى سياق حديث (يورفيري). وكذلك ۾ dial‏ إلى (الإسكندر الليبي) ولا (فيلوكوموس) ولا 
وستراتوس) ولا (ليدوس). (المترجم) 
وستریانوس Gab Zostrianos‏ غنوصي شيثي Sethian‏ يرجع تاريخه إلى القرن «JI‏ وينتمي إلى نصوص 
ea‏ التي تشكك في صحتها Cal‏ المسيحيةٌ البرى Sub‏ القن الخامس. gal CLES‏ نسخه الباقية Sad‏ 
ادي سنة 1945 وهو J5‏ برؤيا J£; ii‏ 


Priority Monism 39591‏ التي استقّوها من الأفلاطونية cieli‏ والتي تقول Bb‏ كل الأشياء 
قي وجودها إلى Jol‏ واحدٍ فقط (The One‏ هو الوحيد واجب الوجود (gr) Ontologically Basic‏ 
يتس :Allogenes‏ نوع من النصوص الصوفية العرفانية» يرجح تاريخه إلى النصف الأول من القرن EIEN‏ 
بالغريب Allogenes)‏ تعني الغريب باليونانية) وهو كيان نصف yia‏ نصفُ doi]‏ 538 على التواضل مع 
-371 


Kreeg” 


eee kA 


ta^ 


الفلسفة القدمة. Cb‏ (أدلفيوس (Adelphius‏ و(أكويلينوس (Aquilinus‏ الذين 
وضعوا أيديّهم على معظم أعمال الإسكندر الليبي Alexander of Libya‏ وفيلوكوموس 
Philocomus‏ ودمموستراتوس Demostratus‏ وليدوس Lydus‏ ومن نشروا كتاب 
زرادشت المقدّس وأعمال زوستريانوس Zostrianus‏ ونيقوثيوس Nicotheus‏ 
وألوجينس Allogenes‏ وميسوس Messus‏ وأضرايهم. وقد خدعوا كثيرين لأنهم كانوا 
هم أنفسّهم مخدوعين» حيث Bl IESI‏ أفلاطون لم يقترب من أعماق الوجود المعقول. 

لذا Se‏ (أفلوطين) - منطلقًا من ردوده الكثيرة على مزاعمهم في حلقاتنا HSU‏ 
- على كتابة کتاب أسميناه i5)‏ العرفانيين/ الغنوصيين P" (Against The Gnostics‏ 
وترك UJ‏ مهمة الو على من م تَشْمَلْهُم 3535 46$« هذاء CES‏ (أميليوس (Amelius‏ 
أَربَعينَ كتابًا في ŠI‏ على BUS‏ (زوستریانوس)» وأخذت أنا على عاتقي S) digs‏ على 
كتاب (E8545)‏ إذ ON‏ أنه مَنسُوبٌ ÉS‏ إليه. SA ally‏ حَدِينًا P Bs‏ 
all‏ الزرادشتية للإيحاءٍ SL‏ التعاليم التي اختارُوا أن يُنزلوها المكانة العُليا في Jas‏ 
هي نفسُها Gulls‏ زرادشت القديم“5*. 

هكذا So‏ لدينا شهادة (يورفيري) الموثوقةٌ على Jla‏ بعض SLL‏ باليونانية» التي al‏ 
É loi‏ إلى oill‏ وبالتحديدٍ زرادشتية dsl)‏ في منتصف القرن CJUI‏ خلال حكم 
(شاهپور)» وأنه هو ومعلّمَه وزملاةه كانوا على وعي بأنها Pas Bilas‏ وقد وضع 
(بورفري) هذه الكتبات الزرادشتية لزائفة مع مايسمّى اليو asthora Sloe‏ 3% 
dys! en‏ هذه هي نوعيةٌ BW‏ 5 العلمية التي يتوف She LI‏ تجذبَ انتباة إمبراطور 
G38 Gul‏ ن بالتراث الأصيل لإيرانَ القديمة: C25‏ باليونانية ods‏ لها أصلاً فارسيًا قدها. 


aur‏ وراء العام المحسوس. وقد queo dsl Cassi‏ لهذه النصوص في العصر الحديث ضمنّ مكتبة نجع حمّادي 
E‏ 

94- الفصل من تاسوعات أفلوطين Enneads‏ الذي G5‏ (ضد العرفانيين) ;453 12.9 

-Vita Plotini, 16 أفلوطين لبورفيري‎ SU» -95 

dg -96‏ (أرنوبيوس (Arnobius‏ في كتابه (ضد الوثتيين 1.52 (Adversus Nationes‏ عن زرادشت |& Nepos‏ 
ابن أخي (زوستريانوس) أو oido‏ وعلى quale io‏ هذه هي UI‏ الوحيدة إلى شخصية (زوستريانوس) 
وخلفيته الفارسية. أما GUS‏ (ألوجينس) إلى (ميسوس) فقد بقي في ترجمته القبطيةء وسيأتي 653 لاجقا. 
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ين ويتسئَّى W‏ الحُكمٌ على مدى اقتراب (أفلوطين) من التيارات الفكرية المشرقية في 
وس ذلك العهد من خلال Sue dad EEL‏ من سيرته. LB‏ (أفلوطين) في مصر Stul‏ 
اب [أمونيوس (Ammonius‏ الذي ترك فيه ii" SYI Bl‏ ذلك اليوم Jb‏ ملتصقًا 


تأمونيوس. واكتسب Uds‏ عميقًا بالفلسفة إلى درجة أن C56‏ نفسُه glad‏ فلسفة 
الرس وفلسفة الهنود. وحين 53$ الإمبراطورٌ (جورديان) $55 الفُرسء التحق (أفلوطين) 
يصفوف الجيش ومضى معّهء وهو إذ JIS‏ في الثامنة والثلاثين» حيث كان قد أمضى Sol‏ 
Ule Be‏ في ool‏ على (أمونيوس). وحين Ghose) é‏ في بلاد الرَافدين» هرب 
(أقلوطين) بصعوبة (Loss‏ إلى أنطاكية سالما“7". 

Unas‏ الفقرةٌ السابقة ÓL‏ أفلوطين بعد أن تلقّى تعليمّه في مصرء التحق بجيش 
الإعبراطور aui‏ الذي قال عنه مصدرٌ ul)‏ عيسى بن الْنَجُم) إنه أهدى 
Sake‏ إلى (شاهبور). وإِنْ OLS‏ (فلسفة الفُرس وفلسفة الهنود) يجبٌ أن RË‏ 
#اعتبارها obla]‏ إلى تياراتٍ فكرية معاصرة لأفلوطين» رائجة في JI‏ لكن 


Gary) Vita Plotini 3 7‏ هذه الفقرة إلى الإنجليزية Ce‏ هذا الكتاب). 

Goss #‏ إلى آي درجة كان (أفلوطين) و(ماني) قريتين JE‏ من الآخّر زمنيًا ومكانيًا مما ذكرّه (الإسكندر من 
یگوپولیس) من SI‏ (ماني) رافق (شاهپور) في إحدى حملاته على الرُوم. Bais‏ صياغةٌ (الإسكندر من ليكوبوليس) 
gl‏ كانت looi‏ على فاليريان 256-260( Y (Valerian‏ الحملة على جورديان 242-244( (deg «(Gordian III‏ 
ال Jr‏ فالأقربُ أن aby‏ أن si Go)‏ قد رافق الإمبراطورٌ في الحملة BELLI‏ لا المبكرة, بعد dg‏ نفوذه في 
Se‏ يقول الإسكندر من ليكوبوليس في كتابه (ضد آراء المانويّة 4.19-22 :(Contra Manichaei opiniones‏ 
يكال إن ماني aad‏ عاش أيام فاليريانوس. ورافق املك الفارسيّ شاهپور في حملاته العسكرية, لكنه ey gol‏ 
ae‏ أن أغضب اممك بطريقة ما أو بأخرى» Alexander of Lycopolis, trans. van der Horst and Mansi)‏ 
(eld 1974: 52, slightly modis‏ والخلاصة أنه رغم أن gála‏ م يتقابلاء تبقى الحقيقة التاريخيةٌ مؤكدةٌ أن 
القوطين) مضى مع جيش (ros)‏ لغزو (شاهپور)» بينما غزا -SI io - (la)‏ مع (شاهپور)» ورها كان الفاصل 
س logs palin‏ العسكريتين اثتي عشر Ule‏ فقط. للمزيد. انظر: 22-23 :1953 Honigmann and Maricq‏ 
تقر انتعليق على الترجمة الفرنسية للنص اليوناني: 104-107 :1985 -A. Villey‏ وعن (الإسكندر من ليكويوليس) 
الا على gilt!‏ انظر: DPA 1.142-144 and G. Widengren, "Alexander of Lycopolis? Elr,‏ 
83# 1. وتعطينا هذه blue V‏ 5,55 عن مدى نفاذيّة الحدود بين الإمبراطوريات والثقافات في ذلك العصر. 
Vishtaspa Lois‏ أو هستاسبس Sg LS)‏ عند اليونان) هو شخصيةٌ محوريةٌ في الزرادشتية, فهو راعي 
ت dol‏ أوائلٍ تابعيه, وله دورٌ Gugma‏ في نشر رسالته. وتبعًا للأبستاق» كان فشتاسبا ملكًا Bilbo‏ دافع عن 


Nep 


وس) 


273: 


من الصعوبة بمكانٍ أن نكتنة على وجه BU‏ ما كان biai‏ أفلوطينٌ أو CSS‏ 
سيرته د MET‏ هذه. 
ومن المؤگد أنَّ (شاهيور) ملك Soll‏ رها gsi S5‏ وتداؤل تلك digi UI‏ 
إلى زرادشت وزوستريانوس وهستاسيس Hystaspes‏ 7 تلك التي رأى يورفيري أنها 
تلفيقاتٌ معاصرة. لذاء من QSAl‏ أن يكون (شاهيور) Moly‏ من كثيرين خدعّهم 
dela‏ الذين كَرهَهُم أفلوطينُ وتلاميه. لكنء Sal‏ الممكنٍ أن تكونَ هذه gaill‏ 
ty ÉG‏ على Ub‏ البلاط الفارسي؟! sal‏ أن 565 قد gb ca‏ 
الإميزاطور. gull‏ نفسه؟! diio‏ هو تخمينٌ له ما يُبَرّرهء وهو تلك المصادفة الجديرةٌ 
بالملاحظة, ge‏ أنَّ (پورفيري) كان يُحاكِمٌ تلك الكتب الفارسية الزائفة ABA‏ في نفس 
الفترة التي cuz‏ إليها (sl ÈLA‏ والفارسيُ المتوسط لاحِقًا olera!‏ النصوصٍ CIS‏ 
JozMt‏ الإيرانية بالترجمة من اليونانية إلى الفارسية المتوسطة تحت حُكم (شاهبور). 
oio Gy‏ مَذكورٌ في تقش (شاهبور) ثلا اللَّةِ - Bohol‏ ب SKZ‏ في إشارة إلى 
مؤلّفه ومكانه (شاهبور في كعبة زرادشت (übuhr à la Kaaba de Zoroastre‏ 
- ' له أهميثه في Sá‏ انتقالٍ gI‏ اليونانية إلى فارس. BS BH Bed‏ 


العقيدة ونشَّرّها. أما في النصوص السستانية Sistan‏ غير الزرادشتية» يظهر فشتاسبا باعتباره حاكمًا كريهًا من الدولة 
الكايانية Sis clis Kayanian Dynasty‏ العرش من أبيه املك (لوهراسب (Lohrasp‏ الذي يرفص فيرحل 
الفتي إلى الهند. يذهب (زاره (Zareh‏ أخوه في DS coin ol‏ يهرب إلى روما ويتزوج (كاتايون (Katayoun‏ 
iul‏ القيصر ويُصبح قائدًا في جيش القيصرء ويُغريه بطلب الجزية من إيران. يذهب (زاره) Be‏ أخرى في طلّب 
أخيه الذي يتلقى وعدًا بوراثة عرش أبيه» Send‏ إلى بلاده (سستان). وبعد اعتلائه UU‏ يعتقل ابته (إسفنديار 
(Isfandiar‏ لكنه Cass,‏ أنه يحتاجٌه في هزيمة (أرجاسب (Arjasp‏ الذي يهدد مدينة )81( يَعِدُ (فشتاسبا) 7 
الذي يسميه الفردوسي في الشاهنامه جوشتاسب «SI - Goshtasp‏ (إسفنديار) بوراثة العرش» وحين يعودٌ الاب 
منتصرًا يتلكأ الأب في وعدهء ويرسل ابته في مهمة أخرى لإخماد ثور إتوران (Turan‏ ينجحٌ ÓI‏ في هذه 
المهمة أيضًا وحين ages‏ يتلكأ MI‏ ثانيةٌ في oag‏ ولأنه يعرف نبوءةٌ بن Égon dbl‏ على يد (رستم «Rostam‏ 
dlui‏ في مهمة ثالثة Si‏ أن Jit‏ فيها. في الشاهنامه. يويح النبلا (جوشتاسب) ويعتبرونه lo‏ على العرش» 
Lg‏ منه abi!‏ كمجرم أثيم» dals‏ ابه الأصغر (باشوتان (Bashutan‏ باعتباره دمارًا لإيران. (المترجم) 

-Gignoux 1972: 8 -99 

* كعبة زرادشت: نصب تذكاري abu j6 sag‏ إلى العهد الأخميني Achemenid Dynasty‏ في القرن الخامس قبل 
امیلادء وهو Gia‏ على شكل gt‏ في AB‏ رستم في ako ols‏ حوالي 12 كيلومتر شمال غرب مدينة يرسبوليس 
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عَرّمَ Gaeli)‏ جورديانَ Bead ÉS ASs ÉJ‏ ملیونِ دينارٍ جزيةً على GAS‏ 
(قيليب العربي (Philip the Arab‏ * وكيف استعبد/ )55 We‏ كثيرا من m imp‏ 
الرومانية واستقدمّهم إلى أرض فارس. يقول الجزء اليوناني من النقش ما BEE‏ 
bat‏ أمامّنا عبيدًا/ أسرّى من dal‏ الوم من خارج أرض إيران» qaos‏ في يرسيس 
lbs‏ وخوزستان وآشوريا وغيرها من الأراضي Cur‏ تقومٌ ممتلكائنا وممتلكاثٌ آبائنا 
"P balas,‏ وحيثٌ إِنَّ IES Bas‏ من المواطنين الرومان» وبينهم ias‏ لا بأس بها 
بالتأكيد ممّن لغةٌ أمّماتهم هي اليونانيةٌ, أسكثوا DL‏ فارس» فقد جَلَبُوا معهم بالتأكيد 
أقكارهم Ol kiuas Cred ling e‏ (شاهيور) - ذلك الإمبراطورٌ الذي GS‏ 
ale‏ على أن hs as}‏ باليونانية إلى جوار aes‏ الأَصلِيّة- كان لا يدري s‏ 
عن CIS)‏ اليونانية التي obs‏ أنها eds‏ التعاليم الأصيلة لزرادشت gles‏ ديانته 
opaa‏ وغيره من الفُرس الأسطوريين. 

على BY‏ كانت CES‏ اليونانيةٌ التي أشارٌ led]‏ (يورفيري) المنسوبةٌ زيقًا إلى 
Etoly‏ وغيره من قدماءِ الفُرس قد ضاعّت gal Lie Jeil‏ بعيدء وم تُعرّف Sp‏ 
عن gue UE‏ من الاقتباساتٍ والتنويهاتِ AAI‏ التي أوردها مؤلفونَ آخَرون في 
تصوصهم. رغم US‏ كان اکتشاف مخطوطات ols mod‏ عام 1945 cd‏ الدّلائلٍ 


do‏ بالقرب من إصطخر وشيراز في محافظة فارس ipl‏ الحالية. وتبعًا ل(جروب 2004 (Gropp‏ فَيُحتَمَلُ أن 
كه اسم الكعبة قد £05 لهذا النصب في القرن الرابع عشرء وليس ثمّ شواهِدُ على أن هذا الَعلَمَ كان مزارًا دينيًا 
و قل للحج في الديانة الزرادشتية. وقد تردد الدارسون في تعيين البانيء لكن الخصائص المعمارية للكعبة Ws‏ 
ae‏ الأخميني. (المترجم) 
- * فيليب العربي: إمبراطور Glog,‏ حكم منذ 244 إلى 249 م. ulg‏ يرجح إلى ولادته في العربية البترائية 

بيشي fs‏ رومانيةٌ كانت تتكون من المملكة النبطية بالأردن وجنوب بلاد الشام وشبه جزيرة سيناء وشمال غرب 
شه جزيرة العرب» وعاصمئُها البتراء Petra‏ 

Huyse 1999: 1.43, $30; cf. Honigmann and للنص اليوناني انظر:‎ Agal من النص اليوناني‎ fans 
GoW مع النص‎ Uv Bus والنص اليوناني يُظهرٌ‎ Maricg 1953: 15.34-35 and Back 1978: 324-339 
بينما النسخة الفارسيةٌ المتوسطةٌ مشوشةٌ تماما.‎ RE 

Huyse) شاهبور. انظر:‎ iba) مازدا» هي الكلمات الأولى في النقش اليوناني المذكورء وتنطق‎ LE «آتا.‎ a 
-(1999: 1, 22; Honigmann and Maricq 195% JÎ 
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التاريخية dil‏ لموضوعنا. بين هذه النصوصٍ القبطية الشهيرة المنسوخة في القرن 
الرابع والتي Ferd‏ محتويائها في ترجماتِ عن اليونانية» Sod‏ كم ريا إلى 
عض المؤلفين الذين SLA)‏ إليهم (يورفيري): SIS‏ ل(زوستريانوس) مُشْتَمِلاً على عبارة 
me‏ زرادشت) fled à‏ وعملًا ل(ألوجينس (Allogenes‏ مكتويًا ل(ميسوس 
(Messos‏ ويبدو أنهما المذكوران عند (يورفيري). وبين النصوص المكتشفّة 5 5 Slog‏ 
قبطيةٌ للهرمتيكا اليونانية ومقتطفاتٌ قبطيةٌ من جُمهورية أفلاطونَ وهو sli Uo Sal‏ 
yaks‏ من التَداخْلٍ Sy‏ جُمهورٍ النُصوصٍ الغُتُوصية ess‏ الهرمتيكا اليونانية. فهل 
BSG‏ أن يَكونَ Gogoli)‏ قد HL aA sal‏ التي Vias BR‏ إلى حُكماءِ الفْرس 
القُدامَى من اليونانية إلى الفارسية ma‏ وتلقَّى مع ما O73‏ نُصوصًا هرمسيّة؟ 

وبعيدًا عن مص gile ese dao Aisi‏ من الأعمية في (طرقان Beta‏ 
صحراءٍ تُركستان الصينية. do} 225 ue‏ المخطوطات امانّويّة بالفارسية المتوسطة 
المكتشفة هناك (Nicotheus a)‏ - وهو شخصٌ ذكرّه يورفيري في المقطع 
المذكور ÚT‏ - مع شام وسام وإينوش وإينوخ بين الأنبياء””". وليس هذا بالأمر الهامشّي 
في lb]‏ مناقشة انتقالٍ SU)‏ اليوذ لقرن الثالث إلى الفارسية المتوسطة. حيث 
يَشِي بأنَّ (نيقوثيوس) - وهو Jol‏ المؤلّفين الذين BAF‏ يورفيري بينهم وبين زرادشت = 
كان معروقًا في إيران الساسانية, ورا كان WIS s se‏ ل(ماني) نفسه في القرنٍ الثالث. 
ومن الجدير بالملاحظة في هذا الصَّدَّدِ dÍ‏ في C9‏ ما بين GS yo apie‏ المذكورتين 
(Lal Lisl‏ (ماني) تلميدّه (ياتج  (Patteg‏ رحلة تبشيرية ية إلى مصر. ومن Geol‏ أن 
(aly‏ ألم رض ين الاخ GSN‏ في sas‏ خلال زيارته للإمكندرية"*". أن أن 
يكونّ قد عاد مُحَمّلاً laglag‏ عن ذلك Gall‏ القديم (نيقوثيوس) أو بكتاب هرمسي؟ 

jos‏ بالمرء أن يضيفٌ إلى التخمينات العديدة 3552 B] i‏ الشاعر السرياني غزير 
الإنتاج (إفرايم) sili‏ سنة 373م - والذي عاش ako‏ على الجانب الروماني للحدود 
الرومانية الفارسية في شمال بلاد الرافدين - قال في كتابه الذي ole‏ فيه (ماني) $I‏ 


-Barry, Funk, Poirier, and Turner 2000 -102 
-(Henning, 1934: 28 (Turfan Manichaean manuscript M299a recto, line 5 -103 
-Gardner and Lieu 2004: 111 -104 
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Beil‏ اعتبُوا alati Sef (juss)‏ القُدامَى لرسالة (ماني). dis‏ في ذلك كمثل 
Sobral‏ والمسيح. وقد JIG‏ (إفرايم) وُسعَه Cu‏ أنَّ (guoa)‏ ۾ sgiu JS‏ يُشْبةُ 
قعاليم digi‏ وشح Ksh‏ من GIS‏ حرصي في Jace‏ ذلك ولو vell BS Go‏ 
SE‏ بعض المانويّة على OUS JYI‏ عكر هروس أَحَدَ أسلافهم Ql della‏ الرابع. ls‏ 
جاب OF‏ هذا ge ii‏ مهما على UI‏ ماده هرمسيّةٌ ما كانت معروفة في سوريا 
Lal‏ في القرن quil‏ فيو كذلك Aas Jig‏ اتصالٍ بين إيرانَ الساسانية والهرمتيكا. 
كلما (ets‏ هذا Jal Gb‏ الديانة المانوية - ذات II‏ التوفيقيّة G5‏ اذاهب السابقة 
-Syncretism te‏ يُعَدُون إلى Kis GUI‏ جماعة معروفة Ciel‏ (هرمس) واحدًا من 
الآتبياء. وقد Jb‏ هرمس في هذه المكانة في GLE‏ الإسلامية كما (ubl‏ الفصلان 
BLM‏ والخامسٌ من هذا الكتاب. Gb)‏ هذاء فلا يبدو أن هناك US$‏ مانويًا واحدًا UBL‏ 
eU (Guay) SS‏ 

وغم أن معرفتنا بمن ghol‏ على تسميتهم الغنوصيين الذين وَصقّهم (پورفيري) 
Hr‏ في قطاعها pSV‏ مِن DOLLS‏ مُوَرّخي البدّع المسيحيين Heresiographers‏ 
دين كاقَحُوهم, فإن هناك شخصًا واحدًا بَقِيَت أعماله 959 أنه كان Jol‏ الغنوصيين, 
أو هو على eas 5 JW‏ واستحستها: إنه السيمياي (زوسيموس Zosimus gagal‏ 
(of Panopolis‏ الذي loe. «bUSS Silo‏ العام 300م. في أشهر أعماله الباقية (عن 
التحرف أوميجا (On The Letter Omega‏ أشار (زوسيموس) إلى (نيقوثيوس) الذي 
SS‏ (بورفيري). وناق في aol ghis‏ آراءَ حكيمين قديين في القَدر وقارنَ بينهاء 
Lene‏ هرمس وزرادشت. بل تعدّى ذلك إلى ذكر ثي هرمس AGEL‏ التي بدا da‏ 
ue‏ في الحقيقة لا SSE‏ أن يَكُونَ زوسيموس هو القَيلَسُوفَ الوحيدَ الذي اهم 


Sys! -005‏ (سكوت 4.161-165 (Scott‏ الترجمة الإنجليزية التي أنجزها (بركت (F. C. Burkitt‏ للمقاطع من 
كي الإقرايم) ذات ÑAN‏ بموضوعناء وزوٌدَها بملاحظاتٍ حول yall‏ أو sso stall‏ لكلامه. 

I‏ اليس ببعيد أن المانوية سبقوا المسلمين إلى اعتبار هرمس هو أخنوخ Enoch‏ الذي كان s‏ مهما بالنسبة 
الاق وهو المذكور في 228 الأنبياءِ المذكورة UT‏ من مَخطوط طرفان. عن هرمس باعتباره أخنوخ, انظر الجزء 1.5 
سيق هنذا الكتاب. 

-Zosimus 1.15.145 -7 
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3gà الأجيال اللاحقة. كان القرن الثالث الذي‎ kkal التي‎ & Sail التيّاراتِ‎ A Jie 
06585 (Ostanes فيها اسما (هرمس) و(أوستان‎ fay زوسيموس هو الفترةً التي‎ Bits 
Cyprian, Bishop of القديم. وفد اقتبس (سييريان) أسقف قرطاج‎ Gbg! eun à 
“(Quod Idola Dii non Sint 27 الأوثانَ ليست‎ Uf os) في رسالته‎ Carthage 
الل‎ ST أوستان عن الله:‎ eal Gu lil بالعَظَمَةِ والحكيم‎ CE من هرمس‎ JE آراء‎ 
Synesius of سينسيوس من قيرين‎ Ul ولا أن 0528 على الترتيب.‎ Hu أن‎ oS لا‎ 
SUL pel (هيياتيا) - ومن‎ & HSI $ شهيدة‎ dab (القرن الرابع) الذي‎ Cyrene 
Ammon أمون‎ el فقد‎ - 0992 gj EU أنَّ أباها درس 25 أعمال هرمس‎ 
Be الإشارات الواردةٌ في‎ W وتوضخ‎ "23 ull esl مِن‎ Ks وهرمسّ وزرادشت‎ 
الذي‎ EUW) gÅ مهما من البيئة الثقافية‎ le تلك الأعمالٍ إلى هرمس وَرُرادُشْتَ‎ 
Ges الهرمتيكا إلى الإمبراطورية الفارسيّة. لدينا‎ JE Ig d$] Gil bias يقول‎ 
قاطِعة.‎ Dah 6555 إلى أن‎ GS لا‎ da عارضة على إمكان‎ Ola aos 


6.2 أوستان وكهتةٌ sesso‏ 

EÉ (Mm.6.29) أتلقّه الماك رقمه‎ Bbw في مكتبة (كمبريدج) مَخطوطً‎ desi 
بالفارسية المْتوسّطةٍ للهرمتيكا‎ GFS السيميائية التي 25^ إلى‎ yoga من‎ IiE 
bahali في هذا‎ alfali الرُومانيّة”'". وبين النُصوصٍ‎ jas وأعمالٍ أخرى من‎ 
Pbs عن أعمالٍ لسيميائيين‎ Lad PUT ل(زوسيموس) المُشارٍ إليه‎ CaS تُوجَدُ‎ 


-Quod idola dii non sint 6; Scott 4.5-6 -108 
-(Malalas XIII.343 (Dindorf -109 

.Synesius, Dion 10 -110‏ وقد أدرّجَ في الفلاسفة العظماء أيضًا أنطونيوس Anthony‏ قارن: :ھ1993 Fowden‏ 
479 

111- يبدأ )525 2002 dos (Hunter‏ بوصف ef‏ للمخطوط مع تأريخه. 

351-112 (جورج سنسلوس 4.4-14 lol (George Syncellus,‏ إحدى الترجمات السريانية لزوسيموس على 
«JUI‏ حيث اقتبسّ مقطعًا من أحد هذه الكتب. باليونانية» وأثبتَ مُطابقته للنسخة السريانية المحفوظة. قارن: 
Berthelot 8‏ 
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se‏ ین غیره منهم (دمُقريطس الزائف ws: C P(Pseudo-Democritus‏ محفوظ 
لي بينما ضاعت Wool‏ اليونانية. لم 23 Gb pull Al‏ إلى cs‏ كتابة هذا 
اب )55 (دوفال sl 65,5 (Duval‏ بالكامل إلى الفرنسية في deu‏ الثاني من 
كتاب و العصور الؤُسطَى Berthelot) shyt (La Chimie au moyen age‏ 
LE‏ أكثرٌ من 95$ وفي تلك النُصوصٍ يُبدي (زوسيموس) مَعرفة & متماسكةٌ egal‏ 
العرمسية. رغم OB US‏ اهتمامنا هنا Bite‏ مجح نعل تق - qiia ai.‏ 
L55‏ بأعمالٍ زوسيموس في nw IS‏ وهو I‏ يزعم أنه luha‏ بين مثقَّفٍ 


qus 


Grae‏ وآخرّ فارسي 
قي هذه المراسلة, يُخبرُ الفيلسوف Grab‏ 
eese‏ الفارسي (أوسرون FE ab (Osron‏ في pe‏ على LES‏ (أوستان) الإلهية 


س "I (Pebechius‏ صديقّه الكاهنّ 


Tini -13#‏ (بولس من مندس (Bolus of Mendes‏ السيمياي المصري المنتمي إلى العصر البطلمي مسئولًا عن 
الساطير ديمقريطس والكتابات السيميائية المنسوبة ÓS‏ إليه. وسنناقش هذا الأمر zy‏ 

dar -138‏ (دوفال) GV Laits Lena‏ الرطوبة أتلفت المخطوط إلى ote do‏ ولأن ed‏ ممسوح في صفحاتٍ 
التق 057 نسخة (مرتنس1995) (M. Mertens‏ ( من المذكرات الأصلية Memoirs Authentiques‏ لزوسيموس 
كحت ملاحظةً مَفادّها Jf‏ دراسة أعمال (زوسيموس) المكتوبة بالسريانية هكن أن تكونّ Le‏ بالمعلومات LAN‏ 
«(pourrait . . . se révéler riche d'enseignements" (p. boni‏ 

Berthelot 2.309-312 -125‏ لاحظّ روسكا Ruska 1926: 42ff‏ أهمية هذا النص OS «QU pull‏ جاءت مناقشئه 
شك الأهمية غير حاسمة. 

hed (زوسيموس الأخميمي) إلى مرجعيّة‎ blods الاستعمال اليوناني.‎ oo {gaslas pae (يبخيوس) اسم‎ -B08 
المناققَةٍ هنا. يؤرّخ (فؤاد‎ poby o pl ual SEBS نفس الشخص الذي‎ JE في أعماله. رها‎ (orent 
Lippmann (1918: 1.66 في ذلك (ليمان‎ Byles يبخيوس بالقرن الرابع»‎ ((Sezgin (GAS 4.51-54 گت‎ 
على الأشخاص الذين يحملون الاسم (يبخيوس).‎ Giad تقس المصدر: 1918: 95-1.94 حيث نجد تعرّقًا‎ te 
نشاطه في نهاية القرن الرابع 5535 (يبخيوس)‎ Gola (زوسيموس) الذي‎ ÓL إذ‎ Tala ال هذا التأريحّ قابلٌ‎ 
تاريخ (ليمان)‎ Eas من (يبخيوس) في التراث السيميائي. وعلى أية حال لا يمكننا أن‎ S] يكونُ هناك‎ os ete 
لدينا المزيد من الأدلة.‎ Bg ل(يبخيوس) المذكور في النص السرياني بالقرن الرابع إلا إذا‎ (See 

37 يبدو هذا الاسم تحويرًا للكلمة الفارسية (Asron Qs 2l)‏ بمعنى كاهن. ورها Ad‏ ضَمّ الحرف المتحرك الأول 
ك عن الخصائص المعروفة GEL‏ في الآرامية الغربية. يقول (نولدكه $44 31 :1904 (Th. Nüldeke‏ ”الحرف 
كحك (آ) gio‏ كما هو عند السريان المشارقةء وتحوّل إلى (gh)‏ عند السريان المغاربة”. (انظّر الملاحظة التي كتبّها 
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Bajio Helse Žigi‏ فارسية. Geddy‏ (يبخيوس) أنه dbz) sh GAH‏ ما 
تحقويه LE‏ (أوستان) التي FE‏ عليهاء لذا Jg‏ إلى (أوسرون) أن Jud‏ إليه Bob‏ 
الكتابة الفارسيةء يَعني بها WE‏ مُعادِلاتِ هذه So SI)‏ في نظام الكتابّة الفارسي. كما 
5485 (يبخيوس) على ضرورة | di ps‏ حتی SAB‏ من [ هذه التُصوصٍ JS‏ 
أن GL is‏ أنه aed inis Gud‏ (أوسرون) Flay‏ صَدِيقِهِ مُبتَهجًا بالاكتشافه 
auis‏ إليه الحُروق الفارسيّة. ويَبدُو Sf‏ هذا كان (BS‏ بالنسبة ل(يبخيوس) SEY‏ 
شفرة CES‏ أوستان التي GASI‏ لاسيّما yas dl‏ مُجتواها في رسالته التالية إلى 
أوسرون. وهو ye ERT‏ توقير مَوصُوعاتِ أوستان daaS i iis ES‏ 
JS‏ العُلوم. 335 في رسالته ST‏ تلاميدٌ أوستان شرّحوا الكتاباتٍ asi‏ على ألواح 
هرمس الْقَدّمَةِ السّبِعَةِ التي AS ds laba‏ سبعة أبواب. عند هذه dla‏ يبدأ 
os CE‏ في ا مخطوط, بَيدَ أنّنا نستطيحٌ أن 3 latg «e$ aas‏ من 
WSS sal‏ عن gané‏ (يأمرُهم SÍ‏ يَفتحوا الأبوابَ uae GY‏ لا يَسِتَحِق). BS‏ 
لهذه الرواية, استعاد هة الَجُوس Lo‏ هرمس القدية التي أحياها ودرّسَها أوستان 
في مصر. ويِبدُو (ejl‏ واضحًا بين هذه LAI‏ وتلك التي أوردها (Endo Syl)‏ عن 
445 واستعادّة العلم الفارسيّ القديم. 
رها يساعدُنا التوصّل إلى Boh‏ (أوستان) هذا في معرفة Lia‏ وتاريخ تلك الرُسائلٍ 
السريانية. (Ostanes alza)‏ اسم Gole do‏ ينتهي بنهاية يونانيّة, كان شائعًا 
بالفعل في العصر الأخميني )559-330 ق (e‏ وهو Silo‏ في وثائق مكتوبة بالمسماريّة 
من بلاد الرافدّين وفارس» فضلاً عن sj)‏ المصريّة 55:51 PAV‏ وقد FSS‏ 


a “ين‎ F NN NN DN 
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(نولدكه) odi Las‏ في النسخة Bao d‏ المنشورة عام 2001 2001 342 English edition, p.‏ التي EAR‏ فيها Si‏ 
هذا iol‏ في la‏ رها م يكن قد حدث حتى مجيء القرن السابع» رغم افتقار الدليلٍ الذي doa‏ إلى الحسم). 
G5 -118‏ الأسماء الإيرانية (أستانس) بفتح وضم الهمزة JII‏ وضم وكسر النونء في المصادر اليونانية لتمثل 
الاسم الفارسي (أفاستانا «(Avastana‏ وعلينا أن GS‏ بينها وبين (يسطانس) و(يسطانس) التي ÉE‏ الاسم الفارسي 
(فشتانا (VištĀna‏ ورها أيضًا (هوشتانا .(Huitdina‏ ولدينا وثائق تاريخيةٌ تذكر (فشتانا) و(أوستانا) من Ale‏ 
1 ق م و 08 ق م على الترتيب» Jad‏ بردياتٍ (إلفنتين) في أسوان» Ero‏ عسكرّت iate‏ فارسيةٌ أخمينية. 
(Cowley 1923: text 14.13, text 30.18 and 31.18)‏ للمزيد عن هذه الأسماء وتمثيلاتها في الأكادية والعيلامية 
واليونانية, انظر: 98 :1978 ‘Tavernier 2007: 128, 211 and 354, Hinz 1975: 128 and 267; Kornfeld‏ 
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ls‏ $35 (زانتثوس (Xanthus of Lydia gaii‏ - الذي عاش في تهايات القرن الخامس 
t‏ - (أسطانس) Ostaneses mazJl dino à‏ من osse EBS’ Go gis‏ الذين 
ما da lgl‏ (خشيارشاي (Xerxes‏ الذي (ale y SS‏ 486 و465 "Pes‏ كان 
pesti J‏ معاوِرًا لهؤلاءِ ÅS ABN‏ الكاهِنَ usb!‏ الأمطوريّ اعروق ب(أوستان) 
ds weed E‏ الفترة ومن 
J á‏ 

ile 79م‎ ds (Pliny the Elder الأكثر‎ eut sis o eat Qus di 
طويلاً في كتابه (التاريخ الطبيعي‎ Ghial أوستان» حيث‎ ueste مَصادرنا‎ Já Wd 
magicae vanitates غير النافعة‎ osse ES ó ósá JEJ (Historia Naturals el 
(يليني)‎ biu الذين - برّعمه - اخترعوا تلك الفنون””".‎ LW آراءَ هؤلاءِ‎ DS بدأ‎ 
BES (خشيارشاي) في حملته الكبرى على الیونان» وفوق ذلك أغرّى‎ Hl (أوستان)‎ E من‎ 
BEM هذا السياقء‎ ds "Lis من خلال‎ Ley di a elu ست اليونائيين‎ ME عا‎ 
„and 106; Dandamaev 1992: 139-141; Eilers 1940: اسهد‎ E 


Gusti -‏ (ديوجين اللايرتي 1.2 (Diogenes Laertius‏ تلك المعلومة من تاريخ (زانتشوس) المفقودٍ لليديا 
Se‏ برد اسم (أسطانس) مع slol‏ أخرى, كلها في uad geo‏ للإشارة إلى كهنة المجوس في تلك الفترة. فهل كان 
/السطاتس) Gal‏ لطائفة من كهنة المجوس كما اعتقدّ fam!‏ بناءً على كلام (ديوجين)؟ أم أنه كان ببساطة Vul‏ 
Se‏ بين هؤلاء )$2555 لمناقشة (زانثوس الليدي) انظر: 1995 "Kingsley‏ 
ats iuis ei ae‏ عن (أوستان) هذا في 1.165-212 :1938 Godly -Bidez and Cumont‏ أن كثيّرا من الأدلة 


dus) المراجع والشهادات الذي يقتربُ من‎ ads dad] من مجموعة المراجع النافعة التي أحالا‎ (cma ية‎ E. 
فيها‎ By فيقدُمٌ مناقشةً تفصيليةٌ ل(أوستان)‎ (Beck 1991: 553-564 ib) Lil .356-2.267 اللرجع السابق:‎ 5 E. 
مبنيًا على‎ Lindsay 1970: 131-158 à قصلاً كاملاً يناقشّه‎ io ي يق نسبة الأعمال المرتبطة باسمه. كذلك‎ Sy 
موضوعه» فضلاً‎ ALAN بالمعلومات ص ما فيه ليس وثيق‎ Me (i3 وهو‎ Bidez and Cumont = سم).‎ 
إلى أوستان مُحَررةٌ في (برديات‎ (Pitys من (يبتيس‎ Bly هناك‎ Geol لاستخدام المؤرٌخين.‎ GU LG نمثل کو کوت غير‎ 
-(Papyri Graecae Magicae 1.1V.2008-2137 ji ارسي‎ 

Naturalis Historia xxxi -5 مامي‎ 

Pliny the Elder, Naturalis Historia xxx-8: Primus, quod exstet, ut equidem invenio. ER 


commentatus est de ea [scil. arte magica] Osthanes Xerxen regem Persarum bello 


= 
= 
= 
= 
= 
m 
= 


أن )$3 السحر (Magical art‏ قد gab‏ في مَعناهُ الأصليّ باعتباره BAS ÓS‏ المَجُوسٍِ 
practice of the Magi‏ أي ZS‏ الزرادشتية أو الديانة المازدية "^ -Mazdaeanism‏ 
dole‏ (بليني) إِنَّ زرادشت كان gaiga LBL‏ هذا ÓS BSI SI‏ (أوستان) 
EI go‏ بتقديمه لليونان. لكنه أشارَ إلى أوستان 527 على الأقل, Bod Leb‏ على AS‏ 
الإرث Syed!‏ ورغم Ux‏ في 2985 تراث إيرائي زائفٍ كان مكتوبًا باليونانية, 
إلا أنه ged Ge‏ أن JS Abs‏ ما قد 3465 لنا من التراث bal‏ باعتباره Gey‏ 
بذلك ÓB A‏ ما تعره عن AB‏ المَجُوسٍ قبل وحتى أثناءَ pad‏ الساسانيّين 
هو بالفعل dsl‏ القليل29". لكننا نرى أنَّ alle‏ الرومان وباحثيهم في القَرنِ JDI‏ 
كانوا على JM‏ قد سَمِعُوا بأعمال SJ‏ فُرس قدماء دور في zio‏ اليونانية. 


ommeaverant mundo. Diligentiores paulo ante hunc ponunt Zoroastrem Proconnensium. 
Quod certum est, hic maxime Osthanes ad rabiem, non aviditatem modo scientiae eius 

„Graecorum populos egit 
يجبُ أن يفير القارئ أن هذه الزرادشتية هي نفسها الزرادشتية التي تبئاها ونشّرها الساسانيون, فن‎ Y -123 
وتأكيد الشخصية المازديّة بنبذ ومكافحة الأديان الأخرى في القرن‎ ogre شعبٍ‎ GY دليلٍ على «محاولة‎ esl 
276 التي أنجرّت تحت حكم بهرام الثاني الذي حكم في الفترة بين‎ (Kirder في نقوش (كيردير‎ $91 odes الثالث»‎ 
M. Morony, "Sasanids? EI2, 9.70b-83b و293م.‎ 
Pliny the Elder, Naturalis Historia, xxx.3: Sine dubia illic [scil. magica] orta in Perside a -124 
(أو فنون المجوس) في فارس مع‎ Jou! ما ترجمه: ”بلا شك نشاً‎ Zoroastre, ut inter auctores convenit 
trans. adapted from Pliny the Elder 1956: 279, trans. By W.) المصادر الموثوقة“.‎ CAM) زرادشت كما‎ 
(H. S. Jones, Loeb Classical Library 393 
Nat. Hist., xxx.11: Non levem et Alexandri Magni temporibus auctoritatem addidit -125 
professioni secundus Osthanes comitatu eius exornatus, planeque, quod nemo dubitet, orbem 
„terrarium peragravit 
E تلك الحرقة إضافات ليست‎ 8b أضاف إلى‎ gS ثانيًا أي في زمن الإسكندر‎ Galland Sy” dans ما‎ 
translation by W.) بحُظوة في بلاط ذلك الأخير“.‎ gi وقد سافرٌ بالتأكيد حول العام في رُفقة الإسكندرء حيث‎ 
-(H. S. Jones, Loeb Classical Library, 1963: 285 
إيرانيًا باعتبارها زائفة» لكن بالنظر‎ Lol ess الكتابات اليونانية القديمة التي‎ d$ (Beck 1991 eb) iy -126 
معرفتنا بالفلسفة الإيرانية في ذلك العصرء ينضح أنه ما من سبل أمامّنا للحُكم على أصالة تلك الكتابات‎ d إلى‎ 
إلى الآن.‎ 
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ASM G5 (Democritus (ديمقريطس‎ iz دارسي سحر (أوستان) المشاهير‎ Se 


ws 
حيث‎ Xerxes في بلاط خشيارشاي‎ Wy المَجُوسٍ‎ BS مع‎ Gyo إنه‎ JUS اللي‎ M 
محفوظةٌ في أقدّم مجموعة سيميائية يونانية كتبَ‎ DIL.) ولدينا‎ Pai أوستان‎ SE 


هذه الرسالةَ شخصٌ LEG‏ (سينسيوس SoS Ley - (Synesius‏ هو سينيوس القيرينيُ 
ÓT jsi‏ والذي عاش في القرنٍ Synesius of Cyrene gll‏ ?'- 5539 فيها 
duab Re‏ وهي Ily‏ موجّهَةٌ إلى ديوسكورس Dioscorus‏ كاهن 
Serapeion‏ بالإسكندرية. في نفس الرسالة dass‏ (سينسيوس) Ul‏ عن (أوستان). 
dei‏ سينسيوس: S|”‏ دهقريطس Gilg jee pŠ‏ مبادئ الأسرار jan ds‏ جميعًا 
على يد (أوستان) العظيم في ss sind‏ 9 وحسَّبَ النسخة AE‏ 8 من LA‏ 
ae‏ تلك التي IN‏ (جورج سنسلوس e» (George Syacallüs‏ اليوناني من 


gat.‏ التاسع ol‏ ملوك الفُریں (أوستان) paw FES iol‏ لكنّ (بيديه وكومو 
(Bidez & Cumes E.‏ في دراستهما عن أوستان يعتبران هذه Ladi‏ خرافةٌ أو aoe‏ 
te E‏ وذلك للتعارْضٍ الواضح بين حكاية أوستان الذي Fly‏ خشيارشايء وحكاية 
d‏ يته الكهنة مبادئ الأسرار في I? pan‏ 

did KE MET ERR E"‏ البح عن حقيقة أوستان» تتعلق Bs‏ نسبة أعمال 
E.‏ ذه المزعوم (ديقريطس). فقد زعم بعص الباحثين القدامى والمُحدّثين أن 
E.‏ يطس م CASS‏ تلك الأعمال السيميائية المنسوبة إليهء Qiiod WBS Sly‏ 

P 
trans 


هو (بولس من مندس Leys "(Bolus of Mendes‏ تأتينا eal‏ شهادة بهذا 
ربوا 2 $e eA US‏ 


يي يكن التمييز في الكتابات اليونانية واللاتينية واضحًا GLE‏ بين المجوس/ كهنة الفُرس من dor‏ والكلدانيين/ 
urat‏ بابل من ناحية أخرى. انظر: 199-201 :1995 -Kingsley‏ 
PW 4A, 1366‏ £55 أنه ليس سينسيوس القيراني. 
Berthelot and Ruelle 1888: 2.57 (reprinted in Bidez and Cumont 1938: 2.313.7-‏ 
-(Syncellus 297.23-25 ($471.‏ 

Bidez and Cumont 1938: 1.168.‏ 
النعريد عن بولس وعلاقته بالتراث السيمياني «alu jog‏ انظر: 5-9 :1994 Kingsley‏ الذي Sygh‏ العديد 
الأخرى. واهتمام (كينجسلي) الأسامي هنا - بعكس غيره من الباحثين - هو Gt]‏ أن (بولس) المصري 


-83- 


« 


Yr Gin b. 6 "ت‎ 


Eo BS ABN ee oo بد"‎ 


he 


الخصوص من GUS‏ (عن المسائل الريفية (Res Rustica‏ لكولوميلاً -4( Columella‏ 
Mem‏ حيث يشي 3 ga‏ حديثه إلى gh‏ ”الكاتب المصريّ E o^ dint ZWI‏ 


الذي شرت Five‏ مخترعاثه - التي تسمّى باليونانية OLEN‏ المصنوعة باليد - تحت الاسم 
je‏ (د يمقر gi gd‏ ن مِن et‏ كذلك óf Jad Si‏ (يليني Pliny‏ الذي 


عرف GUS‏ كولوميلاً ssl‏ الكتاباتِ السحرية المنسوبة لدمقريطس كتاباته بالفعل, 
لا منسوبةٌ Ú‏ إليه: “أن fe‏ هذه الأعمال - يقصد أعمال ديمقريطس - Ji‏ 
عن طريق الذاكرة وحدّهاء لهي FSÍ‏ ظواهر التاريخ إثارة. Óla‏ هؤلاء الذين يُعجَبُون 
بأعمالٍ ديمقريطس الأخرى ssis‏ نسبة oS‏ السحرية إليه يفتقرون إلى التهذيب 
والمصداقية. لكن إنكارّهم Be‏ على أية le‏ فقد كان دمقريطس بالتأكيدٍ هو SA‏ 
قَطْرَ حلاوة à p‏ أذهانٍ ome)‏ . رغم de‏ فبين الباحثين Gel adde‏ 5585 
(كولوميلاً) - odás‏ شهاداتٌ أخرى مهمةٌ - هو Sae I‏ بالتصديق. في التراث اليوناف 
gi‏ الموسوعة البيزنطيةٌ (سودا (Suda‏ إلى ”بولس» "pala Reo‏ بينما 1513 مقاطحٌ 
أخرى ”بولس الدمقريطي “Bolus The Democritan‏ وإذا Lake‏ الاستشهادات. 
فسنكشتف Od‏ (بولس) عاش حوالي عام 200 ق.م. ومن الواضح أنه استخدّمَ أعمالاً 


* بولس من مندس: فيلسوف يوناني من الفيثاغوريين الجُدُد Neo-Pythagorean‏ عاش في القرن الثالث قبل 
الميلاد. و(منس) هو الاسم اليوناني للمدينة المصرية (Djedet az) deal]‏ كما cs‏ ب(ير-بائب-جدِت Per-‏ 
(Banebdjedet‏ أي (بيت الكبش سيّد مدينة (Sg‏ واسمُها الثالث هو (أنبت Gals (Anpet‏ اليوم ب(تل 
الربع) وتقع جنوب شرق المنصورةء يفصلها عنها عشرون كيلومترا. 

Columella, Res Rustica, VILv.17. English translation by E. S. Forster and E. H. Heffner, -133 
Loeb Classical Library 273, modifi ed following Kingsley 1994: 8: Sed Aegyptiae gentis auctor 
memorabilis Bolus Mendesius, cuius commenta, quae appellantur Graece veiqejlgsa, sub nomine 
اصطلاح سيمياي.‎ Hand-Wrought Products والأشياء المصنوعة باليد‎ ... Domocriti falso produntur 
Pliny, Nat. Hist. 30.9-10. English translation by W. H. S. Jones, Loeb Classical Library, -134 
1963, 285. . . . quae recepta ab ullis hominum atque transisse per memoriam aeque ac nihil 
in vita mirandum est. In tantum fi des istis fasque omne deest, adeo ut qui in cetera in viro 
probant haec opera eius esse infi tientur. Sed frustra, hunc enim maxime adfi xisse animis 
eam dulcedinem constat 
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عتسوبةٌ إلى زرادشت ily otus‏ هذه الحقيقة الآخيرة - ljós‏ التقاريد 
التاريخيةٌ التي dais‏ إنه CS‏ بالاسم المستعار (ديمقريطس) - لَتَجِعلُ من المحتمّل 
Im‏ أن يكون (بولس) grall‏ هذا هو المسئول عن Ja‏ أسطورة (أوستان el‏ 
#يمقريطس). Leyg‏ اختراعها من الأساس. في الكتاب الديمقريطي (عن الأمور الطبيعية 
والسحرية (Physika Kai Mystika‏ الذي 4225 الباحثون اليو Sole‏ إلى PAoa)‏ 
يحي (ديمقريطس) بصيغة المتكلم SI‏ (أوستان) قد Sle‏ ”قبل اكتمالٍ تعلّمنا"”0 
قآقهم لذلك استدعَوا (أوستان) من هادس ليَحصّلوا على ما بقي من dallas‏ بعد 
ذلك Gd‏ عن LIS‏ أوستان LS Task!‏ أسلافه, داخلّ عمود في P ual‏ وقد 
Gal‏ أوستان بنفسه CIN‏ من العمود ليَفحَصّها الجّمع. 5555 هنا Ol‏ (بولس) U|‏ 
أن يكون Alpe‏ هذه الأسطورة الدقيقة التفاصيلء أو هو من نقلها. وبافتراضٍ Aio‏ 
آريخ حياة (بولس) حوالي العام 200 ق.م. fea‏ فكرةٌ الكاهن المجوسيّ الفارسيّ الذي 
Lame‏ علوم أجداده من jae‏ 855 موغِلةٌ في 3 

S‏ شهادةٌ أخرى ST de; Ass‏ (بولس) Jä‏ أو اختلق أسطورة (أوستان)» وهي 
شيادة تأتينا من dtd)‏ ضد الهلينيين (Oration Against Hellenes‏ لتاتيان Tatian‏ 
dey sas‏ من بلاد الرافتين عاش في القرن الثاني - وهكذا يكونُ قد وُلِدَ تحت الحُكم 


الخص روبرت هاليو 62-67 :1981 Robert Halleux,‏ ولتروي 16 :1995 Letrouit‏ الشهادات التاريخية 


«Berthelot and Ruelle 1888: 2.42; also Bidez and Cumont 1938: 2.317‏ 
, وكومو 2317-320 :1938 (Bidez and Cumont‏ الحكاية كلها مع التعليق والإحالة إلى 
كذلك توردُ (لندساي 102-103 :1970 (Lindsay‏ ترجمةٌ io des]‏ للنص مع بعض التعليقات. 
أت هنا ترجمة لندساي 103 :1970 :Lindsay‏ «رغم 
داخل هذا العمود». (أضافت لندساي ما بين القوسين). 
bese‏ الجملة بوجود أسطان الثاني (الأصغر) الذي وضع كتبه في agas‏ ليحفظهاء تأويلاً غير ضروري. والأحرى 
ن نفسّه (أسطان الوحيد) بعد أن Goutal‏ من بين dsl‏ قال إن 
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GLI‏ - وتلقّى تعليمًا هلينيًا Šis‏ وعاش في الإمبراطورية الرومانية واعتنق المسيحية 
ثم عاد إلى Gigil aibs‏ ليموت فيه. dois‏ في خُطبته ضد الوثنيين الهلينيين: ”فيما 
de‏ بالانسجام «Bilal‏ حسب Gl Gulez Bes‏ ”من Bet‏ على المجومي أوستان 
gurau‏ طعامًا JLU‏ الأبدية يوم الحساب"”*". Canis‏ الموسوعة البيزنطيةٌ (سودا) 
ESLA AIL)‏ في الانسجاماتٍ والتعارضات الطبعية للأحجار إلى (بولس من مندس)!*. 
ورا يكون هذا هو العمل الذي يشير إليه تاتيان. 

ليس من المستحيلٍ أن يكونَ شخصٌ ك(أوستان) قد ool‏ إلى مصر وشارك في الكهانة 
تحت حكم الأخمينيين*". فعلينا أن Bia‏ أنَّ (خشيارشاي) كأبيه oberg (blo)‏ )5408 
حگمُوا diel ail Cras x‏ وإِنَّ (خشيارشاي) الذي حرق المعابد اليونانية 
بتحريض BS‏ امَجُوس كما JUS‏ بنى المعابد في Cu as I paa‏ حقيقة ój‏ رجال 
العلم عبروا الحدود الثقافية في تلك الفترة بين Qua ean‏ ك(أدجاهور- 
ره (Udjahor - Resnet‏ الكاهن الطبيب المصري das e‏ في خدمة قمبيز ودارا 
)2 خشيارشاي duly‏ على الترتيب). والذي يوضحٌ EB‏ سيرته الذاتية بالهيروغليفية 
المصرية سيرته العملية التي تضمّنَت خروجّه Ro‏ الجيوش الفارسية إلى pad‏ الإمبراطور 


ys .Tatian, Oratio contra Graecos 17 -140‏ بيديه وكومو 2.293-296 :1938 Bidez and Cumont‏ 
الفقرة كاملةٌ مع ملاحظاتهما. 
141- تذكر موسوعةٌ (سودا) شخصين مختلفين OLEG‏ (بولس) هما بولس من همندس الفيثاغوري وبولس 
دیقریطس» لكنهما Inte‏ شخصًا Moly‏ منذ بسَط (ومان) Gad‏ بهذا الخصوص 16 :1921 M. Wellmann,‏ 
ad -142‏ عن eS‏ 545 النقوش الهيروغليفيةٌ للأخمينيين وموظفيهم )1936 (Posener‏ أنَّ الموظفين I‏ 
عاشوا في pas‏ واتخذوا أسماء Sly cds pae Glg‏ الملوك الأخمينيين دعَمُوا بناة المعابدٍ للآلهة المصرية وقدّموا لها 
الأضحيات. وقد ترجَمَ (بيفار (A. D. H. Bivar‏ الخوارزميان الذي Silio‏ اسمه في البرديات الآرامية من إلفنتين 
في ذلك العصر )15 :1923 (Cowley‏ على أنه را كان جنديًا del‏ إلى الاستيداع من جيش خشيارشاي CHI)‏ 
011 
143- انظر مجموعة النقوش المصرية الهيروغليفية للعصر الأخميني مع ترحماتها والتعليقات في G. Posener‏ 
1936 وللمزيد عن بدايات الحكم الأخميني في مصرء وحال اللغة في الإمبراطورية الفارسية, انظر: :2002 Briant‏ 

-172-184 and 507-510. 
Cicero, De legibus IL26 -144 


حية قي سوسة Susa‏ في أقصى أرض (Ske)‏ التي أصبحت خوزستان فيما بعدء على أطراف 
Se E‏ فارس”*". ورغم عدم وجود سبب lus‏ يدفعنا ALU‏ في الوجودِ Pastel‏ 
تان الأوستان هذا فقط لأنه كان Eyb‏ لا 5a Gbg‏ مختلفٌ حين يتعلقٌ Hear‏ نسبة 
CORR (ls‏ المنسوبة إليه. ولحُسن الحظه فإن tel‏ التي لا dien‏ إلى معرفتها عن هذا 
4 السؤالٍ I Hs‏ عمليًا موضوع بحثنا هنا. gards‏ الباحثون على SI‏ العمل الذي 
bus Be‏ (أوستان) السيمياق في مصر JB‏ على JYI‏ بواسطة (بولس من podio‏ 
هانة اقعن Gehl‏ أن يَكونُ (بولس) قد deus Sole Go ggl‏ منسوبة إلى أوستانء كما 
WIS SE Asa‏ أن يكون هو من EFFI‏ الحكاية كلّها à.‏ ,994 
E‏ #لخلاصةٌ Sf‏ حكاية أوستان الفارسيّ في مصرء وبالتالي ÉK‏ العلم الفارسي في مصرء 
EE Je‏ دائرتين وشائعَتین - Ling‏ يكونُ (بولس من منديس) هو من أشاعّهما على 
ور“ سا النحو - قبل القرن الثالث GALI‏ بكثير. وبمجيء عهد (شاهيور الأول) كانت 
دارا هده الأمطورة معروفةٌ تمامًا لعلماء الطبيعة والسيميائيين والمهؤوسين بِخَوَاصٌ Slob!‏ 
ES‏ الطبيعية. ومن ÉS‏ أنّ Šali‏ (بيخيوس (arall‏ و(أوسرون JLI (Gage!‏ إليها 
Ssh‏ والتي بقِيّت في Ble lis dob pull ad‏ وثيقةٍ بهذه الحكاية, حيثُ تَصِفُ 
"٠١ O‏ كتشاق LAS la‏ أوستان Gulill‏ لحكمة هرمس في مصر. هكذا جَعَلَتَ أسطورة 
,دنه (tes) E‏ بطلها - على YI‏ في صيختها الباقية في السريانية والعربية كما سياتي كه 
pai - Gow‏ لنقوش هرمس اللصري. 
oU E‏ حقيقةٌ Gb pul va Ól‏ الذي Sod‏ بصَدَدِه d$‏ مرتبطا (AS;‏ (زوسيموس) 
IEEE MN‏ 
T‏ لقت معًا ags Lie‏ (زوسيموس). ومكننا العثورٌ على اسم (ييخيوس) في مواضعٌ أخرى 
د حت تقس المخطوطه ف(زوسيموس) Minos ashes S3 So‏ في نَضّهِ (عن Gál‏ 
cu‏ لكا (On The Letter Theta‏ الذي م 5( له SE‏ إلا في هذا المخطوط*". MJ‏ فمن 
oS A‏ أن تعود مراسلةٌ (يبخيوس) و(أوسرون) إلى نفس الفترة حوالي عام 300(« 
-Anthony Spalinger, “Udjahorresnet,” in Lexicon der Ägyptologie, 6.822-824 ~ Bria‏ 


لمتاقشة هذا السؤال وآراء الباحثين حوله, انظر: 560-561 :1991 „Beck‏ 
«Berthelot 2.245‏ 
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أو إلى تاريخ أقدم. Ley‏ 5553 هذه النصوصٌ وثائق توضحٌ السياق التاريخيّ لاهتمام 
(شاهپور) المزعوم بترجمة BI‏ اليونانية. فالخطاباث الفارسية ded‏ (هرمس) 
بوضوح بالعلم الفارسيّ حين تَجِعَلُ (أوستان) - ذلك الحكيم الأسطوريّ aJ‏ القديم 
الذي عا قبل الإسكندر - GES‏ للنقوش التي على أعمدة مصر lala‏ هرمس. 
دعم م الشكوك المحيطة بالأمرء jb‏ هذا الاتصالٌ died‏ بين كاهن مجوميّ وباحث 
Grae‏ في مناقشاتهما ل(هرمس) و(أوستان) - الحكيمّين القديين cath!‏ إلى بلدّيهما 
- هذا الاتصال haw’‏ على كل الأصعدة! فضلاً عن Dj Wd‏ بقاءَ هذه النصوص 
WB Bb pk‏ من 35 الإمبراطورية الساسانية. pts‏ إلى أنها CIB‏ بالتأكيد 
Gad‏ 335 الإمبراطورية العربية فيما بعد. وعلينا deb F SM‏ بعين الاعتبارٍ المزيد 
من TM‏ وتّعني بها تلك النصوص العربية المرتبطة باسمّي (أوستان) و(هرمس). 


fo W'Ww a m Y 


2 أوستان وهرمس بالعربية: 

(Berthelot 95) 255‏ في المجلّد الثالث من كتابه (كيمياء العصور الوسطى) $538 
من مخطوط عرب تحتويان أعمالاً منسوبةٌ إلى otagi)‏ وقد Es cad‏ 
بعربية شديدة SIG)‏ 3$85 أنهما مُترجَمتان عن PN del‏ أو Shes‏ للمرء على 
SL Js‏ مَن all‏ م تكن العربية لغته الأصليّة. في JS]‏ هاتين الفقرتين. يتحدث 
(أوستان) مع أرسطو عن خواصٌ أنواع بعينها من SUI‏ وهو بالتأكيد OLS‏ 556 
(أيوكريفا). Ul‏ في الفقرة الثانية - وقد 5h‏ يرتلو جزءً! منهاء وهي Sol‏ كن E. tn ily‏ 
Åg - e‏ (أوستان) WLS‏ غرييًا Sb‏ بعد أن ]4$ الاهتمامٌ بهذا العمل Lais)‏ 
السيمياء). في هذا الحُلم ذي الطبيعة الرمزية الواضحةء يأتيه 3315 tigi‏ من فراشه 
dad ao‏ أبواب. ÓL bl byad‏ خزائنَ العلم قابعةٌ خلفٌ هذه الأبواب» ولنا أن 
نفهم هذه الخزائنَ باعتبارها مكتبات. BU‏ (أسطانس) à ING FLAL Eling‏ 
Ss‏ وَحشٍ ضار BIS paio‏ ظَهَرَ 058 له جناحا på‏ ورأسٌ dabo Jè‏ 5 تنّين. Bete‏ 
3511 (أوستان) ika‏ من الوحش باسم C5)‏ أن asii‏ المفتاح. JEL‏ المفتاح Seg)‏ 


Www b A M Te 


اللا 


ةط اه 8 Gb‏ & 


-(Berthelot 3.79-88 (Arabic text -148 


cem‏ الأبواب EB‏ مكتوبًا بسبعة آلسّن: GS]‏ امصريةء فالفارسيةء فالهنديّةٌ (يعني 


س) ا استسكريتية)» والباقي صاب GE‏ حتى أنه لا i‏ وهو Sod‏ لنا منه ما كان 
يم E‏ ك مقروءا. يُعطي yall‏ المصري Glee‏ عن الجسَّدٍ والرُوحِ «outils‏ المصباح والزيت 
5 #القتيل على الترتيب. وهو 552 SI‏ العُنصرّين الأولّين (من الطبائع) هما النارٌ Us‏ 
مث Sid! gl Garbo BW‏ والنباتاتٍ والأحجار””". كُمّ يأ BAW (gll ual‏ 
Em‏ مهم Whe‏ لموضوع بحثنا الحالي: 
M‏ جاءت ALS‏ بالفارسية ها فيها من غزير العلم والمعرفةء وهذا ما أخبركم 
كيد آلآن» لقد كانت الكتابة الواضحة بالنسبة Y‏ والمعرفة التي Mae‏ كانت تقولٌ: 
i‏ ا OE‏ مصرء فهي مهيمنةٌ على 3l‏ والأمصار. هذا Sos OYI GY‏ قد le G86‏ 
LS o‏ والمعرفة بكل شيء. lily‏ عن فارس, Gad OB‏ مصرّ وشُعُوبَ GUII‏ كُلّها 
luz‏ لا Bad‏ شيءٌ من أعمالها إلا ما جاةها من فارس. ألا 5935 J$ Si‏ فيلسوفٍ 
د 28 هذه المعرفة قد Jos]‏ إلى الفْرسٍ loe] eoii‏ وسألهم أن lod‏ إليه 
تن الشية الذي Ged‏ من أرضهم فقطء ولا SI‏ له في غيرها؟ ألم تسمعوا بذلك 
تان Got‏ الذي CHS‏ إلى ا مجوس Ged‏ فارس أنْ: ”قد Gs‏ على sol‏ 25 الحُگماءِ 
tse mJ‏ بالفارسيّة لا Suck‏ قراءتهء فأرسِنُوا Sol UY‏ حُكمائكم s‏ لي qs‏ الذي 
È‏ . فإن telas‏ فقد JEL, Ale oe Ul ehia]‏ شاكرًا لكم عليها ما حَبِيتُ 
5 لّوا بإرسالٍ BIL o3‏ منكم قبل أن تنتهيّ حياتي وأصبح Y Bualo BS‏ غناءَ لها في 


شنا قة“. وقد CoS‏ إليه BUSS‏ الفُرس: ”حين dle os‏ ابتهجنا U‏ فيه UI‏ ابتهاج. 
أرسلنا إليك على وجه السرعة ذلك الحكيمّ الذي طَلَبتَهُ ليقراً لك Sus‏ 


صد 

2 عا حَفِيَ aa dis‏ إذ bel‏ ذلك واجبًا علينا old les‏ حين تنتهي من US‏ 
E |‏ قي يَنبَغيء وأرسل UJ]‏ عاجلاً aud‏ منه. suf Ó‏ الأقدمين هُم مَن IJ 09S‏ 
ài‏ تا ALS‏ إِيَاهُ فهذا Ga LÁ‏ يَنبَغي. والسلام““. كان هذا JS‏ ما IS‏ من الكتابة 
a E‏ على ازلو osae‏ * 


S. Nomanul Haq and D. Pingree, "T abi<a 3. T انظر:‎ celas! عن استخدام مصطلّح الطبائع في‎ 
-abà»i« in the alchemical tradition,” EI2, 10. 
ما استطعتُ‎ jS أن أحتفظ بركاكة العربية‎ Cig (Berthelot 3.85.10-86.8 (Arabic text 
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الل lA UN‏ چ ع B‏ "ب ط “Glo‏ 


Shien p ^" wb 


Pia B 


في الجزء الهنديّ من النقشء يزعم الهنودٌ Uf‏ بلادتهم AAi‏ البلاد GL‏ ”وأرضنا 331 
الأراضين “ES QS‏ لقّريها من الشمس. رغم ذلك ”فلولا ما loos‏ من BL‏ فارسء 
لگنا قد S Lass‏ أعمالنا Bad Le‏ من أرضنا وتحرنا”*". G5‏ يروي BS Seil‏ أنهم 
قد أرسّلوا dai‏ فِيلٍ SS Sal‏ من أرضهم إلى رَجْلٍ طلبه. وكيف JE5 nd‏ بخواصّه 
العلاجيّة. إلى هنا ينتهي الجزءٌ المقروءٌ من اللوح» حسبَ ما تقول الرواية. Shap WIL‏ 
(أوستان) من خزائن العلم قبل أن bs e s Sight TS‏ على البحث عن 
المعرفة في الوحش الغريب المُخِيفٍ الذي يَظهَرٌ ABE‏ وينتهي gha ob unl‏ العَجُورٌ 
(أوستان) تعليماتٍ غامضة. ويقررٌ (أوستان) أنه al‏ هذه التعليماتِ حتى eli]‏ العمل 
بالكامِلٍ كما alos‏ هرمس ! هكذا يبدو UI OT‏ الذي ظهرّ في حُلم أوستان م SG‏ 
S]‏ هرمس نفسّه. 

يحمل حُلمٌ (أوسطانس) aal‏ خاصة هنا للتشابه القويّ بين حكاية النقش الفارسي 
فيه وما Fle‏ في المراسلة السريانية بين (پبخيوس) و(أوسرون). فضلاً Ge‏ ذكرناه BT‏ 
مما le‏ في الروايات العربية المتأخرة عن الترجمات الفارسية المتوسطة للكتب المصرية 
واليونانية. ون Lil‏ مع النص dol (b dl‏ في التفاصيلٍ الدقيقة لسبعة أبواب 
وسبعة ألواح كتابيّة ووحش hel SU «lo Get‏ مِن أن يكون عرَضِيًا أو محص 
مصادفة. فالحلمٌ الذي 29,5 أوستان في Bolg Gall al‏ تباذُل العلم القديم بين 
pas‏ وفارس وذاكرًا Gul‏ هرمس ie‏ نفس الأيديولوجيا التي وصقّها (ابنُ نوتتخت) 
و(الدنكارد)» تلك القائمة على فكرة Gould Grall gll Ó‏ في أصله. تقودُني هذه 
dala’ - bui‏ إلى افتقادنا Gf‏ إشارة في النقش aloi‏ إلى اللسانِ العري» فضلاً عن 
التعليقاتٍ التي 5555 Slazel‏ مصر والهندٍ على فارس - إلى استنتاج أنَّ هذه النصوض 
تعودُ في أصلها إلى ما قبل الإسلام: وتحديدًا إلى الإمبراطورية الساسانية. إضافةً إلى ذلك. 


في هذه الترجمة الإنجليزية. Ggege PSJ‏ بالفرنسية في: 272-275 :1911-1912 Blochet‏ 
(repeated in Bidet and Cumont 1938: 2.347-352‏ وموجَّرًا بالأمانية في: 185 :1972 Ullmann‏ 
* م El‏ إلى ترجمة النص الإنجليزي إلى عربية ركيكة حرصًا على أن يكون مفهومًا للقارئ العربي. (المترجم) 

-Berthelot 3.84.13-15 -151 

:Berthelot 3.88.3-4 -152‏ ”ففعلتٌ الذي del‏ به فأدركتٌ العمل al‏ تامًا كالذي alos‏ هرمس“. 
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ققد esl has 1553 dis‏ المختلفة inis ye‏ متواترةٌ في أدب الفارسية المتوسطة 
etn‏ العام وقد Sal‏ إلى الترجمات والاستلهامات العربية لهذا الأدب وازدهرٌ b‏ 
كلها 2.25 فكرةٌ النقوش الممثلة للأمم المختلفة إلى خلفية iL‏ للقصة الموجودة 
فق المراسلّة بين (يبخيوس) و(أوسرون)» الباقية في نسختها السريانية. هل كان CS‏ 
gyl (ous‏ هذا GERA‏ عن الفارسية المتوسطة؟ حتى لو كانت إجابةٌ هذا السؤال 
leew‏ تبقى الجذورٌ الحقيقيةٌ لهذا ul‏ أو للفكرة الكامنة وراةه يونانيةًء BB‏ 
ححص صياغة اسم (أسطاذس) بالعربية gtd‏ انتهاؤه بالسّين الساكنة المكسور ما WLS‏ 
ss Lee‏ لتلك الأمطورة. وإذا أخذنا في اعتبارنا يوع أسطورة (أسطانس) في التراث 
diet‏ من خلال الإحالات إلى ديمقريطس التي أسلفنا OSU‏ عليهاء لا يبقى ALI‏ المرء 
يتوقع مصدرًا آخَرَ لهذه الأسطورة. 

الكن تبقى أمامنا Ånga‏ تتعلق بتحديد منشأ الأسطورة العربية عن (أسطانس) tolzas‏ 
as 65‏ آخَر لأسطانس في نفس shad‏ عنوائه: ”فصول أسطانس الحكيم 
كر عن معرفة jd‏ الكزيم sich‏ الفلشفة)*: يبدأ النش puo cios‏ 
A‏ انتقاله المزعوم إلى a adl‏ لكنّه dou AM‏ الاستعصاءٍ على التصديق. يزعم 
Gle i 4‏ عظيمًا dood‏ الاسم Ga‏ المُسلِمَ LE we LÌ)‏ & اليزيد) عاش في 
(Ujjain à‏ في غرب الهندء وبَرعَ E‏ في السيمياء وغيرها من القُنون اللَخفِيّة وكان قد 
DE‏ من سَبعين gle 65.5 la‏ أسطأنس إلى اليونانية من (لسان أسطانس؟!) 
لرجُلٍ يُدعى Int)‏ الله بن أحمد الهندي) الذي ترجمّه بدّوره من اليونانية إلى 
ية» de aliis‏ يُدعى (جعفر بن عُمَر الفاربي) الذي ترجمّه من الفارسية إلى 
go!‏ خُراسان (شرق إيران) alos‏ لرجُلٍ يُدعَى Ul)‏ بكر يحيى بن خالد الخراساني) 
ترجمّه إلى العربية“*". 


«Shaked 1984: 41-49, van Bladel 2004: 159-168‏ 
قتي IS‏ من (برتلو 3.13-14 (Berthelot‏ المقدمة في صيغة dunt‏ و(بلوشيه :1911-1912 Blochet‏ 
على أساس (باريس 2605 (Paris MS‏ يلخص سزكين المقطع في 4.52-53 „Sezgin, GAS‏ وقد فحصتٌ 
تحت اسم (كتاب أسطانس الجامع) في UCLA Biomedical Library, MS Ar. 29, 79b and British‏ 
:Library Add. 22,756,‏ ”قال أبو بكر يحيى بن WE‏ الغساني ثم الخراساني أقرأني جعفر بن عمر 
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وقد كانت (GE) ns‏ التي عَمِلَ بها اول iia 5 ela‏ السابقةٌ موق 
خط الطول Gio)‏ في العلم الهندي. وفي الجغرافيا العربية التي تعتبّر امتدادًا لتران 
الجغرافيا الهنديّة (ath CBE‏ الي (oil) eat‏ وشاعَت Wels‏ الخاطة 
(ou!)‏ - ركز العالم. هكذا Uf Spd‏ هذا GUSH‏ قد نقله Ble Yate gle‏ 
في مركز العالم. ويعتبر (مانفرد (Manfred Ullmann "ey‏ هذه الحكاية - عن 
phantastisch und fiktiv 4 jou &JL - $‏ 5 لکن > $i ed $s‏ الأصل 
الهنديّ المزعوم لهذا العمل لأسطاذس ما هو إلا hore‏ خيال» يبقى Bull‏ دليلاً على 
وجود أسطانس في الفارسية المتوسطة. فمن امثير أنَّ نَصّ E MAS udin‏ 
المذكورٌ ABST‏ بمزاعمه عن تفؤق وأصالة العلم ba Iz} GYI‏ بص T‏ 
أنه ga‏ عبر لين إيرانيتين. 

الخلاصة GF‏ أسطورة (أسطانس) الفارسيّ ASS‏ الحكمة الهرمسية في مصر قد lo‏ 
في lac! dins‏ (زوسيموس) Blase‏ القرن الثالث الذي 555 SÉ‏ من هرمس وأسطانس 
في أعماله. لدينا كذلك do‏ مباشِرٌ على وجود الأسطورة في التراث Gb pul‏ فضلاً عن 
إشاراتٍ قويّة $253 ذيوعها في الفارسية المتوسطة وترجمتها منها إلى dus sa)‏ 
تبقى المشكلةٌ هي fsb‏ هذه النصوصٍء لكن لا de‏ لهذه المشكلة إلى الآن. الواضحٌ أن 
(أسطانس) حكيمَ pas‏ الفارميّ وارتباطه بهرمس BIS‏ معروقين بِحُلُولٍ I‏ الثالث» 
ls‏ تعاليمَ (أسطانس) يبدو أنها قد cl‏ إلى الإمبراطورية الساسانيةء لكن في تاريخ 


2 


الفارسي قال أقرأني عُبيد الله بن أحمد الهندي قال شهدث 
ds‏ وبراعة WE ul‏ في كل العلوم) وكان قد نقله (يعني كتاب أسطانس) من لسانه J‏ اللسان اليوناني» فنقات 
أنا من اليوناني إلى الفارمي» ثم نقله ابن عمر من اللسان الفارسي إلى اللسان العجمي على لفظ أقصى خُراسانء BS‏ 
أبو بكر فنقلئه أنا من BA‏ خُراسان إلى لفظ العرب على لغة العراق“. 
-Ullmann 1972, 184 -155‏ ویظلٰ المرء BU‏ لا by Gye qol‏ أن giad‏ على كتابه مرجعيةٌ قدي 
خياليةٌ ted‏ أكثر معقولية dte‏ أن Sal‏ تُرجِمَّ Bole‏ من اليونانية. إضافةً إلى ذلك فلدينا هنا إشارةٌ Mea‏ إلى 
لغة إيرانية شرقية في عبارة «على لفظ أقصى خُراسان» Leys‏ يقصد ASA‏ اللغة البكترية (البلخية (Bactrian‏ أو 
Sogdian Barts‏ وقد كان لهما تاهما المكتوب, حتى تحت الحكم العربي ÄM‏ 
156- كان أسطانس WIS‏ معروقًا للسيمياتيين المبكرين الذين كتبوا أعمالًا أصليةٌ بالعربيةء Sile)‏ 
Sta 03535‏ في كتابه pu)‏ الأسرار). )1072 (Kraus 1943: 1.136, no.‏ 


lor bh bh i Solr wh b hu. 
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Jess‏ إلى الآن. ومن الممكن غير القابل للإثباتِ إلى GI‏ أن تكون سُمعةٌ هرمس كحكيم 
قد ches‏ إلى البلاط Gsl‏ مع أعماله بفضل ارتباط هرمس ب(أسطانس) ابن 
الذي SaL al‏ بنقله تعاليم هرمس. 


أنشودة اللؤلؤة وتاريخ العلوم الإيرانية: 

وصلتنا أنشودة اللؤلؤة - وهي قطعةٌ مهمّةٌ مما Åja‏ بالأدب Goi‏ - في تُسحَتيها 
258 والسريانية كجزء من سفر las!)‏ توماس (Acts of Thomas‏ الأيوكريفي. 
notes‏ المتكلّم, uas‏ علينا الأنشودةٌ L gal loy‏ هو ابن els‏ الوك من 
ق» إلى مصرء في alls digo‏ بها أبوه لاستعادة لؤلؤة. وبوصوله إلى مصرء 4335 
guide 5‏ مهمّته. ولا ينتبه من إغفاءته الطويلة إلا على يد رسولٍ من أبيهء 
d‏ اللؤلؤة من التئين ويعودٌ بها إلى ag‏ بيته في الشرق. cd‏ الحكايةٌ مجارًا 
ي esl‏ في SUI fle‏ وسيطرة بَلادَةٍ الجَهلٍ عليها حتى يُوقِظَها الإنجيل فتصعدٌ 
aUbi‏ من جديد. بيد أنَّ المرة لا A255‏ بعد المناقشة السالفة إلا أن يعتقد Sf‏ 
E.‏ شودة 25^ WIS‏ إلى فكرة استعادة العرفة الفارسية الضائعة من مصر. فلو كانت 
bo‏ قد call‏ بالفعلٍ في مناخ BUS‏ واع لتاريخ المعرفة SAŠI‏ في 5B obal‏ 
الرمزية تصبحٌ ]35 انحيارًا للسياق Ss)‏ لهذا التاريخ منها للسياقٍ الديني 
. فاللؤلؤةٌ ترم إلى اللعرفة التي Lud‏ عنها RENI‏ في jae‏ واستُعيدت إلى 
وهكذا 55 أهميةٌ سؤالٍ تحديد تاريخ كتابة هذه الأنشودةء لكنه هو الآخر 
بلا إجابة دقيقة إلى 09591 فقد اقرح متلا أنها agi] INS cll‏ الأخيرة من 
المملكة البارثية )9200-224( وذلك لوجود إشارة إلى الملوك اليارثيين ووجود 
c‏ يارثية في الأنشودة. ويَعتبرٌ Sed‏ الباحثين Ralu OI‏ اليارثية رما تكونُ Vise‏ 
البيئة الأسطورية PLK‏ ولأن الأرستقراطية الپارثية م تكن قد اختفّت تمامًا 
agii‏ الساسانء فمن الُمكنِ أن تكونَّ الأنشودةٌ قد أنجرّت بعد Jas SLABS!‏ 


يدم (كلين 182-195 :2003 (Klijn‏ ببليوغرافيا حديثةٌ لهذه الأنشودة. وقد Glo‏ عليها BU‏ من الباحثين. 
«Klijn 2003: 195‏ 
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Ely PGW‏ ما S251 GAM GIS‏ الباحثون OF ossia‏ سفرٌ أعمالٍ توماس الذي 
OL:‏ هذه الأنشودة قد Bi‏ - في إحدى نسختيه السريانية واليونانية اللتين قد 125 
UU]‏ بهما - G5‏ الرّها في سوريًا خلال النصن الأولٍ من القَرنِ CJUI‏ وهذا &À3‏ 
الأنشودة تاريخيًا في بداية SS‏ أردشير Ils‏ شاهبور. ورغم SI‏ تاريخها Siok!‏ مجهول. 
SI‏ أنه dove bob uy‏ تقترح أنَّ أسطورة العلم الفارسيّ الضائع في jas‏ كانت 

شديدة pst‏ في بدايات القرن الثالث. 


2 دورٌ الإسكندر في تاريخ العلم الإيراني: 

فيما استعرضناُ ge UT‏ روايات القرن السادس وما يَليهء BR‏ أنَّ الإسكندرٌ قد 
انتهبَ الحكمة الفارسية القديمة وأرسلها إلى وطنه الإمبراطورية الرومانية. فلماذا 
Gul Satu!‏ الإسكندر مرتبطًا بروما في الأساطير التي فحصناها لتوناء رغم أنه سبق 
نشوء الإمبراطورية الرومانية بزمنٍ طويلٍ في الحقيقة؟ هناك بالطبع تلك الحقيقة 
البسيطةٌ التي مفادها Uf‏ الإمبراطورية الرومانية Cs‏ الحكم اليوناني والمقدوني في 
شرق المتوسط وبالنسبة لسكان هذا الجزء الشرقي من حوض المتوسط كانت i)‏ 
الرُوم) هي اليونانية. JUL‏ كما هو BE lua‏ اليونانيون البيزنطيون اللاحقون في 
المصادر العربية باسم (es)‏ إضافةٌ إلى ذلك كان bus‏ الإسكندر بأباطرة الرومان 
go ih‏ الدّعاية الإمبراطورية الرومانية تحديدًا في بداية القَرنِ الثالث. وهي الفترةً 
نفسُها التي odes‏ صُعُودَ الساسانيّين إلى eSI B3‏ في فارس وما BRE‏ من ابتدائهم 
سِياسَةٌ استعادة العلم الذي انتهبّه الإسكندرٌ من الكتب اليونانية 


وقد 52s!‏ الإمبراطورٌ الروماني (أنطونينوس (Antoninus Caracalla YSIS‏ الذي 
حكم بين Gale‏ 211 و217م dåkk,‏ الشديدٍ بالإسكندر الأكبر“"وبتقليده الواعي 
أسطورة الإسكندر. s‏ سيرته كما وردّت في (التاريخ (Historia Augusta cual‏ 
ob pos‏ قد ظنّ نفسّه جديرًا ob‏ يُقارَنَ بالإسكندر 0,591 dedos‏ تاريخ (ديو 


159- يستفيضٌ يورشريعتي 2008 Pourshariati‏ في مناقشة حال البارثيين في العهد الساساني. 
Cassius Dio LXXXVIIL9.1 -160‏ 
Historia Augusta, Vita Antonini Caracalli, Il: . . . se Alexandro Magno Macedoni -161‏ 
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عت (كاراكالاً) نه كان مَهِوُوسًا بالإسكندر. حتى إنه Cad‏ له S3e‏ تماثيلء abs‏ في 
اتيش ELS‏ مكوّنًا من المقدونيين فقطء LS) bli‏ الإسكندّر). وسمّى الإسكندرٌ نفسّه 


zá‏ سطس الشرق)» وصولاً إلى abled!‏ أنه هو نفسّه الإسكندرٌ وقد Sle‏ إلى الحياة*"! 
Js se‏ (هيروديان) 123 زيارة (كاراكالاً) الخاصة لقبر الإسكندر بالإسكندرية في egan‏ 


لمكانهاء وهو ما 34S‏ أنه Ji‏ باستخفافٍ السكندريين» dolus‏ هيروديان 
سخرية السكندريين هذه كانت السببَ الرئيسٌ zb‏ غضبه على Jal‏ المدينة 
قبحة التي أقامّها لهم خلال 9555 ومن ŠA‏ أنَّ مُقَلَدَ الإسكندرٍ هذا قد شوه 
نفسه في إيرانَ بقضائه جزءً! من فترة حكمه في بلاد الرافدين مستطلعًا أخبار 
براطورية ASUI‏ ومحاولاً دونَ شك اقنفاءَ LS‏ قدوته الغازي sl‏ في oles!‏ 
G‏ وقد dz JI fuel‏ في 992,1 

بعد حُكم ماكرينوس 217-218( (Macrinus‏ وَإِيلاجَبَلُس -218( Elagabalus‏ 
)» الذّين استمرًا dios Coj‏ اعتلى العرش ألكسندر سيفيروس Alexander‏ 
5 (حكم بين عامي 222 و235م) وقد اتخذ اسمّي الإسكندر المقدوني وسيفيروس 
كاراكالاً. وفد CF‏ أسطورةٌ مَفادُها G2 i‏ بهذا الاسم لأنه وُلِدَ في معبدٍ 
ص للإسكندر MSV‏ ويُقالُ o]‏ مجلس الشيوخ عرض عليه (GS) CB‏ لكنه 
. حين أطاح (أردشير) ب(أرتابانوس) als Gold!‏ الدولة الساسانية, كان ذلك 


-aequandum putabat. . . . Alexandrum Magnum eiusque gesta in ore semper 
الرومانية المتأخرة المكتوبة باللاتينية لأباطرة الرومان‎ KN) الأوغسطي (المهيب) هو مجموعةٌ من‎ 
Scriptores qa LJ أنها‎ RA 284م.‎ ple وأولياء عهودهم ومغتصبي العرش منذ عام 117 حتى‎ 
إلى هذين القيصرّين أو إلى‎ Sg sos أثناء حكم ديوكليتيان وقسطنطين الأول»‎ Cod وأنها‎ Historiae 


„Historia Augusta, Vita Severi Alexandri Vi 
«Idem, V.6-12 
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هو الإسكندر الذي BE‏ (أردشير) ضدَّهُ الحرب. هكذا كان أول Glas; Sås‏ لأباطرة 
الساسانيين GER‏ الإسكندر, وقد G35‏ امتدادًا للإسكندر المقدوني. كانت هذه المصادفةٌ 
ob is‏ توافق هوی (أردشير) لو SIE‏ ان 648 نفسّه باعتباره بطل ا مستقبل الذي 
سيستعيدٌ الإمبراطورية الفارسية القدهة التي أطاح بها الإسكندرٌ. وكان بإمكانه £i‏ 
أن يَرْعُمَ d‏ يأر من الإسكندر GILI‏ بمهاجمة الإسكندر الرُوماني. Godly‏ أنَّ sal‏ 
als; ijs‏ لهذه الأحداث (هيروديان (Herodian‏ و(كأسيوس ديو Cassius‏ 
(Dio‏ - الدّين US‏ باليونانية - hag‏ (أردشير) بأنه كان $385 الإمبراطورية الرومانية 
GE‏ هذا التهديد". فيقولٌ (ديو) إِنَّ (أردشير) هَدَّدَ opt ish‏ وأرض الرافدين. 
ee‏ أنهما age ra Ke‏ أجداده, Ó Cue‏ الفْرسَ القُدامَى حَكَمُوا BW‏ حتى البحر 
akg)!‏ ويمضي (هيروديان) Jel‏ من ذلك ÓI deii‏ (أردشير) SL)‏ أن Lomas‏ 
إمبراطورية (قورش) و(دارا)©0, 

تَمْ disg‏ مستمرٌ في البحوث المعاورة olas‏ مَدَى iis GASD des‏ الأخمينية 
القديمة في GS e IE ^r‏ ما يقوله (هيروديان) و(ديو) بهذا الخصوص؟ Bi ls‏ 
OE as‏ والأمرُ as SIRLI‏ هذا det‏ هو الاتَّصالُ الثقافي لتاريخ إيرانَ القديمة. 
فهل Eus eb‏ أَنفْسَهم dy‏ مُستعيدِي مَجد fs Ul‏ الأخمينيّة؟ غالبًا Sb‏ 
الإجاباث ال مطروحة عن هذا السؤال على تأويلٍ هدّين المصدّرّين الیونانئین. ليس :لتق 
في الحقيقة ما يُشيرٌ إلى Sf‏ الساسانيين كانت لديهم معلوماتٌ موثوقةٌ عن الإمبراطورية 
الأخمينية. fod‏ (دافيد فرندو (David Frendo‏ بقوّة على أنَّ (هيروديان) و(ديو) )> 
إلى صيغةٍ شديدة colt‏ من الجغرافيا التاريخية في صف (GAS) pels‏ بالتحد 


=- " 


Sh "© mM @ mm 9 


-Herodian 1.2.2, VL4.5; Dio LXXX.3-4 -167‏ كان (ديو) قائدًا في جيش (الإسكندر سیفیروس) وا 
فهو مُعاصِرٌ عليمٌ بهذه الأحداث. 

Dio LXXX.4 -168‏ وهو لا tet dgio‏ عن الأخمينيين. 
-Herodian VI.2.2 -169‏ 

Shater 1971, Wiesehöfer 1986, Shayegan هذه المشكلةً, تشمل:‎ QJU3 كَمْ إصداراتٌ حديثةٌ مهمةٌ‎ -0 
أن نت‎ LJ .2000, Rubin 2002, Shahid 2004, Frendo 2006, Dignas and Winter 2007: 53-62 
-Shayegan 2000: 101-102n40 Žolė هذه الإصدارات للمزيد من الببليوغرافياء‎ 


wm 8 # 5 إن‎ B # 4 ذا إن ك‎ 8 9 d 
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GES‏ (فرندو) أنهما استخدما وصق (هيرودوت) لامتداد الإمبراطورية الأخمينية 
الغارسية WAY‏ على إلمامهما Le‏ ورا الأحداث Spolebl‏ لهماء SS)‏ ما قالاه م يَكُن SE‏ 
EcL‏ أردشير En‏ ويوافِق (هويس (Huyse‏ (فرندو) فيما ذهب إليه””". في 
لا تَعدَمٌ في النقش GW (SIL‏ اللغة (SKZ)‏ ل(شاهيور بن أردشير) - المذكور 
Selah ENE ISAT os JÁ Ces - 53‏ لفارس Pagal‏ لكن ليس واضحًا 
Ele‏ ما إذا كانت هذه الأراضي Hae‏ مُمتلكاتٍ عائلية أم GEE ul‏ امتداد SoA‏ 
"asl‏ لا يستطيعٌ المرءٌ أن Sf oai‏ مطامع Gs‏ المزعومة كانت £25 إلى 
عاض pel‏ بالتحديدء أو ul‏ كانت GSS‏ مَعرفةٌ تاريخيةً Maks‏ بالإمبراطورية 
> مِن Jail‏ رغم ذلك أن يكون (أردشير) على gle‏ بتلك المعرفة 
s‏ عن asd‏ الفارسيٌ الذي SIS‏ وأن يَكونَ قد 
aol‏ وم 55 (أردشيئ) في حاجة إلى تلك المعلوماتٍ التي قدّمها LJ‏ (هيرودوت) 
Ugo ól js‏ فارسيةٌ قدهة - سي à ALAS aul G‏ إيرانَ- قد حكمّت إمبراطورية 
SS OP ys sal os ai‏ ليس من المحتمّل I‏ الساسانيين كانوا 635585 في 
اليم واقعة تحت النفوذ الأخمينيٌ بالتحديد. رغم ÓT Sas US‏ النقوش البارزة التي 
dL, -Em‏ (فرندو 2006 (Frendo‏ حتى في رواية (ديو) عن مطامع (أردشير) المزعومة. ies‏ (يارشاطر Yar-‏ 
(Shater 259‏ الذي لا يشك في رواية ديوء يرى (فرندو) سياسة (أردشير) امتدادًا لسياسة (أرسّسيد «(Arsacid‏ 
للك یری (شايجان 101 :2000 Jsb (Shayegan‏ (ديو) col‏ إلى موضوع Literary Topos iol‏ 

ft) Huyse 2002 -Em‏ كذلك عددًا من النقاط التالية بشأن oat SSN‏ لفارس القديمة. 

is 3#‏ (ديو) الأمرّ )80.4( باعتبارٍ SI‏ (أردشير) Coles‏ الأقاليم الرومانية «لأنها Klo‏ الذي ينحدرٌ إليه من 
الاك ling‏ يشبه ظاهريًا ما يُقَهَمُ من نقش ابنه (شاهيور) حين $ as‏ إلى الأقاليم التي كانت ملك آبائه. 

NE‏ أقمزيد من الدفاعات عن النظرية التي تقول ÓI‏ الساسانيين كانوا بالفعل يحاولون استعادةٌ الإمبراطورية 
Fowden 19935: 26-30, Shahid 2004: 240-241, and Dignas and Winter 2007:‏ 
المضادة لهذه i jJ]‏ انظر: 2006 -Huyse 2002 and Frendo‏ 

Jiti‏ يقول فيزهوفر Wiesehüfer‏ تحت عنوان (أردشير الأول (p-2428)‏ مؤسس الإمبراطورية الساسانية): 
م تكن الادّعاءاتٌ الساسانيةٌ مصوغةٌ By‏ معرفة تاريخية تفصيلية مؤسسّةٍ على ما يقترحُه هيروديان» ÉS‏ 
عش تلك التي يوردها هيروديان تشي بقهم الرومان لأهداف السياسة الخارجية الساسانية 2.371-376 -Elr‏ 
يعتقد (يارشاطر 1971 bi (Yar-Shater‏ الادّعاء GLL‏ م 355 oe sas‏ أخمينيٌ بالتحديد. وهو d,‏ 
(هيروديان) دُون تقريرٍ (ديو) )525 Ap.‏ 
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Ks Giai) Gua Aa‏ 25 في (نقشي رجب) على مبعدة كيلومتراتٍ ALB‏ من 
أطلال pad‏ الأخمينيين في (برسبوليس (Persepolis‏ وفي (نقشي رُستم) على الصخرة 
التي حُفرت فيها 55$ ملوك الأخمينيين» وهما موقعان Sll‏ إليهما أباطرةٌ الساسانيين 
eas JUI‏ الخاصّة. وهذه الحقيقةٌ تُشيرُ 5UT ST]‏ الأخمينيينَ كانت GSES ^b‏ 
US‏ للأمجاد الفارسية القدية. phó EES‏ التسجيلٍ SUI Gey Wl‏ لتلك الأمجاد 
بالكامل. من الصعب WIS‏ أن BÁS‏ أنَّ أردشيرَ ومُعَاصِرِيهِ كانوا على Je?‏ تام باممعتى 
gal‏ وراء اذعاءاتِ (WSIS)‏ و(ألكسندر سيفيروس) AARE‏ وقد SRS‏ نفسَيهما 
Baal‏ للإمكندر الأكبر. من dS ESA‏ لو كان EL‏ الإمكندرٍ أن CAL‏ 555 في Be‏ 
الرومانٍ بجيرانهم في الشرق» كان مَعنَى 3553 إسكندرٍ جديدٍ ze datu‏ إلى البلاط 
الفارسيّ. ولن colas‏ هذا من المُستمِع في UU] LA‏ كاملاً أو تصؤرًا للتاريخ الأخميني 
دَق مِن مُجَرّدٍ الّعي dece‏ العُضُورٍ الفارسية الغابرة الذي انتهى على G‏ الإسكندر. 
dey‏ هذا weil! pail‏ مَوصُوفٌ في yaad‏ اموك Gho GBS‏ التقليديٌ» Sealy‏ 
Slow‏ (الشاهنامه) للفردويي. She WS‏ أعمالٍ عربية (أثبثنا مُعظمّها في القائمة 


الواردة في 3.2 من هذا الفصل) - Fly‏ على تَرجَماتٍ Se‏ الفارسية المتوسطة - Bb‏ 


هَدَفَ (أردشير) LVL‏ كان استعادّةٌ الإمبراطوريّة 83551 التي حَگمَها ALS‏ القديم 
(دارا). وكما ‘ut‏ (ديجناس وونتر ISLS (Dignas & Winter‏ هذا الأمرٌ SUL‏ 
المصادر اليونانية المعاصرَة مع GIS‏ العربية والفارسية المتوسطة مكتوب PBN‏ 

لِسُوءِ JS BBLS ise bead‏ وَجِهِ تقريبًا من وُجُوه BLEU‏ الثقافية للإمبراطورية 
الساسانية 52 5925 ABI resell‏ وذلك )213 وذاتيّة والتباس المصادر. dd‏ 
الأمباب» كان من الصَعب في هذا القَصلٍ أن 525 إن كانت أعمال uas‏ أو أسطورةٌ 
dogh‏ مَعرُوفةً في الإمبراطورية الساسانية في القَرنٍ الثالث أو لا. لك طالّما Si‏ أباطرة 
الساسانيينَ المبكرينَ ESI‏ أنَّ الإسكندر SYI‏ اغتصبّ الأرضّ من الفرس DI IAB‏ 
Sle‏ الفارسيةٌ كانت ulh‏ تمامًا U5s alas JI ei AS‏ كانت Sabah‏ 
بالفعلٍ لمكافحتهاء Fasih‏ الأيديولوجيا الرومانية لتبرير ذاتها. JL‏ إذا WLS‏ فرضيّةٌ 


-Dignas and Winter 2007: 55-56 -176 
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ق تاريخ العلم Ule LS- lay‏ في المصادرٍ الفارسية المتوسطة AUI‏ والعربية 


z 2 E 
استيلاة‎ SI HR القّرنِ الثالثء فَلِلمَرءِ أن‎ KU ga في ذلك‎ - UT فرق ذكرناها‎ 


الفْرسٍ على العلم ESE GBs‏ أن Gad‏ في jb]‏ عمق من مُجَرّدِ كونه Solet.‏ 
Boll 25‏ ألا وهو Aho ÉS‏ سياسية. وتبعًا لهذا SAI‏ لم يَكُن oå‏ فقط 
ون الإمبراطورية الفارسية القديمة بل كانوا إلى ذلك Ge OAKES‏ الإسكندر 
ais‏ أباطرة ous‏ أنقْسُّهم في تلك ali‏ أولئك الذين أَجَلوا الإسكندرٌ ELS‏ 
$5 وهو الذي Ei‏ بالنسبة oil‏ لص عُلومهم وحِكمّتِهم القديمة. على أية «Jie‏ 
شخ الفقرة التي ناقشناها ÉT‏ من (الدنكارد) Of‏ هذا كان سَردًا تاريخيًا موجودًا في 
الفارسيّ في dee‏ خسرو الأول (الذي حكم بين عامّي 531 و 578م) وهو عَهِدٌ لا 
dii‏ إلى حقيقة إنجاز Oleg‏ يِن اليونانية إلى الفارسية المتوسطة خلاله أو 


w^ 

bl. 53) الثالثء‎ ÄI لكن لو كانت هذه الأيديولوجيا موجودةٌ بالفعل في‎ b. 
اليونانية في تقريرها‎ 3Uall LASS الإسكندرٌ‎ u$ ادة الإيرانية للتُصوصٍ التي‎ 3 
الرُومان. على المرء انتهاءً أن يتجنّبَ‎ ao متطامعه‎ LÉS التي‎ aleledl 33$ الأزدشير)‎ E 
على‎ SU» منهما‎ JS عنهما لا $5 أن يقومَ‎ SiS giii gwib المَنطِقِيّ:‎ 5 3 
- اليونانية من جهة‎ CJG القّرنِ‎ poles is 52 GUSI فم‎ celis رغم‎ 8 E. 
plaky - الإسكندر‎ LS هدق الساسانيين في استعادة الأرض الفارسية‎ hai التي‎ 5 
los أخرى - في‎ die ت السادس وما بعدّه بالفارسية المتوسطة والعربية من‎ E 
الإسكندر.‎ LE Gay الثالث في استعادّة العلم‎ 2,9) IVS الساسانيين‎ a 

io 

55 


آلا وقبل eé B‏ تُوضح المناقشة التي خُضناها أنَّ ls‏ هرمسيًا قد وَج بالتأكيد في 
المتوسطة: Hered Logi‏ بهذه اللغة مَنَسُوبَةَ إلى هرمس. لكن AS‏ الأمرُ 
تعقيدًا والمحاط بالشكوك ali)‏ اعلوماتِ abl‏ هو تاريخ 4855 الهرمتيكا 
.£ 25 إلى الفارسية المتوسطة. تقترخ GM‏ المتوفرةٌ لدينا أن ا معارف الإيرانية 655 
e 2 86 4‏ 5.2 


قد Oktal‏ في paa‏ في E‏ (شاهپور)» Sip‏ أعمالاً Asl‏ مَنسُوبَةٌ إلى زُرادُشت 


ن (أسطانس) وعَيرهما مِن LSS‏ الفْرسٍ G CER‏ ذلك العَهدٍ cades‏ انتباة 


بالتأكيد في 
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الفلاسفة. ويرتبط Gul‏ هرمس بالرُواياتِ التي تَصِلُ poe‏ بإيرانَ ِن خلالٍ Flak‏ 
glaa‏ حَكيم العَصرٍ الأخميني. 3459 هذه الأسطورة Jal‏ ما CSS - SES‏ 
يَتَوافرٌ toil‏ من al‏ - في أعمالٍ (Hp phates)‏ الذي Le‏ الباحثون s pete‏ 
S‏ إلى اعتباره (بُونُس من مِندِيسٌ)» AG‏ الشخصية المصرية التي لا نعرف عنها إلآ 
Jal‏ القليلء والذي BE‏ في القَرنِ الثالث. كذلك لدينا دليلٌ على ls‏ الأفكار بين اللغة 
اليونانية وجيرانها الشرقيّينَ في 0591 JII‏ من الحُكم Global‏ على سبيلٍ JEM‏ $ 
شاط do FSU‏ اهتمام (أفلوطين) بالفلسفة الشرقية. oU] Sls‏ المصادر اليونانية 
إلى US‏ إيرانية ASRA‏ مخبوءة في LES UG} Gas‏ التقاريرٌ العديدة بالفارسية 
ا متوسطة والعربية 55511 بالقّرنِ السادس وما oda‏ تلك التي G55‏ أنَّ Eal‏ 
الفارسيةٌ - التي 5 by‏ ابنُ Cogs‏ بينها WIS‏ وبي اسم هروس في كتايه الذي يُعَدْ 
من palati JST‏ تفصيلاً - قد استُعيدّت FAL‏ إلى أرضٍ alias‏ في Joe‏ شاهبور 
الأول. فإمًا أن تكون تلك Us Had Sones EGLA‏ أن تعتبرها تُشيرُ ولو من dst‏ إلى 
تفس الأحداثء أي إلى الترجمة الساسانية الفارسية للأعمال اليونانية في القرنٍ الثالث. 
وبالنظر إلى Js‏ ما سَبَقَ» 955 مُحثَمَلاً - وإن م SSG‏ 15552 - أنَّ بعص الأعمال السو 
إلى هرمس كان Go‏ تلك FEARI‏ إلى الفارسية المتوسطة في ذلك A gel!‏ وتوضحٌ 
المناقشةٌ التي WAS load‏ بعص الظروف التاريخية التي U5‏ 35$ قد أحاطت ذلك 
الانتقال بين ثقافتين. وكما LÉ‏ في البداية. كان هذا قَحصًا aal‏ الآتية من DE‏ 
الهرمتيكا العربية. وريا UIE‏ دراسة الهرمتيكا العربية نفسها dolo‏ من الشُواهد. 

ما توضّلنا إليه إلى YI‏ يوضحٌ أنه علينا أل £75 في ylas!‏ التراث aS & al‏ - ذلك 
الذي ST el‏ مؤلّفيه هم هرمس وأسطانِسٌ وزرادشتٌ pagès‏ من الشخصيات 
اليونانية والفارسية SS‏ عُمُوضًا - Gans‏ اختلاقاتٍ لاحقة دُونَ أن dai‏ ما soa‏ 
من Glee]‏ الفحص””". ويبدو SF‏ هناك LES Bus‏ من الأعمال aR‏ إلى العربية 


DJ 


E ww. T 


n 242424‏ اصن 


177- هذا هو الموقف الذي يتبئّاه (سزكين (Sezgin, GAS 3.xvi‏ وينتقده iby (Plessner 1972 juul})‏ على 
Ja‏ باعتباره نتيجةٌ متعجّلةٌ $S‏ (كونتش 1975 bibs (Kunitzsch‏ في دراسته المَسحِيّة عن الأعمال المشهورة 
بترجمتها من الفارسية المتوسطة إلى اليونانية. ius‏ موقفي Ul‏ يجب أن Layali aad‏ في كل fa‏ على Bie‏ 
فرغم FEBI $I‏ العامة للنقل إلى الفارسية المتوسطة تبدو dowdy‏ مازالت هناك Bla‏ ضخمةٌ علينا أن 253 مق 
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عن اليونانية ae‏ الفارسية المتوسطة كلغة وسيطة. 5s‏ 648 لنا هذه الأعمال Žaks‏ 
age‏ جديدةٌ غير ag A‏ من تاريخ الترجمة من اليونانية إلى العربية. وسيكونٌُ علينا 
BS B dio‏ منها على ir‏ في gd‏ لتحديد مى إسهامها في هذا الأمر. وعلينا 
أن oi‏ عن Liss} ulus‏ عليهاء URE‏ مِن تقرير Slas Dl‏ عربيًا بعينه قد تُرجِمَ من 
dial‏ الملتوسطة 079 
E‏ الأهميةٌ الخاصة = الفارسية المتوسطة في ترجمة النصوصٍ اليونانية إلى 
- والتي ihe‏ بعص الهرمتيكا العربية جزءً! منها - Ol d‏ هذه bgal‏ قد 
à 3 3‏ مختلف تمامًا عن سياق vos) JÄ‏ 
zin‏ وأطباءِ اليونانٍ إلى العربية الذي جره Ssh‏ والمسيحيون العربُ أساسًا بعد 
corks di‏ وبينما he Jis‏ تاريخ AB‏ الساساني للهرمتيكا محص افتراضاتء Ép‏ 
THe‏ الإشكاليّة هذه تقتضينا أن تَرضَى Bho‏ بالافتراضات الوجيهة Shig Ail‏ 
أنّ Gul‏ ظهور لهرمِسّ بالعربية في القرنِ الثامنِ OT‏ من e‏ الفارسية المتوسطة, 
EROS‏ 


dec 


uw 


+ ial 


j‏ قمينةٌ Ob‏ توضح لنا ما Ge GH‏ ذلك النقلء JS‏ أو Gs d$‏ توضح كذلك أهميقها blu‏ في تاريخ 
Os‏ العالم القديم. 
عازال إسهامٌ (Nallino 1922 sli)‏ هو ad‏ إلى SV‏ في معرفة الترجمات العربية من الفارسية المتوسطة. 


"T 


Y 
= 
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الفصل الثالث: هرمس وصابئة UIA‏ 


Eo! Jody all مَرسُومًا عام 391م‎ (gM الإمبراطورٌ (ثيودوسيوس‎ iol 

Le td! SLU‏ الوحيدة للإمبراطورية الرومانية. إذ CSBA Is‏ رسميًا تلك الممارسات 
الشعبيةٌ الوثنية التي كانت Gg‏ ما في القلب من الحياة الَدَنيّةَ الرُومانية» من BIS‏ 
haig‏ لتماثيلٍ الآلهة واحتفالات عامة La‏ بها". في السنواتٍ التالية C555‏ المعابة 
dean‏ أو CIE‏ إلى Sty ts cts eats‏ جديدةٌ cl‏ صُعُوطًا على مَن Bb‏ 
Grill Sy s)‏ بجرمانهم تدريجيًا من حُفُوقهم العاديّة. وقد SAE CHES‏ 
الحُكومّة الرُومانية - يُعَضّدُها hóli‏ الاجتماعي امزاي Go‏ الأغلبية المَسيحِيّة الآخِدّة 
في 520 - نَجاحًا hus‏ خلال dle‏ أجيال. ودخلت الوثنيّةُ Use‏ طويلاً كان 52 lias‏ 
Gto‏ امشاهير فيه فلاسفةٌ القرن السادس. وبِخُولٍ عام 529م وحُكم (چستينيان 
كانت هناك قوانينٌ تفرص التعميدٌ على seal‏ كما تفرص S55LaÀ‏ أملاك ya‏ 55485 
Plas!‏ لهذا الأمر. وأصبحَت iilh‏ الشعائر الوثنية Galo‏ أكيدًا gis)‏ الإعدام 
ورغم أنّ Las bluo‏ تلك CAL gall‏ من Te‏ إلى أخرى. WE‏ على الجُملة 
cis‏ تهديدًا حقيقيًا Fala S8‏ الوثنية في الجُزءِ البيزنطي الباقي مِن الإمبراطورية 
الرومانية©. 


GB -1‏ مشكلاث متعددةٌ كامنةٌ في استخدام المؤرّخ لكلمة (وثنية (Pagan‏ وحين أستخدمُها هناء åa]‏ بقدر الإمكان 
معاني plat!‏ ومرادفاته في cod‏ المصادرٍ التي dst‏ وسأناقش هذه المصطلحاتٍ واستخداقها في العربية في 
حينها. 

2- كل سرد موجَزٍ لهذه omy LEAN‏ بالتأكيد تبسيطًا aá‏ لتاريخ id Solace!‏ لمقدماتٍ حولهء انظر: Lane‏ 
Fox 1986, MacMullen 1984 and 1997, and Chuvin 1990‏ على أن يُصَححَها بخصوصٍ Es thee‏ 
هذا الفصل). ولمن يريد نظرةٌ قريبةٌ إلى تفاوت المناطق الرومانية في تلك القوانين المنسوبة إلى جستينيان» انظ 
-Trombley 1993-1995 2.81-97‏ 


Pio WY RE uU W^ We كلعل للا‎ Y PPM, 


-102- 


يلول القَرنٍ السَّادِسِء d$‏ $36 255 الإمبراطورية البيرّتطيّة dias‏ )$5 العبادة 
Zi‏ لآلهة d ES cae CA OLY‏ :في يحض ناوا التي Boa Ss‏ رض 
كك القوانينء 5 4253 أكبرَ مما Sly Pale Ses‏ من eal‏ المواقع التي CHAE‏ فيها 
we ie Ibob Eý ER‏ السيحيّة مدينة (ts)‏ بسوريّة Carrhae‏ وقد Grol‏ 
scm.‏ حَرَانَ مَشهُورِينَ بمُقاوَمَتهم الصَّخْرِيّة لِلمَسِيحِيّة ومُمارّساتٍ الاضطهاد Gol‏ 
eate‏ حتى Â‏ السابع Cue‏ غلب Sal)‏ المسلمونُ على المدينة. Isis‏ في Íb‏ 
يكم a‏ العَرَبٍ في h‏ على إكساب ديانتهم ale‏ مِنَ di hdl‏ حتى Of‏ 
FLI ee‏ ورجال LD‏ المَشهُورِينَ في Doi‏ الإسلامية. الذين Got‏ لهم AU‏ 


Seth رجالٍ حَضرَة الخَليفة نفسه.‎ Ge ph وتقديسٍ الكواكب بينما‎ Gul HI ese 
"t ^ 


سؤلاء هو dst GBA (ES os Cab)‏ عام 4901 الذي Selo‏ إلى gels Sla‏ هناك 
Late‏ مشهورا ASW lig Zs‏ اليُونانية والسريانية إلى العربية. Olo‏ من 4355 كثيرين 


اكوا على دين آبائهم Jia‏ ما sisi UJ‏ على 9$« وأصبِحُوا sibl‏ ومؤرّخين SBs‏ 
IS‏ ببلاط الخُلفاء©. ويبدو (ARES UI‏ بغدادَ 15355 من JME‏ هذه العائلة تصؤرًا 
عا gil ge‏ القديم السابق على المسيحيّة. وأنه لم D345 5S‏ سلبيًا تماما. 38355 
Ss‏ البلاط هؤلاء في tall‏ العربية حتى oil‏ الحادي é Cue GEE‏ إنهم بعد ذلك 
loi‏ الإسلام PASS B29‏ 

كان Bdge‏ صابئة OS‏ الذي بدا شديد الخُربَة Hab‏ للغاية في gÉ‏ العاشِر والحادي 
EE‏ بجذورهم الدينية التي 3595 إلى العَهِدٍ Yall‏ القديم» كان موقِمًا GAS‏ رومانسيًا 


d "Trombley 1993-1995 ¥‏ سياق مناقشة Pas usy]‏ (واطس 301-305 :2005 ÅJ (Watts‏ على 3979 
lene‏ وثنية في عدة أماكن بالإمبراطورية البيزنطية خلال القرن السادس. كما يوضحٌ JS‏ من (موروني Morony‏ 
.384-99 :1984( ودراسة (هامين أنتيلا (Hämeen-Anttila‏ عن الزراعة النبطية Nabataean Agriculture‏ 
(Same‏ بقاء أنواع مختلفةٍ من تعدد الآلهة في أرض الرافدين خلال العهد الساساني. 

# القهرست للنديم 331.23-24 Gy Eyb» Lest Fihrist‏ $$ رياسة الصابئة في هذا البلّد - يعني بغداد- في 
iue‏ الخلفاء. ثُمّ إنهم وصلوا إلى مكانة رفيعة آمنة ونبغواء. قارن: ابن أي أصيبعة Ibn Abı- Usaybi «a‏ 
1.2153. 

exi #‏ فرانسوا دي بلوا Francois de Blois, “S Ābi>? EI2 8.672a-675a‏ £48 بهؤلاء الوثنيين المتأخرين 
pend Se‏ يعني صابئةٌ بغداد. سنناقش نهايتهم في الفقرة 5.3 من هذا الفصل. 

-103- 


بِالنّسبَة لكثير Go‏ الموَرّخين. )62 ذلك 25 المعلوماتٌ بخُصوصٍ عقائدهم وممارساتهم 
الفعليّة شحيحةً DAU‏ معتمدةً على ial BE jalas‏ مما dis‏ لمجال فَسِيحًا 
للتأويلاتِ شديدة GLB‏ والتخمين التاريخيّ غير pkl‏ وإنه Gb‏ اليسير أن نتخيل 
الدينَ الحَرَّافّ لا يتغيّر. لاسيّما إذا UIST‏ بعَين الاعتبار طبيعته المحافظة الجَلِيّة. وق 
الحقيقة ليس أمامّنا إلا LSSI‏ ]15 ما baji‏ أن alls‏ على ks‏ عقائدهم وممارساتهم 
عبر ios ll‏ ذلك التطؤُرٌ الذي لم يكن فقط docs‏ محاولاتهم السلبية للتواؤم مع 
الظروفِ الجديدة. وإنما كان SUL WIS ous‏ مُعتنقي تلك BLU‏ مِنَ $84 أن 
وثنيتهم في القرتين الثامن والتاسع اختلقّت عن وثنية أجدادهم الأقدّمين. لكن بسبب 
AIKAI palati‏ يُخرج ollel (253 os ils Giga‏ وعقائدٍ وثنيّي GUN‏ 
Gy SLL)‏ هؤلاءء ولا لتطور تلك الممارساتٍ والعقائد. Gf AÉ‏ القليل So‏ المعلومات 
ia‏ على الأقل بخصوصهم. منها أنهم عُرِقُوا وعَرُّوا aail‏ باعتبارهم طائفةٌ متميّزة. 
ومنها SF‏ الكلمة السريانية التي استخدمَها Cob)‏ بن BS‏ للإشارة إلى ayo‏ كانت 
(gió)‏ وهي olea‏ في الحقيقة لكلمة Paganism‏ بالإنجليزية. أي وثنية*» وقد 
fasal‏ المؤلّقُون المسيحيُون الذين كتبوا بالسريانية نفس الكلمة للإشارة إلى أعدائهم 
الوثنيين. حسبَ GAY‏ الذي US‏ يقتربٌ من الإجماع بين التقارير السريانية والعربية 
aad! bus islas‏ على Ske‏ الكواكِبٍ وعلى قرابينَ dint‏ وقد Bate fs‏ 
المْحدَثُونَ على الربط بين هذا Yul) golly Cal‏ والهلينستيء وذلك على well‏ 
الصف الذي 4245 تلك Jalal!‏ التي 3555 أسماءَ uasa‏ الآلهة Gb pull‏ القُدامى. 
وسواءٌ Zoo] el cel‏ للدينِ القديم أو A Jiss Sole]‏ فإنه AS‏ نتاجًا لعملية إبداعية 
gobi‏ على المحاكاة والمواءَمَةِ مع JS‏ جيل جديد”. 

وقد siis Zel‏ حَرَانَ شديدي الأهمية لتاريخ الهرمتيكا. فبالإضافة إلى iehl‏ 


© ا‎ b b. v ^ hi bh & & 


hF hartuk NR 


6- 135 يُورِدُها is)‏ العبريّ)» التاريخ السرياني Syriac Chronicle: Bodleian MS Hunt. 52 facsimile 55v.‏ 
trans. 153 (where Budge renders it similarly as “heathenism‏ ,214( 
7- استكشف (جرين 1992 (Green‏ الخلفية البابلية في المحاولة الحديثة الوحيدةٍ لترد تاريخ الدين GG‏ وكا 
بنغري 2002 Ul Pingree‏ (هيارب 1972 (Hjärpe‏ 32( تحليلاً نقديًا لاغنى عنه للمصادر المؤرّخة للهرطقات 
التي تتناول Šas‏ صابئة حَرَان. 
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الذين LSI‏ على ذكرهم في القصلٍ السابقء JES‏ هؤلاء المجموعة الخاصّة 
$ التي تداوّت opas Vos}‏ إلى هرمس ونقلتها إلى العربية. DÄI Jabas‏ 
كان الحَرَانِيُونَ 092233 JI‏ هرمس هو ES‏ ديانتهم. رغم rli «eS‏ إثباث 


واحدًا BL‏ في العربية منسوبًا إلى هرمس al GER‏ بتعنى B‏ مُمارسًا 

deal‏ لتلك المد هو من کته أو lo Bile‏ سواءٌ كجزء من 
BLA‏ أو غير ذلك. Óla‏ التأثيرَ MII‏ الذي DAA‏ بعص المؤرّخين OF‏ الهرمسية 
ax‏ على الثقافة العربية والإسلام 53532 SLs]‏ إلى JJS‏ القاطع في هذه 
uis‏ السؤال بعد ذلك: Gane vai Gl ST OU] SZ]‏ عرب قديم أو Bl‏ 
قديم على GYI‏ ينتهي إلى Ube del‏ على 42$ اليقِين؟ 


مقدمةٌ لمشكلة الصابئة: 
Ó| JUS ipn zio SES‏ وثنيّي elsi OBA‏ (الصابئة) خلال كم الخَليفةٍ المأمون 
(p81‏ في محاولة منهم لإكساب ديانتهم Isa‏ آمِنةٌ في الدولة". أطلق القرآنُ اسم 


يقال إنهم كذلك Wise‏ إباهم وتخلوا عن شعورهم Fail‏ الطويلة ليتواءموا مع المحيطين بهم. Ves‏ 
Lie‏ تبتيهم اسم (الصابئة) هو ذلك التقريرٌ الذائعٌ بلسانٍ al)‏ يوسّف ) وهو Sagl Gouan‏ كلامّه النديم في 
ت 320.10-321.11 .(Fihrist 385.3-30 (Flügel‏ ويزعم (خفولزون (Chwolsohn 1856: 1.140n4‏ 
sui ida J‏ كان عام 830م بالضبط. )8 :1972 followed by, e.g, Hjärpe‏ لكن من الواضح HI‏ حكاية 
i‏ يوسف) لهذا الحَدَث MALA‏ بعد زمنه Be ARAN‏ عام UB‏ في زمن (سنان بن Cat‏ بن قُرّة) حي 
s Se‏ يوسف) إلى (سنان) المتوفى عام 943م. ومن a!‏ أن eb‏ في حُسباننا B‏ دياناتٍ bes‏ كانت مُارَسُ 
due i‏ كانّ هناك - Came‏ شهادة من عام 772م يقدمُها GUS‏ (تاريخ زُقنين (Chronicle of Zuqnin‏ 
cog‏ بالسريانية - ”مسيحيون ووثنيون ويهوذ وسامريُون وعَبَدَةُ JL‏ والشمس» والمجوسٌء إلى جانب المسلمين 
Els ard‏ ترجمه gal)‏ هرّاك) 272-274 :1999 GSI trans, Amir Harrak‏ ترجمّ كلمة (الحرانيين) 
إلى اتصابئة) وصححناها هنا إثبانًا للأصل الملتبس. ويقتبسٌ (ينغري 18 :2002 (Pingree‏ هذه الفقرة ويصحح 
كسى بحيث يقول (الحرّانتين) دون أن يضيف ملاحظة. وكلمة الوثتيين (حَنيا (hanpe‏ في هذا alll‏ رها تعني 
(cil‏ أي الوثنيين اليونان» في مقابل (الحَرَانِين) أي الوثتيين السريان الذين سيتبتى أبناؤهم اسم (الصابئة) 
ed‏ يعد. المسألة تفتقر إلى اليقينيةء $5 ما يبدو أنه محورٌ الجُملة - Gf‏ كل تلك المجموعات المختلفة igi‏ في 
يسبيتة حَران في ذلك الوقت - Bolg‏ ا يكفي. 
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BEV RaRECUMRE «RRO RES SE 


Le oe 


الصابئين على إحدى المجموعات الدّينية المشروعة في gated!‏ العري GU)‏ ظْهورٍ Play!‏ 
ÉS‏ المعنى SAX AUI‏ بهذا الاسم s‏ أنه قد ab‏ في B ie s‏ من تاريخ 
الإسلام”. نجح الحَرَانِيُون في É‏ الاسم» وبهذا lo‏ الاضطهاد E ea toL‏ 
gll aye dos åo yal Solel! cats eb‏ تقريبًا على Db]‏ اسم (الصابئة) على lg‏ 
oh‏ )$5 هذه المجموعة الدينية لم تكن الوحيدة التي CES‏ ب(الصابئة)» فقد AS‏ 
مَندائيُو gale‏ العراق الاسم هُم الآخَرُونَء مما أذّى إلى ذلك الجَدّلٍ oll‏ ا مستمرٌ حول 
ما إذا كان الصابئةٌ الحقيقيُون هم م اكندائيّين أو الحَرَانيّين. وبخلول القرن العاشرء كان &l‏ 
الصابئة GIL}‏ على IS‏ الوثنيين الذين AR‏ انتماؤهم إلى أية dd‏ تاريخية» فالإغريق 
والرومانٌ قبل المسيحية pably‏ 353 القدماءٌ والبوذيُون جميعُهم Gilg D‏ التحديدٌ 
ذكرّهم الله في القرآنٍ Je jbs‏ م gis‏ إلى الآنّ بين المفسّرين 
المُسلمين ومؤرّخي ومُفئّدي المذاهب Joly‏ والبّع. 

لقد وضع (دانييل خفولزون (Daniel Chwolsohn‏ أساس البحث الحديث عن 
الصابئة بدراسته الكبرى ذات IRA‏ المنشورة عام 1856م. ورغم الطبيعة الإشكالية 
لبعض نتائجهاء إلا أنها مازاتت من أفضل jalas‏ هذا الموضوع, olè‏ أنها 2225 
معظم dS yale Sl‏ عن الصابئة في المصادر العربية. Us‏ فرادةٌ إنجاز (خفولزون) 
من ail‏ عكف على alae‏ هذا قبل طباعة معظم تلك ogail‏ ومن 65 فقد 13 
ojalas‏ في مخطوطاتها الأصلية دُون فهارسَ أو مراجعَ HEI‏ حديثة. وقد Sho‏ عمل 
بدرجة كبيرة الأمرّين الأوفرٌ حظًا من الأهمية في الجدال SI‏ بخصوص الصابئة: مَن 


Sf» -9‏ الذين آمنوا والذين هادُوا والنصارى والصابنين مَن aUo Sal‏ واليوم الآخِرٍ وعمل صالحًا فلهم أجرهم عند 
piy‏ ولا Go‏ عليهم ولا هم يَحرّنُونَ». البقرة: LT‏ 62. «إن الذين آمنوا والذين هادوا والصابئون والنصارى مق 
Ga‏ بالله واليوم SY‏ وعمل صالحًا فلا Gs‏ عليهم ولا هم يَحرّنون». المائدة: آية 69. «إن الذين آمنوا والذيق 
هادُوا والصابتينَ والنصارى Goss‏ والذين B] 5a]‏ الله denti‏ بيتهم يوم BALAN‏ إن الله على IS‏ شيء aiai‏ 
g‏ آبة 17. 

Loy -10‏ (خفولزون 1.13 :1856( ((Chwolsohn‏ بالفعلٍ glaas Geass‏ (الصابثة) على كل الوثنيين» القدمك 
والقروسطيين» بحلول القرن الحادي عشر (لاحظ ]45 3 ,1972 SI ((Hjärpe‏ هذا الطرح من الطروح الأساسية 
لخفولزون). وستظوّرٌ في هذا الفصلٍ أمثلةٌ عديدةٌ على هذا الاستخدام الذي كان مُكَرْسَا BUF‏ بحلول القرن العاشر 
في الحقيقة. انظر كذلك Gold‏ هذا الفصل. 
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#تصابئةٌ المُشارٌ ead]‏ في القرآن؟ وماذا كانت مُعتقّداتُ وممارساثُ صابئة $055 
cE‏ هناك محاولاثٌ bwas‏ للإجابة عن السؤال الأول من JN‏ مقارباتِ مختلفة 
jata‏ عديدة. eue Cal‏ على نفس ja‏ من التبايّن. ربط الباحثون المُحدّثون 
=‘ الصابئة من ناحية 5s‏ من هذه المجموعات من ناحية أخرى: المندائيين""» 
التحتقاء )19465 Bi‏ باعتباره إشارةً إلى Paesi‏ السبثيين المسيحيين (من 
سا قي جنوب جزيرة Elchasaites 9 alasali MPSS (yall‏ * الغنوصيين 
”الآركونيين أو الجُنود (طائفة مسيحية و iss‏ إبيفانيوس في القرن الرابع) 9" خ, 


Chwolsohn 1856; Gündüz 1994- 

Pedersen 1922: 390; Hjärpe 1972 

R. Bell 1926: 68 5 

-De Blois 1995-3‏ وتبقى نظريةٌ go)‏ بلوا) )1995: 52-51( التي تقول ]6 المعنى الحقيقي لاصطلاح (صابئة) 
عن سو (الشتحولون e (bake‏ الأكثر إقناعًا Lol à‏ التسمية إلى الآن. cf. Margoliouth 1913: 519b; Genequand)‏ 

.)1999 ast 

= 


Buck 1984.‏ 
طائفة مسيحية يهودية قديمة في بلاد الرافدين السفلىء في الإقليم الذي كان يسمّى (أسورستان) 


1 5 الإمبراطورية الساسانية. واسمٌ الطائفة GE‏ من اسم مؤسسها Elkhasai‏ الذي يذگزه foa‏ في الفهرست 
3 (الحسيح). ويعتقّد أنها مجموعةٌ £r‏ من (الإبيونيين (Ebionites‏ والإبيونيُون Salo‏ أوسّع من المسيحيين 
مله اهود Cried‏ في القرون المسيحية الأولىء معناها بالعبرية (إبيونيم) أي القراء. وقد اعتبرُوا يَسُوعَ الناصري هو 
A‏ نما انكروا ألوهيّته وميلاده العُذرِيْء وأصرُوا على اتباع الشريعة اليهودية وطقوسها. وقد آمن 


Joy y‏ فقط من الأسفار المسيحية اليهودية هو إنجيل £8 العبري Bae‏ بالفصل الثالث» وقدّسُوا 
ames The Just SWI cogi‏ أخا المسيح (المختلف على نسبه هو QII‏ ورفصُوا (بولس الرسول) باعتباره 
ينا عن الشريعة. وتقترح تسميئهم التي ZU US‏ الكنيسة الأوائل - الذين رقوهم بالهرطقة - أنهم رفعوا 
لذيق تة الزهد. (امترجم) 
Tardieu 1986 ied‏ 
Archontics bgs-‏ طائفةٌ غنوصيّةٌ Odes‏ في فلسطين وأرمينياء وقد ظهرّت فرب نهاية القرن الثاني. 
rhe ertum‏ من اعتقادهم $I‏ العام قد sle ails‏ (أركوناتٌ (Archons‏ أشرانٌ هم QJ) $i‏ 
الق (Demiurge‏ الذي Lads‏ بين Ls)‏ والإله المتعالي الذي لا JSS‏ إليه S|‏ بالعرفان Gnosis‏ هكذا 
igo m‏ الأركونات مع دور (مقسّمي الأرزاق أو مورعي الأقدار عند الإغريق Daimons‏ الذين أورثوا 
Gugl pja‏ للشياطين في الإنجليزية الحديثة). وإنها Gal‏ ييز JS‏ المذاهب الغنوصيّة على algal‏ ذلك 
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الحنفاء”'» ووثنيّي dal bis PGS‏ إلى الاعتقاد ol‏ الشخصية الحقيقية للمجموعة 
المقصودة في SLB‏ لا Jew‏ إلى معرفتها على وجه اليقينٍ في Ib‏ قصور DM‏ الذي 
تُعانيه بهذا الخُصُوص”". وقد أنجز (جُندُز Eats (Gündüz‏ تأريخيًا Zl poles‏ 


بخُصُوص الصًابئةء أوضحَ من خلاله أنَّ المندائيين اعتَرُوا هُم الصابئة Babe iS‏ 
gÓ o,‏ على JV‏ )$5 هذا لا Cth‏ أنهم GÀ‏ المقصُودُونَ بالصابئة في pa‏ 
الذي J‏ قبل هذا gu‏ أو اکر . هكذا لم تظهّر إلى SV‏ إجابةٌ م 
الأطراف Stall Uy Atl‏ الشديد في ell‏ الباحثينَ Ag id‏ على 


Hebdomad بال(هبدوماد‎ Yoo! Gja والتي‎ pital Áa الذي تلعبه الأركونات السبعةٌ‎ jeu 
Saw وهي‎ < Borborites gy shill من‎ bye (الجنود ترجمةٌ مقترحة) فهم مجموعةٌ‎ Stratiotici أما الجنود‎ 
الذي $35 وفنّد الهرطقات‎ - Panarion في كتابه‎ (Epiphanius of Salamis (إبيفانيوس من سلاميس‎ Whos 
وبهتا‎ «Jl أي‎ Borboros من الكلمة اليونانية‎ Gate اسمها‎ cloud بأنها طائفة مسيحية غنوصية‎ - Lol 
Stratos من الكلمة اليونانية‎ aisd Stratiotici اسم‎ Ul فربما كانت الترجمة الأنسب لاسيهم (الأوساخ)!.‎ 
الاسم الذي أطلقوه على زوجة‎ - (Noria منها (نوريا‎ Basah من الكتب‎ Sae أي الجيش. وقد كان للبُربوريين‎ 
وإنجيل التمام‎ Apocalypse of Adam ورؤيا آدم‎ Gospel of Eve عليه السلام - وإنجيلٌ حَوَاء‎ gsi نبي الله‎ 
استخدموا‎ WIS وقد دار كثيرٌ من نصوصهم المقدسة حول شخصية مريم المجدلية.‎ Gospel of Perfection 
منسوبةٌ لشيث بن آدم» إضافةٌ إلى العهدين القديم والجديدء رغم رفضهم إلة العهد القديم‎ Liste نصوصًا‎ 
(المترجم)‎ (Epiphanius of Salamis 26.6.1) زائفا.‎ (JI باعتباره‎ 
Genequand 1999: 123-127 -17 

-Strohmaier 1996 -18 

19- يعبر (سترومسا 335-341 :2004 (Stroumsa‏ عن Äläs JSS‏ بخصوص نظريات الباحثين alindi‏ حول 
حقيقة الصابئة. 
Gündüz 1994: 22-52, esp. 24-25 -20‏ لو Gao‏ >{ جمع كتاب الجنزا Ginza‏ المندائي خلال ise‏ 
الخمسين الأولى من الحُكم (Macuch 1965: 176-185) Gayi‏ فمن المجتمّل أن تكون السيادةٌ الإسلاية 
هي Gado! Cel!‏ على تدوين ذلك الكتاب coll‏ فربما كان GE‏ كتابٍ تشريعي lyla‏ لأحاق dal).‏ 
الكتاب) المميّزين في الإسلام» ولإضفاء الشرعيّة على المندائيّة في عيون المسلمين. وإذا صدق هذا الفرش, AEB‏ 
اكتسبَ المندائيُون اسم (الصابئة) في وقتٍ Saa‏ من الحكم الإسلامي» لكن ليس من البداية. فافتراض أنهم ahal‏ 
لتأسيسٍ كتاب تشريعي مقدّسٍ ومن $$ 1913 هذا الاسم هذا الافترا d‏ ها أنهم ليسوا Bel‏ 
المقصودين في القرآن. لوصف Glace‏ يُشِيرُ إلى نشاط نسخ المخطوطات Blast]‏ قبل iios‏ مَقَدَم العرب gala‏ 
انظر: 40 :1992 „Buckley‏ 
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وعة التصادر zD‏ بطريقةٍ أشمل وأعمق 1$ وأكثر التزامًا بالترتيب التاريخيٌء بدلاً من 
لذي m‏ عشواقي = 6 as‏ لإنطاقها بتلك النتيجة. 


و لمكن العو على de‏ لهذا السؤالء ec‏ أن pods‏ لنا هذا aalsa JS Jou‏ 
2 التي استعرضناهاء وأن يُحاول die‏ 1 أن asl] soles J goró‏ 
نرآن g5‏ والقروسطيّة حول الصابئةء بطريقة jks kós‏ الاصطلاح Ge‏ الزمن. ومن 
Su ba oe‏ ليس من الضرورة أن ha‏ على صابئة القرآنء AS Uy‏ أن 
dig‏ الاصطلاح GUI‏ في العربية. 

GRE‏ الثاني atl‏ الذي 433b‏ (خفولزون) هو ديانةٌ هؤلاء الحَرَانيّةَ الذين عُرِقُوا فيما 
كد بالصابئة. على (dl‏ شاكلة كانت eas‏ تلك التي cpa‏ طويلا؟ $455 الإجابةٌ 
تأويلٍ palati‏ الإشكالية. في أطروحَته Mall‏ عن هذا الموضوع. أوضح (يان oil‏ 
(an‏ أنَّ المعلومات التي وصلتناء والتي lina pe Uo» Bas‏ على The‏ 
cas‏ مُستقاةٌ في yoked‏ من O15‏ تأريخ الهَرطَقاتِ «ome o pl calls‏ 
كن gis‏ مَصَادِرٍ هذه المعلوماتٍ إلى القَرنِ العاشر. وهو ss‏ هذه Jobat!‏ خيالاً 
lae‏ في ابام 070591 كما (ls Gory‏ في الوقت ذاته LS Ob‏ من التقارير 
es NB‏ مس eum‏ 


E si aedi ENT عن‎ gih كانوا على مَذْهَبٍ‎ U5 el يقترح بالتالي‎ 


E 
حشدّ المصادرٍ والآراء‎ jan بمكانٍ أن‎ dates! ومن‎ alge إلى‎ CUI (Gündüz 1994 (جندز‎ og Se 
وتعليقاته‎ ÅLAR ملاحظات (خفولزون)‎ WIS Jog} أن‎ Ley لكن لا‎ ducite بحث‎ GY فيه أساسًا‎ " p 


ia is‏ رغم عدم مناسبة بعضها للمقام. 


اح :1972 Y Le; -Hjärpe‏ تكون المصادر على ذلك القدر من الافتقار إلى المصداقية كما يزعمٌ (KÁD‏ 
d‏ على سبي JUMI‏ يبين )92-90( أن JF Chog‏ من المسعودي والدمشقي والشهرستاني للديانة GI‏ متاخ 
ziam p‏ مشتزكِ هو by Dill)‏ سنباط) وهو مسيحيّ isle‏ من «OB»‏ لکن لا يبدو ضروريًا أن AMES‏ 
a e oi RE E c‏ ووه اد eh‏ 
Ë ET‏ بن سنان (سيسن؟) بن سنباط: Gal‏ ما Cia}‏ عنه dil‏ هو مَن jal JÄ‏ موسى الخمسةً Pentateuch‏ 


اتتسخة السريانيّة السبعينية Septuagint‏ إلى العربية. 
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هذا الانشقاق إلى اللاهُوتٍ الهرمميّ لثابتِ aa PENTES Pine‏ اتلعلومات 
dot‏ عن SHS Zal‏ - إن Sax iplo BES - obs‏ وحدّهم. أي 55 وأقاربَ 
(ثابت). ورغم £5 المعلوماتٍ التي قد تفترض انشقاقًا حقيقيًا من انوع Fe Jl‏ 
Lis RT)‏ افتراضًا له Bales‏ أنّ الصابئةٌ في Slo‏ - 95 آتذاك áis‏ من E‏ 
epa ET‏ مُحاطون بمجموعاتٍ دينية أك بكثير - lic lg Zola‏ وشعائرٌ AES‏ 
cl Ge‏ ن Gs lo‏ على مماوسته, لاسيما أنه dad‏ فين GH‏ توطيه أن Eis‏ 
وذويه. ففي رأي )5( OSI‏ 0955 النتيجة 
الحتميةٌ أنَّ Éil‏ وامُمارَساتٍ التقليدية 53 (حَرَانَ) لا سبيل glo‏ $554 لمعرفتها 
aå Le Bidz La] jalb tues‏ مصداقيتهاء Ge Maks tab LS til,‏ 
طائفةٌ (cu)‏ 3555« التغداديّة. 

BSS في دراسته )3554 التي‎ dale فقد‎ (Michel Tardieu (ميشيل تارديو‎ Ul 
فاشار إلى أن‎ stall ài الاقتباسٌ منها أن يتغل على تلك الصعوباتٍ التي‎ 
25 على‎ hialo عربيًا مسلمًا واحدًا فقط ثبت أنه زار حرّانَ بنفسه بينما‎ Who 
التي‎ olalah Bl GE وهو‎ ostii E تلك وهو‎ af عن‎ CS 68 ddl 
3934. Abs Aani dl) بهاء ]3 هي‎ iss ساقها (المسعوديٌ) عن الحَرّانيين‎ 
في التأويلٍ الدقيق لكلماتٍ المسعودي. على هذا الأساسٍ بَنَى (تارديو)‎ o3] المُشكلة‎ 
الحرّانيّين كانوا في الحقيقة‎ Ge Bac أن‎ gas أن‎ WE من‎ dote iius ius 


Hjärpe 1972: 35-39 -23‏ بعد مناقشة مشابهة بَسطّها (خفولزون). ورها كان تقريرٌ اختلافات التعاليم بق 
(ثابت) وبقية الحرانيين اختلاقًا ry‏ إلى do i>‏ لفصل ذريّة (ثابت) عنهم بدرجةٍ de‏ ويمكننا ان Fas‏ على E‏ 
صيغة لهذا التقريرٍ في سيرة (ثابت بن (E$‏ كما يسوقها (OK IN‏ (14-1.313.8): «وجرى بينه وبين Jal‏ 
مذهبه أشياء أنكروها عليه في المذهبء فرفعوةٌ إلى رئيسهم فأنکر عليه مقالته» ومنعه من bb «JUI deos‏ 
ورجح عن ذلك» GS‏ عاد بعد 354 إلى تلك المقالة فمنعوه من الدخولٍ إلى «ned!‏ فخرج من حزان SAS) dis‏ 
وأقامَ بها Š‏ إلى أن fab‏ (محمد dy‏ موسى) من pa D‏ راجا إلى بخداد azt‏ به فرآه فصيحًا فاستصحته إل 
بغداد وأنزكه في ois‏ ووصله بالخليفة SoG‏ في لة yada)‏ فسكنّ Slay‏ وأولادٌ YY‏ وعَقِبْهُ بها إلى AS‏ 
Ul‏ الج الثاني الذي GAS‏ منه Sie‏ خلا ثابتٍ مع الحرانيين في التعاليم فقد JS‏ بالفعل في الفهرست للدي 
(Fihrist (331.22-23‏ المكتوب عام 987م» فمن الواضح أنه CS‏ بعد (Cub) 3s‏ عام 901م. 
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a‏ وأنهم في G5‏ المسعوديّ كانوا يُسانِدُون أكادهِيةً أفلاطونيةٌ بناها هناك في 
NUR‏ الفلاسفة الهلينيين في فار 65:5 على 


fe “hy 


a hse أم‎ r^p mom xs أم أفلاطونيّين‎ » Ker bie حَرَانَ‎ ay 
أم غيّر ذلك *؟!‎ 992... Ils مزيجًا من الأفلاطونيّة‎ etos كان‎ GS أو‎ 7 € 
نستطيع‎ Y كان هناك طائفتان مختلفتان من صابئة حرّان: حرانيةٌ وتغدادية؟‎ Jag 
SNO لمزعومة‎ d € هذه الأسئلٍ ا مشكلة‎ iid os 


CEY 


p‏ الآنَ dii m Š dus‏ أبدًا esi ue‏ لدراسّة NT‏ العربي. He‏ بدلاً من 


uq t Se ee 


iis -=‏ (خفولزون 1856 (Chwolsohn‏ وكثيرون oii‏ بالصاور العرببة 1 عمياة وقبنُوا Lakos‏ للحزانيين 
ينهم Bae‏ نجوم. 

ae‏ يزعم (إيريا 1972 (Hjärpe‏ أن الحرانيين الذين رحلوا إلى Shaky‏ كانوا أفلاطونيين مُحدّئين. بينما يزعم (تارديو 
$Í (Tardieu 1988‏ الأفلاطونيين مكوْنٌ من مكونات المجتمع Ghodi‏ منذ القرن السادس. 

oA لهذا المصطلح في سياق التراث‎ o sa Rs كانوا هرمسبين مَن‎ Se صابئة‎ D] ليس بن من يقترحون‎ E 
ما ترجِمَتُه: «كان الحرانيون في الحقيقة قطكًا هرمسيين‎ (Marquet 1966: 55 سياق آخر. فيقول (ماركيه‎ ge 
هرمسيةٌ غنوصية.‎ LLM الديانة الحرانية‎ Feel فقد‎ (Hjärpe 1972 «أقلاطونيين مُحدّثين» أما (إيريا‎ 

(Hadot 2007: 53-56 ssl) á os‏ أن الأفلاطونية التي ورقها الحرانيون كانت قد تشّربَت الهرمسية قبل ذلك 
= 

25- يقول وولبردج 38 :2001 -Walbridge‏ ”يبدو أنَّ الديانة القمرية الحرانية تطورت إلى طائفة هرمسية Sas‏ 
التكواكب. أما dus‏ (كوربان 1950 (H. Corbin‏ فقد Gls‏ من jolas‏ اختارّها عشوائيًا من عصورٍ مختلفة Who‏ 
Gle Éste‏ $ إليه. ويحاول محمد عبد الحميد الحمد 1998 محاولةٌ غير مقنعة أن Sige] SF Cai‏ الصا 


كاتوا byte‏ حَرّانيين. 


€ 


8 
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1585 إِنَّ مثل تلك الأسماءِ لا‎ Cao - ذلك‎ 3b الحرانيين هرمسيّين أو‎ dia Toles 
pái واحدٍ‎ tos ja 5553 لا‎ aj] Caos wapa ME 
pty ال‎ Gs لهرمس‎ dia ا 52 مُهِمّتي في البح عن أعمالٍ‎ 

Saa مَنسُوبَةٌ إلى هرمس‎ ES استّخدَمُوا بالفعلٍ‎ 3b ن‎ AMAN هؤلاء‎ UES 
35l glace على‎ Fs رما سيكون بمقدوينا أن‎ . la Ging حینئز أن نسميّهم هرمسيين‎ 
هذا الشرط رما يكو‎ D] لوصفي الحرانيين فقط بعد أن ِم معتقداتهم. رغم‎ Eat 
إلى‎ za الطّقسيّة الخالصّة‎ Leladi إلى‎ cael eats إذا كان‎ AOE - مستحيل‎ 


cals GALLI zt 
مدرسة أفلاطونية حرانية؟‎ 3 


eoo‏ افتراش (تارديو) وجودّ مدرسة أفلاطونية في Ob‏ استمرّت منذ القرنِ السادس 
إلى العاشرٍ إلى مزيدٍ obal‏ من جانينا هنا حيث إنه يَنطَوي على DU‏ وَجُودِ مَعَيَدِ 
Gas‏ قد ONE‏ اليونانية iux]‏ - وبينها الهرمتيكا - Cd‏ فيه 
باستمرار. ورغم SI‏ هذا الافتراص 945 JEU is GI‏ على aad gael‏ إلا أن Bas‏ 
من الباحثين قد Glo‏ على ذكره Hays athe:‏ موثوقةٌ في الأعوام العشرِينَ S55)‏ 
G59‏ ما Bis‏ له من wrod‏ $335( في مَطْبُوعاتٍ Bie‏ مازال aad!‏ يُدافِعُون Ss‏ 
Loe TIONES‏ آدو di Jiss PL. Hadot‏ الحرّانيين isll‏ 


30- عرض (تارديو) الحُجَّج الأساسية لهذه النظرية 1987 ies -Tardieu 1986, supplemented by‏ 
أمثلة الإصدارات التي ترف أو 5,6 أو has‏ فرضية (تارديو): ,1987 Monnot 1986: 5; Hadot‏ 
xiii-xxxiii, and 2007; Chuvin 1990: 11 and 139-141;‏ :2001 ,28-50 :1996 ,280-289 :1990 
JAthanassiadi 1993: 24-29; Thiel 1999; and Vallat 2004: 19-23 (but not entirely: 19n2‏ 
ويقدم زلامیر وفوكس 2005 (Lameer 1997 and R. Lane Fox‏ تصحيحات 3l ogo‏ معظم JS Y‏ تفاصيلية. 
وأبني عليها هنا. أما (جوتاس وجينيكوا -124 Gutas 1999: 156n2 and Genequand 1999: 114-115 and‏ 
125( فلا يتفقان مع فرضية (تارديو). ويطلبُ (إندرس (Endress 1990: 10n24‏ المزيد من الأدلة لإثباتها. فيا 
ELS‏ (جرين وبریتن وبرينان 3-4 :2002 Ql] (Green 1992: 168 and Brittain and Brennan‏ عدم 
اقتناعهم. يعتبر (شيبارد 841-842 :2000 (Sheppard‏ الأدلة غير كافية. تنتقد (لونا 2001 GSS (Luna‏ )16 
و(ثيل) بالتفصيل» Ee‏ على إساءة تأويل الشواهد اليونانية. يتفق (سترومسا 338-340 :2004 (Stroumsa‏ مع 
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ب الهرمسية LU ŠG‏ افترضنا أنّ الأفلاطونيين أو الأفلاطونيين ERE iol‏ 
في of‏ احتفظوا بكب Pauna‏ 

طَوْرَ (تارديو) نظريته zl]‏ من ole]‏ تقييم GA‏ لدراسة (إيريا)”. وهو 
مير (إيريا) بين نوعين من الحَرانيينء أحدُهما ]55 نزوعًا إلى الفلسفة من ÉI‏ 
Sas‏ من Jll‏ معهما slack‏ إحداهما جماعةً حرانيةً تقليديةٌ والأخرى طائفةٌ 
Ó Edu‏ في بغداد - كما فعل (إيريا) - 


Rost‏ (تارديو) الانقسام بين 
dd. fo‏ 


ei -‏ في Ee} Ób‏ طويلاً بعد مَجيءِ اسلا | إلى Á‏ العاشر. وتكمن 
هذه النظرية ios EISA‏ كهذه And gå‏ وُجُودِها عاملاً مُساعِدًا 
aoe‏ إحياء الفلسفة اليونانية بالترجمة العربية بصقتها gea aA Baal‏ 


محاولة (تارديو) S13}‏ أنَّ هذه المدرسةً كانت في KRIMI eS Eos She‏ 
تأويلٍ شاهِدين أساسيّين بالعربية”. P GJ]‏ من Bed‏ (السعُودِيٌ) غير 


ولامير). Ul‏ (واطس 2005 (Watts‏ فينقد فرضية (تارديو) بخصوص استقرار الفلاسفة في (حرّان) WAN‏ 
As‏ بديلاً لها. فيما يقدُمٌ )931 2007 (Hadot‏ ردودًا سريعةٌ على Bde‏ اعتراضات على الفرضية, لا يزيد 


E 
(تارديو) بشكلٍ أساسي ويرف نقد (لامير) لها على‎ m 
النقوش السريانية التي على‎ Bl لهاء وأنهم أخبروة صِدقًا‎ pine رجالاً هناك في‎ E 
ولنقد فهم (بنغري) للحرانيين»‎ Baad ما هي إلا اقتباساتٌ من أفلاطون» )10210( اللمزيدٍ عن هذا‎ oL 4 
من هذا الفصل.‎ be E 

(Hadot 2007: 53-56 and 103 PNE G‏ أفلاطونيتهم Sind)‏ امفترضَة أساسًا لهرمسيتهم المزعومة. 
م .3-1 :1986 Tardieu‏ من إسهامات (تارديو) الإيجابية هنا 

Boe è‏ (تارديو) لنظرية المدرسة الأفلاطونية $b)‏ ن السادسٍ كذلك ب تحدّى 
JS e (‏ من (لونا 2001 (Luna‏ و(واطس 2005 (Watts‏ ويعترض de (Hadot 2007 ssl)‏ 

FE E‏ أساسًا على البيانات العربية التي ca‏ مُنطلَق (تارديو). 
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Lol‏ لِصَابئة حرا ومَجِمَعِهم” #* في القرنٍ العاشر, thy‏ على زيارته الشخصية للمّدِينة. 
هكذا dgio‏ اللَقَطَعٌ: «ولهذه الطائفة المعروفة بالحرانيين والصابئة Aio‏ إلا pail‏ من 
d Bois‏ الفلاسفة وَعَوَامُهِم مُباينُونَ PSUS ols‏ $ مذاهيهم' ?5 us‏ أضفناهم 
إلى الفلاسفة إضافة S45‏ لا إضافة xor‏ لأنهم 3653 i‏ وليس JS‏ اليونانتين فلاسفة. 
إا الفلاسفة eal s‏ 
ule ds‏ با dio phó‏ وو we ss‏ 
ره Be 53) $55 eee‏ ذاته (Úb‏ وقد Je‏ 
أفلاطونُ din , BT Slay)‏ على هذا أنه Bab hud‏ مَنَكُوسَة lof‏ إلى 
السماء eo ds‏ في الأرض)». ed‏ يُضِيفُ (eost)‏ إن هناك تعاليم كثيرةٌ منسوبة 
لأفلاطولَ عن الرُوح. 
luas‏ (تارديو) ENTE E RON STERN] GbE gah; dos‏ 
ške‏ (حَوَاضُ حُكمائهم) باعتباره عائدًا على الحَرَانيينء y‏ 4 الفلاسفة وهو المعنى 
الحقيقي 99 هكذا Cour‏ تأويله. Elles CAS‏ فلاسفة الحَرانيين عن تعاليم خواض 
حكمائهم MP‏ ویدفځه هذه gail‏ إلى Jeo]‏ فرقتين asja‏ بين مُجتمَع SADE)‏ 
الحُگماء (فرقة (Ry Gol‏ والفلاسفة (أعلى (Ijio‏ أو بصياغة أخرى: «أتباع الديانة 
الوثنية للمدينة, والحكماء با معنى الدقيق» وهو وارثو فلاسفة اليونان»07. 
کذا أشارٌ (جوب لامير Joep Lameer‏ إلى اعتراض phe‏ على قراءة (تارديو)» غ 
ذلك المتعلّق بإساءة قهمه للضمير JU Lath)‏ إليه آنفاء 3 هذا الاعتراض أنَّ أغلتَ 


= 93 (ed. Pellat $61394-1395 = 2.293.1-8, trans. 2.536-537) نجد هذا في مروج الذهب للمسعودي‎ -34 
«(Charles Pellat, "al-Mascu- di" EI2, 6.7842-7892) و956م.‎ 943 vale بين‎ al Jas 

35- مصطلح (الحشوية) استخدقه بعض فرق المسلمين للاستخفاف بغيرهم ممن أصْروا على الفهم à don‏ 
القرآن والحديثء أي أولئك الذين جمعوا التراث الإسلامي دون قدرة على فهمه وتأويله. والمعنى هنا Gl‏ الحرا 
اتبعوا نفس دين الفلاسفة لكنهم عاجزون عن فهمه وتأويله بطريقة ذكية. 3.269 ,812 “H ashwiyya,”‏ 
36- أشارٌ إلى ذلك أولًا لامير 187-188 :1997 Lameer‏ ثم فوكس 235-236 :2005 -Lane Fox‏ 

-Tardieu 1986: 17-18 -37 

„Tardieu 1986: 17-18 -38‏ وقد أثار (لامير 188 :1997 (Lameer‏ نفس الاعتراضات. كما لا يناقش نقد 
)2007: 60-59(( هذه النقطة بالتحديد. 
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سخطوطات هذا النّضّ - كما لاحَظ (خفولزون) - لا Gal eV) Cu‏ في بداية الجُملّة 
oig‏ الطائفة....“. ولأنّه لا يُوجَدُ تحقيق GA‏ مُرضٍِ NN‏ « انبَعَ (تارديو) القراءة 
آي وَجَدَها مَطْبُوعَة. 625 هذل فلو c casi dog LAŠI‏ لقراءة AI‏ مع (لامير) 
Ó] Gee‏ ”هذه الطائفة المعروفة بالحرانئين Go SSS‏ فلاسقة“. Laiul odas‏ 
التي Joly 55 G5 pi‏ في أولها لا تدغ LI‏ مجالاً لافتراضٍ 3975 أكثر من مَجموعة 
Ste‏ واحدة””. في 55T ghis‏ مِن (مُروج (BLM‏ 3383 (اللسعودِي) ما قاله Jl‏ 
aeta‏ دون لبسء حيث eth‏ إلى ”صابئة obo‏ الذين ph‏ من Zale‏ اليونانٍ (الهلينيين) 
يسن Gols isis‏ الفلاسفة القدماء“. Bis‏ هذا Las‏ باليقين من SF‏ قراءة (لامير) 
هي الصحيحة”*". وحتى لو تجاهلنا هذا «Jl‏ فإن كلماتٍ (المسعوديّ) التالية لتلك 
aoe‏ - في المقطع Jes‏ ال dab Cas‏ (تارديو) حيث تی Qe) SE‏ 
e‏ الفلاسقة GAASI‏ في رأيه: «وإنما أصَفناهم إلى الفلاسفة Lo]‏ سَبَبٍ لا إضافة 
حكقة. لأنهم iss‏ وليس كل اليونانيين فلاسفةًء Ui]‏ الفلاسفةٌ حُكماؤهم». وكلمةٌ 
(GES‏ في Gall SHH)‏ مُكافتةٌ )1288 (Hellene da)‏ في الاستخدام البيزنطي 
po‏ له. ولها تفس العنيين المْتَدَاخِلَين: G‏ إغريقيُ الأرومة HE ESS‏ مَسيِحِي OO‏ 
BN "os af USE‏ 255 26521 كانوا قد أصبّحوا شيثًا من Ja‏ الماضي 


Lameer 1997: 187-188 38.‏ في المقابل LES (Hadot 2007: 59-60 ssl) Jad‏ على رفض القراءة التي lii‏ 
Canti‏ ذات الحرف الواحد الساقطء على I eld‏ تحديدّ المخطوط الأصلي Archetype (Y)‏ يتم Sky‏ على 
äss‏ اللخطوطات لا dasse‏ وشجرة المخطوطات Stemma Codicum‏ هي doit‏ بتقرير Gİ‏ المخطوطات ds‏ 
Wyle ge‏ لها قيمةٌ أكبر. وكل هذا صحيح. رغم هذاء فهي ales‏ من ذلك إلى ST‏ قراءة (لامير) تفتقرٌ إلى القيمة! 
يهي قي ذلك Jalas‏ اعتبارًا شديد الأهمية: OI‏ القراءة التي Idus‏ هي- قراءة (تارديو) - المبنية على als‏ من 
ته بافتقارها إلى التحقيق «SII Gal‏ تعر هي الأخرى اعتباطية. Ca ills‏ أنها لا تلتفثُ إلى أي جزو 
ee‏ من مناقشة (لامير) التي cielo‏ تأويل (تارديو) لهذا aha‏ في نقاط أخرى بارزة. 
عروج الذهب (1.109.1-2 = $219 Lall» :(Pellat‏ من الحرانيين وهم Alge‏ اليونانيين digtong‏ الفلاسفة 
alii‏ وكلمة (عوام) مفتاحيةٌ هنا حيث تشيرُ إلى الجُموع غير المتعلمين أو JUI‏ 

eot‏ المفكرون المسيحيُون أنفسهم Lakh Bye‏ غير هلينيٌء حتى أولتك الذين لا يتحدثون إلا اليونانية. عن 
هذه الحكاية انظر 2006 "Lechner 1955 andmore recently A. P. Johnson‏ 

يمكتنا إيضاح تطور استخدام كلمة (هليني) اليونانية في القرن التاسع بحيث تعني فقط )35( من خلال إبراز 
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في زمن تلك الكتاباتٍ العربيةء Sj‏ كلمة (يونان) كانت تُشيرُ إلى إحدى الم الغابرة 
في التاريخ القديم» وهي Ra]‏ قد أخرجَت فلاسفةً taa‏ كما عَرَقَ 5582 العَربه ÉS‏ 
Gab‏ قد عَلَبُوها lolo‏ مكاتها ِن قديم» وهي إمبراطورية الرُوم البيزنطيين المسيحية. 
في الحالة التي بين أيديناء GAS‏ (الَسعُوديٌ) عن وعيه بالتباسٍ dle Se FABI‏ أن 
feos}‏ ما daas dd asd‏ ذلك GLEN golub‏ 52 الحَرانيون فلاسفةء لا بالمعنى 
الدقيقٍ dalSU‏ بل من Cee‏ إنهم $55 الهلينيينَ الوثنيينَ القُدامَى» فهم SST,‏ 
ليسوا فلاسفةٌ cias‏ الحكمّة. فالتمييرٌ هنا ليس بين Zale‏ الوثنيين وفلاسفة الوثنيين 
كما queda‏ (تارديو). باعتبارهما مَجِمُوعَتَين في Lely (ÓGA)‏ بين مَجموعتين 
منتميتين إلى Ginb Ge cle‏ واحدٍ هو الهلينيُون. فالمسعودي Sled Laing‏ 
من yi‏ الفلاسفة alil‏ رغم Gs) eaa‏ الهليني I‏ 

يتحول (تارديو) بعد ذلك - معتقدًا ail‏ قد AASI‏ مجموعةً خاصةً من مُماريي 


Wd d Wo € mcn اتنا‎ 


w 


ترجمتها العربية إلى كلمة (أمَمِي) التي تعني أيضًا (lady)‏ كما في الترجمة العربية لكتاب (بولس) إلى الكولوسيق 
.(Paul's Epistle to The Colossians (Ullmann 2002-2007: 4‏ وقد عَرْفَ )3 بهلول Bar Bahlul)‏ 
4 مؤلف een‏ السرياني العربي Champa La) dal‏ في القرن العاشر بأنها تعني (الوثني)» وأضاف P‏ 
اليونانية: هليني  (Hellenios‏ كما Sins‏ عنها بالعربية في عبارة (الحنيف الجاهل). ومن LU)‏ أن (سنان بن ابت 
(gall‏ كان Jol‏ مصادر هذا المُعجم. (Bar Bahlu- 1 2.734.35 cf. 32xxiv)‏ رغم أنه لم يُذكر في dee) Bole‏ 
JL‏ إليها. وقد JLA‏ (بروكوييوس (Procopius‏ في القرن السادسٍ بالفعل إلى تعميم الكلمة اليونانية De bellis)‏ 
dee" (120‏ عرف أن يهودًا كثيرينَ pandy‏ ممّن يقدسون الدين Goal‏ الذي يسميه الناسٌ اليوم (الهليتي 
من akai‏ في الأرض TY‏ )322( كانوا يعاملون المسيحيين هناك بمزيدٍ خيانة...“. في هذا الشاهد. حتى 
الحِميّريُون من جنوب جزيرة العرب يتبعون الدينّ (Gla)‏ أي الوثنيَ متعدد ASI‏ ولا يعني هذا أنهم مق 
ERES]‏ 
43- قارن: 114-115 :1999 .Genequand‏ ويزعمٌ (فالا 19-23 :2004 B] (Vallat‏ كلمة (يونانيين) كانت تعتي 
على الأقلّ في بعض الحالات (أفلاطونيين). S‏ الجزء GEM‏ من المعادلة wa‏ ف(فالا) يذكرٌ As ii‏ 
من الشواهِدٍ على صخته» وليس من بين تلك الشواهِدِ ما OS‏ على وجه اليقين GF‏ كلمة (يونانيين) كانت em‏ 
(أفلاطونيين) أبداء وهو تأويلٌ vello‏ لتصديقه أن نتجاهل أمثلةٌ لا حَصرَ لها لاستخدام الكلمة في التراث SN‏ 
رغم Sug «lS‏ (آدو 56-69 :2007 gl, (Hadot‏ (فالا) محاولةٌ بذلك G03‏ نظرية (تارديو) بإضفاء Be‏ 
(أفلاطونيين) على اليونانيين الذين وصقّهم المسعودي في S329 cS‏ هذا إجمالاً إلى الجهل بالاستخدام 
الشائع الذي "nó‏ إليه (فالا) في الحقيقة (2004: (20n3‏ 


hhh 


TERM 
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اليونانية في (GIS)‏ القرن العاشر - إلى الجزء الثاني من الفقرة المقتبسَّة 
jid‏ أن كلمة (nias)‏ هنا - التي تعني مكانّ RARI‏ ببَسَاطَة - 23 إلى 
(ie‏ وهو Gizo‏ للكلمة لم تَشْهَدهُ a dl‏ قبل زماننا الحديثِ» 55b‏ تقش مطرقة 
الاب sci‏ إلى أفلاطونّ E48‏ أنها كانت i eats]‏ أفلاطونية*». وهو فوقٌ ذلك 
fusa DEREN‏ من (القبيادس °C‏ ولأنَّ (ألقبيادس 1) كان US‏ 
pasl à‏ القديم Cs oS E‏ (تارديو) أنه كان GL fy;‏ لمطرقة 
Neuss‏ مُناسِبًا إلى LAI‏ المُفترضّة9». وفكرةٌ أنه $a)‏ مناسبٌ {bga‏ هنا 
Legh‏ تأكيدًا gh‏ القائلٍ ]5 deals ŠE El‏ أفلاطونية”. $53 مقولاتِ من B‏ 
فيه hia Èi‏ -ولو بعيد- إلى أفلاطونَ كانت شديدة pal‏ في القَرنِ العاشرء 
EXT i25 5‏ على alas‏ باب لا من أن End‏ 3955 أكاديمية "ALIS‏ وحتى 


EEST SP AM 


„Tardieu 1986: 17-18.‏ 
GS‏ النص الذي أورده (المسعودي) للجزء 133c‏ من GUS‏ أفلاطون (ألقبيادس 1( هو شبةٌ غير دقيق. 
ion‏ ذلك كل من: 236 :2005 lad .Green 1992: 167, Lameer 1997: 189, and Lane Fox‏ يوردە 


ga» xf ps‏ عرف ذاته تألّه» ul‏ ما كتبّه أفلاطون في 133 من (ألقبيادس 1): ”سقراط: ولو 53$ للنفسٍ يا 
ابت ألقبياوس أن تعرف ذاتهاء فعليها بالتأكيدٍ أن تنظرٌ إلى «o‏ وخاصةٌ إلى ذلك الجزء من النفس الذي تَحدتُ 
Se e)‏ النفس وهي الحكمة, وكذا إلى أي جزء آخرّ من النفس قد يُشبهُها؟ ألقبيادس: أتفق يا سقراط. سقراط: 
Deb‏ قتا أن ias‏ عن أي eje‏ من النفس أوفرٌ the‏ من الألوهة من هذا الذي هو موضِعٌ المعرفة والتفكير؟ 
Y : por‏ نستطيع. سقراط: إذن هذا oll‏ منها هو صورةٌ الله. ومن ينظر إليه ويتعرف إلى كل ما هو «ql‏ 


نفسه على الوجه الأمتل“. (الترجمةٌ عن نسخة وسيطة بالإنجليزية أنجزها (B. Jowett‏ يعني هذا أ 
zi‏ إلى الجزء من النفس الذي هو الحكمةء ويتعرف بذلك إلى GAY‏ يعرف نفسّه هي الأخرى. وهو معني 
C‏ إلى le io‏ عن تلك المقولة الموجزة التي أوردها المسعودي. رغم GI‏ جزالة العبارة العربية Quas‏ بمقارنات 
(seal) SSIF‏ هذه Bras DA‏ أخرى في مناقشته Sag Gila‏ كتابه (كتاب التنبيه والإشراف 
yar :)‏ عرف 4235 حقيقة المعرفة تألة». 
„Tardieu 1986:‏ 
كيرتها آدو 52-53 :2007 -Hadot‏ 
a‏ من الأقوالٍ العربية التي rs‏ المقولة «eI Ja‏ رغم أنها ليس WIS‏ منسوبًا إلى أفلاطون, انظر: 
.Rosenthall940: 409-410 and Altmann‏ وكما يقوڵ (تارديو 14 :1986( :((Tardieu‏ الشعار 
ي الذي أورده المسعودي بعد ذلك في نفس الفقرة: «الإنسان Solow Sts‏ والدليلٌ على ذلك أنه شبية 
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لو كان المسعوديٌ قد رأى مدرسةً حقيقيةٌ o Y3)‏ على Zoo‏ هذا (eel‏ فليس E‏ 
ما يدعونا إلى أن نعتقد أنها كانت iis‏ في القدم أو منذورةٌ للدراسات الأفلاطونية. 
$57 (تارديو) - مُفتَرضًا يقينية 0955 فلاسفة أفلاطونيّينَ في a SHS‏ 
li‏ خادعًا: duo Sgr‏ إن مدرسة Sho‏ هذه لم lius‏ بالتأكيد Go‏ السَّماءِ في 
ol‏ الهجريّ يّ ao «uS‏ المَرءِ أن uil eas‏ كانت لماجا )559 لفلايفة الأفلاطونية 
eas ss Bick!‏ من الإمبراطورية الفارسية في LË‏ السادس. dle‏ هؤلاء الفلاسفة هم 
gal os‏ المدرسة التي رآها المسعودي". ilog‏ على هذا الافتراض» Let cds‏ 
الأفلاطونيةٌ هناك U‏ يربو على ثلاثة قُرون. ولا ded‏ (تارديو) ومن hy S952‏ مشكلة 
rl‏ نظريتهم هذه في الغياب الكاملٍ Uo GY‏ على 3975 Jia‏ هذا dels hell‏ 
BW Gsi S‏ التي Leas‏ تاريخ التأسيسٍ TRAM‏ عن تاريخ زيارة المسعودي: لا 
مؤلّفِين Go‏ هذه المدرسة, إلا لو جرّمنا b‏ فلاسفة gÂ‏ السادس هم daga‏ لك 
لا أحدّ من Penne‏ ولا إشاراتٍ إلى Jis‏ تلك المدرسة الحرّانيّة في SNI‏ اسي 


شجرةٍ منكوسة أصلها إلى السماء وفروعها في الأرض» Gita‏ بالتأكيد من محاورة (طيماوس) لأفلاطون Timaeus‏ 
7 لكننا لا نعرف على arg‏ 5 مقدار ابتعاده عن الأصل الآفلاطوني» لاسيّما أنه كان متواترًا بصياغات 
فنجده في (الزراعة النبطية لابن وحشية 1.360.7-9( Ge jo ((Ibn Wah &i-yas Nabataean Agriculture‏ عق 
الآرامية )65539 في هذا السياق أيضًا فهد (T. Fahd, "S übi»a; EI2, 8.675a-678b‏ وكذا في ذكريات محا 
إسماعيلية مع الداعي الإسماعين واسع الاطلاع في القيروان سنة 909م. lung and Walker 2000: trans.)‏ 
text 8‏ ,154). وعلى أية «Jie‏ ليس هناك ما يشير إلى SÌ‏ (المسعودي) قد أخذ هذه المقولة الثاني عن الحرا 
كما يعتقد (تارديو (1986: 14( lg‏ 5$ الجملة معطوفةٌ على ما سبق «وقد قال أفلاطون....» فلا يعني |3 
هذه Belg‏ من الاستطرادات المميّزة لأسلوب المسعودي (كما حدس ذلك فوكس 237 :2005 (Lane Fox‏ 
49 قارن: 188-189 :1997 -Lameer‏ 

„Tardieu 1986: 23 -50 *‏ عن هذا الأمرء انظر: 2005 „Watts‏ 
Joie -51‏ (ابنُ (Gaia)‏ مؤرخ القرن الثالث عشر )206.9( عن (سمبلسيوس «(Simplicius‏ ”وكان له | 
lolo‏ يُعرَفُونَ (Hadot 2007: 102 ssl) guis “ay‏ هذه الجملة Jud‏ على ”وجود مدرسة مشهورة للرياضا 
(existence d'une école renommée de mathématiques‏ أدارها (سمبلسيوس). )1990: 302). Wl‏ 
واسعةٌ US‏ من المقولة غير El‏ عن Lads‏ ل(سميلسيوس) إلى استنتاج (وجود مدرسة مشهورة للرياضيا 
أو إلى اعتقاد SÌ‏ (سمپلسيوس) قد أسسّ eoi‏ أفلاطونيةٌ استمرّت gs Ble‏ في حَرَانَ لا سواها. BING‏ 
(Ghai Sy)‏ لا JLB flay‏ شيءٍ عن (سمبلسيوس). حيث dolo‏ في بندٍ قصب لا يتعدى أربعة Jed‏ 
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e‏ ولا حتى اسم واحدٍ لأي أستاذ أو تلميذ من هذه المدرسة الحرّانية Ge‏ القرن 

ابع إلى العاشرء ولا LIS‏ أنتجّها أو qoas‏ أفلاطونيُو oo‏ ولا حواش أو تعليقاتِ 

das‏ ولا حتى إشارة واحدة إلى عنوانٍ كتاب LÉS‏ به هذه الأكادهيةء وهذا خلال 
ن LEU) BV‏ إليهاء لا في اليونانية ولا السريانية ولا العربية©, 


a th 


p 


:3 
BS Bs‏ يشير (تارديو) إلى S>‏ ل(مَجمَع) الحرّانيين في مصدر 551 هو التقويمُ Ghoul‏ 
7 القهرست. حيث يقرر SF (uad)‏ الحرانيين يأكلون Aisin års‏ محددةٌ في 


٠‏ وهو Bod blis‏ من GÉ‏ أية مدينة في أي مكانِ ÓS gizal‏ (تارديو) 
oe‏ هذا إلى حتمية وُجُودٍ Rind‏ مَعهدين منفصلين S35‏ عليهما ilal‏ 
ن gl‏ افترضّهما من قراءته الخاطئة للجزء الأول من وَصفٍ المُسعودي. وقد 
loas‏ مجموعتين متنافستين: Elaf‏ وثنية حَرَانَ القديمة ولهم مَجِمَعهم التقليدي 


ET" 


TW 


w 


إنه كان رياضيًا مشهورًا يومًا ما - ليس الآنّ - في اليونان» وسمّى عملاً واحدًا فقط من أعماله. وفي الترجمات 
È‏ لأعمال (سمبلسيوس) الرياضية» يشير (سمپلسيوس) إلى صاحبه (إغنيس) وهو اسمٌ Basel)‏ بالعربية. 
Sassy .(Sabra 196%‏ (آدو (1990: 302, 2001: 78-79 :2007 ((xx,‏ هذا الشخصّ دليلاً إضافيًا على 
dels‏ حيث iA‏ (أغانيس (Aganis‏ - حسب تأويل تارديو - باعتباره Gul‏ مصريًا يعني الفنجان أو 
13 (عن قراءة الاسم رها ك(أغابيوس (Agapius‏ انظر: 6م13 :1968 «(Sabra‏ وتتبع (آدو) had‏ (تارديو) 
أخرى فيما يبدو تخميئًا Låna‏ بخصوص أسماء الأعلام» حين 553 353 (1990: :2001 ,42 :1996 ,29373 
كد سوه سس ETE‏ لاس ا 
َة المطبوعة (إتوليس) (311.27-312.1 .(Fihrist‏ ولإثبات أ Uf‏ هذا الشخصٌّ كان سريانيًا - $l due‏ إهداة 
(oes rte‏ أحد كتبه إلى gu re‏ قد gl JI GEIS‏ القائل d]‏ استقرٌ في فترةٍ ما في حَرّان - اقترح (تارديو) على (آدو) 
التأويل ian‏ لاسم (إتوليس) CSAS‏ من اسم a]‏ هو (ED‏ أو (يتع) - F‏ عليه في خمسة نقوشٍ صفوية 
Safaitic‏ ونقش يوناني (والصفوية من الصحراء السورية تغطي ما بين القرن الأول قبل الميلاد والثالث 
- والاسم اليوناني (فالنس «(Valens‏ ليصنع uel‏ محتويًا على اسم إله Nom Theophore/ Theophoric‏ 
gn.‏ 5 (تارديو) سقوط الحرف الساكن (E)‏ من الاسم RAM SL‏ دليلاً على I‏ (سميلسيوس) وضع 

Shab إلى شواهة أخرى (إتوليس)»‎ AZAN وجود ذلك الاسم‎ d Class Jobi وهذا‎ à 
أن يُقراً تمامًا كما قرأه محررو (الفهرست). لمقاربة أكمل‎ 


vert ttr Y 


(Aouad 1989 الهذا الاسم» انظر (عوض‎ 
„Brittain and Brennan 2002: 5 38 


-119- 


والأفلاطونيون ولهم أكادهيتهم (وكلا المبنيين (aces‏ وهذا التأويل يقتضينا أن 
نتغاضى عن الحقيقة الكامنة في أنَّ SÉ‏ ِن تقرير (المسعودي) والتقويم oJ‏ 3538 
(مجمعًا) 5545[ 4535 فلا al d» Ste leaded aas‏ مَجِمَحَي الحَرَانِيّين». را كان 
مَجِمَعُهِم هذا مجر ساحة dale‏ يتجمعون de‏ وربما كان معبدًا استغلّه BGS sis‏ 
في Jia‏ تلك المناسبات الاحتفالية*”. والواقعٌ FT‏ الفقرةً التي 5535 (Bok‏ في كتاب 
gb ossa‏ تحت عنوان (ذكر البيوت BAL‏ والمعابد Az‏ للصابئة)» والموضوع 
الذي ELS‏ تحتّها هو isles‏ الصابئة فقط. يتجاهلٌ (تارديو) هذا السّياق. 
do Ul‏ (تارديو) الثاني على وجود هذه المدرسة في obo‏ تحت (SS‏ المسلمينء فهو 
حكايةٌ مشهورةٌ حكاها المسعودي والقاراي ig Sly‏ عن انتقالٍ 35,6 bis‏ العُلوم 
القدية من الإسكندرية إلى ASU‏ إلى حَرَانَ إلى olaa‏ لکنا لا SE‏ أن $ 
هذا دليلاً على وجود مدرسة أفلاطونية في حَرّان. وقد JsU‏ (ديمتري جوتاس Dimitri‏ 
(Gutas‏ هذه الحكاياتٍ بالتحليلء Gy‏ أنْها لم تكن Fiai‏ بالتراث GoW‏ وإغا 
E EEK SIN GAI eio‏ يَسيرا من المنطق faao Sau‏ 3 
Ghul‏ ذكر )052( في هذه الرواية مازالت غامضة””. )55 على Jy lo d]‏ 
l2 Tardieu 1986: 17-19 -53‏ إلى Ja‏ الفهرست 287.25 Fihrist‏ الذي يقول: «ويأكلون في مَجمَعهم». 
54- يشير تاريخ يحيى الأنطاق )150.17 :1997 (Kratchkowsky‏ إلى مُصادرة pind)‏ للصابعة) بالتدكير - وم ب 
(مجمع الصابئة) بالتعريف - سنة 1031م ofso‏ بأنه معبدُ القمّر. Shes‏ مناقشة هذا الحدّث في الفقرة 5.3 من هلا 
الفصل. انظر كذلك الفقرة المقتبسة في الهامش 23 التي Jis‏ على B]‏ (ثابت بن (B‏ مُنع من خول المَجمّع. 
-Tardieu 1986: 24-26 -55‏ 
.Gutas 1999 -56‏ وقد ]$3 (تارديو) بالفعلٍ Ub‏ هذه الحكاياتِ معنيةٌ با معرفة الطبيةء لكنه ادْعَى SI‏ الم 
gu‏ كان جزءً! واحدًا من منهج الفلسفة. وهكذا زعم ŠÍ‏ هذه الحكايات Ul Lino‏ بانتقال مدرسة 
وتشر )931 (Hedot 2007: 61n64‏ إلى GI‏ هذه الروایاتِ 923 كما gj‏ كانت تصفُ تعليمًا فلسفيًا حين ي 
لروايتها Aid‏ وتعليمًا طبيًا حين يرويها أطِبّاء. ويبدو أنها ates‏ أن gra‏ إلينا Sb‏ رواية (المسعودي) 
leo]‏ والأقل Los‏ في التفاصيل حول موضوعات التعليم هي AY blo JI‏ مصداقِيّة. لكن يبقى أن (الأورج 
(Organon‏ في «Skit!‏ والمنهج Gib‏ فقط هما المذكوران بالاسم في هذه الروايات» بينما لم يُذكر (أفلاطون) 
أي فيلسوف من الأفلاطونين Bin!‏ باسيه. 
.Gutas 1999: 187-188 -57‏ وقد اقترح (لامير 1997 S] (Lameer‏ أنطاكية وحَرّانَ تظهران كمركزين 
هذه الشبكة من الرواياتِ EY‏ الأولى كانت SI‏ الرُوحِيّ للمسيحيين الشرقيينء والثانية كانت كذلك للصابئة. 
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AP "a un ma F 


هذه الرواياتٍ فقط باعتبارها تأكيدًا للحيوية الفكرية التي CEs‏ بها B‏ من 
do "Pastas J‏ الحقيقة 3555 GLAI‏ في روايته الأكثر تفصيلًا Ge Could‏ 
لم Bras PRS‏ أن (i$) aul SBS‏ قد G58‏ مع هذا الحرائي (الذي 
من 527 (Sul‏ كم LS (ls ató‏ أن Jong‏ للتدريس في بغداده حيث 
القيلسوف المسيحيُ (متى بن يونس) - أَحَدُ palah‏ الفاراي - ]35 تلامِيذه. ولا 
ست £i‏ كتاباتِ إلى )5555( هذا باستثناء بَعض الحواشي التي گتبها على الكثب 
2 الأولى من (الأورجانون). وحتى هذه الحواشي كانت قد أصبحت مَهجُورة ls‏ 
GÉ Jay S‏ العاشر da‏ وصقّها qual‏ بكونها «مرفوضة SY Sates‏ 
غامض أعرّج»©. cios Qs‏ جسمائي - Ley‏ يكونْ WLS‏ - ل(قويرة) هذا 
Tete‏ منسوبة للسراخسي ÉL)‏ عام 899م) - الذي Ley‏ كان بدّويه معاصِرًا 
ة) - 3465 فيه (قويرةٌ) باعتباره Mire Galy‏ هكذا يبدو SIAI‏ الفلسفي 
لهذه الرواية مَحصُورًا في شخصّين فقطء رما كانا راهبّين مسيحبّين RASA‏ 
«s‏ لکن لا ed‏ لهما "oe les]‏ هكذا iod‏ أنّ صابئة obe‏ أو وثنئيها ۾ 
Lol‏ باعتبارهم oalah‏ برواية انتقالٍ التعليم Se‏ الإسكندرية إلى بغداد. ما 555 
هو iaa‏ )065( 

وسن دوافع البحث عن gee‏ للتعليم الفلسفي في )55( تلك الحقيقة البسيطة 
E‏ في أنها lios‏ العام الصابئيٌ (ثابت بن sa GS‏ (تارديو): «م a) (las‏ 


تين جاء المترجمُون المهمُون. هذه النظرية تبدو غير محتملة. فالمدينةٌ الفارسيةٌ الشرقيةٌ (مرو) تظهر كذلك 
ال Jani‏ اللوم» Sindy‏ تقريبًا نفس الأهمية والمكانة التي تتمتع بها (Gutas 1999: 165) OIF‏ لكن لا 
GS‏ يحاول أن Lids‏ بمدرسة للفلسفة الأفلاطونية كانت هناك في (مرو)! 

Tardieu 1986: 25 

قفتا رواياث المسعودي والفاراي من مصدر مشترك. 

„(Fihrist 321.15-18 (Flügel 262.23-25 رست‎ 

Goo‏ (روزنتال) هذه المراسلةٌ الممتعة في ترجمة إنجليزية 86-94 :1943 Rosenthal‏ يجيء Chey‏ (قويرة) 
ب في صفحة 88 ووصفه بالمسيحي في صفحتّي 91990 lods‏ حُكم (ياقوت) على LU Whol‏ في صفحتي 


dx‏ (تارديو 25 :1986 (Tardieu‏ بحتمية گونِ الحرَاق المذكور في ca‏ الذي أورةه GIA‏ مسيحيًا. 
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y‏ 65( الأفلاطونية - أو Já‏ الأفلاطونية Bind‏ - في e Sluis‏ العَدّم. فقد كان 
هو 4283 Main’‏ على ما aches‏ في «oz‏ ومن يساندون نظرية (تارديو) يبدو 
أنهم يُحاونُونَ إثبات (EB) SI‏ ومعه الأفلاطونية Booed)‏ العربية كلها هُم E‏ سلسلة 
متّصِلةٍ من المعلّمِين الأفلاطونيين من (سميلسيوس) وصولاً إلى (يروكلوس) ورها إلى 
أقدمَ منه. وتم مشكلتان Ma’‏ بهذه الفكرة. فعلى المرء أن GEL‏ بعين الاعتبار Sl‏ 
UI‏ الكثيرَ من المعرفة بفلسفة أفلاطونَ ووارثيه من الأفلاطونيين God‏ كان متوفر 
بالعربية, وم تكن “GES Sb Lo Ball oig‏ أما بالنسبة BB aud) Cu)‏ 
Moly Slas Jos‏ فقط بين الأعمال المائتين المكتوبة بالعربية وا منسوبة إليه له Ho‏ 
مباشرَةٌ بأفلاطون. وبين ترجماته الأصلية العديدة من اليونانية, ومراجعاته لترجمات 
آخرين dato‏ وملخصاته لأعمالٍ يونانيةء ليس كَمّ Joly Jas‏ لأفلاطون, رغم أنه قد 
isl‏ على عاتقه ترجمة حاشية أفلاطونية 2324 على أبياتِ فيثاغورس الذهبية (ويبدو 
UI‏ هذا كان في مرحلة متأخرة من حياتهء إذ إنه Us BE‏ يُنجز منها GES‏ ون 
عناوينَ بحوثه وكتاباته LALLY‏ على طبيعة اهتماماته التي كانت uas‏ في اقام الأول 
على الرياضياتِ وتطبيقها في الفلك والتنجيم, GB‏ على الطب الجالينوسيّ والطبيعة 


‘Tardieu 1986: 11 -63 

-Rosenthal 1940, Gutas 1988, Adamson 2002, Endress 2007 -64‏ 
65- المقصودٌ هنا هو كتابه عن حل ألغاز جمهورية أفلاطون SUS)‏ في jga Je‏ كتاب السياسة لأفلاطون) Ba)‏ 
.(al-Qift-1 7‏ وقد WIS GS‏ (رسالة في الحُجّة المنسوبة إلى سُقراط في gu‏ وقطره) )331.26 AFihrist‏ 
وبينما Shgine {les‏ هذه الرسالة dista‏ هندسيةٌ تناولها أفلاطون في محاورته السقراطية (مينو ٤5 (Meno‏ 
EL‏ لا gl Shaw‏ إلى الموضوعات الأساسية لتلك المحاورة في رسالته. انظر: 328-329 :2007 Endress‏ وانظر 
كذلك بحقًا م ph‏ إلى goj‏ كتابة هذا الكتاب لجوتاس Gutas‏ 
(É) ge 6‏ إلى العربية XS‏ من BW Ble ol‏ من dans‏ سريانية لحاشية على Oly)‏ فيثاغورس 
الذهبية. )252.16-18 .(Fihrist 313.2-3; ed. Flügel‏ لكنه Sle‏ قبل أن يكملها. doo)‏ الرواية $I‏ الحاثا 
ل(بروكلس «(Proclus‏ لکن ley‏ كان هذا خطأ والمقصودٌ (هيروكلس -Hierocles‏ هكذا اقترّح فالتسر È Walzer,‏ 
("Buruglus? EI2, 1.1399b-1.1340b.‏ ومن U‏ القولٍ GI‏ اهتمامّه بهذا الکتاب لا EB‏ بحالٍ p‏ 
ما في أكاديمية أفلاطونية Blok‏ بحَرّان. 
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Dae e‏ ومن اللافت أنَّ (تارديو) لا 3545 عملا Moly‏ لثابتٍ في EBS‏ إشاراته 
قى أقلاطونيته Godly asse ll‏ أننا لا نَعرِفُ تقرييًا أيّ شيءٍ Ls‏ تلقاه Se (Cab)‏ 
لیم TRO‏ في OLS‏ سواءً في BS‏ أو 8 منهاء ولا تَعرفُ حتى متى d&5‏ إلى 
كناد olo‏ إلى رفقة poi‏ البلاطء لکن يبدو أنّ هذا كان OE‏ في شبابه ووعيّه 


glasat |‏ ليس كم GGL‏ فرص LI‏ الأفلاطونية في ÓB‏ بين DMI‏ العربية بعد 


| مبّررٌ لتلك المحاولات‎ dogs على ذلك» لا‎ Eling .™, للذ‎ eL 


آشارت فوكس 239-240 :2005 Lane Fox‏ إلى هذه النقطة العامة. وقد اعتبرت (ssl)‏ كلا من دراسة 

ت )302 :1990 (Hadot‏ والطب )2007: (61n64‏ في سياقين مختلفين» دليلاً داعمًا لنظرية مدرسة 

نة الأفلاطونيةء رغم عدم وجود أية إشارة إلى أفلاطون من قريب أو بعيد. 

وهو يقتبس فيدمان 1920-1921 Wiedemann‏ الذي لا يشير Lol‏ إلى أفلاطونية (Cub)‏ المزعومة. رها كان 

ت) بالطبع مهتمًا ب(أفلاطون) بدرجة alte da‏ في ذلك كمثل GI‏ من معاصريه ذوي المزاج الفلسفي (انظر: 

.(Endress: 

£49 حين‎ (Hadot 1996: 31, 2001: xix) (تارديو)‎ Sol نموذجين على مقدار التشؤّش الذي‎ (sol) Faz 

tos SS الشهيرة ببغدادء التي أسسها ثابت بن قرة العام 901م بعد خروجه من حَرَانَ ... والتي‎ Lit 
la fameuse école de Bagdad, fondée par Tabit b. Qurra vers 901 المُحدّئين الحَرانيين‎ cus 

"aprés qu'il eut quitté Harran . . . héritière des néoplatoniciens‏ وم pjs‏ مستعربٌ 

- فيما ca) SF pel‏ بن 53( قد أسس مدرسةٌ ببغداد. فضلاً عن أن تكون مشهورةء وإضافةٌ إلى ذلك 


تشر 2001 Jagd! -Hadot 2007 versus Watts 2005 and Luna‏ حول Szus‏ الفلاسفة pate ys‏ من 
ية الفارسية Jig‏ مشكلةٌ Lidge laiia‏ على تحليل الشواهدٍ المأخوذة من داخل أعمال فلاسفة القرن 
loc,‏ الدورٌ المنطقيٌ الكامنّ في Í elei‏ مدرسة القرن العاشر المفترضة تُثبتُ تأسيسّها في 
g‏ السادس والعكس صحيح. OS‏ يبقى مناسبًا هنا أن نشير إلى شرخ مهم في إحدى الحُجَج الأساسية لنظرية 
الفلاسفة في حزان القرن السادس. يشيرٌ (تارديو (1986: ((24n105‏ إلى أن القيلسوف (سمبلسيوس 
Qoo )‏ على بعض التعاليم المانوية التي يقول إن حكيمًا مانويًا قد شرحها له. Mani‏ تارديو - تتبعه 
حديثًا آدو 68 :2007 Hadot‏ - أن É UI‏ كانوا موجودين على وجه اليقين في مدينتين فقط في الإمبراطورية 
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الإصدارات المعاصِرَة مازالت 5555 gels‏ (تارديو)» OB‏ تاريخ الفلسفة b‏ بية المبكرة 
NEGO‏ الأعمالٍ اليونانية الأفلاطونية أو الهرمسية في الترجمة العربية FST‏ تعقيدًا بكثير 
مما Gad‏ به افتراضٌ Gale Xp‏ وحيدٍ مهم مُعَمّرٍ لا IIS‏ على وجوده EDI‏ 
3 التأثيرٌ المزعومٌ للهرمتيكا الحَرَانيّة 
C‏ نتيجةٌ Be‏ - هي GST‏ إلى الافتراض - IE‏ إليها الباحثون الذين lie‏ بالهرمتيكا 
العربيةء مَفادُها أنَّ هذه bilog ogail‏ من صابئة "oz.‏ وقد Bylo «oS Ub‏ 
She‏ بأنهم هرمسيُون. ورغم افتقارنا إلى دراسة مُحكَمَة لأعمالٍ هرمس العربية نفسيا 


7 UM ت‎ e C^ 


البيزنطية خلال القرن السادس» هما بيزنطة وحَرّان. Sus‏ على هذا الاعتقاد بشكلٍ Galas oe‏ تارديو إلى حتمية 
أن يكون (سمبلسيوس) قد قضى شطرًا من حياته في She‏ مره من الإمبراطورية الفارسية. وباستثناء فوك 
Lane Fox 2005: 232-233‏ تركرٌ EAS‏ المنشورة - سواءٌ الداعمةٌ والناقدة لهذه النظرية - على طبيعة FSi‏ 
(سمبلسيوس) المحتمّل (Luna 2001: 490-492; Watts 2005: 292-293; Hadot 2007: 63-75) isi‏ ولا 
ui‏ بالاً لهشاشة Uo‏ (تارديو) على وجود المانوية في حزان في ذلك الوقت في المقام الأول وهذا الدليل ينح 
في e‏ 
1- يخبرنا تاريخ زقنين المعروف WIS‏ بتاريخ ديونيزيوس الزائف التلمحري Dionysius of Tell-Mahre‏ 

8 على مبعدة‎ o حاكمّ الجزيرة سنة 764/765م عاقب المانوية الذين اتَخَدُوا‎ SL, 

Harrak 1999: 202-204; see also Harrak 2004). -2‏ ;224.1-226.3 :1933 حسب dio)‏ يوحنا 
كيباريسيا John Kyparissiotes‏ في القرن الرابع عشرء SAS‏ (تواضروس أبو 9$( Gl‏ 
folno gui‏ لكافحة (Lamoreaux 2002: 38) Siu)‏ ولا يمكن لهذه الشهاداتِ 
G par‏ في حَرَانَ قبل الأحداث المذكورة بقرنين من الزمانء Lot‏ ]19 كان معروقًا أنّْالمانويّة ازدهروا بدرجة ما 
العصر Goal!‏ الذي gba jt) bigs‏ المُشارٍ إليهما AB. C. de Blois, “Zindı-q, E12, 11.510a-513b)‏ 
الحصريةٌ المفترصَةٌ لحان باعتبارها المكان الذي احتكٌ فيه (سمبلسيوس) بِرجُلٍ ماتوي في القرن السادس 
EBIN Cas‏ عنهاء كما Ó‏ إشارة (سمبلسيوس) إلى ESU aol‏ لايمكن قبوثها باعتبارها دليلاً على إقامته ب 
talon‏ هذه النتيجة/ الافتراض: pnm‏ 


ispum wie المرة‎ &2 Y» s (Fück 1951: 111 ell) 333 العاقم الإسلامي». كذا‎ à 
لتصؤرات سادّت في زمنه (حوالي العام 860م) بين‎ Gao المختلفين المُسَمّين (هرمس) «كانت‎ 
ييخ قلقو اكات المنسوبة لهرمس إلى‎ gi «نشرٌ الصابئةٌ‎ s(Nasr 1967: DUM te 


te p "eee‏ مباشرٍ أو غير مباشر (وقد توق هذا في الفصل الثاني). 
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oai‏ تأكيد هذه الفكرة Sle bail‏ تقارير 3555 So 95 BÉ‏ النظرة الأولى 
e‏ كانت LS‏ أنَّ أعمالاً لهرمس كانت في yaad Boo‏ الحرّانيين. acd bs‏ 
يال على ذلك في المصادر S LE} GUGM‏ من ath!‏ أن 5533 GSEs olo,‏ اقترحها 
afsh (Walter Scott ÉS-‏ الأول من الهرمتيكا اليونانية واللاتينية التي 
يتحقيقها. فقد شرّعَ (سكوت) فيما اعترق بأنه تَخمينُ بشأن الهرمتيكا معتمدًا 
anes‏ الخاصٌ لتاريخ ALII‏ الإسلامية الذي قال إنه 2-255 على أعمال go)‏ بور 
(TJ. de‏ و(دي فوكس Carre de Vaux‏ .7”)8, وهي أعمالٌ 355 الوم متروكة 
do‏ بعيد. وهو 645 Tas‏ 283 على Male‏ من ÉL‏ العَدَاء ERE GAL‏ 
oSA‏ حيث م p‏ للصابئة في 0925 هذه الخلفيّة أن يَحتَفِظوا posla‏ 
i‏ الذي اختفى فيه الصابئةٌ في بغداد (حوالي العام 1050م) هو gll Judd‏ الذي 
فيه وثائق الأعمال الهرمسية Corpus Hermeticum‏ للظهور في القسطنطينية 
د (Psellus vade‏ بعد Ge Qu ad‏ الحْمُودِ م يُسمّع $b We‏ يتلك 
في أوربا. ألا Jesh‏ في هذه الحقيقة ما هو BST‏ من مُجَرّدِ الممصادّقّة؟ L5‏ 
Jel‏ صابئة D Sam‏ حياته Cod‏ حُكم اْسَلِمينَ cl‏ لا GU‏ فهاجرَ إلى 
تطينيةء وأحضرّ في حقيبته حُزمةٌ من الهرمتيكا اليونانية: وها Dl‏ الأعمال 
ية التي Se‏ أيدينا هي هذه الحُزمةً غيتها. لو SL Óf die fo‏ الذي CHE‏ 
أوراق الأعمالٍ الهرمسية $4 Shy‏ وتغداد. JEG‏ هذا «La ab up Sah‏ 
Gils 5,5‏ وما تَعرفُه من حقائق بالفعل. لقد كانت المجموعةٌ الكاملةٌ للهرمتيكا 
» أو يَكادُ يَكُونُ يقينا Bas ras)‏ من الوثائق التي م 
عوجودةً الآن) في نسختها اليونانيةء في ذلك العصر الذي تبتّوا فيه تلك الكتاباتِ 
SŽ gulls lasts‏ (حوالي عام 830م). ولا BSE‏ أن يَكُونَ هناك كثيرُ d‏ في 
(G6‏ - الذي كان على معرفة Sake‏ باليونانية - كانت لديه Ehud‏ اليونانيةٌ منها 
تهاية القّرنِ التاسع. ومن Ssh)‏ أنّه خلال الأعوام BU‏ والخمسينَ التي US CE‏ 


De Boer 1901, Carra de Vaux 1900 and 1902 
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CALS‏ المعرفةٌ باللسان Goll‏ في بغداد Soll‏ إن م 355 قد ماقت Gla‏ وأصبحت 
الهرمتيكا bi‏ حصريًا أو Uo‏ شبه Grad‏ في ترجماتها العربية أو السريانية. لك 
SE,‏ كالصابئيٌ الذي Lg]‏ كان لَدَيهِ s‏ الأسباب ما hiw‏ للاحتفاظ والعناية بأية 
أجزاء باقية go‏ كتابه ادس في لغته الأصلية اليونانية» شاءت Salal‏ أن 
التدمير وتنتهي إلى يديه حتى لو م SS‏ هو 42$ يونانيةء وأن يَصطحِبّها 3 
هجرته إلى bia Ke‏ فيه اليونانيةٌ, olas‏ الأجزاءٌ الباقيةٌ هي Lo‏ المجموعة التي 
شاءت المصادفةٌ أن 6555 ما بين أيدينا من الأعمالٍ الهرمسيّة. 

إضافةً إلى هذا فإن Led‏ أن Gad‏ إلى أبعد من ذلك في خميناتناء فلا شيءَ ٤‏ 
افتراض Jta deos Ol‏ تلك الشَّردِمَةٍ من الصابئة الأفلاطونيين المْحدّثين م 
القسطنطينية والكتابات التي أحضرُوها معهم» هو ما fy‏ إحياء الدراساتٍ الأفلاطونة 
التي كان ل(يسِلُوس) فيها القَدَح Je‏ “. 

Gta‏ (سكوت): ”إنه من امثير HIE‏ الكتابات العربية من أية اقتباساتٍ أو 
من Batt poid Kaal‏ لم Jus Glas‏ على 9965 db Jis‏ الاقتباساتِ 
cod‏ بالفعل. وإنه ما EG‏ مصداقية (سکوت) آنه قد Jole‏ جاهِدًا أن Fay‏ 
dd‏ تشابُهاتِ بين الأعمال الهرمسية اليونانية من Hix‏ والنُصُوصٍ العربية التي و 
إلى يديه faz‏ إلى اللغاتٍ الأوربية de a‏ أخرى. ومازالت نتيجة بحوثه وما + 
من الشواهِدٍ العربية على (هرمس) - تلك التي أكملها (فرجسون Ferguson‏ 
- لا بارَى في قيمتها. ÉSI‏ تخمينَ (سكوت) (sts‏ كذلك بالفكزة الخاطئة التي 255 

SLi ومن على‎ (De Boer (دي بور‎ KES تواريخ القَلسَقَةٍ العربية - تلك التي‎ c 
أنّ‎ ded MALI GADI عن اضطهاد الإسلام‎ Grol! في أذهان‎ - 
ils كابن سينا‎ Gyl QUI UNI إلى‎ cgi الفلاسفة‎ losji ak العصرّ كان‎ 


Scott 1.108-109 -74‏ 
Idem, 109 -75‏ 
6- لنقدٍ أوسعَ لذلك العمل lag‏ 4445« انظر: 8-12 :2002 -Gutas‏ 
* ابن رضوان: هو أبو الحسّن by Yo‏ رضوان ratl‏ )988 الجيزة 1061- م. بغداد) Cane‏ ومُتَجُمٌ Sls lis‏ 
الط usan‏ القديم» لاسيّما على جالينوس. 
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Í‏ في ناطق 335555 فلماذا 
في ذلك العصر أنه oca‏ 555 به بشكل أكبر وأنه STS Lage‏ 


دون غيرها؟ 


Sal (gS)‏ هذا Seal‏ حتى للهرمتيكا اليونانيةء فقد lode‏ 1255 مُحتَمَلاً من 
ورغم عَدَم استحالة din‏ إلا أنه Shy‏ تخميئًا بلا IS‏ مَلمُوس. والح 
add‏ اعتبارٌ DS aed‏ ري أو SUS‏ فداءٍ في تاريخ GS) SAI‏ هو 
في Has‏ تارديو)» Rois‏ هذا ببساطة إلى Gf‏ معلوماتنا عنهم شّحِيحَةٌ للغاية. 
طَوّرَ (دافيد ينغري (David Pingree‏ -في دراساته l‏ عن e (ens yl)‏ 
3 التاسع- lo‏ تقول bf‏ المصادرٌ المباشرّة لأرسطيّة أبي ins‏ ليست الترجَمَاتِ 
8 4 (السماوات (De Caelo‏ و(الطبيعة (Physica‏ و(الكون والفساد De‏ 
Li] (Generatione et Coi‏ الكتابات المزعومةٌ لأنبياء SESS)‏ هرمس 

Jiang Moss‏ نظريةٌ (بنغري) عن تأثير الحرانيين على she ul‏ في الآتي: 
D‏ الحرّانيين كانوا مهتمّين بقوانين الطبيعة 25534 تحديدًا لأنهم رأوا نفس 
- بين الآفاق الأثيرية وعالّم ما تحت فلك القَمَرِ AAI‏ - التي dole‏ (أبو 
) إثباتها (إضافةً إلى BE‏ أخرّى 35 GBI‏ الأثيرية و(الواجد The One‏ وهي 
nas waa‏ من طرفي e‏ فقط) E‏ 


"MT VIN 


D deos of Emanation " ig 
Sed SII ele ما اعتقدّ أنه كان‎ Ls بهذا الافتراضء 55 € (ينغري)‎ 


Pingree, “Abu- Ma<shar,” DSB 

Ibi‏ وسنناقش في Gale‏ هذا الفصل GS‏ أخرى ساقها (پنغري) في عرض محاولته إثبات تأثير الحرّانيين 
fas‏ 

5 فعل Ji‏ ذلك في مقاله (أبو Abu- Madiar" Elr 1.337b-340a iss‏ (في ملزمة مؤرّخة 
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رغم ذلك فتأثيُ الحرانيين المزعومٌ على (أبي (ena‏ أبعدُ ما يكونُ عن أن eis‏ 2 
tate‏ أن La‏ أولاً مع (ls‏ أي فريقٍ من الحَرانيين مسئولٌ على ذلك التأثير؟ 55 
SS‏ نفسها أم حرَانِيُو بغداد؟ UE‏ هل تحت أيدينا Sho Shes‏ بؤْسعها أن 
عن هذا التأثير؟ GG‏ أينَ kai‏ (أبو (ss‏ عن اعتماده على تلك الأعمال؟ الإ 
Cost‏ للسؤال JYI‏ هي ii‏ بغداد. وربما (ثابٹ) تحديدًا كما (G53) EI‏ 
هذه الحالةء فرها لا تشبه ef‏ في الحقيقة كوتيّاتِ الحرانيين التقليديين. 
isl dle; EX‏ إلى Guilds‏ كلاسيكيين ك(بطليموس) أو hih‏ آخَرين oda‏ 
(ثابت) $25 م أعمالهم uas‏ ويُطَبقُها. أما بالنسبة GÉN UIS AU‏ فليس تحت أيا 
Jusl [m‏ في ds OGÉ‏ الحقيقة ليس Jal S 3 Hat‏ القليل من الا من 
وع إجمالاً وا يکن أن نقول à‏ 
Sus] 582‏ تأثيرهم إلى 9591 أما بالنسبة لاعتماد (أبي مَعيِّر) bol in y‏ 


بالعام 1983: “تأسست نظرياتٌ أي ime‏ التنجيميةٌ - رغم كونها مُستقاةً من Bie jalas‏ - على 
الكون عند صابئة OF‏ الذين كانوا posed Ged‏ وهو dis Syed‏ الصّلة بالأفلاطونية Siok!‏ 
افترضوا DAS‏ مستويات للوجود أشبة بثلاث Bike Gigs‏ المركز: المستوى sas) QUY!‏ دائرة الل 
والأثيري Ds» sas)‏ السماوات)» والهيولي Chi gas)‏ تحت فلك القمر). وعُلوم التنجيم و في 
النظام هي iY‏ للإنسان“. لكن من أينَ LJ‏ بتلك التعاليم الحرّانيّة التي أخبرتا أبو NI‏ 
يضيفُ لاحقًا في نفس المقال: Jal Sues I?‏ أهميةٌ لكتها موجودةٌ على الطلاسم المستخدّمّة في الطقوس 
وعلى معابدٍ الكواكب التي كان الصابئة يمارسون فيها طقوسّهم. وقد Bi‏ (أبو معشر) UI‏ ديانة الصابئة 
هي العقيدةٌ الصحيحةٌ الأصليةٌ التي uale‏ الله Jol‏ البشر“. أي OLS‏ هذه؟ وأين بالضبط Gh,‏ 355 الحرّانيين 
الاحتمال col‏ هو أنّ (بنغري) كان يفكر في الكتب العربية المنسوبة إلى هرمس تلك التي قرا (أبو «(gba‏ 
بالتأكيد. حتى لو كان هذا قصدّه, فرغم Ol‏ (بنغري) قد درسٌ بعضًا من الهرمتيكا العربية مخطوطء Ean‏ 
غير مُؤَسْسَةٍ على Bole‏ منشورة أو أية Salsa‏ أشارٌ إليها من المخطوطات. 

80- انحصّر المسحٌ aU‏ الذي iyo}‏ (خفولزون (Chwolsohn‏ في عناوين «dod! CS‏ والمقتطفات التي 
صاحبٌ (الفهرست) أنه JÌ‏ بها من أحد كتب الحرّانيينء فضلاً عن المقطع Kat‏ الذي اقتبسّه (ابن العبري Ebraya‏ 


كما كان Med‏ في صابئة حَرَان في القرنين التاسح والعاشر) Sd Le bgi‏ من دراساتٍ بهذا الصَدَدِ في المستقبل. 
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E‏ مِن سواه عليه Jam (GSIN Used ior Jus‏ مجهول BY‏ معي لم 
oy‏ عنوائه (عَن 255 العبادة)» تناول فيه المَعايدَ القدية GBA‏ وغَيرهم O^‏ 
ي وفي الحقيقة يبدو هذا IBF‏ من الكتاب الْفْقُودِ YLS) Sind YY‏ الآلاف). 
كتابٌ لا يبدو os cies Ol‏ الصابثة من اهتماماته. كما أنَّ ترجمةٌ يونانيةٌ 
ul‏ معشر) 5533 الحرانيين باعتبارهم Urs‏ في Ctl shall‏ على الطّلوع 
Grail‏ للشّعرّى PUII‏ وهذه الإشارات لا تكفي أبدًا ói olay‏ (أبا 
) قد obo Obes gle ula‏ وقد Gal‏ (شذان) aa ul Liab‏ في ثبته ŠI‏ 
الأخير GUS) AUI GS.‏ الحرّانيّين). as‏ أخرى نؤگد Gad d‏ من سبب يَدعُونا 
Sf í‏ عملاً كهذا كان g Á Dadis‏ نظام ele‏ الكونيَاتِ الصَابِئِي esl!‏ 
» تبدو $53 اكتناه نظام Ube‏ للكونياتٍ اعتمادًا على OLES‏ (أبي fi‏ ) أو 
5,55 سابقة لأوانها"©. ريا ab‏ الوقث الذي Eu‏ فيه البحثٌ fto Cage)‏ هذا 
Ube!‏ في حالة أشخاصٍ ك(أبي (fae‏ وساعتها سيكونٌ OSA a‏ الدّفاعٌ عن 
asi‏ لكنْ إلى وقتنا هذا Cible‏ شواهِدٌُ ذلك التأثير ARS ests!‏ إلى 4555 لا 

ea‏ بِالقَفزِ إلى dis Jio‏ النتائج البَعِيدة. 


A” Tûr, 205.15-20, trans. 187.32‏ مده .al-Brru‏ وانظر أيضًا (پنغري 26-29 :2002 (Pingree‏ 
pine‏ - وأعتقدٌُ في صخة احتجاجه - Sl;‏ المسعودي قد اقتبس معلومات أكثر من هذا العمل الضائع لأبي 


(منتخَبٌ السجزي) من كتاب الآلاف لأبي GF hee‏ الكتابَ الأصلي FAG‏ «بناة الأبنية العظيمة المذكورة 
باصطلاحات التنجيم التاريخي )29 (British Library Or. 1346, 81 recto‏ 
CCAG 4.124-‏ وقد كانت نبوءاتُ pollo‏ الشُعرى 1 من فلكلور معظم شعوب الشرق الأدنى 


Rosenthal 1963:‏ وقد كان تعليق (روزنتال) الحصيف: «كما هو Stine‏ لا ys ies djs‏ ما إلى 
S‏ ری tenis mole‏ و pro E‏ 


3 الشواهدُ على نقل صابئة حَرَانَ للهرمتيكا 
ما Salsa O$} S955‏ المصادر 39591 de‏ نقل صابئة حَرَانَ للهرمتيكا العربية؟ لدي 
E as ba iiic E‏ 


EXE صابئة‎ "NS بالنسبة لِسّؤَالِ‎ deer IN وسقي‎ 


3 شاهدٌ من رسالة مسيحية سريانية ضد الوثنية (حوالي العام 600م): 

عام 1983 523 سباستيان Sebastian Brock Jay‏ ترجمته وتحقيقه das)‏ سردا 
les) dlgis‏ فلاسفة الوثنيين»» مُهِدَىَ إلى Shaul‏ غير المُعمّدِينء يدعي Bl‏ أ3 
الفلاسفة الذين 5-2 obs Sha‏ في الحقيقة Aloud! Gum‏ ولذا 
على الحرانيين أن يَعِمَنِقُوها. epl Éur‏ إن كذَّبُوا هذه النبوءاتٍ وَفَعُوا ف 
oela‏ » بينما هم oli‏ صدَّقُوها صدَّقُوا المسيحية9©. وقد g‏ (بروك) هذا الت 
بنهايات QI‏ السادس أو بداياتٍ السابع استنادًا إلى .322 sii‏ واقترح أنه US‏ 
جُزءًا مِنَ SLAI‏ الوحشِيّة التي 5a]‏ بها الإمبراطورُ موريس س (الذي ي حَگم i5‏ عام 
إلى 602م) ZSA Z‏ إلى اعتناق الَسيحِيّة وهي مبادَرَةٌ عَرَفناها من تقرير 
(مايكل الأكبر ástu (Michael the Elder‏ عام 1199م في تاريخه. ومن تاريخ 
01234 هذا LUI‏ شاهدٌ بطريقة ما على eb‏ وثنيي حرّانَ كما فهمها islo‏ 
في زمن såa Gull‏ صلى AUI‏ عليه QUA yeah GG] Los‏ وهو bs‏ 
AKE‏ أنهم كانوا gles‏ آراء فلاسفة اليونان. 

Gus‏ الأقوال الوثنية امجموعة في هذا AÍ‏ مَقاطِعٌ ÁLIS‏ منسوبةٌ بالاسم إلى هرد 
aha edu‏ وقد أوضح (بروك) Uf‏ هذه الاقتباساتٍ الهرمسيةً مُستقاةٌ من م 
شارك JMG‏ عنه مؤرّحُ QB‏ السادسٍ GUgd‏ (مالالاس as of SUV)‏ 
Sly (Antioch‏ هذا SSF 5 Fish! jak!‏ هذه الأقوال 055i‏ عن عَمَلٍِ 255 
بين أيدينا ad‏ بالثيوصوفية اليونانية أو ثيوصوفية توبنجن ingen Theosophy‏ 


„Brock 1983 -85 
Brock 1983: 207-209 -87 
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CS‏ في النصفي الثاني ge‏ القَرنِ الرابع. وقد اقتبس (كيرلس) Ub‏ الإسكندرية كذلك 
شا من هذه المُقاطع عَينها. ومِنَ Gal Ld‏ في حاجة إلى دراسة للعلاقات المتشابكة 
g‏ هذه المصادر”*. على أية حال d] iss JUI £23 V‏ هرمس فى leg)‏ 
å‏ الوثنيين) بشكلٍ مباشر إلى أي Gad J‏ الأعمالٍ الهرمسية اليونانية الباقية 
CE‏ الوحيدٌ في هذه المجموغة الذي bla teo‏ إلى ن oma‏ معروفٍ هو 
YE‏ إلى هرمس. وإنما إلى (يويماندرس (Poimandres‏ وهو Sul‏ لم 955 G53‏ 9 في 
نانية, تحديدًا في rods ‘ws SI Lal olyé‏ عُنوان 
gaat‏ )8193 الفلاسفة الوثنيين) من القصل CH 13.1-2 585 CJ]‏ 
Ji‏ وكما ln a‏ فودن ss (Garth Fowden‏ هذا شاهدًا GY‏ على ese‏ 
أيديناء في (oles)‏ هذا في Palas‏ فمن الواضح 
» (يويماندرس) كان ex‏ بالفعلٍ بحيثٌ يُشيرُ إلى المجموعة بكاملهاء وكان SE‏ 
عتاسِبٌ لوثنيي سوريًا GË‏ عام 4600 
Šis‏ وجو هذه المقاطع القليلة في Jas‏ موجه Le‏ وثنيي laus Sij She‏ على Bl‏ 
تی كان Ugo od‏ بالنسبة للحرانیین, SI GES‏ هذه Khad‏ لا تَعدُو گوته اسمًا 
ia‏ بينَ أسماء الفلاسفة القُدامَى الآخّرين. ووقوعٌ أقوال هرمس هنا لا يَجِعَلُ 
ن هرمسيّينء ولا il‏ حتى CS 2965 Lardy‏ هرمسية Cod‏ أيديهم. يوضحٌ 
ققط UI‏ الحرّانيين كانوا eass ead] SBS‏ من Gd LSB‏ في pall‏ القديم «EU‏ 
ت ASI paiba‏ تُعمبَرُ جُزءًا من Sy)‏ الوثنية الهلينية الأكبر. وانطلاقًا من نفس 
لا Aog LICE‏ (أنطولوجيا ستوبيوس) اليونانية الوثنية بأنها (هرمسية) m‏ 
dS‏ مؤلّقَها اقتبسّ أعمالاً هرمسيةٌ بغزارة Gad‏ اقتباساته من فلاسفة هلينيين 
ف(نبوءاث الفلاسفة الوثنيين) تَقتَبِسُ أفلاطون ويورفيري وأفلوطين وفيثاغورس 
قيوس والشخصية (LL) II‏ وآخّرين. وكما Bo‏ إدوارد «ably‏ فإنه sully‏ 
ة هذه الاقتباسات ”ليس كَمّ ما يدعونا aby‏ أية خلفية تعليمية أفلاطونية 
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is H 


A t 
فقط‎ Us من الأعمال الهرمسية 436541 كانت بالتأكيد تحت أيدي الحَرانيّين» وإنما‎ 
SS LEN أعمال بَقِيّةِ الحكماء‎ tele الهرمتيكا كما‎ ded أنهم‎ addi $a أنه‎ 
بالأعمال الهرمسية اليونانية كانت تحت أيديهم» ولكن‎ fal Bad Ga sel Ol الوارد‎ 
منها.‎ GI من الوارد بنقسٍ الدرجة أنه لم يكن تحت أيديهم‎ 


3 شاهِدٌ من (تواضروس ul‏ قرّة) أسقّف OGS‏ (ازدهر نشاطه بين عامَي 805 - 29 

QUII al ao‏ لهرمس بالحرّانيين بعد ذلك FTL‏ من S$‏ بعد تأسيس الإمبراطوريا 
العربية sab‏ بعيد. ولا tsi‏ أنّ هذه فجوةٌ زمنيةٌ es‏ لا Ux‏ أن jb SI BAA‏ 
حياة وثنيي We Clb She‏ على نفس المنوال. لا نعرف عن (تيودور/ تواضرؤس 
(s‏ ]9 أنه ULI Ib‏ خلقدونيًا* Ula) Shad‏ حتى fuji‏ من منصية dise‏ عام 13 


Watts 2005: 313-314 -90‏ 
ist -91‏ (آدو Ul, (Hadot 2007: 80-81, esp. 81n130‏ متناقضًا بناءً على نقص المعلومات ذاته: يبدو 
تعتقدُ d]‏ طاما كان من الخطأ أن Shs‏ بالجمهور الحرّاق LF‏ فلسفيًا بناءً على محتويات هذا لن فلا Big‏ 
tte‏ امام نظريتها الأوسع التي تقول ÓL‏ جمهورٌ حزان را 65 فلاسفةٌ أفلاطونيين God‏ حقيقيين, أو 

Leis‏ منهم بالتحديد. 
* أي منسوب إلى gama‏ خلقدونية Council of Chalcedon‏ الذي انعفد عام 451م في (خلقدونية) وهي 
ساحلية Les‏ تقع الآنّ في حي (كاديكوي (Kadiköy‏ بإسطنبول. وهو رابع المجامع المسكونية (بعد مجمع 
الأول p325‏ ومجمع القسطنطينية الأول 381 ومجمح إفسس 431 وبعدّه مجمع القسطنطينية الثاني 553« 
القسطنطينيةالثالث 680-681م, وأخيرا gano‏ نيقية الثاني 787م. والمجامعٌ 2355.4 Councils‏ 
كانت محاولةٌ من قادة الكنيسة للوصول إلى إجماع Gaii‏ ولدعم السلام بين AL plal‏ ولخلق مسيحية مودق 
* أرسطو الزائف Pseudo-Aristotle‏ اسم Age kagu‏ الرسائل الفلسفية أو الطبية الذين نحلوا أرسطو أ 
أو نحلّها آخرون لأرسطو. أول أعمالٍ Uo Cad‏ لأرسطو ظهرت على يد المدرسة ic School ASEM‏ 
التي أسسها أرسطو نفسُه. لكن GEN‏ الأكبر منها ظهر في العصور الوسطىء والنسبة 5591 من هذا الم 
مكتوبة dy wh‏ وكان أكثرها تداولاً على الإطلاق - حتى أكثر من أعمال أرسطو الحقيقية - كتاب I)‏ 
(Secretum Secretorum‏ وهو ail £255 Jai‏ رسالةٌ من أرسطو إلى تلميذه الإسكندر الأكبرء تغطي مدئ 
من المعارفء بينها السياسة والأخلاق والفراسة والتنجيم والسيمياء والسُحر والطب. dol‏ النص degno‏ إلى 
ass SÌ‏ العربية eB‏ أنها ترجمةٌ أنجزها Mle‏ القرن التاسج (أبو يحيى Sy‏ البطريق) عن اليونانية. )4 
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يعد ذلك لاهوتيًا ao‏ في سوريًا واشترك في JZ‏ المذهبيّ Cass‏ أعمالاً ثبت 
É‏ ديانته. وقد ترجمّ GUS‏ أرسطو الزائف* الموسومَ (عن الفضائل اوا De De‏ 
(Virtutibus Ani‏ للطاهر بن الحُسَين ls‏ العراق (من 0813-820( ورا اشتاً 
say Jae‏ في حضرة المأمون عام 829م. وهو من أوائل المسيحيين الذين en‏ 
بية وحفظ 5331 OP ALLS‏ 

Ge‏ (أبو GS‏ بإيجاز في asl‏ كثبه أتباع دين الوثنيين الأقدمين (دِينِ الحُنفاءِ 
gbs a‏ هذا في Sly‏ سلسلة من الموضوعات التي Bcd‏ الأديانَ امختلفة 
Los‏ وَخُلُوّها من الاصطلاحات التي اصطنعّها BUS‏ ا ن عن المسيحية 
. ولأنه كان logy SHS Boul‏ ماء SRS‏ أنَّ معلوماته عن الوثنيين هناك Ziad‏ 
لا Jo ay b‏ الصدق: ”رَعَمُوا pail‏ يَعبُدون الكواكبَ السبعة: الشمس والقَمَرَ 
dolo‏ والمشترى وعُطارة Sally‏ - والأبراج الاثتي GEE‏ لأنها هي التي CALE‏ 
وهي التي YASS‏ وهي التي Gad‏ الحَظّ الطيّبَ EÉ‏ في الدنياء وكذا 
السيّء وا اناق يقولون إِنَّ paid‏ في هذا هو هرمس Oe Soul‏ ورغم أنَّ هذا 
ف لا Gho ias SiG‏ بالاسم» IB‏ مشابهته MoV Glos‏ للحرّانيين, بالإضافة 
نيقة Gl‏ تواضروس کان oo Ghul‏ يومًا ماء JE‏ هذا لا diss‏ 55 من AS‏ حول 
الوثنيين ohil‏ لذا IB‏ هذا المقطع hos ga] i‏ معروف بالعربية لديانة 
Sho‏ وهو Gund‏ تاريخيًا Gul eas‏ (الصابئة)» كما Job Gud‏ (ثابت بن 
أوسعهم T‏ إلى بغداد””. كما S‏ أقدمَ uad‏ بالعربية bas‏ بين هرمس «Oo‏ 
يسمي هرمس (WS G) paid‏ أي في مسألة الكواكب والأبراج. يزعم تواضروس 
ذلك في نفس العمل - 55S‏ من ججاجه - أنه ما من KÍ‏ دينية S]‏ خلا فيها 3$ 


الهذه المعلومات انظر: 2.7-26 :1944-1953 Lamoreaux 2005: xi-xviii; see also Graf‏ 
liha‏ (المفرد حَنيف) مصطلحٌ تطؤرٌ عبر دروب Bina‏ في العربية, وهو ما سأناقشه oy‏ بشكلٍ مُقَصْل. 
OI‏ أن نقول إِنّْ المسيحيين استخدموا الكلمة العربية كمُّعاوِلٍ للكلمة الآرامية (حَنپا) يعنون بها فقط 

«(de Blois 2002: 19-20 كما أوضح (دو بلوا‎ (Ë 
. Theodore Abu- Qurra 1982: 200.8-201.1; cf. Lamoreaux 2005: 1 
4826 يسبق وصف تواضروس للوثنيين ميلا (ثابت) نفسه حواتي عام‎ ley 


-133- 


وأنه من ast‏ أنَّ ol‏ هؤلاء 381 هو الرسولٌ الصادق. YEI as ass‏ كان 
الوثنيون Ge Us into‏ ديتهم oso‏ يُضاهي مواق المسيحية واليهودية Zo‏ 
والإسلام. لذا ÅSE‏ للمرءِ أن يفترصّ OÍ‏ مسيحيين كتواضروس هُم مَن تصوّروا هرم 
Us‏ للؤثنيينء JS RU Buk) Ads‏ الأديانٍ AG Le‏ لأن $553 eio‏ نافذة. وعلى 
صعيدٍ ASE hls‏ لنا أن 3545 Ól‏ 285 حَرَانَ هُم مَن زعمُوا - في مواجهة £l‏ 
الديانات الأخرى - أنَّ لهم نبيًا هم الآخَرينء ولَجَأوا إلى اسم هرمس باعتباره الأول 
Kt‏ وكما سأوضحٌ في الفصل الرابعء أرجعَ َع oua‏ التاريخية المسيحية لِلعَصرٍ 
القديم المتأخُرٍ هرمس إلى pat‏ ما قبل الطوفانء deed a‏ ]48 حتى من «s^‏ 
ورما C515‏ 6505 الأُسبقيّة التاريخية هذه 155 lia SHS‏ هرمس LS‏ ليم 
لهذا السب بالضبط. 

gh ds‏ (تواضروس) UI‏ الحوارئُين والأنبياة قد أتوا SOLI‏ لذا ريا يكون قد 
اعتبرٌ GLS‏ أو 51 من GES‏ هرمس مصدر تعاليمهم. Joi‏ (تواضروس) بالتحديد Sf‏ 
هرمس كان نبيّهم ”في ذلك“. kulg‏ الإشارة (ذلك) رها utd‏ إلى BSLE‏ الكواكب. أو 
بالأحرى إلى تبريرهم لعبادّتهم CSI‏ وهو GI‏ القائل إن BNI GLE SISI‏ 
السعيدة aedis‏ وإذا ÉS‏ الافتراصٌ الأخيرُ Gaur das GIO‏ منسوب إلى هرم 
سیکونٌ LS‏ باعتباره GUS‏ النبويّ المقَدّس. Ga‏ الستعيل أن نعرق على ra‏ اليقين ما 
odas‏ تواضروس بالضبطء ÓS‏ وصقّه للوثنيين 
بالعربية إلى هرمس باعتباره GS‏ الحرّانيين. ding‏ ذلك الحينٍ 5s‏ بانتظام في Sus,‏ 
العربية cios‏ طبيعة الديانة الوثنية الحرّانية باعتبارها eiiis diced Sho‏ 
foni‏ على رواية Kind‏ لاحِقّة للوثنيين عن أنفسهم””. في LI‏ التالية تار 
jalabi yd Aas‏ ديانة الحرانيينء o‏ هذا تحت اسم (الصابئة)» ويَنضَحُ بعلا 
على التورّط في GH‏ الفلسفة اليونانية desl)‏ ذلك Dl‏ الذي KS‏ الترات || 
GUI‏ من القرن التاسع. 


"^ w 


-Theodore Abu- Qurra 1982: 211.12-212.2 -96‏ 
97- انظر J5É‏ أي Glou!‏ إبراهيم الضابئ في الجزء 5.3 من هذا الفصل. 
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3.45 شواهدٌ من GUS!‏ (ت. 870( GHAR gls‏ (ت. 1248( وابنِ Grell‏ (ت. 
1286): 

تأتينا gal‏ الشواهدٍ على إمكانية وجودٍ LES‏ لهرمس Gy‏ الحرانيين من الكندي 
#قيلسوف العرب الأول)» ويحكيها تلميده ias pull)‏ ت. 899م) في «d das‏ وهو 
GS‏ الخليفة اممعتضد. فكَمٌ مقطعٌ طويلٌ من gil Gud pall Dy‏ (رسالة في tio‏ 
ole‏ الصّابئين) Cea‏ فيها طائفة الحرّانيين SUS‏ عن SSN)‏ وقد بقِيّت Ais LI‏ 
ق القهرست للنديم الذي قراً العمل بنفسه مكتويًا Psal 5 bio‏ ومن المهم 
bed‏ أن هذه المعلوماتٍ تنتمي إلى زمن GLSI‏ منتصف القَرنِ التاسع وهي فترة 


لها he‏ واحدٌ عن 5 الحَرّانبين اسم الصابئة» إن clo‏ الرواية. Bila‏ 
اللوصوف هنا يسمّى G29)‏ الحَرَانِيَة الكلدانيّة المَعرُوفِينَ بالصابئة)» وكذا (الحنيفيّة) أو 


PAE E 0‏ 
وقد farul‏ الباحثون osiot‏ وصق هذا uad‏ لديانة الحرانيين doles‏ من lall‏ 
اسية بلعرفة معتقّدات وممارسات الحرانيين. لكن كما BEY‏ كثيرون, oS‏ النظامٌ 
Là rs‏ باصطلاحاتٍ إسلامية حتى Meld)‏ وعلى سبيلٍ JEM‏ فالحرانيون 


Fihrist 383.7-) المقطع كاملًا‎ .(Fihrist 321.14 (Rosenthal 1943: 40 مذكورةٌ في الفهرست‎ SU 
US في ترجمة إنجليزية,‎ Rosenthal 1943: 41-51 أورده روزنتال‎ (385.2; ed. Flügel 318.14- 
al-Sarakhsi-7”) ey روزنتال‎ Lev في عام 966م).‎ CoS (الذي‎ deas SLU أنجرّهما‎ God ارين‎ 
من هذا الكلام.‎ ET في (المُغني) جزءًا‎ Ss] Qá (القاضي عبد الجبّار‎ Í (EI2, 9.352 
العبري) في تاريخه هذا‎ Gu!) العزيد عن مصطلح (حنيف)» انظر الجزء 2.5 من الفصل الخامس. وقد لخْص‎ 
استوكقتُ منه بشأن تعاليم‎ la» ع من كلام السرخسي في موضوعه التاريخي عن (ثابت بن قرة)» إذ يقول:‎ 
eoo دعوتهم هي دعوةٌ الكلدانيين القُدامَى بعينها». والتقريرٌ التالي لهذا في تاريخ ابن العبريّ‎ Sf هو‎ Zu 
المباشرٌ أو غير المباشرء هذا رغمّ أنه لا يسميه‎ Bias السرخسِيّ هو‎ Ol في‎ LEAS لنا أن‎ le رخسي نفسه. لذا‎ 
الذي اقتبس منه المقطع السابق.‎ Calg 
100- Pines 1970: 787, Hjürpe 1972: 40-42, Levy-Rubin 2003: 215-216, and Lane Fox 2005: 
(citing F. Zimmerman) 
ممارسات‎ GLAS على‎ Gl حزم) المتوفى سنة 1064م‎ Sul) أن العالم الأندلسي‎ (Levi Rubin الاحظ (ليفي روبا‎ 
مع طقوس الإسلام.‎ is 
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من اليوم Ladis‏ موق الشّمس. ولديهم ENS‏ صلواتٍ نوافل 
المسلمين: وهو lo BLS‏ بين o3‏ الحرانيين والإسلام””". وللحرّانيين صومٌ من DE‏ 
gs‏ 0 أخرى poal dole‏ وعيدٌ في نهاية صومهم hil Ls Aid‏ 


7 بالالتفات‎ ioi التشابهات العديدة‎ 2 me "A 
هتا‎ bs الحرانيين‎ Bho تصويرٌ‎ Ths أو مَصدَرّهما‎ LII أنّ السرخسيّ أو‎ Uf 
على الحقيقة في ذلك‎ Bagoi SG لم‎ uo فاخترع طقوسًا‎ U eU gol 
هذه‎ GE منهم معلوماته تعمّدُوا‎ GUS أنَّ الحرّانيين الذين استقى‎ Glg «gll 
الطقوسٍ التي 945 إسلاميةٌ أو تعمّدُوا وصمّها على هذا النحو. ولانعدام أي دافع واضج‎ 
للمُسِلِمين لتصوير الحرانيين على هذا النحوء 29259 مثل هذا الدافع لدى الحرانيق‎ 
9 هو الاحتمال الوحيدٌ الحقيقي‎ SI الاحتمال الثاني سالفٌ‎ Uf بالتأكيد, يبدو‎ 
all بالكاملٍ على‎ aga رؤية الحرانيين للعالّم كما لو كانت‎ ÅS في هذا التقريرٍ‎ 

الأرسطيّة V)‏ على أعمال أفلاطون أو أي أفلاطون «iod‏ وهو Sal‏ 52 للاهتمام). 3s‏ 
pail) ól‏ في موضوعات GAS‏ $35 وما جاءَ في CES‏ أرسطوء وبينها: الطبيعة و 
السماوات» وعن الكون والفساد abby‏ وعن الإحساس وما Judd‏ به Sensu et‏ 
Sensato‏ وماوراء الطبيعة» والتحليل Le, Posterior Analytics gasi]‏ أثارت تسا 


an p hb RA MU €" ف و‎ 


-Rosenthal 1943: 43-44 -101‏ 
-Rosenthal 1943: 46-47 -102‏ 
Ely -103‏ (إيريا 40-42 :1972 Ob (Hjärpe‏ هذا مم يكن نتاجًا لاحتيالٍ glo‏ من JS‏ الحرانيين» ls‏ 
التغيرالطبيعي الذي شهدته ديانة الحرانيين في بيئة بغداد التي تتسيدها الثقافة الإسلامية. ورغم 858 Be‏ 

فإنه Yo gha‏ أن dial‏ أن تغيرات كهذه يمكن أن ig eios‏ تلك السرعةٍ حتى | الكن 
يكون مَن أخبروا GSI‏ بهذه التفاصيلٍ قد بذلوا جهدًا Cels‏ لججعل ديانتهم تبدو al‏ 
Gİ‏ اقترا (ستروماير 54 :1996 Us $Í (Strohmaier‏ الديتين a SSe‏ 228 بافتراض S]‏ النبيّ (محمّدًا) - 
الله عليه وسلّم - هو مَن a‏ طقوسٌ وثنيّي HS‏ فهو اقتراحٌ أدعَى إلى الرفض. 
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Goulet‏ الكنديّ b» gli;‏ الحرّانيين تلك الإجابات الموافقة من مُحِيبٍ حريصٍ على 
#وضائه”"". 3S WME uos‏ أن تَقُولَ في ثِقَةِ إن Bibl Guo - ALY!‏ في المجتمع 
البغداديٌ - Goo Gael‏ الحَرَانِيّين حتى dai ÉJ‏ بتلك الأوصاف الإسلامية aE BH‏ قَمِنَ 
WIS oai‏ أن ÓS‏ الحرانيون قد Iis‏ لأنفسِهم el Atl‏ الفلسفية للقرنٍ التاسع. 
وهو ذلك النظامٌ الذي انشغل كثيرٌ من عَلّماءِ هذا paxil‏ - وبينهم Cab‏ بن $3 Shed)‏ 
- بإحيائه بالترجمة والدراسة والتعليق7*". فمن المؤكَدٍ SF‏ اعتبارٌ الوثنيين للفلاسفة 
الوتنيين القُدامَى جزءًا من تراثهم كان Zya dhe‏ واضحة لهم. 
هكذا وصق صابئة She d‏ بأوضا ees 55 A al cats‏ إلى مفكّري المسلمين في القرن 
ai‏ والح أ ضف gaS‏ يَجعلهم تبون أقرب إل مُسلِمين can)‏ لهم اهتمامائهم 
اآتتجيمية الخاصة» وربما كان هذا هو | الرئيس لوّصفه. وا إلا أن 


ir'* £ RE & CUCS H 


sl d n r E r: ge‏ مُحتقلا جدًا أن خو 
Ca‏ بن 58( مَصدَرًا ِمَعلوماتٍ d$‏ من | 


فيدون Phaedo‏ الأفلاطونية 31 :1986 .(Gutas‏ وقد ضمت القائمةٌ الثانيةٌ كذلك أعمالاً لأرسطو و( 
اي Lind‏ فيه عن (الأصول). وقد دفع هذا (مرغليوث 190 :1892 (D. S. Margoliouth‏ إلى ! 
Cote‏ حرانيًا هو من كتب (التفاحة). للمزيد انظر: 45-4639 :1988 Gutas‏ وسنناقش OLS‏ التفاحة وإشاراته 
هرمس في الفصل الخامس. 
في هذه الحالة لا يجوز اعتبارٌ وصف الكندي للحرانيين Malt‏ على وجود مدرسة أفلاطونية في حران في القرن 
Grol lim thu‏ (پنغري 15 :2002 (Pingree‏ لرأي (تارديو) في هذا الأمرء o nàs‏ يترجم الحرانيون 
أعمال أرسطو إلى السريانية أو العربية, رغم أنهم استخدموها في تأليف رسائلهم الخاصة بهذين اللسانين». 
(پنغري) بهذه المعلومات؟ ليس بين أيدينا il GI‏ كتب Gnd‏ انتماؤها إلى صابئة حزان على وجه اليقين 
يانية أو العربية تعودٌ إلى ما قبل pas‏ (ثابت) وتقتبس أعمال أرسطو التي ذكرها الكندي. 

نَمٌ إشارات uhi‏ إلى درجة اليقين على SI‏ (ثابت بن قرة) و(السرخسي) عرف S‏ منهما صاحِبّه شخصيًا. ينسبٌ 
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ios‏ (تواضروس yl‏ 855 يقول هذا Ó| e‏ هرمس كان palis iol‏ صابئة 

حزان اللامعين: وهرمس هنا ليس ES‏ بالتحديدء وهو مذكورٌ مع (أجاثوديمون 
(Agathodaemon‏ وشخصية غامضة تُدعَى "7395s (gb)‏ لكن في نهاية cibi‏ 
الفهرست Je‏ (السرخسيٌ) 3465 معلوماتٌ جديدةٌ عن dior Jas‏ لهرمس, مرفوعة 
صراحةً إلى gas‏ " قال GaS‏ إنه نظرَ في كتاب 525 به هؤلاء oÂ‏ وهو Ul!‏ 
لهرمس في التوحيدٍ 25 لابنه على غاية من التقانة في التو يد Y‏ يد الفيلسوف إذا أتعبَ 


Az‏ مندوحةً áis‏ والقولٍ .9 وقد Jol‏ الباحثون asi‏ أن 1:535 أيّ كتب 


& (خفولزون) أن هذا الكتابَ هو dius‏ ذلك العمل GL pull‏ الذي SSS‏ 
Sul)‏ العبريٌ) في تاريخه العريّ (وسَتْناقِشُهُ Hoy‏ وأنه 55-4 أن ss‏ الأعمال الهرمسية 
5 9 أما (سكوتٌ) فقد اقرح أن هذه الرسائلٌ Ley‏ كانت (المحاورات العامة 
(General Di‏ التي kis‏ من إشاراتِ واردة في الهرمتيكا اليونانية نفسية 
أو (المحاورات (Detailed Discourses LAZU)‏ التي ذكرّها كيرأس Lb‏ الإسكندرية مع 
المُحاوراتِ العامّة9'". xls‏ العربيةٌ اُستَخدَمَةٌ (مقالاتٌ) قد £25 إلى رسائل Faka‏ 


ell‏ في الفهرست )321.12-13 (Fihrist‏ للسرخسيّ SUS)‏ رسالته في جوا gi‏ فيما duo‏ عنه). كنا 
يذكر ابن القفطي 118.4 Ibn al-Qifta,‏ جواب Ca‏ على كتاب للسرخسي. ولا لنا أي الكتاّين أسبق. و 
حكاية أخرى lhe‏ كان )5,0( S Gluo‏ أصبح صديقًا مقربًا لخليفة المستقبل (المعتضد) حين كان هذا I‏ 
رهي الإقامة الجبرية في داه وقد كان المعتضد كذلك aS‏ للسرخسي في Moye‏ ما. ولنا أن نفترش في Ji‏ 
الظروف Ó]‏ العالمين قد عرف dS‏ منهما Abı- Usaybi <al.216.5-13; cf. Rosenthal 1943:) Ja‏ 
and 103-104n234‏ 22-23). 

„Fihrist 383.12-13 -107‏ للمزيد عن (أراني (Urani‏ انظر الفصل الخامس 3.5 
:(Fihrist 385.1-2 (Flügel 320.7-9 -108‏ وقد راجع Lidge‏ هذا لتاب الترجمات I‏ 

hn أنجزها‎ a والترجمة الألمانية.‎ Rosenthal 1943: 51 and Dodge1970: 2.750 من:‎ JS أنجزها‎ 
-1856: 2.13-14 

.Chwolsohn 1856: 2.126 -109‏ ويبدو أن خفولزون عرف الأعمال الهرمسية اليونانية باسم ) 
(Poemander‏ والصوابٌ أن هذا عنوانٌ فقط للرسالة الأولى من هذه الأعمال. 

4.50n2; Cyril Contra Julianum 553A, 588B; CH 10.1, 10.7, 13.1; SH 3.1, 6.1; Mahé -110‏ 
6 1984. لببليوغرافيا عن الآراء المختلفة بشأن هذه المحاورات العامة» انظر: 155 :1992 wer‏ 
ولمناقشة الاستخدامات الممكنة للمحاورات العامة في سياقها الأصلي» انظر: 97-99 :ه1993 -Fowden‏ 
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Jes‏ من «lS‏ مما Ge USE‏ أخرى بالرسائلٍ المجموعة في الأعمال الهرمسية 
uni‏ ولأنه لا d Cea lag‏ في شهادة us‏ لنا أن A‏ أنه قد وَصَلَ إلى 


aste الوعيدة التي‎ ERIT وهي‎ da - di ل منسوبٌ‎ p ox à 

S ن اللافت‎ 
يرون به“ أي ي‎ i nia 
Zata ides Ho os rada m Su هذا‎ des قد‎ ne PI 


E 3 

a 5‏ ممح جنم 
ol Glas Saye‏ (الكندِيّ) كان أمامّه نص 5 من الهرمتيكا اليونانية المعروفة أو شي 
ued dg‏ من هرمس إلى ابنه حَولَ موضوع لاهو لاهوق2!". iosu‏ أنَّ شّهادة 
وحدّها تكفي للإشارة إلى أنَّ 4255 ما للأعمال Ai‏ اليونانية أو as‏ 
بها كانت BE‏ بالعربية في القرن gan‏ واعتمادًا على تأويلنا CUA‏ 
s‏ رما كان العمل الهرمسيٌ FSI‏ لا doe miss Gb as‏ في he‏ 
ا کان fs‏ قد ae‏ عليه ين أي من ورما صزع للد أي ette‏ 
13 هذا الكتاب» » I5‏ على GUSH JISZ‏ لكن UJ‏ أن 555 
Gus)‏ قد تَسَلمَ هذا GLSI‏ مِن "dbz‏ ببساطة Y‏ سبيل UJ‏ إلى المعرقة | à‏ 
أية حال ليس Bl 3 SAL Eels‏ ثل هذه UI‏ م dd‏ إلى Logs‏ هذا. وربما 
ي ai Se‏ 2 إشارة ة أخرّى في Goal OLLI‏ إلى Jis‏ هذه الأعمال Jf‏ هذه الأعمال 
رمسيةً مم جد الجُمهُورَ الذي ast $B‏ أنها ils ios‏ ضاعت بالعربية في 


- في القرن التاسع كانت كلمة (مقالة) تستعمل للإشارة إلى كتاب أو رسالة أو فصل. ):2002-2007 Ullmann‏ 
and 185, $2:356 and‏ 1.163). 
وقد Coli CALS)‏ هرمسيّ جديدٌ من هرمس إلى ابنه في ترجمة قب 


$$ (الثامون‎ ammádi- V1.6, The Ogdoad Reveals the 
تيكا اليونانية المتشظيّة في إثبات نقص المجموعة الهرمسية اليونانية.‎ 


Nags H بين نصوص نجع حمادي‎ À 
إلى حالة‎ Glau تاسُوعّه). وهذا النص‎ 
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مرحلةٍ مبكرةء ومعها الكثيرُ ن SID‏ العريّ 

رغم أن 3955 هذا الشاهدٍ لا 153 ja cout‏ تأثير الهرمسية في العربية» إلا Sl‏ 
بالتأکید 555 الدراسات على شاكلّة دراسّة (شارل جينيكوا (Charles Genequand‏ 
التي aud‏ الأعمال الهرمسية بكتاب Gas‏ (في (8B)‏ 

بعد ذلك بكثير في القرن ČJO‏ عشرّ تُعطينا شهادةٌ (Ghaall o)‏ تقريرًا QUA‏ 
]35 تفصيلاً عن 9985 تُسَحْ شرقية go‏ تُصوصٍ الأعمال الهرمسية اليونانية أو 2925 
مشابهة dal‏ فقد Ca‏ يقول: clas"‏ مِن صُحْفِهِ (يعني هرمس (EID‏ بذ وهي 
من مقالته إلى تلميذه (طاطي) على duu‏ سؤالٍ وجواب بينهما وهي على غير نظام 
Let SY ess‏ كان EEE Wy‏ و(طاطي) هو JS]‏ حواري (هرمس AI‏ 
(abd‏ ذكرًا في الهرمتيكا اليونانية. وهو CLUS‏ هرمس في المحاوراتٍ اليونانية 
dx‏ (أي)» tibla‏ هرمس بكلمة (ابني)”". من الواضح ]3 أن هذه إشارةٌ isl‏ 
إلى uoi‏ كالأعمالٍ الهرمسية اليونانية وهي مجموعةٌ Ga‏ النصوصٍ المعروفة ل 
ERUNT‏ التي tales‏ في حالة باليّة lias‏ (ابنُ By (haal‏ ورما كان )59 
(Isa‏ يَقتَبِسُ هنا أَحَدَ المؤّفين السابقين عليه الذين CAII‏ عمله الخاص من 3:8" 


LAW -113‏ بعناوين الأعمال العربية المبكرة الضائعة (متضمنةٌ عملا منسوبًا إلى هرمس) ib‏ مثالا على صو 
معلوماتنا الببليوغرافية عن القرن التاسع انظر: 454-456 :1963 “Rosenthal‏ 
.Genequand 1987-1988 -114‏ لسوء الحظ مم يجد إلا توازيًا Moly‏ بين ESI‏ في الأعمال الهرمسية Bly‏ 
كتاب d)‏ النفس)» وهذا التوازي لا يثبت الاقتباس ولا التأثير. وقصورٌ دراسة (جينيكوا) المفيدة dnce‏ في 
byt)‏ بين رسالة Ga‏ عن النفس واتجاهات فكرية dole‏ غير Bains‏ لا Jac]‏ بعينها (قارن: ملاحظته رقم 
في صفحة 11: ”ليس من الممكن Ul‏ أن نضع تحديداتٍ فاصلةً بين الأفلاطونية والهرمسية وأنواع من الغنوصية*” 
توضح الدراسة التشابهات بين ple‏ نفس GU‏ والهرمتيكا اليونانية» لكنها لا تضع يدها على ارتباط rio‏ محل 
بينهما بهذه الطريقة. Lol‏ (آدامسون 193-197 :2002 (Adamson 2000: 112-119 and‏ فيَعرضٌ 
Bras‏ بين ple‏ نفس GUSI‏ ولاهوت أرسطو الأفلوطيني. لجهدٍ مبكر لا يقل عن جهد (جينيكوا) لكنه يتطق 
فلاسفة عرب مختلفين» انظر (أبو العلا عفيفي 1951 „(Aff fi‏ 
5- عن الهرامسة BW‏ انظر الفصل الرابع. 

Ibn al-Qift-1 , 349.23-350.2 -116 

7- في مواضع متفرقة من الفصل العاشر على سبيل ايلثال. 
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ج E‏ (ابنُ RAAI lio (Gal‏ بالحَرفِ soll‏ من (ابنٍ (GHA‏ في تناؤله 
تى (هرمس الأول في هذه Spee sle Gla (IlI‏ ”والنسخة موجودةٌ عندنا 
ياقية“*". ورها gza‏ هذا Sb‏ (ابن (sl‏ اعتقد Si‏ النسخة مم $5 بالعربية. 
يدر ابن ues > P‏ الصابئة ولا الحرانيين في مَعرِضٍ حَدٍيثهما عن هذا 
رو القصيرة التي أورّدّاها. م تكن السريانية 
حَرَانَ وحَرَانِيّي بغداد EU‏ ,995 
Shales C25‏ هرمس بالسريانية إلى صابئة She‏ أو إلى atio‏ وليس T‏ 
د gud‏ من هذا الأمر. Gol‏ )4 العبريّ) ES‏ بالأعمالٍ السريانية المنسوبة إلى 
(È‏ في تاريخه GL pl‏ وتعدّى ذلك إلى اقتباس 8538 من أَحَدٍ هذه الأعمال 
ابت). وعلى صَعِيدٍ GET‏ لدينا oah oid AL.‏ سُريانَ 
بالهرمتيكا لأغراضهم الخاصّة في gll‏ عن dud enia oe iB ol ^ or‏ 

p2 is be sd ó ed. 
558 Sall من‎ ghey بهذه ات من الهرمتيكا.‎ re dá كَمّ شواهِدٌ‎ 
الاعتبار.‎ asa bbs الاحتمالاتٍ التي‎ Xs الشواهد كما هيء‎ L أن‎ eaaet 
AVY d تلك التقاريرٍ عن مُحاوراتِ هرمس و(تات/ طاطي) بالعربية» إلا‎ 3525 ee 
من وُجُودِها‎ USE 6859 تحار الیو كما م تظهر تقاريرُ أخرّى بخْصُوصِها.‎ 


doles‏ من أي مَعشَرٍ (ت. Gola (P886‏ (ت. Iso‏ 1050م) وآخَرين: 

قال الْنَجُمُ الشهيرُ (أبو (Eni‏ في معرض حديثه عن هرمس USUI‏ ”وهو الذي 255 
Ibn al-<Ibri-, Ta»rix, 12.1-3 -188‏ 

20- لم أصطدم بأي إشارة إلى زمن انتهاء استخدام حزانيي بغداد للسريانية. 

IE‏ على سبيل المثالء يعقوب G‏ في كتابه (أيام GÉ‏ الستة) حيث asl‏ كلماتِ هرمس متوافقةٌ م 
Baci‏ المسيحية GES‏ أنه لم يعرف مَقاطِعَ هرمس إلا من خلالٍ رسالة كيرلس بابا الإسكندرية )5 چوليان) 
jacob of Edessa, Hexaemeron, 149b11-150a17; cf. CH 4.148-141, frag. 33.‏ 
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E Sn معشر) عن الهرامسة الثلاثة‎ yl وتُعَدٌ أسطورةٌ‎ iSo ihal 
للمعرفة بهرمس بالنسبة للمؤرخين اللاجقينء كما أنها موضوعٌ الفصل الرابع من هذا‎ 
لنا أن‎ - aT معشَرٍ - ذلك الذي ناقشناه‎ YY poll GSI) الكتاب. وفي 258 تقرير‎ 
SAB في‎ igas Goal Sy الحَرانيين.‎ Gy هرمسية‎ c إلى‎ bu] هذه‎ gas 
يَظهَرُ في کناب عُمدَةٍ‎ ecl كث الدوّران عند‎ ia qs hed كثيرةٍ بعد )3 أبي‎ 
Sao (hee اقتبس (البيروني) فيه (أبا‎ Ceo asl! الباقية)‎ 38SII) في التأريخ هو‎ 
هروس قد 555 هناك باعتباره 35 أنبياء الحرانيق‎ Ol عن الحرانيين”*". ورّغمَ‎ aba 
الحرّاني”*", إلا‎ (UU) وفيثاغورس‎ "5352s Valens "lis مع أجاثوديمون‎ 
لا تُعطينا في الحقيقة أيه معلوماتٍ عن أيّة أعمالٍ لهرمس يُشكة‎ UWI أن هذه‎ 
الفلاسقة‎ Slegd) عنه‎ (ead عن ]35 مما‎ Quads 3653 الحرّانيين قد عرَفُوها. ولا‎ df 
ES الوثنيين) السريانيةٌ, تلك التي ناقشناها في الجزء 1.4.3 من هذا الفصل. والتي‎ 
حُگماءِ اليونان.‎ Ge O48) مَزِيدَ تَوقِرٍ‎ AH Sd إلى‎ 
(ت.942/943):‎ Cab بن‎ Glow بن 838 (ت. 901( أو‎ Cull من‎ Sols 3 
أ‎ Sie CB gilasi GS ilo aly (ثابت‎ B as 
و‎ Wale بديائته. هذا بالإضافة إلى ]35 من مائة وحَمِسِينَ عَمَلاً‎ Ja بالشريانية‎ 
Bl dues bagt الأعمالٍ السريانية‎ Gs بالعَرّبية.‎ AR العام‎ ogoh كتبها‎ 
الصا‎ s FLI والحَيَواناتِ‎ 2554] Abily وتعاليم الصابئة والطّهارة الطّقسِيّة‎ 
هذه الأعمالٍ - التي كاذ‎ Gy july Ball Avo boig Shall ومَوَاقِيتِ‎ gubi 
„Ibn G” ulg'ul, 5.7 Jade ابن‎ -1 
من (كتاب الألوف)‎ Shad يكون هذا الكتابُ‎ Us -al-Br-ru- ,دنه‎ ATÊ, 205.20; trans. 187.44 -122 
واقتبسّه في كتابه (الآثار).‎ dal معشرء الذي عرقه‎ 
والمقصودٌ (فتيوس فالنس‎ (Walis) Sachau's edition (318.16 في نسخة زاخاو باسم (واليس‎ 555 -123 
إلى الفارسية المتوسطة والعربية» وكان مؤثرًا فيهما.‎ alas Go الذي‎ pati (Valens 
باعتباره مصدر الأسطورة المنسوبة‎ B55 حكماء اليونان القديمة السبعةء فهو يظهّرٌ‎ iol بعيدًا عن كونه‎ -124 
لاحقًا من تقارير المسعودي‎ Lists هذا ا‎ aio (أطلانطس) في محاورة طيمايوس لأفلاطون. ورها‎ gu pal! 
-Rosenthal 1962 عن (بابا) انظر:‎ -125 
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#التأكيد جزءً! من تأو (C48) do‏ الخاصٌ وصياغته ÉI BLY‏ - ما (i‏ إلى اليوم 809 
S‏ مَصدّران مِن القرن és ÉJI‏ أحدُهما oe‏ والآكّر See OŠI GU pe‏ عنوائه 
قاين هرمس والصلواتٌ التي lass‏ الصابئة). Gilg‏ المصدرانٍ على نسبته إلى 


Pf Gee EY 


CB (ت. 1010( الذي‎ BLL لسنان وهو‎ Ge SE من أَحَدٍ الأحفاد‎ cols 
99 هذه المَحلُومات‎ day قَلَدَينا ما يبر اعتقادنا‎ ling Cub من‎ IS بأعمالٍ‎ Gs 


w 


ad E E E ع‎ 
السريانء‎ esl) بينها تاريخ‎ eta أعمالاً أخرى تحمل عناوينَ‎ Slud dela s E 
وهذه أيضًا غير م‎ starts ائه‎ y a 


GASAN بتَفسٍ عناوينٍ الأعمالٍ السريانية التي أثبتها‎ 1S Ask ASL (CyB) 
ذلك ابن‎ SS إلى (سنان) ابنه» كما‎ GASAN aca وین‎ 
ّه: (نواميسٌ هرمس وصلواثه‎ 


ead 99.‏ ابن JS Gaal‏ هذه العناوين أعمالا لثابتء pally‏ أنه Wadd,‏ تفس 


„Ibn al-Qift-1 120.14-19 = Ibn Abı- Usaybi «a 1.220.25-29 - 

Ibm al-Qifta , 195.12-13‏ «ونقل إلى العربي guals‏ هرمس....» وكذا في ابن ul‏ أُصَيبعَة Ibn Abr-‏ 
»Usaybia 1.24.1‏ 

Tbn al-Qift-s, 195.6-7 = Ibn Abi- Usaybi <a 1.224.8-9-‏ انظر كذلك كتاب (جوتاس (Gutas‏ الذي 
بعد: "The Works of Thábit b. Qurra”‏ 

„Ibn al-Qift-1 195.14 = Ibn Abı- Usaybi «a 1.220.9-10, 15-16 

Bar «Ebráyà (Ibn al-<Ibri-), Syriac Chronicle, trans. Budge 152-153‏ لاحظ توازي مفردة 
s‏ وثنيين) السريانية ومفردة (صابئة) العربية. لمثالٍ مشابهِ انظر: 37-47 .Gutas 1988, esp.‏ وكلا المفردتين 
ياتية والعربية كانت موازيةٌ لليونانية (هلينيين (Hellenes‏ لتطور اصطلاح (حنيا) الآرامي و(حنيف) العربيء 
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va;‏ ا وهو 16 لهذه ا معلومات بقوله: ”وقد CaS‏ (يَعني (Glos‏ بالشريانية 
حَواقٍ XL,‏ عَشَرَ Cul GES‏ مُعظَمَها Sud Class‏ لذا رها pe‏ امتلاكه Hud‏ 
من (نواميس هرمسّ) بالسريانية. مع lad‏ من عناوين فس CB‏ جَدِيرٌ abso‏ 
لا dois‏ إنه قد S‏ بالفعلٍ هذه الأعمالء كما Ë‏ لا 5533 (Glin)‏ هنا على الإطلاق. 

م 55 (دانييل خفولزون) تناقُضًا بين المصدّرّين. وقد ALE‏ إلى أنَّ العُنوَانَ Ba‏ 
الذي أثبته Sal)‏ القفطِيٌ) يُشيرُ إلى تَرجَمَةِ ái Jas) (Ge)‏ )5,6( أصلاً بالسريانبة 
al‏ هذا Bs!) LEM‏ العبري)”*". لكن يَبدُو أنَّ ill jul‏ أو مَصِدَرَهُ Gadel LE‏ 
أجزاءَ من GEARS Gd‏ مُستقاتين oa‏ تفس (oe) SAN Dell‏ فقد Gal‏ ابد 
العبريّ (Baa sl)‏ بِالخَطأ أعمالاً ل(سنانَ) ك(نواميس هرمس) باعتبارها أعمالاً لأبيه 
(ثابت). ing‏ هذا ns‏ قائمته بنفس | تيب وهو شيءَ ۾ يَكُن Edad‏ لو أنه IS‏ 
Iain‏ على مصدرٍ مستقِلٌ لمعلوماته ن ies‏ غير Je ds (otal‏ 
هذه الظروفء ليس أمامّنا | أن نعتيرٌ تصريحَ ob (ssl HI)‏ يَعرفُ B Jls?”‏ 
هذه بالسريانية SLs] ATLA Sod‏ إلى هذا SI Gad‏ أنه - أو مصدرّه - 
أحدُهما عناوينَ أعمالٍ (Siw)‏ من العربية إلى السريانية. والعناوينُ العربية Hol‏ 
هكذا oc‏ أنه ليس $$ ما bysa‏ إلى ALI‏ في تقريرٍ (OASAN‏ عن ترجمة 
لكتاب (نواميس هرمس والصلواتٍ التي ad‏ بها الصابئون) إلى العربية» لكننا مازلنا 
تعرف مَن aas Deb lye‏ أنه ليس Bal‏ مُسِتَبِعَدًا أن $553 أبوه (Cab)‏ هو المؤلدَ 
«Jib YL‏ وأن aD Gs‏ العبريّ) و(خفولزون) od‏ تخمينهما ALAL‏ فمازا 
أبعد ما sf‏ عن اليّقين. على le BI‏ أمامّنا (Glu)‏ هو stall‏ عن Qosll ual‏ 3 
Ruf‏ نص BR‏ أنه قد igh‏ من قبل في )28 أخرى هي بالتأكيد السريانية. IY‏ 


ÉJ القفطِيٌ) شاهدًا على 265 كُتيّبٍ أو كتابٍ‎ é) als الذي‎ c Lol تقرير‎ an 


انظر: 16-25 :2002 .de Blois‏ وقد لخصناه في 2.5 من الفصل الخامس. 
«Ebráyà (Ibn al-<Ibn-), Syriac Chronicle, Budge 152, Bodleian MS Hunt. 52 -131‏ 
ile 55r b.17-19: akteb ayk 16 ktdbe" men hĀno`n da-h nan l-sughon h zayn wa-‏ 
-qnayn. Cf. trans. Budge 152‏ 

-Chwolsohn 1856: 2.i-v, esp. v, n16 -132 


PAD 


jus. —‏ الكتاب jui‏ اء ما isd‏ به igi‏ 
احتمالاتٌ ub a‏ كان LIB‏ على isl Bho e$‏ أو حتى أعمالٍ 
ية ful‏ وهذا )13 Jis 2935) bala‏ ذلك التراث Ge‏ لكنه أيضًا E‏ 
إبداعًا خالضًا ل(سنان). لا Weld‏ مَحدُودِيّةُ aali‏ في الؤْصُولٍ إلى 95$ 
ie‏ 3(نواميسٌ هرمسّ) dab OUS‏ بالديانة الصابئية (شرائعها وصلواتها» 
في النهاية Gols Jes‏ باسم Gola Galo‏ في بداياتٍ QA‏ العاشر. وهذه 
Lá ini‏ فكرة ól‏ هذا OLII‏ كان جزءًا من devo‏ واعية بذاتها BLY‏ 
dn‏ كما LES‏ حقيقةٌ dl‏ قد eu‏ إلى العربية أنه استهدّق UL]‏ جُمِهُورًا 
ن 52 of‏ ا وهو احتمالٌ Solel‏ التّعَرْصَ له oY‏ في LLS‏ هذا الكتاب. 


:(p1048/1049 عام‎ LS) (458 بن‎ Sch) من‎ ioli 

قي كتابه (مُختار الحگم) - وهو LAS‏ من الأقوالٍ الحكيمة - abl) B25‏ بن (B‏ 
e‏ عاش في joo‏ الفاطمية هرمس وتعاليمّه. وسنتناول تلك abl‏ باستفاضة في 
قرات 2.5 و 3.5 من هذا الکتاب» fpa Hoge ÓS‏ هنا قد يُساعدُنا في JUS]‏ 
قا padl‏ الذي coda, bos‏ لشواهِدٍ الهرمتيكا الحرًا اي انيّة. CÈI) juas cias‏ 
هرمس بأنه نبي ترك Em blos‏ في So‏ « كما ches‏ إطارًا من القواعِدٍ لديانة 
هرعس ونصائجه الحكيمة. ورغم $b‏ ما Cha) doo‏ عن هرمس وتعاليمه من 

يه إشارة مباشرة إلى الحرّانبين أو الصابئة Éi b Moe]‏ 


ين الذي ZH‏ به هرمس في 
هده الرواية 425 (gas JI) Bog KiS‏ لدين صابئة فقد 65 EOM Buel‏ 


Sod wis pe‏ عن fais‏ هنا أنه قد sal‏ أتباعه ”بإقامة الصلواتٍ التي 

asc‏ لهم SLL‏ التي 25 لهم“. وعلى صعيدٍ t$ aS SST‏ هروس اللَوصُوقَةٌ 
Lacy Le‏ من قريب: فهي Hath Sur Cbs‏ والامتناع عن Sal‏ 
Le Shas‏ أعداء الدّينِ والزكاة Sas di‏ عن وضعها عقوباتٍ 25 الحُدود الإسلامية. 
كل هذا bois‏ إلى استنتاج Sobal ganya Gyo Ul‏ هنا قد Jib‏ وصق بعد تكرين 
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الإسلام وشريعته. وأكرر US‏ سنبسّطٌ هذا التحليل في الفقرتين 2.5 3.53 

لا GAD etl‏ على as‏ گم هرمس Lely‏ يَشْفَعُها گم (طاط). ولنا هنا أن 
GS‏ َصدَرٍ قديم DAU‏ بين الاسمّين (هرمس) و(طاط). ومن الجَدِيرٍ بالملاحظة أنه في 
ael‏ فُروع ad‏ مَخطُوطاتٍ AAI BS‏ يَظهَرُ الاسم (صاب) Sus‏ من (bib)‏ فيقول 
ص (المبشّر) SI‏ ”آدابُ طاطء هو صابٌ بن إدريس عليه السلا وإليه BELEN Có‏ 
oa‏ لهم صايثون“**". وقد tef‏ (الُسعُودِي) بالفعلٍ سَنَةَ 956 بشكلٍ ple‏ إلى (gle)‏ 
الذي إليه zd‏ الصابئة”*". t OSH‏ من تعاليم هرمس من SAI AU aios‏ 
وهو اسم آخَرُ Gane: a‏ في الهرمتيكا اليونانية القديمة. ومن ST SH‏ من قام gaa‏ 
أقوالٍ هرمس وطاط هذه في Gat) JS Lol‏ بزمَنٍ كان لديه بعص المعلوماتٍ على 
«Ja‏ ولا lon‏ أن 5955 مَحلُوماتِ ASB‏ مُستَقَىَ من الهرمتيكا اليونانية daga‏ حتى 
uas‏ له أن ربط بِينَ Alg guaya slonl‏ آمون وطاط. 

م p35‏ جماعةٌ دينيةٌ أخرى بخلافٍ الحرّانيين Ol‏ (هرمس) iol‏ أنبيائها المخصوصينء 
ولهذا السبب ولأسبابٍ أخرى سنبسّطها في الفقرة 3.5 GÀ) os GF ial‏ عن 
حياة هرمس وگه رها Bho Galo be GE Ssh‏ عاش في بلاط الخلافة في 
بغداد Å‏ العاشر. وكما SHE‏ القارىة فإنني أقترح Stew) Bho‏ بن (Cab‏ أو Si‏ 
S Jil‏ (إسحاق الصابي) باعتباره ذلك Cels «lI‏ (نواميس هرمس) التي 
ناقشناها في الفقرّة 5.4.3 iras‏ مُحثَمَلاً GR) esas]‏ 


3 شاهدٌ من المَسعُودِيّ (ت. 956م)» Q5 iL‏ لخطاب (يورفيري) إلى (أنيبو 
(Anebo‏ و(الأسرارٌ المصرية :(De Mysteriis Aegyptiorum‏ 
Wy «ada So (Goge) 3b‏ اعتبره (تارديو) ومّن سار على 45$ fal‏ مصدو 


-Rosenthal's handwritten notes, 66 -133‏ 
al-Mubaššir 264-5 -134‏ انظر كذلك ابن آي Ibn Abi- Usaybi <a, 1.215.26-27 E‏ الذي استخدم 
عمل JUS GE)‏ ]6 الصابئة منسوبون إلى صاب وهو by blb‏ النبيّ إدريس عليه السلام». 
5- التنبيه والإشراف للمسعودي 91.3-4 al-Mascu- di-, Tanbih‏ وهو يذكرٌ ai Rl oi‏ ل(صابي): صان 

بن متشولح بن إدريس/ glo‏ بن ماري. 
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مات عن صابئة oz‏ لكن علينا أن SEG‏ بين الاعتبارٍ 
اد Ol‏ مَعلُوماتِ (المَسعُودِيّ) مُستقاةٌ بالکاملِ من aul]‏ بحَرّان. فكمُعظم 
نَ BY galt‏ أنه استقّى 1855 من مَعلوماته من VIS LES‏ ولو أنه LEE‏ 
axi Le CBI Ge‏ من خبرته الباشرة بحَرَانَ فعلى المرء أن GS‏ حَذِرًا في 


َحَدَ slol‏ الصابئة g‏ أجاثوديمون وهوميروس وأراتوس is‏ الأول والثاني 
يهم””". وهو doi‏ في مُروج Ól WOU‏ الصابئة sati‏ أن أخنوح هو هرمس وأن 
سى يعني Mayle‏ وهو Jef‏ مختلط تمورُوثات حول 355 أخنوخ. وكلها boi‏ إلى 
نِ (هب بْنِ dih‏ وهي موروثاتٌ Gil sso Glas‏ :3 على B‏ نبي“ 
بين هذه ما يُحَدُ hel‏ 

5845 5,5. على تعميم اصطلاح (الصابئة)‎ as مبكرًا‎ Malt 13 المسعوديّ‎ S 
BEE dale القُدامَى. قفي مَقطع يَتتَاوَلُ الحرانيين باعتبارهم‎ att Steel كل‎ 
خاصّةٌ مِن الصابئة القُدامَى الذين‎ Figari باعتبارهم‎ a pall الصابئة‎ (So: 


Tardieu 1986: 13‏ 
- يقترحٌ تناؤل (ينغري 26-29 (Pingree2002:‏ لوصف المسعودي SS alal‏ في كتابه (مروج الذهب) أنه 
إلى yY das‏ مَعشَرٍ في وصفه للمكان. ما يقوله المسعودي بالضبط هو: S"‏ أبو e | aad‏ 
اند Mg‏ العظيمة التي cd‏ العام في كل aT‏ من السنينَ في كتابه (الألوف). وكذا Gas‏ عنها Si‏ 
yl at‏ معشرٍ في كتابه (مقاطع Sacre‏ من الألوف). WIS‏ 355 كثيرون جاءوا قبلهما وبعدهما (iS‏ من 
وعجائب العالّم. وقد Ul‏ ذكرّها“ 2.407.9-13 = $1419 .(Muru-g” (Pellat‏ يبدو SI‏ هذا ELALI‏ 
إلى أن (المسعودي) رج إلى الأعمال المفقودة لهذين RTI‏ لكنه يُوحي WIS‏ بأنه استخدم jalan‏ أخرى 


al-Mascu- di-, Tanbih 121.16-122.1 

- المسعودي في مروج الذهب 1.42.16-43.4 = $62 (al-Mas<u- di-, Muru-g' (Pellat‏ تحت عنوان )253 
| وشأن الخليقة). في بند (أخنوخ). وعُطارد هو Gal SI GNI‏ للكوكب الأقرب إلى الشمس. 

34- سنناقش هذا في الفقرة 6.4 من الفصل الرابع. 
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She أنه يقول | صابئة‎ CEI الِيُونانٍ والبُوذِيُون. ومن‎ sts WIS فيهم‎ gold 
صَلَوَاتِهم وما‎ OMS BEE! كما 2:23 إلى‎ od pall من الصابئة‎ SLI Bad! GS 
أنَّ الحرّانيين لا يأكلون ما يَأكله‎ SUL Ass الطّعام,‎ ss من‎ ALS عن‎ Ogee 
دم‎ 

£j‏ (شارل جينيكوا yl Si (Charles Genequand‏ إلى صابئة المصريين تعكسش 
Ged‏ المسعودي بالأصل Spall‏ للهرمسية”*". GM ÓS‏ أن هذه الإشارة Cond‏ ليا 
Glo‏ مُباشرَةٌ بالهرمسية القديمة. ولا bale JES‏ المسعودي ne‏ إشارته تلك حن 
2533 في مكانٍ 557 من utd‏ المقطع ”الأسئلة والأجوبة التي دارت بين (پورفيري 
Gb pul‏ والكاهِنِ (pal‏ (أنيبو "Anebo‏ وهذه إشارةٌ إلى عملين X698 aly‏ 


Dm Wm 2 8 BS 


2- المسعودي في (التنبيه 161.10-15 phg kailg» :(al-Mascu- di Tanbih,‏ صابن wall‏ وغيرهم 
وهم على مذهب بوداسب» وعوامٌ اليونانيين pirsa‏ في صلاتهم إلى og pal! ulog «il‏ الذين PEE‏ 

في هذا الوقت صابئو palis gial‏ في صلاتهم إلى GAS‏ وهو القبلةٌ واستدبارهم الشمالء وامتناءُ 
من tS‏ من المآكل التي كان ulo‏ اليونانيين dsl.‏ كلحم الخنزير والفراخ والثوم والباقلي وغير ذلك 
dolos‏ وصفُ السرخسي لصابئة حزان ]5 الباقلاء (الفول) والثوم UIS‏ محرَّين عليهم (الفهرست (384.14 
ويبدو YI‏ النصيحة المحذرة من الفول فيثاغورية الأصل. ولدينا شواهِدُ أنه حتى في نهاياتٍ GI‏ العاشر 
الصابئةٌ gio‏ الأصلٍ يُراعُون هذه المحرّمات ويجتنبوتها. Ee Gy‏ حكاها (أبو منصور الثعالبي) (ت. 2038( 
كتابه (يتيمة Yatimat ad-dahr, 2.242.10-14 (ja:‏ في جزئه الثانيء الباب الثالث تحت عنوان: «في ذكر 
إسحاق الصَابي ومَحاسِنِ كلامه» على BIE‏ (أي نصر سهل بن GUS AI‏ ت. حوالي 1030م). تقول الحكايةٌ ŠI‏ 
إسحاق إبراهيم بن هلال glali‏ (925-994م) - وهو حفيدٌ Soke‏ لثابت بن قُرّة - رفض تناول At‏ 2235 


gixey الله‎ al (paso لا يحبٌ أن‎ b Sel أنه‎ Sod الحُضورٌ على أن يشاركهم تناولهاء‎ Be وحين‎ celat 
isg تناؤلهاء فأعفِي من هذا الجزء من الطعام.‎ 
حرّما السَمَكَ والباقلآة على شعب بلادهم وحظروهما بِقُوّة». وهو مضي بعد‎ ALS «هرمس وأجاتادهون‎ UI 
Zeb ليقول إن المصريين - رغم تحريم هرمس وأجاتاديون - استمرّوا في زراعة الباقلآء على أية حال لأغراض‎ 
يشير كتاب الزراعة النبطية هنا - باستة‎ lesg Ibn Wah 51-41.499.12-13 and 1.500.3-4( وحشيّة‎ 
تلك الشرائع الغذائية‎ Jie بين آرامِيّي أرض الرافدين بهرمس‎ F من اسم (هرمس) - إلى‎ Lalji صيغة‎ 
(Hämeen-Anttila 2006: 181 and 199 مما قد نتوفّع. (قارن:‎ ġa Sl وهي‎ 
Genequand 1999: 118 -143 
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(يورفيري) إلى (أنيبو) التي لم GS‏ منها اليومَ إلا «S52‏ والعمل Sich!‏ (الأسرار 
(De Mysteriis Aegyptiorum &‏ الذي I55 CS‏ عليها باسم Grabl‏ (أبامون 
elati (Ab‏ المصريّ ل(أنيبو)» Gilly‏ 423 الإجماعٌ إلى أنه الفيلسوف 
5 لنفسه هذا ELAN‏ وتتناول ارق التي uias‏ 


VES i 


0 النظر‎ Bees من‎ in in fos eas um a ul & 
إشارة هذا الكقطع إلى الصابئة ايلصريين‎ i be Stn’ لذا يبدو‎ "Spee 


:(al-Mas<u- di», Tanbih, 161.2-3, 162.5-12‏ «وذّكرنا في كتاب المقالة في Wy}‏ 
جَرَى بين yw SS‏ الصُورِيّ صاحب كتاب (الإيساغوغي في EM‏ 
Coolie‏ الصابئة اليونانيين UU CAR‏ وبين (أنابو) GAH‏ 
وكان phy‏ الفلسفة الأولى التي كان عليها فوثاغورس وطاليسٌ deals (Phil‏ وهي Lie‏ صابئة 
: في yl esl‏ وذلك في رسا معروفة عند من poli Gi‏ الأوائلٍ وما 
ترجمةٌ £s‏ لهذا المقطع وإشارات أخرى في 2.12805 :1942-1943 "Kraus‏ 
الدعوى irl‏ التي فحواها Ol‏ (بورفيري) كان مسيحيًا مُستقاةٌ من تاريخ الكنيسة اليونانية القديم المتأخر. 
(سقراط القسطنطيني (Socrates of Constantinople‏ في تاريخه الكنسي Ecclesiastical History‏ 
written cx‏ ,3.23(( ]6 (پورفيري) ترك المسيحية ثائرًا بعد أن هزمّه المسيحيون في قيساريّة Caesarea‏ 
هذه d£) oglati‏ يُدعي (إيزبيوس من قيسارية laa Las (ds (Eusebius of Caesarea‏ من 
الحكاية في (ثيوصوفية توبنجن (Tübingen Theosophy‏ للمزيد عن هذه المقاطع انظر: ,2008 Schott‏ 
. ورا عرفت هذه الحكايةٌ طريقها d]‏ العربية من خلال ترجمة سريانية وسيطة. هكذا ie)‏ في phis‏ 
تى في تاريخ أحد معاصري المسعوديء وهو المسيحي (أغابيوس/ (Agapius of Manbig (evil cose‏ 
ب § العقدٍ الخامس من القرن العاشر تقريبًا - وريا كان jaa‏ في هذا هو التاريخ المفقود الذي كتبّه 
Theophilus of Edessa 553"‏ المتوف سنة 785م - daó‏ أن (يورفيري) كان مسيحيًا لكنّه Ñy‏ عن دينه 
:(Agapius 1.2.183 = Patrologia Orientalis 11.1,‏ ”کان بورفيري امْعَلْقُ على کتاب أرسطو أحد 
كنيسةٍ صُورء ولأنه كان يتغاخَرٌ في aS‏ على JS‏ زملائه الشمامسة, وقعوا عليه في يوم على pill‏ وأوسَعُوه 
ترك المسيحية Slog‏ المسيح وأخفى كراهيته هذه lolo‏ على عاتقه تفنية الكتاب المقدّس“. Mis‏ أن 
االلسعودي) الذي يَدْعِي SI‏ پورفيري كان nca‏ فيما قبل مُستَقَيَ من تأريخ Corea‏ ما. وما بدأ oylash‏ 
US‏ مجازِيًا de‏ (بورفيري). أصبح يُوْحَدُ a‏ . 
Porphyry, Epistola ad Anebonem, ed. A. R. Sodano, 1958.‏ 
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- الذين of BRE‏ الحرانيين هم البقيةٌ البقيةٌ منهم - والصابئة اليونانيين (واللفظة 
هنا تعني بؤضوح الوثنيين فقط). هذه الإشارة Glas‏ فقط بالنقاشاتٍ الموجودة في 
(المسائلٍ والأجوبة) أي العمكين اللدّين ذكرّهما المسعودي في تفي eal‏ وليست لها 
أيه علاقة مباشرة بهرمس أو الهرمتيكا. ÅL] Óo‏ المسعوديّ ies OBS is‏ مصر 
في سياق هدّين العمكين اللدّين Spall GLU gls‏ بعبادّةٍ esri‏ في مناقشاتهما 
JOE:‏ واضح. لَهْوَ Sal‏ مُثِيرُ بالفعل» لكن لا شيءَ OÌ IBY baag‏ هذه المعلومات 
مُستقاةٌ من الحرّانيين ea is]‏ والأكثر ]$5 هو تقريرٌ المسعودي UI‏ فيثاغورس 
وطاليس وغيرهم اتَبَعُوا طريقة الصابئة المصريين. Sod Us‏ في هذا GAS‏ لتأكيدٍ كناب 
EI‏ المصرية) ŠÍ‏ حُگماءَ كفيثاغورس وأفلاطونّ 1555 فلسفة ogå] Lig‏ يِن الواح 
هرمس OG ral‏ 

ths 29d‏ ليس هناك Sall‏ من هذه الأسئلة والإشارات المثيرة إذ إننا لا نعرف 
ias‏ المَسعُودِي. img‏ فلَدّينا مفتاحٌ ما: CS Stl asl 25 phy‏ (المسعُودِي) 3 
كنبا كثيرة Salt Call‏ لتعاليم الفيثاعُورِيينَ ومُدافِعةٌ عنها. ويُضيف SI‏ شخصًا 
قد CS‏ عن ”ذلك“ - Gul‏ الإشارة le‏ على موضوع 555 050 رها يكون الرسالة إلى 
أنيبو أو الصابئة أو الفيثاغوريّين أو JS US‏ هذا lesah‏ - هو (أبو بكر محمد بن زكري 
الرازي) (ت. 925 أو 935م). dall‏ الشهيرٌ Cole‏ الآراء البذعيّة المثيرة POJA‏ 
6 يستطردُ (المسعوديٌ) في الحال DW ie‏ (الرازي) هو sai) CS h‏ في 
Gag - (LUI‏ الواضح أنَّ هذا Gall GLSI‏ الذي LS CS‏ كلام المسعودي & 
E‏ فقط كان BIS‏ الصّيت G‏ المسعوديٌ”" - 5 يتحول pb sus ós‏ 


146- كتاب (الأسرار (De mysteriis (1.17-19 & pal!‏ يفسرٌ الآلهة بمصطلحاتٍ تنجيمية ويقرر 9 
المرئية آلهة. ورها استحثٌ هذا إلحاق الديانة الحرانية d) pably‏ القديمة. وربما La‏ بهذه المشكلة تلك ال 
التي (Spe‏ الهرمتيكا العربيةٌ Lacks‏ أنها قد 35 عليها في Bilge‏ مختلفة من الخرائب المصرية القدهة. وقد 
(فيرينو 1992 (Vereno‏ نصّين من هذه النصوص. 

De mysteriis 1.1-2 -147‏ وقد 35 (Goz)‏ فيثاغورس بين أنبياء الحرّانيين. انظر الفقرة 4.4.3 
L E. Goodman, “al-Raz-1, Abu- Bakr Muh ammad b. Zakariyya>,” 812, 8.474a-477b -148‏ 
149- يقول المسعودي إن كتاب (المنصور) للرازي CS‏ عام 310 (p922/923)‏ وقد قرر قبل هذه العبارة ب: 
من الصفحات )109.8( 51 das‏ هذا قد CoS‏ عام 345ه (956/957م). 
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ام عن Bled‏ طيماوس لأفلاطون وترجماتها وحواشيها العربيةء وأعمالٍ أخرى عن 
تيب eiii‏ 
UIS UT‏ أن 22 هذه الاستطراداتٍ وأن ثُلقِي الضوءَ Di‏ على poles‏ الوثنية 
Suh! de‏ للعلماء العرب في القرن العاشر. CS‏ الرازي عملاً يتناول AIL)‏ 
e‏ الضائعة إلى (أنيبو) pak!‏ بطريقة ما. وتبعًا لإحدى قوائع أعماله. Gs‏ 
نيدّا لرسالة (يورفيري). وتبعًا لقائمة CaS "T‏ تفنيدًا SU‏ عليهاء وهذا يعني 
E‏ لكتاب (الأسرار "(De Mysteriis Aegyptiorum å pabl‏ والاحتمال الثاني 
ab‏ إذ إنه Fd‏ معرفة المسعوديّ بإجاباتٍ أسئلة (يورفيري). Óla‏ إشارةً (امسعودي) 
(الرازي) باعتباره Gio Moly‏ كتبوا عن موضوع هذه الرسالة GI EFT‏ الرازي - 
يما هذا النّقد الذي كتبه بالتحديدٍ - كان على Sof JVI‏ مصادر المسعودي في هذا 
p ua‏ كذا E552 Ó‏ الدع (الشهرستائي) 6855 أنه يَقتَبِسُ مِن رسالة (پورفيري) 
sa‏ في كتابه JIN‏ والنّحَل) تحت عُنوانٍ (فلسفة پورفيري). )$5 Aui DU‏ 
of‏ ليست GY Glg‏ من Ge‏ الرسالة الموجودة في اليونانية Gy‏ أيديناء بل 
dja ga ELE‏ من TL‏ الباقية مِن حاشيّة (يورفيري) على Sales‏ (طيماوس) 
ogh:‏ لنا أن cat ol 03] Bj‏ (يورفيري) على محاورة (طيماوس) لأفلاطون 
برسالته إلى (أنييو) أو دارّت معهاء وأنَّ هذا الاختلاط قد Guo‏ بالفعل زمنّ 
أو Ge G3s*adl Ól uos «i‏ رَجَعَ إلى JE‏ الرازي yiaxS‏ بِخْصُوصٍِ 
gyal Tig‏ مَعلُوماتِ في abs LLS‏ عن حَوَاشي (طيماوس) SY‏ العمكين UI‏ 
ÓL ais paso‏ مُحتَوَياتِ الرسالة الحقيقية إلى (أنيبو) أو (الأسرار المصرية) 
£n‏ الأولى هي التي أوردها البيروني (فهرست ي كتابها ي رازي ,14 Fihrist-i Kitbhd-yi Rázi,‏ 
(no.‏ تحت بند (نقد كتاب فرفوريوس إلى أنابو املصري). قارن: .Kraus 1942-1943: 2.128n5‏ والثانية 3 
ت للنديم 300.17-18 (Fihrist (358.9; ed. Flügel‏ بعنوان obs)‏ في نقد کتاب أنابو إلى فرفوريوس في 
عذاهب أرسطاليس في العلم الإلهي). 
+ يجب أن تفحص Lolo‏ مستقبليةٌ OLES‏ الرازي Bol SUI‏ عن شواهِدٌ على معرفته بتلك الرسالة إلى أنيبو 
#الأسرار المصرية). 
كما أشارٌ جوليفيه ومونو Jolivet and Monnot‏ في ترجمتهما aš-Šahrastānı-, Livre 2.357-358n2‏ 
2ه 119-122 -Porphyry, In Platonis Timaeum, ed. Sodano,‏ 
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كانت معروفةٌ بالتأكيد في صيغة ما بالعربية» وإلاً فلن USE‏ تفسررُ الإشارة إلى ssl)‏ 

(pal‏ في عنوان كتاب الرّازي SLE ds‏ المسغودي Belay)‏ المصرية. لكن ليس 

8555 مفقود.‎ uos a إذ إنَّ أغلبَ‎ «GI هذه التخميناتٍ إجابةٌ قاطعةٌ ممشكلتنا‎ zbs 

ol‏ المسعوديّ UAE‏ مفاتيح daga‏ لموضوع التأويلات العربية القروسطيّة للوثنية. فهو 
E‏ حقيقية Jus‏ هرصق أو للقهم العري' Easel‏ 


لا Aia‏ )4 شواهِد 


Salsa 8.4.3‏ من LIE)‏ الحكيم) و(كتاب (ad LAY!‏ و(موسى بن ميمون): 
brie sane petas eus das‏ السّمعة ERI eil‏ الحكيم) esi‏ 


DO h te Bw Dh 


iL: 


(ينغري) iy‏ لاتينية $255 $ yaad‏ العريّ المفقود الذي اقتُطفت dio‏ مَقَاط 


(الطبريّ). fg‏ بتشرها. وهذا العمل eey ats EN!‏ أنه قد He‏ عليه بين 
à (155)‏ هذا äl‏ 


هرمس aliis‏ (أيولونيوس) فيلسوف مصرا 


EVE 


. وتم ۾ GUS‏ آخَرُ مُقتَبَسٌ 


3- استجلابٌُ قُوى الكواكب )195.2-3 Jey .(Gáyat al-h akim‏ الفصل الصفحات من 195 228- 
النسخة العربية. 

far -154‏ (برنت 87 :1986 line (Burnett‏ المعلومات LAŠI‏ هنا. 

5- الترجمةٌ اللاتينية التي ajo‏ (ينغري Hic est Liber planetarum inventus in‏ :)1992 
libris Hermetis. Transtulit eum Appolonius [sic] philosophus Egipti‏ وف المقال الذي $58 
I‏ يقول (ينغري) Cila ÓI‏ العمل رما يكونُ Ul)‏ حفص 35 بن الفرخان الطبري) وهو منجُمٌ aa‏ مهم 
منجُمي البلاط العباسي (ازدهر بين 762 08125( Gales iS‏ إلى B]‏ المسألةٌ لا تخلو من BS‏ )111 
في النسخة العربية من (غاية الحكيم) نفسها )195.2( 555 الاسم دون (UI)‏ التعريف» فظهر Sb)‏ رغم 
الألمانية التي cel‏ ترجمتها ريتر (Ritter's and Plessner trans. 206.12n4) paths‏ 
في اسمه وتزعمُ BI‏ غياتها في الأصل محص خطأ. أمَا النسخةٌ اللاتينية التي حررها (پنغري) إلى المت 
الفريد فتعطي القراءة هكذا 112.15( (Athabary‏ ورا 25 هذا إلى وجود (JI)‏ التعريفٍ يومًا ما في 
$57 الترجمة اللاتينية للنص العربي الذي judd)‏ منه هذا المؤلّفُ في (غاية الحكيم) تُعطينا اسمّه هكذا 
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ى BE)‏ الحكيم) هو GUS‏ (العلم الإلهي) للطبيب الرّازي. وقد ÅS‏ الرَّاذِي dise‏ 
0م Gul BAG Ua‏ تاريخ Jana‏ لتأليف محتويات هذا الفصل في منتصفٍ 
ن العاشر"*". CIE Jas pis‏ مذكورٌ في هذا Lail‏ هو (مُصحَفٌ الحُتفاء)» ولا 

شيءٌ SE) ns WIS BT‏ الحكيم) في وصفه giles‏ الصابئة Sesh‏ 
Saye É‏ مَوجُودَةٌ اليوم Tias‏ لكنّها z‏ مذكورة بالاسم في ذلك UI‏ وقد 
oS (KB) É‏ اين ماطح هنا وأخرى في suas] dai‏ العري ES)‏ 
وّطاس) الذي م $853 dis‏ إلى 285 yd‏ هذا OPUS‏ وقد Jls Asis!‏ 
قبل ذلك بِعْقُودء فيه Eh‏ (غايةٌ الحكيم) أسماء أرواح الكواكبٍ التي استعملها 
. وأسماءٌ كوكب (المشترى) Ge Gall‏ عيئها التي تظهّرٌ في العمل الهرمسيّ 


al‏ وقد أدرك (ينغري) Gf‏ هذه الحُروف تشيرُ غالبا إلى اسم (أبي العباس الطبراني) أخدًا في الاعتبارٍ سهولة 
d‏ حرق النون والباء في العربية» ولكن UV‏ لا نعرف GES‏ بهذا الاسم Gio‏ (ينغري) Pingree) 424] å ylis‏ 
-107 :1992( مُؤَدّاها Gi‏ هذا Cilit‏ هو gil)‏ حفص Ger Kel Sly ais (Gall‏ إلى اللاتينية هُو By‏ كانوا 
ULE‏ لارتكاب سلسلة الأخطاء التحريرية التي ستؤدُي إلى تحريفٍ الاسم إلى تلك الصيغة اللاتينية ASA‏ 
(Idem,‏ وم أقتنع بهذه النظرية. do Jo] ds‏ انطلق (ينغري) من قناعته Bb‏ النتيجة التي Gale‏ إليها 
SEEN G‏ في الترجمة اللاتينية كان nt‏ بالفعلٍ إلى (عمربن أبي الفرخان on!‏ 
الممارساتٍ الموصوفة في dala pul EDU‏ في العربية على توفيقٍ AHA‏ بين المعتقدات 
(Pingree 2002: 21-22)‏ 65 مشكلةٌ EnS‏ تواجة هذا dias Gly‏ في SF‏ رسالة الطبرائي' - على BBY‏ 
CHS‏ في صيغتها اللاتينية - تخلو من أية إشارة إلى الصأبنة أو الحَرَانئين. أدركَ (ينغري) هذه المشكلةٌ (1992: 
ju dite dx‏ التشابهاتٍ بين الطقوس الموصوفة في هذا fall‏ وتلك الموصوفة oy‏ باعتبارها HGS‏ ثبت 
الطقوس المبكرة. وسنناقش لاحِفًا إمكانية انتساب هذه الممارسات إلى الصابئة غير Aa‏ 

Pingree 1992: 105-106‏ 
.Gdyat al-h akim, 205.15‏ وقد أخطأ (ينغري) في JA‏ العنوان 22 :2002 Pingree‏ وترجمه بطريقة 
إلى isl book of the true believers”‏ كتاب المؤمنين الصادقينء كما كتب local‏ خطأ aka)‏ الحُنفاء) 
GÀ‏ هذا الخطأ بطريقة غريبة إلى الإنجليزية “Book of the “Old Believers‏ أي كتاب 

تين القُدامَى. عن التطور RL)‏ لاصطلاح (الحنفاء) انظر: 2002 de Blois‏ وكذلك الفصل الخامس من هذا 


لاحظها (بنغري 106 :1992 .(Pingree‏ انظر الترجمة الألمانية التي أنجزها ريتر وبلستر Ritter and‏ 
Plessner's 1962 “Picatrix” 224n4, 227n1, 229n3, and‏ حيث تشيرُ الإحالاتٌ إلى المخطوط MS‏ 
Paris‏ وكتاب الأرواح Buch über die Pneumata‏ إلى كتاب الأسطوّطاس. 


e¢ re 1 V 
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5 


OPS (كتاب الإسطمّاخس) الذي م $355( هو الآخرُ إلى‎ reve) 

رها 945 مِن النظرة الأولى أنَّ Ll‏ 35 مَقاطِع الأعمالٍ الهرمسية العربية وكلمات 
yell‏ الصابئية cad‏ أن يَقودّنا إلى Sas‏ كتاب الإسطماخس FSGS G, ABBA JI‏ 
SHS‏ نفسها أو Glas) IHS‏ وهو الاحتمال الأوقع©". ولو uo‏ هذا الاستنتاج 
فسيَظهَرٌ لدينا lub hel‏ على 3555 مِن الؤُضُوحٍ بين ن هرمسيّ We‏ موجود ب 
أيدينا من dob‏ وصابئة BA‏ من Wy Lob‏ كناب الإمطماخس يُحَدُ قري 
GAS Bil‏ هرمسية عربية US Hgts‏ إلى أرسطو - بينها OLS‏ الأسطوطاس is‏ 
الهَدِيطُس وكتابُ الإسطماطس - وهي CIS‏ تتشارك في بعضٍ المقاطع الواردة فيا 
ÓB diae‏ الرابط Ga Laus Guat‏ الاتصالاتء وستستقِرٌ شبكة الهرمتيكا العربية 
bak‏ أخيرا iae‏ الحرانيين باعتبارهم "Paus‏ ولو LAS‏ إلى ذلك شهادة (موسى 
co‏ ميمون) الذي يُدرج GES)‏ الإسطماخس) في c‏ كب الصابئة الذي أورَدهُ في كب 
(دلالة الحائرین)» ÓB‏ الرابط SB dials “sil yah‏ ظهورٌ DN) FS ob‏ 
(ÑL‏ في مَخطوط à,»‏ ب(ليدن) 1235 (dy Leiden Arabic manuscript‏ كذ 
QLS)‏ الأمطوّطاس). هذا الظهور Ans‏ الرابط زيادة. 

2) هذه الاستنتاجات: مَن هُمْ الصابئة المُوصُوقُونَ في‎ Óg frh إشكالاً‎ ÉSI 
> - في هذا الفصل أنَّ الإشاراتٍ إلى (الصابئة)‎ Bh الحَكيم)؟ لقد أوضَخنا ]35 من‎ 
إلى شيءٍ ]$5 تحديدًا‎ WE العاشر أو بعدّه - لا تُشيرٌ‎ ÄN تلك التي تأتينا ِن‎ 


De Goeje and Dozy 1885 -159‏ ويلخص (برنت 87 :1986 (Burnett‏ هذه الاكتشافاتٍ بإيجاز. 
160- هذه النتيجةٌ Jal‏ إليها 6385 (بنغري 31 :2002 «(Pingree 1992 passim, and‏ 

161- رغم الجدّل exif!‏ الذي 4$923 (بنغري 30-31 :2002 (Pingree 1992: 107 and‏ في Zulo‏ هذه 
تبقى الأسئلةٌ Bus‏ حول d) size Zio‏ مقابلٍ (صابتيتها) بمعنى أصلها (الوثني) كما كان GIA‏ 
بغداد القرن التاسع)» وحتى حول ما تقوله هذه CSN‏ بالضبط. 

162- نشر (برنت 184 :20015 (Burnett‏ جدولًا OWAL‏ بين زوجَّين من هذه النُصُوص. 

163- موسی بن ميمون في كتابه (دلالة الحائرين) 588.9-10 ides, Kit@b Daldlat al-h G>irin,‏ 
«ومن تلك الكثُبٍ GES‏ الإسطماخس المنصوبٌ لأرسطو». لكن علينا أن SI Bess‏ (ابن ميمون) في Jb]‏ 
للصابئة م يذكر حزان أو ASE OF into‏ بل كان مهتم بالأحرى بالديانة BIW‏ أي الوثنية من ders‏ 
يهودية )341-352 :2004 (Stroumsa‏ 
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guis! ما يَدعونا إلى‎ GS في ذلك العصر. وليس‎ Cl كما تصوّرهم المفكّرون‎ (ee 
وأشياءَ‎ Sho إلى‎ UUs] 5585 BEY الحالات. هذا‎ J إلى الحرّانيين في‎ Ób 
و بالفعلٍ أنها تربط الحرّانية بأعمالٍ‎ 
هذا في الحقيقة هو الجزءٌ الوحيدٌ هن (غاية الحكيم)‎ . 
اسمّها هنا باعتبارها مكانّ الاختبارٍ‎ S التي‎ (Ge) إلى‎ Sole إشارات‎ aste 
C$ BA (دير کادي)» وهو‎ Ul LOLI قضلاً عن تلقينهم أسرارٌ‎ GLE c 
Sia بعد ذلك‎ SKS الاحتفالاتِ الحرّانيّة,‎ Bed عربية أخرى‎ Ul) في‎ 
على‎ al, يُوضَعٌ‎ I esas باعتباره مكانّ طقس 15325 حول غلام‎ x: 


dla] PPa cosi Hg BU anl‏ إلى ذلك 


D 


ECU aI يعني بالآرامية: السيد‎ - (Mra Samyá (مارا ساميا‎ $531 yr 
الصابئة”".‎ b» cia ges الفهرست في‎ a WS له‎ 


وة 


353 هذه الإشارات $5 كُربَ نهاية هذا الفصلٍ من كتاب (غاية الحكيم) الذي‎ Š 
Blog من‎ Jakl هذا‎ Ges cibos كما سبقّت الإشارة.‎ dhe من مَصادِرٌ‎ 


Géiyat al-h akim 226.5‏ 
القصدر السابق £433 228.16-17 sIdem‏ «يحملون رأس الشاب مقطوع الرأس إلى دير كاديء ويضعونه 
cus T‏ الرأس ELS‏ لا «dU‏ ويتنبأون من Le eU‏ إذا كان عدد الصابئة سيزيدُ أو «di‏ وها إذا كان 
ع سيُواتيهم أو Y‏ عن هذه القصة وقصص أخرى تتعلق بطقوس Jats‏ رءوسًا مقطوعةٌ, انظر: Green‏ 
1 :1992. ويظهرٌ (دير كادي/ أو I$‏ أو كادا) باعتباره مكان الاحتفالات الحرّانية في (كتاب الدلائل) ل(بر 
ds ((Bar Bahlu- Fs Kitdb ad-Dald»il (267.11-268.4‏ الفهرست للنديم Fihrist (ed. Flügel)‏ 
.325 ,325.4-5 ,322.9-10 (حيث يستقي الرواياتِ من أي سعيدٍ وهب بن إبراهيم المسيحي phang‏ 
لا يسمّيه). WIS‏ يذكرُها البيروني في al-Bi-ru- m-, 4716, 320.19 and 321.1 (UYI)‏ حيث يستقي 
من (محمد بن عبد العزيز الهاشمي). وقد طرح (ريفز 2004 Jit (Reeves‏ 3591 إرضاء إلى الآنّ 
ت التي elg‏ في الرواياتٍ العديدةٍ التي سردها يهودٌ ومسيحيون ومسلمون plal ola‏ دياناتِ أخرى 
Lig‏ مقطوعةٌ في احتفالاتهم. فهو ERA‏ بشكلٍ dol‏ إلى الإقناع I‏ هذه التقاريرٌ ما ga‏ | رواياتٌ 
لتشويه سُمعة I‏ الذين استخدموا so‏ لرأس pals‏ (ماني) في احتفالهم السنوي lon)‏ 
(Be‏ انظر كذلك: 2004 „Harrak‏ 

Gáyat al-h akim 226.5 
الأعمى ابلرّيخ).‎ SH) إلى‎ Fihrist 389.23 يشير الفهرست‎ - 
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لطّقوس التضحية للكواكب كما أوضصّحناء أسماءَ الكواكب بطريقة صحيحة LS‏ 
سَمّتها Z8 Glad bie‏ بينها الفارسيةٌ واليونانيةٌ وحتى السنسكريتية©". لکن لم SH‏ 
الصابئةٌ ولا DHS‏ في cosa yall‏ إلى (GAL)‏ في تُسحَتِه اللاتينية الباقية. كذلك 
لا يبدو Jalal GF‏ الهرمسية العربية لهذا Ad $552 Sl qe M‏ تحديدًا SUS‏ 
الإسطماخِس وكتابَ الأمطُوّطاس - لا يبدو أنّها تحتوي إشاراتٍ BLS‏ إلى الحرانية 
(رغم افتقارها إلى التحقيق والدراسة الكافيين لإثباتِ ذلك P (p J JS,‏ على a2‏ 
آخَرَ لا $3 bue Say‏ $ إلى الحَرَانِيّة إلا في آخر E‏ صفحاتٍ من ذلك «all‏ 
بعد عبارة «هذا Cla‏ اجا هذه العبارةٌ ias m EST]‏ شر إلى انتيل 
مُققَطَفٍ وبداية 57 Bou UII bit! Bais‏ 
Lily‏ عليهم تقديم قرابينٍ الأطفال 31 7925 Sle 13J‏ لنا أن bl 8 PHB‏ هذا 
التأليفٍ الذي DSL - ÄLL (US‏ نوعية محتوياتها Ge‏ سبقها - مُستقاةٌ 
Las Eve 5 aU cabe yhak‏ إلى الرواياتٍ العربية الأخرى التي Aa‏ أن 
التقويم due boul‏ تشاركها هذه laial‏ الأخيرةٌ بعص العلومات”". في 
Aled!‏ تبدو الصّلَهُ Lak Siig She ài dici‏ الذي Gäl‏ من jalas‏ لا 1535 هة 
kot‏ ولا هلها كما رَأينا. على «JM‏ ل هذا مق اميل علدا أذ ند | 
Ske Gust‏ الكواكب ESI‏ في Bho ol La Lal‏ مُشترك 

فلو Of‏ القرابين الطقسية 2255571 الموجودةً هنا ليس doo‏ فماذا ا یکو i‏ 
SOS)‏ لقد تعرّف الباحثون بالفعلٍ على Folie‏ هندية ويونانية وفارسية في الهرمتا 
العربية التي اعبت Jalas‏ لمعرفة الطقوس الكوكبية. Sals‏ (تشارلز (y‏ إلى 
ta‏ هذا الكولاج من العناصر Ell (ais‏ الكوزمويوليتانيّ الذي عاش فيه ١‏ 


168- 625 (ينغري 10 bi (Pingree 1989b:‏ الأسماء السنسكريتية في هذا bali‏ 

في عبادتهم للكواكب. ويبدو لي هذا Gel‏ مُجانبًا للضّواب. انظر مُلحق هذا الفصل. 

«(Burnett 2001a (“Liber Antimaquis لمحتوياتها في‎ GY JAŠU نجد‎ -169 

Gáyat al-h akim 225.8-17 -170 

171- رها Sigal! Caled Y‏ إذا رأينا هذه المصادرٌ منتميةٌ إلى نوعية الرسائل المسيحية BAL‏ للوثنية التي 

(Hjärpe Us]‏ في مرجعيّتها للروايات التي تصف الديانة الحرانية. 
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ن خَدَمُوا الخلفاءَ Geka‏ الأوائل في "alas‏ على صَعِيدٍ CS BT‏ (ينغري): 
os od‏ أن ee Galo Gi SE‏ هُو مَن GA‏ الرسائل الهرمسية AREA‏ 
ge ohlas E‏ أرسطو إلى الإسكندر بعد أن أعلتت هذه الطائفةٌ هرمس نبيًا 
لكن GE‏ بالطبع أن يَكُونوا قد AA‏ بعضها قبل هذا التاريخ وَسَبُوا مع ذلك 
إلى هرمس. تحتاج مُحتَوَيَاتُ هذه الرسائلٍ s bs‏ تأليفها Sols Laa‏ 
tia Sto Bes y tile Jl al‏ إذا كان Salo‏ حَرَانَ التَازِحون إلى 
قد أسهَمُوا Gh‏ شيءٍ من هذا UJ‏ اث. وذلك a5]‏ كما أوضّحنا ÉT‏ كلمة (صابئي) 
تعني في ذلك العصر (وثنيّا) لا FST‏ ولا LI‏ أي si‏ إلى E o»‏ 
csl ENG‏ في بداياتٍ YH‏ العاشر أو Us coda‏ لا تعدو الطقوسُش 
ossa‏ كوتها case ste‏ إدراك أو Sole]‏ خَلقٍ ما CAS‏ عليه تلك الديانةٌ 
في الحقيقة. ولا Ltd‏ أن 55% e Aist‏ لي Gad‏ اهتمامًا بطقوس 
(abs‏ هذا Ule‏ من خِلالٍ GaS US‏ (الأشعّة (De Radiis‏ وهو Jkt‏ 
السّحرٌ الطقبيٌ باصطلا å‏ فلم يَكُن 2:571 Bho‏ لكئه GUI‏ ذلك 
E‏ ع اموا معي oi‏ أب i‏ روات 
اول لاختراع نظام Sle (Ghlo) Eds‏ 6,54« رها تحوَلّت هذه (الصابئيّةٌ) 
d nici‏ أو حتى مُجَرَدِ 6555 ai ABS‏ التاسحَ 
iia Jobs lae. obo‏ في sloh‏ لإعادة sly‏ النظام GSA‏ الوثني 
الو كان قد Ext‏ حَيّا واكتسّبّ Sane ita]‏ وقد أعطاه القرآنُ اسمًا Se agusi‏ 
قفي QU)‏ ومكان Bs‏ فيهما وثنيُون tlead‏ كسُقراط وإبقراط وأرسطو بالمنزلة 
قح باعتبارهم SL.‏ الحقيقة الْتَوَصّلٍ إليها JÄL‏ بينما الجَدَلُ Goa!‏ والجدل 
dios aliia‏ مقدمةً اهتمامات sl]‏ في JS‏ الحُقول المَعرؤيّة Saa‏ أمرًا a‏ 
Z‏ ألا dol datos‏ استكناة LNÉ Bho‏ القّدامَى*”". وتدّعِي n‏ العربية 


Burnett 1986: 87 

.Pingree 2002: 31‏ كما (برنت 2007 (Burnett‏ شاهدًا على Ol‏ (ثابت بن 853( استخدمَ Glo‏ كتلك 
قة في الهرمتيكا المنسوبة Éj‏ إلى أرسطو. 

is‏ ظرفا موازيًا لهذا لدى سَحَرةٍ ]35 dapil pas‏ وصقّه (ياتس 1964 (Yates‏ الذي اعتقدّ أنهم كانوا 
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التي bs‏ في شرع اطغ والسّحرٍ eal‏ أنَّ أرسطو نفسّه - gl‏ هؤلاء الفلامقة 
m‏ من S‏ قدهة. إلى SI‏ يبدو dl‏ على poles‏ ر ed‏ العلماء 
call‏ الكلاسيكيّينَ p TSU‏ بَعض الْسَلِمِينَ الوثنية BS‏ في صُورَة BLU‏ 
الصابئيّة - أن 525 Gil Slak | Gog‏ إلى الاكتمال. وعلى أية ġa «Ji‏ متروكوق 
هنا دُونَ تراث مِنَّ BU‏ الهرمسية Ie iei yay li gre ONT‏ 


i: 


ShI hasl £523‏ هرمسيين. 


dt 3‏ صابئة 057: 
على أية محاولة تبتغي مَوضَعَةَ الإرث Gel‏ & ذي النشأة الحرّانيّة المزعومة أن 5 
بعين الاعتبارٍ تاريخ الجماعة الدينية aot‏ فبينما $5 المؤرّخُون بعامّة على بقاه 
واستمرار وثنيّي a‏ إلى القرنين التاسع والعاشرء لم Bod‏ تاريحُهم IVS‏ هذين BÄI‏ 
واضمحلالهم Gal‏ من اتقاش إلا Xs alil‏ (خفولزون)”7". Óp uis‏ أية RUS‏ 


" 


RN Po nib in د‎ E 
(s لأي نقاش‎ Gausb she] مازالوا موجودين. ولتأسيسٍ‎ OBS بالتأكيدٍ وصابئةٌ‎ 
- هذا الموضوع‎ Cibus المستقبّل - كما في البند 3.5 من الفصل الخامس حيث‎ 
Css $$ fio صابئة‎ ibo ازدهرت‎ dgb بالضبط متى وتحتَ أية‎ Shes أن‎ 
بين‎ leid حتى‎ She على صابئة‎ bs اجتماعيةٌ‎ botó كانت هناك حتمًا‎ 

مِن المسيحيين والمسلمين, Leys‏ شَعَرُوا بذروة هذه الضغوط Bd yo‏ صابئةٌ Bi)‏ 
مجتمعاتهم» أو حين اضطرُوا Jal‏ مع غير الصابئة في النزاعات القضائية. 
الوجاهة هكان أن ÓI S38‏ أعدادهم تناقصّت dab shy‏ إلى dl]‏ الس 
كما حدث للجماعات الأخرى غير المسلمة في المنطقة Shas!‏ من القرن الثامنء IS‏ 
وا مسيحيين والمجوس. وكلما تقلصّت الجماعةٌ كلما أصبحَت ilar Jil‏ وقد 


يستعيدون الديانة الأولى في شكل الهرمتيكا NGI‏ في ras‏ تُشِرّت فيه gad‏ القدية وانكبٌ العلماء 
دراستها من جديدٍ slash‏ غفيرة. عن منزلة فلاسفة اليونان في هذا العصر, انظر الفقرة 3.1 من الفصل 
وانظر: 1998 -Gutas‏ 

Chwolsohn 1856: 1.657-676; Tardieu 1986: 11-12 -175 
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حزان بالتأكيد هم الجماعة الأصغر. وباستيطانهم مراكرٌ bags AS‏ كحرّان 
رها كانوا dsl‏ في أعيّن المسلمين والمسيحيين من وثنيي الرّيف. 

المأمون الذي Sod‏ أنَّ تهديده وجودهم دفتهم إلى اذعاءِ gail‏ الصابئةٌ 
ان في القرآن ومن 65 فهم جماعةٌ شرعيةٌ, sige dol usb‏ على Ol‏ وضعّهم كان 
É‏ في التعامل مع المسلمين من تقرير حول Ola) Slee‏ بن Cab‏ بن (BB‏ بعد 
عن تهديد المأمون79©. كان (Glin)‏ طبيبَ ثلاثة خُلفاءَ 
908 09325( حيث Les‏ في عهده إلى أن eal‏ رئيس E el)‏ والقاهر 
be -932‏ والراضي (934-940م). od‏ أن (القاهر) خلال حُكمه القصير sio‏ 
(ts) be à‏ على اعتناق الإسلام. 85,8( BISS (Glin)‏ ”فامتنع امتناعًا كثيرا". 
E‏ الخليفة 4 cal‏ فخافٌ pods (Glin)‏ بالفعل إلى الإسلام. لكنّه هربَ إلى Gul,‏ 
عن المزيد من التهديدات» $924 إلى بغداد بعد LE AS‏ فقط بعد عزل (القاهر). 
353 (القاهر) لوحشيّته وسلوكه الانتقاميّء وم يَكُ (Slew)‏ ضحيّته الوحيدة. فحتى 
jet (Gk 5) €‏ بأنه Sha‏ للهروب من البلاطء 52 ias‏ 455 فيما Jay‏ 
JE‏ (القاهر). وقد Got‏ (القاهرٌ) Bye eZ.‏ بعد ذلك خلال وقت O yad‏ 


mE 


tÁ‏ المسلمون جكايةٌ m‏ سياق هذه الحادثة مع (Sl)‏ ذهث 
ليقة (القاهرٌ) عام 933م إلى الققيه الشافعيٌ sal uea eh‏ -المْتَوَق عام 
Us -es‏ الحسبّة في بخداد ie 65:5 dt: «IST‏ على مصادر التشريع الإسلامي 
Uae‏ الصّابئة””". وأفتى الإصطّخرِي بؤجوب JS‏ الصابئة لاختلافهم الواضح عن 


Fihrist 359.28-360.1 = Ibn al-Qift-1 190.13-16 نصف قرنٍ من موت سنان.‎ JYS گب التقريرٌ في‎ 
D. Sourdel, "al-Qàhir; EI2 4.423b-4242 

النووي 2.239.3-5 ,1977 )1277 .an-Nawawi- (d.‏ قارن: 2.541 :1856 .Chwolsohn‏ وحسبّ 
يتيون 651-652 :1950( (Massignon‏ فإن الحادثة موصوفةٌ في الكتاب (SII‏ (الجامع الشاهي) لاسجزيء 
لا يذكر Gİ‏ مخطوط ولا عنوانَ فقرة ولا رقم ajla‏ فلم أستطع GESE‏ من عمه. كذا sl‏ (خفولزون 
((Chwolsohn )‏ تقريرًا مشابهًا من gl)‏ عبد الله محمد بن أحمد الأنصاري الخزرجي الأندلسي) يقول فيه 
لإصطخري) أعلنَ كُفرّهم لاعتقادهم في تأثير النُجوم وفعاليّتها. 35s‏ الفتوى كل من (Q&A)‏ و(زين الدّين 
uere‏ زكريا بن محمد الأنصاري). )2.582 (Chwolsohn 1956: 2.579 and‏ 

ول الحسبة أو أمُحتّسِب هو موظفٌ مسئولٌ عن تنظيم الأسواق والحياة العامّة حسبّ أخلاقيات التشريع الإسلامي. 
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asyl‏ والنصارى وعبادّتهم الكواكب. Gah) $S‏ م يَلبَثْ أن أسقط )560 ]5 تلف 


بعد ذلك ولَمَعَ منهم كثيرون في البلاط. لذا لم يتصاعّد هذا التهديدٌُ إلى درجة 505 Be‏ 
wae‏ في السياسة إلى اضطهاد hye Hilo‏ بل كان بالأحرى DS‏ من القاهر لجمح 
C6 Us JUI‏ كذلك إلى كسب gob‏ جماعة Lino‏ بعينها على حساب جماعة 
أخرى صغيرة غير حصينة. 

dary‏ فقد ظلّت 658 (الإصطخريٌ) Le‏ الصابئة 69,8 تطاوت حتى بعد 
صابئة حرّان. Sate! Us‏ بعص المسلمين يَجِدُون E525‏ لإساءة dialed‏ الصاب 
خلال ذلك. وتم Side‏ على مُناخٍ Ale‏ يَسِودُه Shes «23 Jl‏ كامئًا في مرسوم BLEW‏ 
(الطائع) (ح. 974-991م) بعد تلك الحادثة بعُقودء يَضْمَنُ حقوق وحماية EI‏ 
أي غير المسلمين اعرف بشرعية جماعاتهم» والذين يدفعون ضريبة الرأس - Baas‏ 
لصابئة Billy She‏ وديارٍ مُضَر (الأخيرتان مدينةٌ 8 She‏ والمنطقةٌ حوا 
وال مرسومٌ 65 Absh‏ الحكومة, 051533 فيه بوجوب slis)‏ الصابئة من أي أذ 
واستبقائهم مواريقهم» Shall pastés‏ في حُصُورٍ Stl‏ عبادتهم والقيام le‏ تت 
تقاليدهم الدينية. يُوحِي $55 هذه الوثيقة بمعاناة الصابئة بعص ANSE!‏ 
أيدي الموظفين وغيرهم في QUII CARES‏ العاشر, وريا oso‏ ذلك AAI‏ من | 
العامة gait!‏ تجاة جماعةٍ Old‏ وضع هامئِي pti HBS‏ على Mle d‏ 
UI Bo‏ الأمورٌ التي عالَجَّها المرسومٌ GB iiir obse dia‏ هذا يعني أنّ | 
في Ste‏ وحولها كانوا أحيانًا على JUI‏ يُحرّمُون مَوارِيتهم 
Us‏ يَصِلْ الأمرُ إلى التَّحَدَي عليهم خلال أسفارهم ossis‏ من استخدام معا 
وأماكنهم المقَدّسَة. وكان الأمرُ بحاجةٍ إلى مرسوم Glad Gasy‏ أمانهم. ES)‏ 
أنَّ الخليفة نفسّه Sol‏ هذا المرسوم dl RÀ‏ كان phe‏ من d$‏ المسلمية 
180- أستخدم اصطلاح )233( هنا oti‏ إذ إنني لا أرجو أن JET‏ إلى القارئ JS‏ متعلقاتٍ Seu)‏ 
الحديث. فأنا seal‏ أساسًا إلى أعدادهم الأقلّ واختلاافاتهم Zid‏ عَمّن حولهم. 


-160- 


اممحوا مع الصابئةء والحَقُ أنَّ هذا مذكورٌ GELS‏ في OY BBN‏ 
يقي المرسومٌ في الرسائلٍ المجموعة aS‏ إسحاق إبراهيم بن هلال الصابي (ت. 994م), 
حفيدٌ (سنان بن ثابت)» كما أنه كان Bal 551 GS‏ بغداد في oB‏ مُتفرّقة من 
» فكتبَ هذا sal‏ بنفسه باسم الخليفة. So‏ طرف fat AE‏ إلى مناخ FSF‏ 
عاش dass‏ فيه صابئةٌ She‏ بين المسلمين في بلاط الخليفة. US‏ يرج هذا إلى 
delat‏ هناك llb‏ مع العاداتٍ المحيطة بهم وَعَمِلُوا على slasi‏ اختلافاتهم 
ت غيرهم. فعلى «JE dac‏ عن (أبي إسحاق الصابي) هذا ds‏ ”كان Bas‏ العشرّة 
نه وكان Jel pla‏ الخدماتِ Hdd‏ القوم» وكان Glas (se‏ موافقة 
ن» وكان يحفظ القرآنَ حفظًا يَدورُ على لسانه $lang‏ ذلك في ).09451 
òs‏ المحتمّل ON‏ نجاح الصابئة في losa‏ وكذلك نفودٌ أي إسحاق الصابي في حالة EE‏ 
d‏ كانا أمرّين oS sore‏ في laó‏ حُقوقٍ الصابئة في الشام» Sho d‏ وحولها. 
وق LEW GENI‏ رأى المؤلفون العربُ اللاحقون Say Slo‏ جَديرِينَ DIL‏ 
اتهم الأدبية أو العلميّةء Sole‏ في تناؤلهم سيرهم وأعمالهم Ll‏ ديانثهم الغريبة 
Eos‏ إلا dsl‏ القليلٍ من الاهتمام العابر وهو بالتأكيدٍ ليس Ga FST‏ في حالة 
ء agl‏ أو المَسيحِيّين الذين olaa‏ بالعربية. والاستثناءٌ من هذا التعميم هو 
> واللاهوتيُون المتكَلّمون الذين CHES‏ تعاليمٌ الصابئة بالنسبة لهم صُعوبةٌ 
W T‏ رواياتِ عن الصابئيّة Beg oa‏ نظر دينهم”*". وحتى هنا لا ogly‏ 
É‏ أفرادًا بأسمائهم» Lily‏ يَقَصُرُونَ نقاشّهم على المشكلاتٍ اللاهوتية للصابئيّة كما 
i5.‏ ذلك OB‏ اللونَ be Galal‏ الوثنيّة في ذلك التعديل StL‏ الذي لَحِقَهُ 


استنسخّها (خفولزون 2.537-538 :1856 .(Chwolsohn‏ وقد أوضحّ -1888 De Goeje and Houtsma‏ 
1 :1907 أن هذا المرسومَ Sad RAF‏ الجزء من خطاباتٍ إبراهيم OGI‏ «ما AS‏ إلى Sela JUI‏ 
. للمزيد عن خطابات yl)‏ إسحاق إبراهيم بن هلال dyla‏ انظر 2002 Hachmeier‏ حيث 5j‏ 
C‏ مَحَلْ الاش 269 no. 319—pp. 248 and‏ )£5 غير i «Biba‏ 
-aT-Sacálibi- 2.241.20-242-1‏ الشعالبي. 

D الذي‎ LAI العري'‎ al لم يورد‎ CASA Gy بعض التصرّف في ترجمة النص الإنجليزي هناء إذ‎ É 
بين المهتمين بأدب أي إسحاق الصابي.‎ eqn الجُملة شديدة‎ ied وإن كانت‎ «d 

alos die‏ (إيريا 1972 (Hjärpe‏ لهذه التناؤلاتٍ هو SUI‏ تطؤرًا واكتمالا. انظر الفقرة 1.3 من هذا الفصل. 
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في القرن Gilell‏ حتى لو كان هناك بعص الجَشِعِين الذين تَحَيَنُوا GA‏ لتحقيق 


مطامعهم الشخصية بإحداث الاضطراباتٍ للصابئة باسم (ol‏ كما رأينا في حالة فتوى 


T lolio:‏ 95.5 أنه كان Éo EZ‏ مقبولاً لدی البلاط 


É التي‎ paal bois a وكما‎ 


(ahoy)‏ واضطهاد (القاهر) قصير الأجَل. 


G$‏ قصيدةٌ باقيةٌ لأبي إسحاق إبراهيم بن هلال الصابي تُناقِشُ ga‏ الصابئة ِن طرفي 
mm‏ القصيدة AGE‏ موجّهَةٌ إلى امرأة شابّة: 


MEI ei الجنانٍ لَدَى‎ joh 


me eu gin) قالوا‎ 
ALI GB gig لكَليمه‎ 
asii abs مُسْوَدُ قرع‎ 
plist أَعَدُوها لكل‎ ga 

من راكع e lt is‏ وَمَاءٍ 
EET EUN‏ 
pru‏ بامُشتري D‏ 
في ill‏ من Je UI gÉ‏ 3255 
من eG gy used psi‏ 


zc 


Blaby ela مِن‎ il di» 
وا‎ 285 Gs AL فإذا رآكِ‎ 
iab وإذا رأى منك النَصارَى‎ 
أثتوا على ثليثهم $2525 دوا‎ 
Eur BE Sada وإذا‎ 
Oo] Lia Mus 
ds m اللَجُوسُ ضياءً‎ 6535 


-3 ta 


قَتَقُومُ às‏ ظلام s 355 JIS‏ ذا 


cal shal HAY‏ لديم 


* ze» oss o 


184- الثعالبي في يتيمة الدهر 2.259.7-19 .aT-Sacálibi-, Yatimat ad-dahr,‏ 5555 (خفولزون 
2.540 :1856( أبياتها WI‏ المتعلقة بالصابئة. 

5- (مُعاهَد) مرادفةٌ (G43)‏ قارن: 5.21844 :1863-1893 "Lane‏ 

6- في هذا البيت استعاراتٌ متعددة. p "metaphor;" see S. A. Bonebakker, "Isticüra? EI2)‏ 
(4.248b-252b ,‏ فالظبية تمثل المحبوبة في الشعر العربي القديمء ووجهها القمرالمكتمل, Saig‏ قوامُها المي 
187- يشير هذا البيت كذلك إلى الصور الثلاث الواردة في البيت السابق: الظبية والقمر والغصن. 
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«JI بطريقة عابثة كما لو كانت‎ Ane القصيدة يخاطبٌ (أبو إسحاق) محبوبةٌ‎ S E 
يبدو‎ Dally يُحجَبُون بمحاسنها المختلفة اختلاق عقائدهم,‎ TABS! الطوائفٍ‎ BL 5 
lay يعبُدون التمايّرٌ الصارح بين‎ Jughbl والعقيدة المُشارٍ إليها:‎ ind iis s s 

اساد وبياض بشرتهاء ofS‏ الُرادْشِيّين ally soli‏ الأصلئّين. واليَهُودُ 
E‏ 3 تور الله WS Lll‏ التي رآها wag’‏ على طُورٍ سيناء. ورأى المُسلمون 


حور Gog lost ght Bad‏ للصابئة كالكوكب Bal e eal‏ أوانَ اكتمالٍ إشراقها. 
في قصيدةٍ UGE‏ تقليديةء يشكو الشاعرٌ في النهاية ما فعلت به المحبوبةء وهي 
حالتنا هذه قد ترگته Rag‏ بدين eld‏ ما يعني أنه Ge laka‏ في اشتياقه. وإذا 
uss‏ ا دول Lt‏ بالنوع ol ast‏ فإننا Jo‏ في هذه القصيدة Hİ‏ عديدةً 
oe‏ وموقف الصابئة: أنَّ الألوهة واحدةٌ على الحقيقة, biod‏ الجميعٌ؛ لكنّها 
لهم )52 مختلفة, ويُجَبون بها giha‏ مُحَتَلِقَةِ ES‏ لزاوية رؤيتهم لهاء ls‏ 
الصابئية الحرّانية ما Ge‏ إلا زاوية deg ts‏ أخرى للرؤيةء EjUS‏ الدياناتِ 
e‏ الأخرى الكبرى كما ES‏ القصيدةء كما GIB‏ عن Hed‏ مَوقِفٍ الصابئة بتأكيد 
BUI Ja‏ في oI‏ الأول إضافةً إلى dio‏ يَظهَرُ Ayla‏ باعتبارهم مُوَخَدِينَ 
فالتّصارى لديهم الثالوث STAM padis Joss‏ بينما يرى الصابئة الل 
في cy‏ ذاته Sls‏ في الأبياتِ شيءٌ من الطبيعة النجمية Bw‏ الصابئة في 
; هذاء Ól gè;‏ صوته Gxt!‏ هنا هو Gale Égo‏ 
الشوق. Ge Galo oo Y‏ حيتُ هو كذلك. والقصيدة Bb gió‏ الرواياتٍ التي 
ديانة صابئة Ge‏ باعتبارها Sale‏ للجم Y‏ تخلو مِن «Bao‏ وليسّت Bos‏ 
نايع من bis‏ أصحابهاء على Dé‏ إذا ما SEES‏ الأمرُ بالصا 
أتباع الديانة الصابئية الحرّانية المعرُوفين بالاسم هو xa)‏ بن (QAAE‏ -ت. 
ul Ludo -el‏ إسحاق الصابيء وقد كان SEDI ga‏ من رجالٍ البلاط اللامعين» ÉS‏ 
s‏ كان pas‏ ضياع الأقاليم 855 من أيدي الخلفاء العباسيّين Asl,‏ قادة الجيوش 
اء والسلاطين فضلاً عن الخلافة الفاطمية المضادّة في pas‏ تقول المصادِرٌ Of‏ 


بخد اد1 . 


fene‏ (إيريا 43-49 :1972 (Hjärpe‏ عبادة الصابئة للنجوم مجرّد ILS‏ نما بين BN OUS‏ المسيحية 
E‏ 
-163- 


(هلالاً) اعتنق BUYI‏ بمَحضٍ إرادته. وحسبَ الرُواية 3591 5 من التفاصيلء يَسُوقُ 
الزاوي الذي Lew‏ عن (Ya)‏ ثلاث دَرَجاتِ قرابة Éu‏ ل(هلال) عن نفسه £553 
فيه أنه رأى Sle‏ رُوَىَ Bse‏ بدأت عام ¢1009/1008 glee‏ رَجَاهُ فيه Gull‏ محمد 
-صلى الله عليه Glug‏ أن UI ins‏ وبعدّ وفاة أبيه (C Le)‏ عام 1010 الذي 
Jb‏ صابئيًا إلى النهاية, bliy (Dlo) Jkl‏ واعتنق fel ALY!‏ عام 1012م. وقد Bo‏ 
A)‏ كما Gs‏ لهذا الأمر (رما يكونُ A‏ البويهيّ بهاء الدولة)» فعرضٌ عليه Bab‏ 
بهذه مناسبة. لكنَّ (هلالاً) رفضّها قائلاً إنه لا يريد لهذا الحَدَثِ أن يختلط بأمور ISH‏ 
وسَمّى Ia) quil oils‏ استمرّت عائلثهم مُردَهِرَةٌ بعد ذلك في Glas‏ ورا 
euis Igo‏ إلى الإسلام خلال الجيل JW)‏ بعد ذلك لا ST Gila; RAS‏ بينهم. 
ls‏ من aa‏ المُسلِمِينَ اللاجقين sas‏ في culi‏ لسر العربية, آخِرُهم ابن Se‏ 
حفيده (محمد) (ت. 01212( 9( وبِحُلُولٍ pad‏ هؤلاء الأحفاد Gy SEL‏ كان salia‏ 
من الوثنيين قد أصبحوا غير مُناسبين «e RU‏ وهكذا انتهى صابئةٌ Sosy‏ في بدايات 
oÂ‏ الحادي FEE‏ وفي نفس الفترة أصدَرَ LAA‏ (أبو الحسين أحمد المحاميلي) (ت 
(e1024‏ قتوى 5551 Lo‏ الصابئةء )$5 طبيعتها وقحواها وظروقها مَجهولة Eo‏ 
Gl osse U Wil Ag OPW‏ (الإصطخريٌ) due‏ استمرٌ Sus‏ الصابئة في التنافص. 
في حزان نفسها بَقِيَ الصابئةٌ خلال ظروفٍ سياسية مختلفة ALE‏ فقد كُسّمَت الث 
خلال أواخر القرن العاشر والحادي عشر MLI‏ بين (Ss Bde‏ 9 
غزواتِ البيزنطيين وخلفاء مصر الفاطميين, بينما 3$ LANI‏ البويهيُون الذين $ 
باسم الخلفاء العباسيين السيطرة المباشرة على المنطقة. وقد ag.‏ الولاة العبا 
والأمراءٌ الحمدانيون 938 الأصول البدويّة بدو ELI‏ ]$655 للدفاع العسكريّ Ld‏ هد 
الهجماتِ الخارجيةء Sol! ÉS‏ البَدوَ OWS ISS‏ صغيرةً طالبّت بالحُكم | 


189- رواه ابن الجوزي في (المنتظم في تاريخ الأمقم) 8.177-179 Ibn al-G" awzi-, Muntaz am‏ وياقوت | 
الإرشاد 7.255.14-15 (Yåqu- t (IršÄd‏ يُوردُ ils,‏ مختلفةٌ قليلا: «كان ula‏ واعتنق الإسلام في نهاية 
55-9 إسلامُه». 

F. de Blois, "S ãbi>;” EI2 8.672a-675a -190 

Chwolsohn 1856: 1.224-225 and 2.582 -191 
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صغيرة نسبيًا من إقليم الشام. وكان of‏ 22 فرعًا من خمسة فروع شاميّة لقبيلة 
os‏ وحين Gb‏ أقرباؤهم (بَنُو عَقَيلٍ) الحمدانيين من الجزيرة سنة 4990 dier‏ 
د ax‏ )65( نفسّه $t GS isig Suzie fuel‏ لسُلطانه. cfa‏ سُلالَةُ 
(C‏ إحدى Bl‏ دُوَيلاتِ Fial lb‏ في تلك SAAI‏ لكنّهم احتقظوا بسُلطانهم في 
نه ونَجَحُوا في uli‏ في ha‏ تُفوذهم على OLS‏ مُجاورَةٍ كالرُها Ils‏ وسَرُوج U‏ 
C‏ من 3,8 ويبدو as‏ صابئة Go‏ مرتبطًا بهذه A set ALS‏ 

رص الصابئة مع بقية ob GL‏ للخطر عام 1031م حين iali djs‏ )85( 
عن الها IZA‏ القائد البيزنطيٌ جيورجيوس مانياكس Georgios Maniakes‏ 
Hibs $5‏ كبيرٌ من SII‏ المسلمين 341 الشاميّة بحِصارٍ BERS‏ للبيزنطيين في 
لم d‏ عن شيءِ ذي بال في تفي CoB Si‏ - ورا GIS‏ هذا OKINS‏ 
ó‏ مع eel‏ بحصار UI‏ - حَدَكَت أزمةٌ سياسيةٌ في "oto‏ فكما يَروِي 
e‏ المسيحيٌ oleh‏ لتلك الأحداث )25 ama Da‏ الأنطاي): class"‏ على GS‏ 
الأشرافي””" فاستعاثوا Pilas‏ 13553 بهم على غيرهم: واستضامُوا dal‏ 
هم وَأفْسَدُوا أحوالهم E559‏ أكثثهم ic‏ هاربينَ وأَحَدُوا أيضًا مَجِمَعًا 
ESI gis 2‏ الذي على اشم القَمَرِ وم ين لهم في Bue GLA‏ سواه 
Sans bola‏ وأسلَمَ كنِيئُونَ ote‏ في SLE‏ يِن الصابئة وكانوا جماعةٌ ids‏ العدّد 
Sis‏ منهم“. لا ARS‏ هذا Sick!‏ الصابثةٌ باعتبارهم ضحايا هذا الانقلاب» فكل 
wh‏ من yÉ‏ الجماعة الغاصِبَة كانوا في خَطر. 625 ذلك يَبِدُو Ol‏ كثيرا yo‏ الصابئة 


„Rice 1952: 74-84 and Bosworth 1996: 93 عن النميريين انظر:‎ 
-(Dostourian 1993: 53-54) يكفي‎ lg مُفَصْلَةٌ‎ (Matthew of Edessa ($98)l 2a) الرواية الأرمنية‎ 
Rice 1952: 77, andW. A. Graham, النّقاش شديدةٌ التعقيد. لنظرة عامّة بخصوصهاء انظر:‎ Joe الأحداث‎ 
.(“al-Ruhã” EI2 8.5892-593b ( 

الأشراف با معنى Ghall‏ هم من يتمتعون بمكانة رفيعة لانحدارهم من نسل Gill‏ محمدٍ صلى الله عليه 
.C. van Arendonk and W. A. Graham, “Sharı-f? EI2 9.329b-337b‏ لکن ربا يشير 

اخ هنا ببساطة إلى عائلات حرّانَ العريقة أو رها إلى حركة Dyli‏ 
اللمزيد عن (الأحداث) انظر: dob §5 .CL Cahen, “Ah dath? 812 1.256a-b‏ آخر محتمّلٌ هو esi‏ 
القبائل التي عَلّت ga‏ حديقا. . 


© | «rw 
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شَعَرُوا Jall SL‏ إلى الإسلام eat‏ 2554 ما. كذلك يُشِيرُ Aa Ul‏ المذكورٌ إلى أنّ Sac‏ 
hho Šilo‏ انكمش كثيرا بعد هذه الحادثةء $5 الصياغة تُوحِي بأنهم llb‏ موجوديق 
كجَمَاعةٍ قليلة ll lods els dall‏ لا a‏ لنا كيف Log‏ هؤلاء الأشراف إلى BLS‏ 
الحُكم, لكن يَبدُو مؤكّدًا أن (شبيبَ Gy‏ وَنَاب) الثُمَيرِيّ استعاد إحكامَ a LÀ‏ 
على She‏ فيما بعد U‏ بعد هذا الانقلاب بقليل» Sue‏ استمرٌ Qoi sail‏ يَحكموق 
المدينة حتى 1081م. كما لا Gab‏ لنا ما إذا كان GH o3‏ من الصابئة قد استعادُوا 
هيكلهم ذاك أو لا. 

SUI الحادي عشر من مَوقعه‎ gÂ نظرته على‎ AS eI معلوماتنا‎ ias Ul 
VENICE (o5 (p1217-1285) (13 Å) CS عليه بقرتین من الزمان.‎ 
FB الصابئة من قبل. وهو 423 إشارةٌ حَرقاءَ إلى‎ s على أوصاف مُوجَرَةِ لما كان في‎ 
ss gas له )653 كان‎ SS مَبنيَ‎ Ss] 3555 JBI صابئة حرّانَ حتى 1081م على‎ 
BUS يقول‎ PARES fly (ت. 1218م)‎ YN! (Job! di) Stel, لنصابئة‎ 
استول على‎ GOL السَابع‎ GÁ العَربٍ في‎ aaa) be Kio بن غنم) حين‎ Ske) 
المدينة الجامع, لكنّه وهبّهم في مُقايله م‎ aguas إلى‎ deos عظيم للصّابئة‎ sins 
25 الذي‎ She والي‎ (LUI في قَبِضَتِهم إلى 55 )55 بن‎ ds esti She في‎ 57 
SAN SS الشاطر) هذا أنهى‎ Sy (يحيى‎ ICS مُسلِم بن‎ Doll 55) yal 
ال‎ (Guz لحَرَانَ سنة 1081م: وكان يعمل لحساب (شرف الدولة مُسلِم بن ريش‎ 
قد‎ Galal asl أنَّ هذا‎ ARA 1 كان يَحظى بتأييدِ السلاجقة في ذلك الوقت.‎ 
ثورة الحرّانيق‎ oles] ELİ في ثمانينياتٍ القرن الحادي عشرء ورا كان هذا بالتحديدٍ‎ 
SSH هذا‎ Sy 25 ابن‎ dgio 91083 عام‎ G2 التي أشعلها‎ ail inl على‎ 


197- يقدُمٌ (لويد وبرايس 1955 (Lloyd and Brice‏ صورًا عديدةٌ لأطلال القلعة bias‏ للمدينة. 
515g” Ibn Saddád 40-42 -198‏ جامعّها 
منهم ihe G5 W (e 3: Se)‏ وعوْضَهم عنهُ موضعًا 551 عَمَرُوهُ ie‏ وكان بأيديهم إلى أن -55& a)‏ 
i‏ الشاطر) SHS dà‏ من JB‏ (شرف الدولة مُسلِم بن Rice 1952: 37-52 (io‏ ترجمةٌ BAW‏ 
وتعليقًا عليها. 

Rice 1952: 82; G. Fehervari, “H arran} 1812, 3.227b-230b -199 
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Ze‏ الصابئة إلى ذلك التاريخ: ما يَعني أنَّ Bus‏ من الصابئة كان موجودًا بالضرورة 

الوقت. 
أسئلةٌ تنتظرٌ الإجابة حول هذه التقارير. هل كان المبنى الذي Jb‏ في قبضتهم 
التاريخ هو )$0531 هل كان المبنى الذي استولى عليه الأشراف عام 1031م 
إستعاده الصابئةٌ ÉY‏ هو نفس المبنى؟ el‏ أنهم نقلوا موقعَ عبادتِهم إلى مكانٍ 
Le‏ عام 1031م ليَرَوه 5235 بوره في ثمانينيات القرن الحادي عشي؟ ليس ثم ما 
تا إلى اعتبارٍ sol‏ المصدّرّين Bhs’‏ فقد كان (يحيى (Sus‏ مُعاصِرًا للأحداث 
بينم أجرى Su)‏ شَدَادِ) فحصًا رسيا SBA‏ بأمر الك الناصر والي حَلَب all‏ 
42م ومن 55h)‏ أنه Sj‏ التفاصيلٌ التي يَعرِصُها علينا هنا في تلك 415331 
فا معلومات تفتقِرٌ إلى الاكتمالٍ الذي US‏ من jal‏ على تلك المواقع. وما 
واضحًا هو Ul‏ صابئة llis Go‏ مجموعةً مُعَرْصَةَ LEU‏ في ذلك القرن الناضح 
في الشام» وضعفُهم هذا وصلّ إلى 3997 J‏ أوقاتٍ الفوضى السياسية. 
ن ما NT‏ 3579 الجماعة الصابئيّة اضطهادًا فكريًا Gade y‏ أثاره PAS tae)‏ 
اللُسلمين لحُريّة الفكر) كما LSS‏ التعض. لكوك لساك تنتج Ój‏ $388 صابئة 
aS xxl lile Š‏ الذين حمّوهم بدّورهم, > ao‏ إِنَّ الصابئة أصبحوا في p‏ 
حين فقد iota‏ سيطرتهم على المدينة كما 33 تشيرٌ هذه التقاريرٌ القليلة. وتبدو 
È‏ عام 1031م مِفْصَلِيّةٌ في تاريخهم Cao‏ اعتنقّت كثرةٌ BSS‏ منهم الإسلام لِيَضمَنوا 
وممتلكاتهم Das‏ الأزمة السياسية العنيفة. ويبقى لنا أن SAS‏ إلى مَتَى db‏ 
She i‏ طائفةٌ بلا مكانٍ للعبادة بعد ثمانينيات القرن الحادي عشرء لكن US‏ لا 

Gb fs‏ 53 لهم كجماعةٍ o‏ في وقتٍ age‏ يبدو أننا لا Olsa cale‏ إذا 
o]‏ الخرُوبَ التي cil‏ بوصول السلاجقة إلى الشام كانت Bygas‏ في التعجيلٍ 


Rice 1952: 36 -20‏ يقرّرُ الدمشقِيٌ ey‏ «كانت Eye Sho‏ الصابئة. من مبانيهم القديمة Jb‏ في حورّتهم 

J Sas $i‏ القمر. Jb‏ الصابئةٌ هناك حتى عام 424ه (1032/1033م) وفي تلك السنة 
ت dst pall‏ هذا المعبد. وم $5 للصابئة مَعبَدٌ (Chwolsohn 1856: 2.412-413) „ŠĪ‏ من الواضح Fi‏ تقريرٌ 
(uitae‏ ابن BRS‏ لتقرير (يحيى الأنطاي). لكنّه 5 كان na‏ في افتراض أن (SS) ica ii‏ هو 
g3‏ صُودِرَ عام 1032م. وهو يعرف Joh! ŚJ Wis‏ $9535 لاجقا )2.397 :1856 (Chwolsohn‏ 
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بنهاية. الجماعة الصابئيّة في حرّان. OS by‏ بقاءٌ أو 215 الصابئة أمرًا مهما ASS Le‏ 
soll yi‏ من CLASSE‏ المؤرّخينء [ed‏ نمانينيات القرن الحادي Fis‏ رها كانت 
جماعتهم من )25 Caco‏ تبدو Bags‏ على القناء. 

Í (145 ju) 2533‏ (محمودّ $3 (K‏ الذي 1.25 Gils‏ على Sho‏ عام 21127 
Std‏ بناة مسجيها الجامع axis‏ ذاك الذي كان Xena‏ صابئيًا عظيمًا أوانَ الفتح 
OMG sl‏ وحين UI CS‏ الأندنسي GS ÅD‏ سنة 1184م عن زيارته ES‏ إلى 
Bag ito‏ هذا ily leat uno galo Sql‏ إعجابه بالأقواس الواسعة 
والأعمِدة الرُخاميّة العاليّة السميكة حول daz‏ ودوّنَ مُلاحظته: ”هذه EB‏ من 3d‏ 
55i‏ لكنّه لا يَذْكْرٌ الصابئة Vil‏ خلال وصفه AU‏ لقد اختقوا تماما. بالنس 
ly‏ أتت Alu!‏ عام 1271م. بعد أن odds‏ سلالاتٌ مختلفةٌ من PSII‏ 
على She‏ خلال عقود dS‏ غزاها ال مغول تحت إمرة هولاكو. وكما Jal) aS‏ شد 
holh‏ هذه الأحداث: Hal go”‏ التتارٌ أنهم لا يستطيعون She Aloo‏ ومَن 5 
نقلوا dS‏ مَن فيها إلى (ماردين) وغيرها. دمّروا المسجد الجامح ls «oa‏ أسوارًا 
بواباتٍ المدينة, وتركوها ide‏ إلا Sa‏ الطّيُورٍ في أعشاشها“*. 

63532 هذا اميس التاريخيٰ بعلاماتِ لتحديد تاريخ à‏ كتاباتِ صابئية حرا 
نكتشفهاء tow‏ كانت هرمسيةً أو غير eUS‏ فضلاً عن صورة لسياقها التاريخي. 
الحقيقة م eed‏ مؤْلّقُون معروفون من صابئة Sho‏ نفسهاء كما لم يتركوا S]‏ 
S06‏ 65 التَّعَرُفُ عليها: فقط the]‏ من 35:99 )355535 Apocalypses‏ لبابا 
بالسريانية والعربية, وقصاصاتٍ من تَرجَمَةٍ عربية 43534 لكتاب طقوس Be‏ 
مُستعصٍ على تأويلٍ الدارسين”””. وليس شيءٌ من هذه هرمسيًا Gh‏ معن 
للكلمة. على oT yee‏ ضَمّ falo‏ عائلة (ثابت بن (E5‏ في بغداد - وهي 


- 


„Rice 1952: 38 -201 
ابن جُبَير.‎ Ibn G” ubayr 246.12-13 -202 
قليلًا عن الأصل العربي.‎ favo الترجمةٌ الإنجليزية‎ Trans. Rice 1955: 47 -203 
{Fihrist 390.22-391.25 ويضُمْ (الفهرست‎ (LL) Oleg (Rosenthal 1962 (روزنتال‎ Alay -204 
إليها.‎ SEL الطقوس‎ 
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للحياة الفكرية العربية DS‏ القرن العاشرٍ AS‏ - باحثين وعلماء aises‏ 
ين. رغم ذلكء لا Sod‏ في الأعمال الباقية المعروفة لصابئة بغداد Ea‏ بِصِلَةٍ 
. فمؤلّقائُهم subl‏ وشعرهم ونثزهم GII‏ وكتابائهم العلميّةُ بالعربية 

Fi‏ علامة Zt Lge‏ واضحة بالنسبة لنا إلى OYI‏ باستثناء الشواهِد 
i‏ . لکن لو (em GIES‏ عرب Go‏ أيدينا يعو 
St‏ إلى صابئة cat UIS SHS‏ إلى فَرعِهم البغداديء وإلى القرن ونصفٍ القرن 
بين وصول (ثابت بن 355( - قبل عام 870م ببعض الوقت - ووفاة (ÁSA‏ 
حفيده وآخِرٍ ys alo‏ لم J355‏ عن عقيدته عام 1010م. خلال هذه الفترة 
ZLI 5‏ حَرَانيُو المنشأ في Sho flol paña eal lois Stay‏ قديمةٍ 
Ls zs‏ 2 التعاليم تعترفٌ بها أعلى aba‏ في البلاد. ees‏ أن ذهب عهدٌ الصابئة, 

ينهم GAS‏ إلا في الأعمال المهتمّة بتصنيفٍ الطوائفٍ الدينية pólo‏ باعتباره 
5 الأديانٍ التي lades eios‏ من جديدٍ مح JS‏ جيل» Slo‏ في كشب التاريخ باعتباره 
الغرائب dice!‏ وأخيرا في تلك الفكرة التي مُوَدّها Hf‏ هرمس كان ES‏ قدها. 


نتائج: 

حوالي العام 600م, خلال wid Gull Ble‏ صلی AU)‏ عليه «elles‏ كان معروقًا SF‏ 
انيين يرون الفلاسفة الوثنيين Mia‏ عالية وبينهم هرمس Ahab CHE‏ وقد 
Aio‏ (نبوءات الفلاسفة الوثنيين) AL pull‏ محاوراتٍ من الأعمال الهرمسية 
صفها نصوصًا حَرِيّةٌ eas Ob‏ بصدق المسيحية. رغم US‏ ليس لَدّينا SaL‏ 
يُشيرُ إلى Ol‏ هرمس أو الأعمالّ الهرمسية CHEF‏ بمكانة خاصّة في تعاليمهم في ذلك 
. بالأحرى 3465 هرمس كواجد من 2 كبيرة من الغلاسفة القُدامَى - وأغليُهم من 
Soros - ols‏ منهم على LAM‏ هو (UU)‏ الذي Kah Hades iat‏ محَليّة. 

يُعطينا (تواضروس أبو (GS‏ في بدايات القرن التاسع asl‏ الشواهد العربية الواضحة 
على وجود ديانة تجمية في fro‏ يرتبط بها (هرمس) Jo‏ واضح بصفته Li‏ 582 
Ue‏ لا a s‏ عن تَطَوْر الديانة Bho!‏ في القرتين السات 


2 


الكن لنا أن تُحَمْنَ BS‏ أشياة كثيرةٍ في تلك الفترة. s‏ 
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بِنْ BS‏ إلى Se Stas‏ الفيلسوف (USIN Gail‏ (ت. 870م) عملاً هرمسيًا عرب 
dak‏ بمجموع الأعمال الهرمسية اليونانية أو lieto‏ في aE‏ وصَرّحَ بالتحديد B‏ 
الحَرَانينَ - الذين أصبَحُوا يُعرَفُون بالصابئة في ذلك Cas!‏ - يَعِتَبِرُون تعاليم هنا 
العمل مَرجِعِيّة. بعد ذلك بثلاثة فُرونِ ونصفٍ سمح (ابنُ (GHAR‏ بمُحاوراتٍ ب 
هرمس (LIL) odios‏ ورَّعَمَ (Spall $N‏ أنه osi‏ هرمتيكا Gi BL pe‏ وهنا 
الوصف. رها كانت هذه بالفعل أعمالاً هرمسيةٌ God‏ مجموع الهرمتيكا اليونانية 
Ges‏ كانت هي AII‏ الذي Cul‏ منه (GUS) Sod‏ العربية. لكن في حُدود عا 
Silgi‏ من daly‏ لم $3 العمل الهرمسيُ yall‏ الذي عرقه GSI‏ ليقرآه xdg‏ 
آخَرُونَ أو SSM boi Ao‏ في loe‏ أخرى. 
ويبدو jl‏ الصابئة الحرّانيين في بغداد تبنّوا عن وعي Uli‏ الإسلامية لبلا 
Bed!‏ في ممارساتهم الدينية. و(سنانُ y‏ ثابت بن $$( - ت. 942/943م 
كان هو stall‏ عن Gre das‏ هو Quels?)‏ هرمس) Aas‏ هذه الديانة. 
SoS‏ قد ترجمّه من السريانية. Less‏ يكونُ GUS‏ (مُختارٍ الحكم) BANS‏ 
فاتك) قد gol‏ أجزاة من هذا العملٍ عبر sland‏ مجهولينَ في وصفه لنوا 
هرمس الدينية (وهي مُشكلةٌ سنتناولها BKA‏ في الفقرة 3.5). على Ad‏ 
كانت فكرةٌ JI‏ هرمس ed GS‏ به الحرّانيُون مَعروفةً على نطاق واسع 
الباحثين العرب Le‏ القرنِ التاسع. لكنهم لا يَصِفُون Mul‏ )4 كتب SÉ‏ 
منسوبة إلى هرمس مما يكفي من التفصيلٍ لنتعرّق MBS says dade‏ 
من calet‏ كانت لديها dia‏ هذه ves ail‏ تحت أيديهاء لو Odes UST‏ 
C45 Bie uias‏ هرمسية عربية منسوبة JEU‏ أرسطوء منها ( 
الإسطماخس) المحبوِي على تعاليم yesh)‏ استدعاء قُوَى الكواكب. اقتبسّ 
BE)‏ الَكيم) بعص هذه ASIEN sibl oss lbs Euo BUI‏ 
يكونُ بذلك يريط بين (كتاب الإسطماخس) وإخوته مِن Lob‏ والصابئيّة DAJI‏ 
من Lob‏ أخرى. لذا giha‏ 581 تحقيقًا És‏ ودراسةً Mal‏ لهذه الهرت 
المنسوبة US$‏ إلى أرسطوء إذ Gs US‏ أنها dol‏ أعمالٍ هرمسية صابئيّة D‏ 
b‏ على وجه اليّقين. على SI dads Jusel $$ SET uso‏ هذه الأعمالّ لا 
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إلى حَرَانَ (Tala) A WN‏ لا بوصفها Bho‏ حرّانَ hos: Llo‏ الوثنية 
العام كما تَصَوَرَها Stels‏ بناءَها OŠA‏ المهتمُون بهذا sl ASI‏ الذين 
بالعربية في القرتين التاسع والعاشر الميلاديّين. 
$ الشواهِدٌ شديدةٌ Spill‏ على 3979 OLES‏ هرمسية بين صابئة OOS‏ وما 
$ بالفعلٍ بدلاً من ذلك لا يَعدُو التصريح JSA‏ بأنهم اعتَبرُوا هرمس arse‏ 
& إشعاراتٌ Best‏ قليلةٌ d] td‏ 3979 محاورات بين هرمس وابنه أو Gg‏ 
و(طاط). Less‏ يُشِيرُ هذا بدوره إلى asi‏ النُصوصٍ المعروفة من مجموع 
الهرمسية اليونانية أو نصوصٍ مرتبطة de‏ )$5 هذه النصوصّ م تكن ذائعة 
دا القدر. لا يبدو أنَّ تلك الأعمال قد CAs!‏ على sed Gl‏ في العربيةء كما o‏ 
لم تتزك BSÍ‏ 5535 بالعربية حسبَ Ust le‏ إلى الآن. Sod‏ فيلسوف SASS‏ 
CS‏ عن السّحرٍ وزَّعَمَ أنه gibi‏ على فُصولٍ هرمسية كان 5s]‏ اهتمامًا بإقليدس 
ينوس وأفلوطين. وبنهاية القرنٍ العاشر OMA‏ كانت منهجيّةٌ أرسطو التي SUE‏ بها 
Gaal 7‏ المتأَخُرُ قد سادّت الفلسفة العربيةء وم تتزك إلا مجالاً شدي GY gA‏ 
عنها BISG LS [uS‏ قد FE‏ عليه dibs Ga‏ عربية poarch‏ الأعمالٍ 
اليونانية. وحتى لو كانت هذه الأعمالٌ الهرمسيةٌ ÉS ST‏ مما تُغرينا 
Jal‏ باعتقاده, فلم يَكُن lpi‏ في الحقيقة 3 PIS ie Sape pic A‏ 
ساد EGLI‏ الفكريّ pail‏ في منهجيّته وشُمُوله. Ul‏ ما أصبح شدي es‏ في إطارٍ 
li‏ فهو الهرمتيكا العربية Mull‏ بالطلايم والتنجيم. ورا لم 55S‏ هذه osa)‏ 
BAILS aba 5‏ أحيانًاء )$8 الدراسات المستقبلية SEU‏ فقط هي 
s‏ على الإجابة عن هذا السؤال. هذه النصوصٌ الطِلْسِمِيّةُ والتنجيميةٌ إضافةٌ إلى 
وص الهرمسية السيميائية - لا gamo‏ £ الأعمال الهرمسية Corpus Hermeticum‏ 
الأكثر dal‏ بالنسبة للباحثينَ اليومّ - هي ما Sa‏ هرمس شُهرته بالعربية. وي الترجمات 
اللاتينية due‏ القرن الثاني عشر إلى عصر (eb‏ في أوربا. وصعوبة العثورٍ على PVG‏ 
g gaad‏ الأعمال الهرمسية اليونانية بالعربية 3[ e‏ الاختلافٌ Gy‏ الهرمتيكا المعروفة في 
dy‏ وتلك التي lico EIS‏ بداية العصر الحديث في أوربا. 
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áló‏ الفصل الثالث 
الخَرَائِيُون والهند 


في دراساته Lakh‏ بِالحَرَانِيين 555 (ينغري (D. Pingree‏ 4385 بنظرية Lala‏ أن هناك 
رابطًا بين وثنيي ggg Go‏ وقد Jis‏ إلى تسمية هذا الرابط (Bb)‏ دون أن ISS‏ 
كيف Gur‏ هذا التأثيرُ المزعوم. لكنّه خَلْصَ رغم ذلك إلى أنَّ هؤلاء الوثنيين Gb JI‏ 
asl‏ الكوكبية الهنديّة إلى S‏ تبن بعض الاصطلاحات o eios PAs Sagal)‏ 
الرابط المعو ghd‏ احتمالاً OS] de;‏ افتراض هذا gius bb alb 245 illl‏ (پنغري 
سبيلاً أخرّى إلى تفسيرهاء وهي els Joab‏ 
"Ru‏ وفي إسهاماتٍ Gol iae‏ (بنغري) أن | 
وكلماتٍ سنسكريتيةٌ Sal‏ باعتبارها lise‏ من ERA yoo‏ في كتاب السّحر الآ ِن ال 
الحادي FEE‏ (غايّة الحكيم). الذي 625 ejoa‏ بين sled‏ الهرمتيكا s IM‏ امد 
dle) cua hui JUS‏ الحكيم) هذه Gall‏ باعتبارها صابئيّة. 


La} .1989b: 9-11: 2002: 22 ;12 :1980 3189-178 :1976 -205‏ مقالاهُ المهمآن من عام 1963 اللذان ب 
فيهما JAS‏ العلوم التنجيمية الهندية فلم ORG‏ قد بدأ Che dni‏ باسم الحرّانيين في تفسير العناصر الهنديّة الموج 
في الطلاسم العربية وصناعة التماثيل Sell‏ عن الهياكل «Astral Iconography Žali‏ 

sPingree 1980: 12 -206‏ «ليس bA‏ في وضع Eoi ose‏ له 258 ما إذا كانت عِبادةٌ الكواكب 
ofis‏ في ال(جراهايوجا (Grahapuja‏ الهنديّة أو لاه أو إلى Gis Gi‏ أثْرَتَ هذه الجراهايوجا في Bole‏ 
الحرّانية. لكن لنا أن ali‏ إلى ST‏ العبادة الحرّانية ELS cols‏ بالممارسات الهنديةء على الأقل إلى درجة i‏ 
الأسماء السنسكريتيّة للكواكب في صلواتهم». 

207- رغم ذلك dod‏ (بنغري 1976 (Pingree‏ عددًا LS‏ من التقاليد الرياضيّة المنقولة من علم SIMI‏ 
إلى العربية دون وساطة -Tla‏ 

Pingree 1976 and 1980 -208 
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اقتراضان مُحَدَّدان SS‏ (ينغري) إلى هذه Fail‏ الخاطئة. Gals‏ أنَّ اصطلاح (Sele)‏ 
SS‏ كان يعني بالتحديدٍ (lho)‏ وبالتالي ó‏ هذه Buyl polisll‏ الصابئيّة Viu‏ 
تمرورة. أمّا الافتراضٌ الثاني فلم 


is‏ أنّ اصطلاح (Gilo)‏ كما رأينا كان قد اكتَسَّبَ معنىٌ 
m‏ القرنٍ العاشرء وكان هذا المعنى العام ا تماما في 535 (Gagrak)‏ وهو 
laki‏ الرئيسَةِ Slagle’)‏ (ينغري) بهذا Sal‏ أصبحت (Glo) ÅS‏ تعني HES‏ 
hs ts‏ إضافةً إلى ذلك. والرّابطُ Ss‏ الخصائص m"‏ لهذه الطلاسم والصابئيّة 
(obo)‏ بل هو بالأحرى الاستخدامٌ sl‏ لهذا الاصطلاح: هو Cad‏ مُحايدٌ - 9S‏ . 
ses‏ على قدرٍ من OULD - abled!‏ غير المفهومة SLIS V]‏ تلك المتميّزة بتقد 
تام والأوثانء كديانات Ly]‏ فضلاً عن ote‏ إضافةً إلى ذلك فكما Lif‏ بالفعلء ليس 


mer dos da ء‎ eds ay um المبكرة الكثيرة‎ d أعمال‎ ids e 
إلى افتراضٍ تأثير الحرانيين على‎ alza 155 بالهندٍ قادّه في‎ Sho رَبط (ينغري)‎ GS كذلك‎ 
Ls لتوصيلٍ‎ Beye S68 أبا معشَرٍ‎ Jar ففي رأيه أنّ هذا الارتباط‎ e 


Yel 


"TT 


5 


من الباحثين هذه الحقيقةء ومنهم على سبيل JELI‏ (ووليردج 397-399 :1998 -(Walbridge‏ 
Pingree 2002: 26-29 -238‏ 
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PUM يُعطي تفسيرا صريحًا‎ V الارتباط على خطوتينء رغم أنه‎ ELo ail الضآلة. ويبدو‎ ZL 

الخطوةٌ الأولى: b‏ الهاشميّ (في الملزمة 107v‏ من كتايه) إلى جماعة Ens‏ من الفْرسِ 
فكرة أنَّ (بُوذاساق) قد نقل 3525 He‏ للعاكم BH‏ من ZG Gl Gong BLDG‏ 
شمسيّة من Lb‏ إلى الهندٍ عبر الإمبراطورية PP Lay JI‏ وتبدو E)‏ العاكم) SEU‏ 
من 360000 سنة في العربية مُستقاةً من الهند في | و(بوذاساف) - وهو 
(seil ai‏ 2123 العام هذه حَسَبَ جماعة الرس غير SL‏ في تقرير Sete‏ 
- هو He da pall azii‏ وسيط فارسيّ للاصطلاح GII‏ السنسكريتيٌ (بوذيساتفا 
(Bodhisattva‏ ونظامُ أي Guth, fes‏ على fil Hi‏ مكونة من 360000 سنة 
شمسية. Lali‏ (سَنَةَ العام الفارسية) 3ت لذا افترضّ (ينغري) أنَّ إشارة الهاشميٌ 
إلى الفْرسٍ كانت aa]‏ إلى (Éa ul)‏ ويعني هذا ضمتًا أن تلك Aad!‏ الواردة عن 
(بوذاساق) za‏ من أي:معقر نفسه. وقد AIS‏ من هذا إلى UI) SF‏ معقر) 3$ 
زعَمَ Ól‏ نظامّه مُسِتَقَىَ من (بوفاساق) وهو مصدرٌ هندي 009 1 

FBI ile عن هذا الأمر كان‎ (hne yl) مَصدَّرٌ مَعلوماتِ‎ GI الثانية: ليثيت‎ Bladi 
uu Jul في‎ eit És (بوذاساق) كان‎ Sf 3535 مَصادِرٌ عربية‎ Ble WAS (بنغري)‎ 
هذه المصادر العربية وأنّها كانت $25 بالتحديد إلى‎ doo قول الصابئة”'. وبافتراض‎ 
3 تلك الأسطورة‎ isis (sx أن يكونَ (أبو‎ Hare استنتّج (ينغري)‎ Sho صابئة‎ 
عن الحرّانيين9*‎ WI والستين‎ BUI السنينَ الشمسية‎ EIS العام‎ ding (بوذاساق)‎ 
E الحرّانيينَ طقوسًا هندية. وقد‎ AS ومن شأنٍ هذا الاستنتاج أن 6645 نظريته عن‎ 
صياغيّة مختلفة في أعماله امختلفة”".‎ Dlugi (ينغري) هذا الاستنتاج‎ 


فا و و ا هه و 5( 


.Pingree 1968: 405 -211‏ 
212- اقتبس (پنغري 4 :1968 (Pingree‏ هذا المقطع. 
Pingree 1968: 30-31 -213‏ 

4- الأقربُ إلى الاحتمالٍ Bf‏ جماعة الرس هذه كان S55‏ منها أن Gels‏ أن العلم الهنديّ Gad‏ من "ial‏ 
انظر الفصل الثاني للمزيدٍ عن مركزيّة إيرانَ في تاريخ العلم بحسب الروايات الفارسية القدهة. 
Pingree 1968: 5n3 -215‏ 

216- انظر 243 Pingree 1963a:‏ للمزيد عن gl)‏ معشر) باعتباره ناقلًا لمبدأ Hs)‏ العالّم) ذات الأصل الهندج 
217- أحدثيا: 25-26 :2002 Pingree‏ 


Y 
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الخطوة الأولى التي وصفناها ÚT‏ هي استنتاجٌ AES) Saa‏ غر Cá‏ ا يكفي. Sl‏ 
Shs‏ الثاني في Glas‏ (ينغري) فهي SS‏ إشكاليّة. فالمصادر العربيةٌ لا تدعمُها 
tbc‏ إذ Ó‏ الإشاراتٍ إلى الصابئة في GLE‏ العربية ليست بالضرورة إشاراتٍ إلى 
ousa‏ كما كرّرنا كثيرا. والأحرى أنَّ Jalas‏ هذه الخطوة في Usi‏ هي Sae‏ إشاراتٍ 
E‏ (الوثنيين) كما تصوّرّهم الباحثون العربٌ في القرنِ العاشر وما بعدّه. وقد اقتبسَ 
يتخري) خمسة Sa isse Bw abs‏ على SI‏ الحرّانّين اتَبَعُوا (بوذيساتفا). 
Cte‏ هنا مُلخَضًا وتحليلاً eoo og’‏ هذه المقاطع Ald‏ القارئ على EG‏ 
4 5,2 المسعوديٌ في (التنبيه والإشرافٍ 90.15-91.1 i (Tanbih‏ (بوذاساق) 
يدا ديانة الصابئة. I‏ لا Sh‏ هنا حرّان. هكذا I Gab‏ هذه ليست إشارةٌ إلى 
الديانة الحرّانيّة Uy‏ إلى البوذيّة كما yall GSI ELL cox‏ في القرن العاشر. 
Jsi =‏ المسعودي في (Muru-g” Pellat $535 = 1.263.4-14 AI g9)‏ 
2 (بوذاساق) كان JS]‏ مَن Sal‏ آراءَ صابئة of‏ وصابئة الأهوار (المندائيّة). 
وسن الواضح أنه (sli‏ (الحرانيين) هنا بصقَتهم مثالاً على إحدى طوائفٍ 
ES‏ الكثيرة بالفعل. وليس R$‏ £502 لاعتبار الحرّانيين as‏ هذا التقرير. 
(59s.‏ كذ Gl (Muru-g Pellat$1371 =2.380.13 9,4!) à‏ (بوذاساق) 
كان Dl‏ مَّن ابتكرَّتعاليم أومذاهِبَ الصا ae‏ لكننانكرر أنه م aes‏ طائفة الحرّانيين بالذات. 
jen E‏ (سعيد الأندلسي 17.2( Gf‏ '(بوذاساق) المشرقِيٌ هو مَّن جَلَبَ دِينَ 
aE‏ وهُم الصابئة. هنا أيضًا لم SB‏ (حرّان). وكما رأينا ÉT‏ وكما سنرى في 
25 من هذا الكتاب» يُشيرُ اصطلاح (الحنفاء) في سياق كهذا إلى الوثنيين فقط. 
Gal je‏ في (الآثار 186.158 Cal-A"Tár 204.188, trans.‏ إلى (بوذاساق) 
cim‏ ديانة الصابئة Ól Jois‏ الحزانيين هم الجماعةٌ الباقيةٌ من هذا ABUL‏ بيد 
ك رغم ad SB‏ لأنبياء الحرانيين من اسم (بوذاساق)» إلا ey Sql gag di‏ ]5 
هرمس رها dg‏ (إدريس). )$5 بعضّهم Sosy Ley)‏ الضميرُ على الحرّانيين ورا على 
ÓI 6253‏ (بوذاساف) هو هرمس (9-206.8, في ترجمة غير دقيقة لزاخاو 
«(Sachau 188.24-25‏ 


ME’ E era Gq 


إلى هذه المصادر oa Bas By ps Gash‏ كتاب الطاب ل(محمد بن أحمد الخوارزمِيّ) 
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من أواخر gl‏ العاشر, أنَّ Lä»‏ الصابئة في She‏ والعراقٍ (والمجموعةٌ الأخيرة هي 
المندائيةٌ). وأنهم يَرْعُمون أن نبيّهم هو بوذاساف الذي رَحَلَ إلى الهندء Satis‏ بعضّهم إنه 
tas ys‏ 35 هذا AISI‏ تحت rede Xx‏ للشامانيّة, أي البُوذيّة. 

yan ES]‏ بشكلٍ Ól geb‏ (بوذاساق) Bs‏ منزلة خاصّة لدى الحرّانيين بالتحديد 
في مقابل الصابئة بعامّة. Saks‏ مصدرًا أقدّمَ على ذلك Cenc‏ أن 5B3‏ إلى Jis‏ ذلك 
الرّعم باعتباره جُزءًا من التفسير tla SEL‏ ذلك Sl‏ في dy yall Lal‏ الذي BE‏ 
نا ديانة الوّبية JÄI‏ الُشتركة بین (ANB‏ القدهة. بدلاً من ذلك Jo‏ الرواياتُ LIS‏ 
(بوذيساتفا) Judge‏ الوثنية - obs‏ الصابئة (-الوثنيين) Tle‏ - مُتصَوَرَةٌ باعتبارها Shall‏ 
الأولى. وفي هذه الحالة SU‏ الحقيقيةٌ - أو ELAN‏ على JEM‏ - هنا هي إلى البوذييق 
كما 645 طبيعتهم أو Lal‏ فهمّها باحثو العرب في القرون الؤُسطّىء لا إلى الحرانيين. بطريقة 
قريبة من هذا USE‏ أن نشاهد كيف استخدّمّ (Ghaall by)‏ الاصطلاع Gey‏ للإشارة إلى 
مجموعة وثنية أخرى هي قدماءُ المصريين هذه 854 (7-348.5): «كان Osh pall‏ في S5‏ 
الغابر صابئةٌ يَعبُدّون الأصنام ويُعمرُون S$ LLL‏ اعتنقوا المسيحيةً حين انتشرّت». BIS‏ 
fasial‏ اصطلاح (صابئة) BLEW‏ إلى الإغريق”*» وإلى SSE JS‏ الأصنام من القدماء. ريا 
ooa‏ من الحصولٍ على صورة 5l‏ من خلالٍ دراسة تفصيليّة yh‏ اصطلاح (Gale)‏ 

ET تطؤرها التاريخيٌّ‎ oy مذاهيهاء‎ JS الديانة الوثنية الأولى‎ pl stash يُشررُ إلى‎ o 

في الحُسبان منشاًالوثنية كما تصوّه المسيحيون وا مسلمون والزرادشتيون. وكما ee‏ اا 
I SES‏ هذه Säl‏ عن الصابئيّة هي 5.25 في الكتاباتٍ العربية eS5‏ إلى BA‏ 
as jon‏ خلال العاشر. ولا a SRS‏ الصابئةٌ الحرّانيُون في بغداد هُم مَن £55 58 
: على أية le‏ ليس من Ke GII‏ أن نستنتج على أساس $ 
من التقارير LAY‏ المتضاربة عن (الصابئيّة) التي اقتبّسناها ÓT‏ - وقد Jb‏ الاصطلاح مغ 
للتشؤش 359 من call‏ عام - أن الحرانيين تَقَنُوا إلى أي معشر SB US‏ أو Bpass bars‏ 
إلى بوذاساف» أو أن الحرانيين ÉS‏ مُمارساتِ iss‏ هنديّة. 


218- مفاتيح العلوم الباب الثانيء الفصل الخامس. 
219- انظر 2.3 من هذا الفصل. 
220- عن هذا الاحتمال انظر: 35 :2002 Pingree‏ 
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MW 3 U t4 ab sw oo Ha. ي‎ 0 X كر‎ s) ud 00 


الجزء الثاني: تاريخ هرمس العريي 


الفصل الرابع: الهرامسة الثلاثة 


من 05$ غابرة قبل مجيء الإسلام $ 
كَتَبَ هذا dol IS U5 BUI‏ 8 


JSI هرمس‎ Sates we التاريخ‎ C35 Cpl في مصر. وقد‎ oy عاش‎ 
55 «ll الوحيّ من‎ Ab وذكرَت أنه‎ obb العلم قبل‎ G5 aches Sitat Eo 
غريبٌ‎ aab bald dja às pall ail العظيم‎ igh IMS بقاة ا معرفة‎ 


المسلمُونَ فيه على شخصية (إدريس) الذي HANGS‏ 

انتقلّت هذه الأماطيرٌ حول هرمس - أو عن الهرامسة بالأحرى" - من AII‏ العربية 
حوض المتوسّط وجَنوب غَربٍ آسيا إلى Gja‏ اللاتينية. BRS Lio‏ هناك جزءًا من > 
sail! LAB‏ الهرمسية باللاتينية”. Leds‏ يكونْ ما أغرى (مارسيليو فتشينو) في 
الخامسٌ phe‏ بإرجاء ترجمته د أفلاطونَ وإعطاء الأولويّة g gamb‏ الأعمال الهره 
DIST Éa ÄR‏ هو م خة من تلك الأمطورة عن هرمس القديم» Eu‏ 
هرمس cas RENS dao “st‏ وأقربَ إلى الله من فلسفة أفلاطون". 


1- رغم GT‏ مفردة (الهرامسة) قد تبدو VI dy è‏ نها Sco‏ ذائعةٌ في الإنجليزية Hermeses‏ ]35 منها في 
-Hermai‏ 

2- للتنويعات اللاتينية على هذه الأسطورة ču yal‏ انظر: 5-9 :2006 -Burnett 1976 and Delp‏ 

(Faivre 1995: 184) 1471 عام‎ daz jl (فتشينو) هذه‎ Soul -3 
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تكن لماذا هؤلاء الهرامسة الثلاثة؟ digs‏ هذا.الفصل adds‏ في الكشفٍ عن deol‏ 
AUI ii e‏ اعتقد بعص الباحثين iil‏ أنَّ هذه الحكايات CLES‏ ببساطة 
مل لقب 35541 Trismegistos‏ الذي Sole eek‏ إلى ekin‏ بالحكمة) 
| حتى ]$ Ge! del‏ اقترح ES‏ الهرامسة BW)‏ في ضوء النظريات 
تفترش thy‏ بين نموذج Yel‏ أسطوريٌ GE‏ لهرمس من ناحية. والعَدَدِ ثلاثة 
قاحية أخرى”. بَيدَ ul‏ سأوضحٌ هنا أنَّ سير هرمس العربية ما Go‏ إلا امتداداتٌ 
gist d‏ يمكثنا 54b ade isl‏ بالفعل في العصر القديم stu‏ قبل الإسلام» 
pole‏ هذا الأراث قد صمت إل بعضها في العربية بطرق Lele Hg SoS‏ 
oss‏ الماضي السابق على الإسلام. وسأثيث C35) à‏ ذاته Gba & Jt à‏ القديم 
55 ان cog i (ya ABN Uys O58‏ القديمة. 


Gil‏ صِيَغْ أسطورة الهرامسة BWI‏ العربية: 

gail $S‏ الموجودة بين أيدينا لأسطورة هرمس بالعربية موجودةٌ في تاريخ 
غة والطبٌ الذي كتبّه الطبيبٌ Sud)‏ (ابنُ (GBA SEE‏ (ت.994م). 
| كتابه (طبقات «CESI‏ والحُكماء) الذي صَنَّقَه عام 987م: bi!) Ee‏ جلجل) 
قد استقى روايته عن الهرامسة من (كتاب الألوف) لأبي معشر QA)‏ 
gas «(e‏ مُنَجُمِي العُصُور الؤُسطئ تأثيرا. وكتابُ SIV‏ هذا هو المصدرٌ 
لأسطورة هرمس في العربيةء وقد اقتبّسّه العديدُ من المؤرّخين اللاحقين 
ب الس ولسوء Bodl‏ لم Gas‏ منه بين أيدينا إلا مقتطفاتٌ Ólafs‏ شديدة 
ÓT i de‏ (بنغري) استطاعَ أن S phd aly Lcd‏ من محتوياته الرياضية 
ats‏ العُمدة The Thousands of Abu Maashar ise ul dll)‏ 1968 ). 
كان هذا الكتابُ Sas‏ في التنجيم التاريخي Historical Astrology‏ لذا discs‏ 


5 (پنغري 14 :1968 (hes Ul) Ó] (Pingree‏ هو مَن اخترع ذلك: Sah Ui‏ أبو phen‏ وهو às‏ في 
ب اليوناني US ods trismegistos‏ تطوير الأمطورة بافتراض هرامسة ثلاثة“. ورها يكونٌ تأويل اللقب 
ga Sale‏ في تطوير القصة, لكنه لا "do‏ منشأ العناصر الخاصّة بقصص الهرامسة الثلاثة المرتبطة ببعضها. 

„Sladek 
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علينا أن نبدأ البحث في أساطير هرمس العربية بهذا الكتاب وتوعيّته. تطوّر | 
Get)‏ على أساس النظامّين التنجيميين اليوناقّ والهنديّ وذلك على أيدي | 
الفُرس في العصر الساساني (من القرن الثالث إلى السابع)» إذ Jolo‏ هؤلاء أن Bk:‏ 
أحداث الماضي التاريخية ويتنبأوا بأحداث المستقبل من خلال الاقترانات 
الكُبرى» لاسيّما اقترانَ المشتري وزحَل؟. وقد أنجرّت هذه oil‏ بحيثُ توافِق 
تأريخية cas‏ أحيانًا أنها coss‏ إلى عُمر العام ds‏ الخَليقة إلى نهاية الزمانٍ 
إلى 8398 !)043 الحاليّة. بهذه الطريقة جَمَحَ o lE Ram]‏ حقآي التنجيم والتا 
leo Chronography‏ وكان هدفه الأساسي أن cS i bos‏ التاريخ 1 
متماشِيّةٌ مع دوراتٍ حركة الكواكب Lad goril‏ مِن خلالٍ ذلك إلى تفسير BUI‏ 
absig‏ تعافُب Sica Jl‏ وظهور SLIM‏ الجديدة والكوارث الكُبرَى LIS‏ 
alle!‏ وكان Boh!‏ التاريخيُ للهرامسة ذا Hida]‏ خاصّة في التنجيم التأريخيٌ 
BY phen‏ الهرمسّين gbb G56 WES adi‏ وهو النقطة GAYI‏ في الج 
الزمنيّ التاريخي Ste‏ أي معشرء وبه SÍ‏ الأحدات. وكذلك OY‏ هرمس الأول الأ 


السابق على الطوفانِ هو مَّن Gol‏ التنجيم ومن 65 فهو Sall‏ القديمٌ Byles‏ 


العتيقة oll‏ يها قبل الطوفان7. 

وقبل الي 4318 by Sod‏ أن نظ ِن قريب إلى A5‏ أساطير هرمس في (ألوفي) 
مَعشّر. ilo;‏ (ابن جُلجُل) عن الهرامسة هي الأقدّمٌ بين أيدينا بالعربيةء )$5 sa‏ 
لاحِقِين كرروها على نطاقٍ واسع في gto‏ مختلفة SLIS‏ وبينهم تقريبًا جميعٌ She‏ 
العلوم بالعربية ممّن ll‏ بعد U] (ede Qul)‏ مباشرة من كتاب (الألوف) أو 


6- انظر: 1963a, especially 245, and Pingree, “Astrology and Astronomy III. Astrology in‏ 
Go Islamic Times? in Elr, 2.868b-871b, esp. 870‏ شرح آخَر موجَرٌ وواضحٌ لنظرية القرانات في 
التاريخي في عمله: «Qirdin? EI2, 5.130b-131a*‏ لدراسة Dade‏ لتنجيم أي معشر التاريخي في das‏ 
jiu‏ £ بنفس المفاهيم» انظر: 1.573-613 :2000 Burnett and Yamamoto‏ وللمزيد عن التنجيم 
الأكثر تعقيدًا في كتاب SY‏ بالتحديد. انظر: 57-68 -Pingree1968:‏ 

Pingree 1968: 13-18, and the chart on 19 انظر:‎ -7 
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وسيطة. 4l‏ من الأعمال المتأخرة Cal‏ قتبسّت Go)‏ جُلجُلٍِ) بالاسم في dai‏ . ورغم 
على peo ul ee,‏ باعتباره المصدر الذي Cal‏ منه هذه SDL!‏ 
هرمس الثلاث في العربية» HY‏ علينا أن à Bb‏ 
UIS SIU JSt ea < 5 A‏ موجودين lo da Ggs‏ أحدّهما - وهو 
أنجرّه diab‏ أبي معشّر بنفسه - قد Meld‏ وربما يكونٌ أولئك الذين 1228 
ت الباقية عن هرمس قد عَرَفُوها من ual IE‏ الضائع. رغم ذلك. Auc‏ 
الباقِيةُ من أسطورَة Le Gl‏ الثلاثة العربية فيما بيتها إلى حَدَّ كبيرء فثعطينا 
تى المعلومات oika Lll‏ مختلفة قليلا. HES Ss‏ من GI‏ والعباراتِ 
See‏ بعينه في كل الروايات» فالعلاقةٌ بين dl‏ الباقية واضحةٌ تماما. ABI Sis‏ 
آخِذِين (ابنَّ (YE‏ أساسًا للرواية, كما أن هناك مصدّرّين oa io‏ ألفاظ هذا 
DUS Gall‏ (إخبار العلماء بأخبار الحكماء) لابن القَفطِي حيث يَردُ 553 هرمس 
في السطور 6-7 والثاني في صفحة 346 سطر 7 والثالث في صفحة 347 سطر 50. 
G‏ معروفٌ UJ‏ فقط من IS‏ مُحْتَصَرٍ GSI‏ له (المنتخبات الملتقطاثٌ مِن BUS‏ 
y‏ العُلَماءِ بأخبارٍ الحُكماء). وقد Sod]‏ هذا المختصّر عام 1249م, أي بعد وفاة ابن 
ple ¢‏ وهو يقس (بنّ gull Dia eae re QR‏ عن هرمک 
lal.)‏ مقتطفائه عن الهرمسّين الثاني والثالث فتحكي u$‏ ابن جُلجُل إلى ما يُقَارِبُ 
dias‏ مع إضافة بَعض الْلاحَظاتٍ عن cS‏ هذين الهرمسّين اللاحِّين. المصدرٌ الثاني 
ce‏ من رواية ابن JAE‏ هو GS‏ (طبقاتٍ GEN‏ لابن أبي Sal‏ 1.16.24- 
.17 (السطر الرابع والعشرون من الصفحة السادسة عشرة في الفصل الأولء والسطر 
هذا التلخيص الضائع أنجرّه (ابن مازيار) الذي alitis‏ لاحقاء وقد hos‏ المسعودي al) (AEQ)‏ 
.(Mas«üdi, Murüg', Pellat $1419 = 2.408.1‏ أما الملخص FV!‏ الباقي فهو (منتخب كتاب الألوف) 
وقد عرضّه (بنغري 23-25 :1968 (Pingree‏ وقد فحصتُ بنفسي Å‏ مخطوطةٌ من هذا المنتخب 
في المكتبة البريطانية 806-91 ,1346 British Library Or.‏ وهي عرص موجَرٌ لنظرية كتاب الألوف 
EE‏ في الكتاب الأصليّ ولا لقصة هرمس. وقد 62,5 Kennedy‏ 


السادس عشر من الصفحة السابعة عشرة من نفس الفصل). ويبدو Si‏ اب أبي أ 
قد استخدَحَ رواية ابن Jil‏ عن الهرامسة هو الآخَرء 1 51 5 gibi‏ على gba‏ من 
ous‏ (الألوف) في صِيغة أخرى. أو في A cubita‏ أخرىء إذ di‏ في صفحة سا 
على تلك التي Sol‏ فيها Code‏ الهرامسة (ابن أي أصَيبعة 15.78) اقتبس Ibis‏ 
أنه من (الأُوف) وهو ۾ GI Gad Las‏ مصدر BT‏ وإليكم 5 SRE gal)‏ 

1- قال أبو معشر RAŽI Lal‏ في كتاب SH‏ «الهِرامِسَةٌ ثلاثة الهم هرم 
الذي كان قبل الطوفان”'» ومعنى هرمس لقبٌ كأن pas JUS‏ وكِسّرى وتُسَميه Sell‏ 
في lazu‏ ابنجهن”". وهو الذي تدّعي الحرانيةٌ Sing ESS‏ الفْرسُ”" أن Sig.‏ 
Shane‏ وهو (SÍ‏ ويَذكُرٌ العبرانيُونَ أنه Est‏ وهو بالعربية إدريس. 

2- قال gif‏ معشر هو أول من تكلم" في الأشياء العلوية من الحركات النجومة 
وأن جده جيومرث axle‏ ساعات الليل والنهار وهو o dsl‏ بنى الهياكل Bros‏ الله 


10- كم ترجماثٌ إنجليزيةٌ لهذا المقطع مع تحليلاتِ مختلفة ij loigi‏ (بلسنر 50-52 :م1954 
و(بنغري» عن هرمس الأول فقط: 1968:14-15 (Pingree‏ و(فودورء حيث يورد ترجمة نسخة ابن أي أصيبعة 
.(Fodor 1970: 336-337‏ 659 ترجمةٌ إيطاليةٌ في عمل (باباتشينا 266-267 ,2004 (Pappacena‏ مع Sls‏ 
عام لأساطير هرمس في العربية. 
11- يضيف al‏ أي أصيبعة هنا 25-16.24 os‏ لهرمس (ذلك (ORY CIEL)‏ ومن غير الواضح ما إذا كانت 
Hits}‏ من عنده أو Shel‏ في ots‏ الألوف. 
12- ورت في ص (ابن جلجل): (ابنجهذ)» gable dis‏ الزوزني على ابن القفطي (ايهحل) 6.13 do‏ ابن أي 
(إلهجد. وتفسيرة: ذو (JAN‏ 16.26. وقد أدرك (ينغري) ST‏ «الاسم واضح Giles‏ مع أونجهان/ ويوّنجهان) 
(جمشيد) Gur‏ ابن نوبخت» وهو 05 Lis‏ للاسم الصحيح (أوشهان/ هُوشّنك)» 14-15 :1968 Pingree‏ 
عن اسم (ويونجهان) انظر: dais) edis Justi 1895: 1448-6 and 274a‏ صوان الحكمة) نفس 
(بتحقيق الدكتور عبد الرحمن بدوي 184.5 بطبعة دنلوب 1262 (Dunlop‏ وكان (يشداد) GH‏ لهو: 
JE Ol‏ ملوك إيران المبكّرين كانوا يُسَمُونَ (بشداديين). وقد c]‏ الكلمةٌ Gab‏ في إيرانَ بحيثُ تعني في 
«ole»‏ رغم أنها تعني في انحقيقة «المخلوق Sj]‏ قارن الكلمة في اللغة الأبستاقية: 612 همدم. Spay‏ 
(هوشنك) مكتشف النار في أسطورة العصر الوسيط الإيرانيةء وتفسير لبه انظر: 420 )3(1 -CHI‏ 
13- في نص ابن أي أصيبعة 16.26: «وهو من تقول "Sis Eoo‏ 
Sio -14‏ الكلامّ عن oo‏ ابن ul‏ أصيبعة 16.26 بينما تفتقر نسخة ابن جلجل إلى هذ الكلمة. 
15- في ala‏ الزوزني 6.15: «تَحَكُمَ في» بدلا من glo‏ في». 
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LS‏ وأول GS‏ نظر في الطب وتكلم فيه als‏ آلف لأهل زمانه قصائد موزونة9" 
leri‏ معلومةً”" ق الأشياء الأرضية والعلويةء وهو أول من أنذر بالطوفان ورأى 
STF‏ سماويةٌ Gab‏ بالأرض من الماء أو النار وكان مسكنه صعيد مصرء تخيّرٌ ذلك 
Se‏ هنالك الأهرام ومدائن التراب وخاف ذهاب العلم بالطوفانء فبنى Pyll‏ وهو 
dad‏ المعروف bil‏ بأخميم”". نحته jos‏ فيه جميع الصناعات وصنائعها LEB‏ 
وصور geor‏ آلات «eJ‏ وأشار إلى صفات العلوم Megat‏ حرصًا dio‏ على تخليد 
م oh‏ بعدهء وخيفةٌ أن يذهب Gs‏ ذلك من العالم. 

Ey 3‏ في SYI‏ المَروِيٌ عن SI CALI‏ إدريسٌ dol‏ من درس CHM‏ ونظر في العلوم 
Us‏ الله عليه ثلاثين fio‏ وهو أول gá‏ خاط GLI!‏ ولبسّها ورفعه الله مكانًا 
Qu‏ 

fogt‏ عنه gil‏ معشر حكاياتٍ شنيعةً أثبت "Palo‏ وأقرٌ بها وبالله تعالى التوفيق. 
5- هرمس الثاني من Jal‏ بابل سكن مدينةً الكلدانيين وهي بابل بعد الطوفان في 
نبريزباني الذي هو dsl‏ 95 بنى مدينة بابل بعد نمروذ بن کوش وكان BEL‏ 


في نسخة ابن أي أصيبعة 16.30: ”كبا Bis‏ موزونة“. 

في نسخة ابن أي tage‏ 1631 «وأشعارًا معروفة في «à dal 1i‏ 

هذه كلمةٌ اقارشتها العربية من المصرية القدية وكانت تعني Lol‏ (المعبد)» واستُخدمت في العربية لتعني 
JU‏ مصرية Dyko‏ عظيمة (الكلمة القبطية: .(pRpe p- erpe‏ انظر كذلك: G. Wiet, "Barbà; ED,‏ 


quail‏ هي (بانوبوليس (Panopolis‏ في العصر الروماني الإمبراطوري. وقد ESS‏ اللعبد المصري الشوير هناك 
بأحجاره Lapse‏ في القرن الرابع عشر الميلادي )1.3300 AG. Wiet, *Akhmim: EI2,‏ 

يضيف SN‏ أي أصيبعة) هنا 173: ”لمن بعده“ 
:هي إعادة صياغة من ابن جلجل لمعنى الآيتين السابعة والخمسين والثامنة والخمسين من سورة مريم: «واذكر 
ut‏ إدريس | كان «ts SISA blandis ÉS oio‏ 
في ملخص الزوزني على ابن القفطي: dtd‏ بدلا عن Abs‏ 
النمرود بن كوش هو مؤسس بابل بحسب الكتاب المقدس العبري (سفر التكوينء إصحاح 10 BF‏ 8-10). 
الواضح Diae bis $I‏ في التأريخ المسيحي اليوناني كان BLE‏ لأني معشر. عن مصادره التأريخية, انظر 
5.4 من هذا الفصل. ومن المحتمّل أن يكون اليك الُشار aJ]‏ هنا والذي GSS‏ اسم في النص هو نوبخذ 
الثاني (حگم بين als‏ 604 - 562 ق.م. ds‏ من سفر دانيال)» ذلك الذي حك لنا (Berossus juts)‏ 
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علم الطب والفلسقة وعارقًا بطبائع الأعداد وكان Modal‏ فيثاغورس SALE‏ 
وهرمس هذا She‏ من els‏ الطب والفلسفة وعلم العدد ما كان قد درس بالطوفان 
ببابل» ذكر ذلك s]‏ معشر. 

6- ومدينة الكلدانيين هذه هي مدينة الفلاسفة من أهل المشرق وفلاسفتهم أول من 
حدد الحدود ورتّب القوانين وهم فلاسفةٌ IAE‏ الفُرس. 

7- هرمس الثالث سكن في مدينة مصر كان بعد الطوفان وهو صاحب كتاب حيوان 
ذوات السموم وكان فيلسوقًا طبيبًا lle‏ بطبائح الأدوية VEI‏ والحيوانات Slaat‏ 
وكان Se‏ في البلاد igb‏ بها Cle‏ بنصبة المدائن وطبائعها وطبائع أهلها وله كلام في 
صناعة sla SII‏ نفيس يتعلق منه إلى صناعاتٍ كالزجاج والخرز والغضائر وما أشبه ذلك 

8- وكان له تلميذ يُعرَف اسمه s Mu]‏ له أخبار شنيعة وقصص كثيرة نستجلب 
ما o‏ منها lie‏ 835 في الكتب المعروفة إن شاء الله. 

في الرواية التي سُقناها 55 LAS! oio‏ الأرقام إلى المقاطع an‏ إلى ما «Sl i‏ 
tbe‏ التق cis‏ منهاء وهو تقسيمٌ è‏ موجود في الأصل. المقطعان Ply JDI‏ 
اقتباسان صريحان من Sas of‏ أما Ca) Rb‏ فربما كان Glad‏ منه أو من غر 
لكثه ,558 Bal‏ معروقًا للمسلمين obla is‏ القَرنِ الثامن dias GOA‏ (وهب ب 
مُنَبّه) الذي سنتناوله لاحِقا. bill‏ الرابع 955 بوضوح إلى GE‏ مادّة موجودة Eel‏ 
في ul (Goll)‏ معشرء إذ اعتبڑها BLS Jeder (ul‏ بينما GEL bius‏ الخامسٌ إل 


عن نشاطاته الإنشائيّة في بابل - وبينها الحدائقٌ aeu‏ - في تقريرٍ Byes‏ من اقتباس يَظهَرُ في (آثار 
العتيقة (Antiquitates Judaicae‏ للمؤرّخ (يوسفوس) )228-10.220( وكذلك من (جورج سنسلوس 
((Syncellus (416-418‏ لترجمة إنجليزية مزودة بالملاحظات, انظر: :1996 and Wickersham‏ 

(Gui) Quill . 57-59‏ محذوفٌ في الاقتباسات اللاحقة لهذه القصة, dm‏ 2535 هرمس الثاني البابليي 
باعتباره بان بابل بعد نمرود (ابن القفطي 18-346.17 وابن العبري في (التاريخ) 15-11.14). 

24- ورد الضمير Jat‏ العائد على هرمس الثاني في كلمة Giant)‏ في نسخة ابن g‏ أصيبعة 173 

25- هذا بحسب ابن gl‏ أصيبعة 17.9 til‏ في (ابن جلجل) فالضمير all‏ محذوفٌ من (تلميذه)» ليكون 
هو تلميذ فيثاغورس. 

6- (المؤؤية) في ابن أي أصيبعة 17.13 و(امُعدِيّة) في ابن جلجل. 

27- يضيف ابن أي أصيبعة هنا 17.16: ”وكانّ loge‏ بالشام“. 
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elus uat uat‏ هذا SS‏ مُستقاةً بالتأكيد das Ge‏ تأريخيّ Gs‏ من 
القديم المتأخر. going Guo‏ معلوماتٍ Usite‏ من (Berossus Jush)‏ ونهاية 
5ا Be ghati‏ نهاية الكلام المقتبَسٍ من أي معشر. LÁI siiis‏ السادسٌ Zale]‏ 
22 الإشارة إلى مدينة الكلدانيين في امتقطع الخامس. أما gu ZEAL‏ عن هرطق 
ٿ فلا Eoi‏ لنا ابن ab Uae‏ استقاه من أبي معشرء وهي حقيقةٌ سنتناوثها 


Perey 


& مَصادِرٌ أخرى مستقاةٌ من هذه الأصلية £185 Guió‏ مختلفةٌ S590‏ أو متباينة 
لحكاية الهرامسة BW‏ ذاتها. ولدينا جُملتان عن هرمس في (منتخب صوانِ 
لِمَوسُوعَةِ جم وأقوالٍ لفلاسفة اليونان dise BH pally‏ 
e1000‏ - مُستقاتان من حكاية أي f‏ عن aad WIS nope‏ (الثعالبي 
ابوري ت.1038م) صياغة حكاية 


Jere عن هرمس الأول دون إضافة‎ rina gl 
جريجوريوس بن العيري ت.1286م)‎ TÉ gil) المسيحيُ‎ QUI Ul 99 js 
بالبناء للمجهول:‎ als) Har إلى الهرامسة الثلاثة‎ Beal aul ais 
SLI من‎ Mie قريبًا‎ Trismegistus اسم‎ aly] إِنّ...“. ورم 54$ على‎ 
Gab بالعَظمّة‎ CHE GF - يسمجسطس) وعلى مَنحِنا تفسيرًا مسيحيًا للاسم‎ 
[en للخالق: )5943 والحكمّةَ والحَياة-‎ EN) G95 All لأنه 425 الخَصائص‎ 


.Muntaxab 5 iwün al-Hikma ed. Dunlop, section 90, lines 1261-1268; ed. Badawi 184.4-13‏ 
Isle‏ من شرح pozd ele‏ وأشار إلى روم الأجرام السماوية ورسم مسارات النجوم وكشفف تأثيراتها المختلفة 
حياة الناس ls‏ پعلوماتٍ عن عجائب بنائها هو إدريسٌ عليه السلام. كذا كان Jal‏ من استخدمَ الكتابةٌ وخاط 
c‏ وكان oot)‏ قبل جلود الحيوان فقطء وكان del‏ من استخدمَ الأسلحة Sg‏ الحَربٌ Salg‏ الناس». 

العربية عن ترجمة (يُسورث 39 :1968 (Bosworth‏ لكلام الثعالبي”“قارن كتاب الثعالبي نفسه: IT-‏ 

-Sacàlibi 1960: 

Ibn al-«Ibrl, Ta>rix, 11.88 -‏ وربما كان (سعيد الأندلسي) هو مصدرّه فيما add‏ بالهرامسة» فهو 3535 

(Ls‏ بالاسم كمرجعية في أماكنّ أخرى من كتابهء كما si‏ على JEM‏ قراءةٌ بديلةٌ aga‏ مقتفيًا خطو (سعيد) 

جواهر“ بدلاً من ”الأشياء“. انظر الهامش 35). 

- قارن بتفسيرات مسيحية مشابهة للقب المثلث بالعظّمةء ترى فيه معاني تثليثيةٌ وغيّر ذلك: 26 Malalas‏ 
(Scott 4.233), Chronicon Paschale 85, John of Antioch 6, Cedrenus (Scott 4.235), Suda (1‏ 
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روايته مُستقاةٌ في مُعظمها من أي ph’‏ . وقد جَمَحَ الفيلسوف الإشراقِيُ )153559321 
- الذي ba‏ في نهايات القرن الثالتَ عشرّ - تقاريرٌ وأقوالاً Sie‏ لهرمسّ في تاريخ 
الفلسفة الذي aio‏ وقد Sil‏ في صدارتها نسخة Dist‏ قليلاً من أسطورة الهرامسة 
الثلاثة ذاتها"*. is pal Bishi tal‏ الموسوعِيٌ الإمام We‏ الدين السيوطي )1445 = 
5) فقد Sus]‏ إلى Aa‏ في رسالته عن الأهرام”*. باختصارٍ كانت ad‏ هرمت 
التي LS‏ مَحَ أي معشرٍ معروفةٌ على طاق guls‏ على Sie Jus‏ 98 وكانت بالفعل 
جُزءًا من d sdl‏ الشائعة بين العلماء. 

i‏ قليلةٌ فقط مِن 253 هرمس الأول 515 Šiah‏ على معلوماتٍ رها كانت 
مُستقاةٌ من ul ud‏ معشر الأصلية وم يَنقّلها (ub‏ جلجل. Lah) Sis‏ 
صِوانٍ الحكمة) - iiia,‏ باستفاضة في الفقرة 3.5 - $835 LÌ)‏ معشي) با 
s deals bd fias eios‏ هرمس Ei de $05 Ware 152 Suds‏ 
الثاني من المقاطع التي أورّدناها ÚT‏ عن هرمس. ودُونَ BI‏ انقطاعات 2A)‏ 
sili‏ قليلاً go‏ المعلوماتٍ التي Ley‏ كانت مستقاةً lagi;‏ من gl‏ معشر 
وأنه EE‏ أنَّ a Cue Boles HI‏ وَفاته سُكَانَ Se BS‏ الغرق oko‏ والاحتزاق 
بالنيران والحرارات فبني هو وأهل زمانه في الناحية التي يَسكنها من المغرب في el‏ 
المعروفة بيونان فيما GF‏ صعيدٍ pao‏ المتصل ببلاد السودان إلى الإسكندرية Bly‏ 
أهرامًا كثيرةً من حجارة على رؤوس الجبال والمواضع المرتفعة ارتفاع US‏ هرم منها 
الثلاثين ذراعا إلى الخمسين ذراعا عريضة الرؤوس وجعلوا من بنائها هرمين أرفع ب 

لدينا معلومتان جديدتان فقط مُعطاتان هنا: الأولى وضع هرمس عمومًا في 
وتسميها خطأ اليونان أو تجعلها جزءًا من اليونان» والثانية i$‏ 
كما fad‏ معه do polh‏ في بنائها. ومن الصعب أن نعرف ما إذا كانت هذه إذ 
déoy‏ أو جزءًا من رواية ul‏ معشر الأصلية. 


(<Eqlû| i Sqirlàcirso|; also Scott 4.235 
-ai-Sahrazürl, Kit@b Nuzhat al-arwdH, 131.3-134.2 الأرواح للشهرزوري‎ ay كتاب‎ -32 


Nemoy 1939: 27 -33 
Muntaxab Badawi 184.7-13, Dunlop 1264-1268 -34 
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Budd الأخرى من أساطير هرمس في العربية ما هو إلا تنويعاتٌ على‎ gai 
Os قراب أو اثنتان.‎ 4555 JAE ool Bud عن‎ lads ede by Wald 
اللاحِمّة استخدامَ (سعيد الأندلسي 1029 - 1070م) قاضي‎ ait على هذه‎ 
في سياق كتابه‎ hibs Cue 556] استخداماتها‎ FSÍ Gs الروايةء وهو‎ oig 
العلم عَبرَ‎ dial OULU 455 وحسبَ‎ AI conos Uta عن تاريخ العلم‎ 
لا يُثيرُ‎ RSS وهو‎ oped LAGI في‎ 35,3 WL الشرقية إلى الغربية‎ Å من‎ 
هي (أبو مَعشَر):‎ Sanly Har ye S] SIY بالطبع. وفي حديثه عن هرمس‎ 


i.‏ الأندلسي (19.6-18.18) - (تحقيق الأب لويس شيخو): had‏ عن العُلوم 
)229 الكلدانيّة: 

#حست ما Spa dgio‏ علمائهم وأجَلّهم (أي الكلدانيين) هرمس البابانُ. وقد كان في G‏ 
JI Bg‏ سُقراط. وقد JG‏ أبو Sn’‏ جَعفَرُ ABA by‏ بن 535 EAI‏ في كتابه 
ف) ÓI‏ هرمس كان هو من استعاد fS‏ من كشب الأقدمين عن علم النجوم وأنواع 
من الفلسفة كانت قد oa‏ وأنه قد Sie US ka‏ في علوم مختلفة. قال أبو 
: «الهرامس مجموعةٌ من أشخاصٍ مختلفين. بينهم هرمس الذي كان قبل الطوفانء 
ي ysi‏ العبرانيون إنه Gull‏ أخنوخ الذي هو إدريسٌ عليه السلام. بعد الطوفان 
J‏ هناك Sie‏ منهم gl)‏ الهرامس). على مغرفة وحكمة. Ihly‏ على هؤلاء اثنان: 
ULL!‏ الذي ذكرناهء وثانيهما كان تلميذ الحكيم فیٹاغورس» وكان يسكنٌ مصر». 
Js‏ سعيد: «بلكّتنا الأخبارٌ عن cds‏ هرمس nt GaU‏ إلى امتيازه في العُلوم. 
Jos‏ هذا تعاليمه عن إسقاط Akl‏ النُجوم وتعاليمّه عن dius‏ هياكلٍ ESI‏ 
djs‏ كما «dS Jats‏ في التنجيم ككتاب خطوط العرض وكتاب خطوط Jabi‏ 
ن الذهبي». 


عن اللوم عند roy pabl ul‏ 
Sue pole‏ من العُلماء SL‏ هرمس JV!‏ الذي Ble‏ في أعلى صعيدٍ مصر كان مَصدَرَ 
esl‏ التي ظَهَرَت قبل الطُوفان. وهو مَن يُسمّيه العبرانيُون أخنوح بِنَّ جارد بن 
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مهالائيل بن كاينان بن إينوش بن شيث بن آدم» عليه السلام. وهو النبي إدريس علية 
السلام. ويقولون إنه del‏ مَن els‏ في الجَواهر gids‏ وحركات النجوم”*» وهو dsl‏ 
من بنى ll‏ ومَجَدَ الل فيهاء كما كان Dol‏ من 55 aS ily OP ELI à‏ زماته 
قصائد موزونةٌ عن أشياءَ أرضية وعلويّة. ويقولون إنه dsl‏ مَن أ 
zt SI‏ والنارٌ سَيَحْمَان POLI SV‏ وخاق أن تنتهي المعرفة وتَبِيدَ الفُنون قي 
الطوفان» ولذا بنى الأهرامَ وا معابة a‏ في أعلى jas und‏ 5325 فيها S‏ الفُنوق. 
coles‏ شارحًا Bilas‏ العُلوم bgt‏ 455 مِنهُ في حفظ العلوم 29b of‏ 
بعده» ومخافة أن يَدرْسَ ÍS‏ آثر لها من lta‏ 


40.5-7 
”بین علماء مصر القدامى هرمس الثاني. كان حكيمًا يتجولٌ في GH doses AII‏ 
ویعرف gibbs (93) Gut‏ الشُعوب» وقد GUS CaS‏ عظيمًا عن فن | 
وكتابًا عن الحيوانات ELS‏ 

ويمكثنا أن نرى من الحكايات المختلفة للأسطورة أنَّ (سعيد الأندلسي) gp‏ 0 
ina yl (Gol) abis ge Sin, Sas‏ عن abl‏ وقد s‏ بحيتُ 
558 وهو عرض تاريخ العلم Bye‏ حست salia Se pil‏ هرمس الأول في 
عن مصرء والثاني YLLII‏ في فصله عن الكلدانيينء والثالث (الذي يسميه هو (GE‏ 
مصر Se‏ 5,51 وهو استخدامٌ لا يضيفٌ cs‏ ذا Jb‏ إلى نقاشنا Sloe] Ybl‏ 
V]‏ أن يوضح لنا ES‏ كان من اليسير تغييرٌ وتوفيق تلك السيرة الهرمسية الثلاثية 


GAs -35‏ هنا ghafi‏ الذي A45‏ إلى التاريخ القومي الإيراني .8 جَِيومَرث «alo‏ ساعات الليل ig‏ 
cio. -36‏ هنا إضافة elis»‏ فيه». 
37- حُذِفَ ما يلي SY‏ (سعيدًا) كان قد 0555 بالفعل: «وكان موطئه صعيد مصرء اختارٌ هذا Boal‏ وبنى به 
ومُدُنَ الطين». 

Bes Suus cis -38‏ من هذا المقطّع 
39- تقول النسخة: «ويعرف Guth‏ شُعويها» وهو خطأ واضح. قارن Lg‏ جاء في نص (ابن (Ul‏ الموازي الي 
آنفا: «كان hale‏ في معرفة الطب والفلسفةء Gpeg‏ طبائخ الأرقام». 
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df io‏ تفاصيل 8 be‏ أورّده (سعيدٌ) تستحقٌ أن نتوقفٌ عندها. 
Cour‏ هذه الرواية SS‏ (جماعةٌ من العلماء) حكايةٌ هرمس الأول. يشيرُ هذا إلى 
YÄ Ja‏ الحادي عشرَ - ga)‏ سعيدٍ - كان تقريرٌ أي Ue BIS See‏ يَكفي لأن 
يه آخَرون كثيرون. ABB‏ يقرر SÌ ce‏ هرمس البابليٌ استعاد المعرفة التي Clo‏ 
الطوفان, مؤكّدًا العلاقة بين الهرمسّين الأول والثاني في رواية أبي معشر. 

مسقل SUI‏ إلى فَحصٍ فَحوَى هذه الحكاية بشكلٍ أكثر تدقيقا. من أعظم الألغاز 
iis‏ بهرمسّ في العربية ظهورٌ ثلاثة أشخاصٍ مُحتَلِفِينَ يتحملون الاسم نفسّه. Has‏ 
هنهم حكيمًا lage‏ في الرُواية التي Ss‏ إليها أساسًا وهي روايةٌ ابن JA‏ 58( 
وَصَلَنا بهذه الخصوص. atoa dsl hós‏ ببعضهما في حكايتيهماء due‏ الثاني 
بلي استعاد المعرفة التي في الطوفان» تلك التي Sole‏ الأول grall‏ الصعيدي 
على الطوفانٍ أن hey‏ من GLA‏ بالكتاباتٍ والنُقوش. l Jis‏ هرمس 
É‏ كان مصريًا Éa‏ العُصور io!‏ ويَبدُو غير متبط بالأولين. إضافةٌ إلى ذلك 
ÉS‏ الهرمسّين GM‏ فقط Éni ul pul bS Ge‏ صَرَاحَة وهذه هي المفاتيخ 
colis 53] ASS sab ad‏ 8553 الهرامِسَةٍ SME‏ 

als‏ الذي صدر عام 1968 عن yl‏ معشرء اقترح (دافيد ينغري) ie]‏ لهذا 
وهي إجابة dodi CABS‏ واسع منذ ذلك الحين. زعم (ينغري) ا يجب أن 
ته طريقةٌ "osa‏ أن أسطورة هرمس هذه GEM‏ أبو fixa‏ نفسّهُ تحت 3b‏ 
لَه ابن توبّخت. وإذا افترضنا بأنني dlgeS D] BS Eag‏ تْكِنُ تلخيضّها IIS‏ 
DUSA‏ التنجيميُ ا مسمّى (أسفار دوروثيوس الصَّيدِيّ الخمسة The Pentateuch‏ 
(of Dorotheus of‏ -المكتوبٌ في Gilly «J391 n] oj‏ م Wed‏ إلا في 
عربية لنسخةٍ منفّحَةٍ بالفارسية المتوسطة مَنقُولةٍ بدَورها عن الأصلٍ sd‏ 


في النسخة التي بين أيدينا إلى هرمس بن دوروثيوس ملك مصر gas)‏ ما 


تاه في الفقرة 2.2 من الفصل الثاني). ويستدركٌ (ينغري) Of"‏ (ابن نوبخت) قد 385 


اکتب تومر 156 :1970( (Toomer‏ في مراجعته لذلك الكتاب: US"‏ مَن م يكن موضوعٌ هذا الكتاب glo‏ 
dora adi‏ معظم الكتاب مستعصيًا على الفهم. حتى بالنسبة للمبتدئ ستبدو تلميحاتٌ الولف A354‏ 
osa‏ العام ZU‏ الكتاب مقصودً به موافقةٌ راحة الكاتب أكثر من راحة القارئ”“. 
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yu‏ شخصية (هرمس) -بتأثيرات حرّانيّة- giad‏ منه ذلك الحكيم QUI‏ الذي أصبح 
ملك jae‏ وجَلَبَ Ball‏ إلى أرضها“ كما Gs!) Sy‏ نوبخت)في (كتاب T (ossa‏ 
gees‏ (ينغري) ليقول: GJ"‏ أبا Sio rna‏ الأسطورة - را وهو Ši‏ في معنى VES‏ 
Trismegistos bah c. Tli‏ - بافتراض هرامسة BIS‏ ثانيهما GaU‏ متطابقاق 
مع حكيم (ابن نوبخت) "s all QUII‏ هكذا RS‏ (پنغري) أبا ins‏ 2 
Jeti‏ الذي حاول أن يختلق أكذوبَةٌ SIS‏ 2555 بها Pa poled’‏ 

> (Gods Gal) (ينغري) على‎ SSS olo Cakes أنّ هذا استنتاجٌ‎ Adel 
كتاب‎ LLS بِالعَظَمَةِ ”ملِكِ مصر“ في‎ C12 537 إشارةٌ إلى هرمس‎ des Ul] بالتاكيد, إذ‎ 
BAS على‎ LSI كما اكتشفٌ ذلك (ينغري) بنفسِه حين‎ duds (دوروثيوس) المذكور‎ 
الكتاب. ومن المؤگد أنَّ ابنَ نوبخت الذي كانت أسفارٌ دوروثيوس الخمسةٌ تحت‎ 
I) الإضافة الوحيدةٌ التي اقترقها‎ ÅS Le ys الإشارة”.‎ dll g5 كان على‎ 
Af البابيّ هو 555 ما‎ Cal هذا‎ JT ois هرمس كان بابي المنشأ.‎ ST هي‎ 
هذا الافترا‎ 5o la dd لا نكاد‎ Lal مُباشرًا كان أو غير ذلك“ رغم‎ Ghoul ”التأثير‎ 
IY اللائمة على الحرّانيين بهذا الخصوصٍ من الأساس. وقد التقينا‎ zl] jiy ولا ما‎ 
Fal في تقدير أهمية دور‎ BILL (پنغري) إلى‎ dos بعلاماتٍ على‎ CI adl في‎ 
— فكما رأينا في الفصل الثاني‎ US في الحياة الفكرية للقرنٍ التاسع. إضافةً إلى‎ 
> Lar بابل إلى فكرة أنَّ هذا الهرمسّ كان من عاصمة الإمبراطورية الإيرانية‎ 255 
SY عُلماء العاكم قبل أن يتفرّقُوا في أركانٍ التسيطة, وبينها مصر. وإننا‎ (SEM 
وات‎ i98; dod من ذلك‎ Vay لفكرة الهرامسة المتعدّدين في رواية ابن نوبخت.‎ Si 


-Pingree 1968: 14 -41‏ وقد تناولنا هذا المقطع من كلام ابن نويخت بالمناقشة في الفصل الثاني. 
42- المصدر السابق. 

Idem, vii-viii المصدر السابق‎ -43 

Gi “كما قال‎ Dorotheus Sidonius, Carmen Astrologicum, ed. D. Pingree, 2.20.1 -44 
مصر“.‎ Ue هرمس‎ Bib بثلاث‎ 
Pingree 1968: 11 -45 
Adem, 10 المرجع السابق‎ -46 
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Šala من بابل عاصمة الإمبراطورية الفارسية. وتم‎ Sid هرمس كان‎ Í 
إيرانَ مركرًا لتاريخ العلم. لذا‎ dues أخرى كما رأينا على تلك النظرة التي‎ 5s 
(تحوير) أسطورة هرمس تحت التأثير‎ Fgh (Cias (ابن‎ dila] كب أن نوافق على‎ 

à‏ ¢ هرمس إلى بابل 


alpina [99 By م‎ 85. sL ai 
EBS (ابنَ تَوبَخت) كان‎ Fi الفْرسٌ أن 06255 لأنفُسهم””. ويبدو‎ AW 
ومترجم لكشب الفارسية‎ Ula! Jie 423 النظر هذه بشكلٍ فطرِيٌ» ]5 إنه هو‎ ze 


إلى العربية في عصر مازال فيه المسلمون 955 اللسان Elsi Ga‏ حاكمة. 
pola à‏ الرئيسة لهذه النظرة لتاريخ العلم CIS‏ المركزية الفارسية©", 


عن المؤكّدِ كذلك GULI GAUI ST‏ لهرمسه هذا اقترنَ بهرمس الثاني في رواية أي 


ENSE‏ تلك التي talo La‏ لكن هذا لا i‏ على Be‏ هرمس الثالث. 
نا AJI‏ هي أن نبحتٌ عن Jolan‏ قديمة ERB‏ أكثرٌ من هرمس واحد. 


سوايق ots)‏ قدهة للأسطورة العربية: 

حفظ الكتابات القديمة في مصر في Obs!‏ الكوارث Agu isga‏ قِدَمَ مُحاورة 
Timaeus (23a)‏ لأفلاطون على JVI‏ 3455 (تحوت) Theuth/ &pabl‏ 
- الذي سيتطابّق led‏ مع شخصية هرمس - ظهورًا خاطفًا في محاورة ALS)‏ 


أنه قد وق في 3b‏ (بنغري) Bl‏ السبب الحرَائي fasst‏ لجعل هرمس الثاني بابليًا هو kó»‏ أرضٍ الرافِدّين 
& الديانة الصابنية». )25 :2002 (Pingree‏ 

(Fihrist 333.12-16 (ed. Flügel 274.8-12 c.‏ وابن القفطي 255.1-11 , Ibn al-Qifti‏ )$959 ابن 
Wis‏ 13-409.3 تلك الأقصوصة منقولةٌ عن ابن نوبخت dadd‏ إذ Sou‏ الأخيرُ كيف Judd‏ الخليفةٌ المنصورٌ 
aj‏ الصعب )43535 طيماذاه مابازار دوباد خسراونهشاه) تلك EI‏ العربية EGY‏ (أبا Qaa‏ 
الإشارات إلى هرمس في دوروثيوسء انظر BAAN‏ 3.2. 
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رأى Seals‏ شيءٍ وسَجَلّه Goby‏ (هي النقوش الهيروغليفيةٌ) أخفاها فيما بعد. 
Ol dois‏ لهرمس خلفاءه وهم bib‏ وأسكلبيوس-إموثس lepius-Imouthes‏ 
وپتاح ds Ptah®‏ الهرمتيكا اليونانية القديمة نفسها 553 لهرامسة متعددين E‏ 
أنه من العسير أن E45‏ انتقال هذا Éko gc‏ إلى المؤلفين العرب بالترجمة. 
الكتب الهرمسية القديمة FSW‏ دورانًا في الاقتباساتٍ GS Se‏ (الخطاب التام 
(Perfect Discourse‏ -الذي اشتهرَ ]35 باسمه اللاتيني (أسكلبيوس lepius‏ 
5533 هرمس السَّلَفٌ القديم. CoS‏ هذا Sol OLSI‏ باليونانية» واستخدمّه | 
المبكزون (فكان معروقًا في صيغة ما للاكتانتيوس dla Lactantius‏ ا 10 
ez»‏ إلى اللاتينية والقبطيّة. Gussi AU CH‏ فقط في اقتباسات 5Y aJ‏ 
" الل القبطي فقط في ترجمة dye‏ والنسخةٌ اللاتينيةٌ فقط 
EET,‏ لنا abil!‏ المتّصِلَ بنقاشنا Pyle)‏ حيث od‏ فيه المرءٌ هرمس ÎI‏ 
cibles ahh‏ 63.236 الثلاثة ark bib‏ وأسكلبيوس. والخطابٌ 5 Bb 4b‏ 
أسكلبيوس ويستمرٌ في حوار US‏ معه. d‏ هرمس هنا إلى (آفوس (Avus‏ ) أحد أ 
أسکلپيوس الذي اكتَشَّفٌ J 5 (medicinae primus inventor) z J$ Du‏ 
إلى dia’‏ هرمس القديم: الذي daas‏ هو 4285 اسمّه es cuius avitum)‏ 


DLS قديم - يرجح تاريخ‎ gm هنا شاهِدٌ في كتاب ب‎ "(mihi nomen est 
هِرمسّينء ورتا كذلك عِدَة (أ.‎ GS على التمييز‎ - LVI القرن الثالث على‎ 
E nm SY هرمس كذلك في المصادر 22:551( لكن‎ dual (وأسكلبيوس هو‎ 


.SH 23.5 -50‏ للمزيد عن الحروف المصرية Egyptian charakteres‏ انظر 96-101 :2005 -Dieleman‏ 

Scott 1.77 -51 

.(Nag< Hammádi VI.8 (including sections 21-29 مخطوطات نجع حمادي‎ -52 

„Asclepius 37 = CH 2.347.20-348.6 -53 

54- ناقش )4298 29-31 :ه1993 (Fowden‏ ظهورٌ هرمسّين هنا وفي أعمالٍ aie‏ 
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d‏ 61 في الكتاباتٍ deal‏ وم ad‏ أبو معشر ما شی بأنه gi‏ على آي جز ين 
USL casu‏ أن £35« وشأته ues Lias bolss‏ أية le‏ علينا أل a Ob gus‏ 


بي هذه الإشارات واحدةٌ فقط go Wy Whe‏ العربية 5 
يفي ف الحقيقة لقي الضوة على y p iai‏ لأسطورة na gl‏ كما سنرى. ig‏ التقرير 
es d‏ هذه الإشارة 3 تاريخ (جورج سنسلوس DE (George Syncellus‏ اليوناني 
«bis‏ وقد عَمِلَ هذا B55‏ في القسطنطينية حوالي أعوام 0810-818 وتوسّعَ à‏ 
pesca i Wg ey a oy cbe‏ 


lo 35581 Tena LaSi- dix iin 
sla) & pal إلى الكا‎ AT) Goths de asa t= 
كالتالي:‎ ob} Cii من 2338 كتاب لوئيس‎ ph Sie "e 
Manetho of STOA] من كتابات مانيتون‎ byo مَقَاطعَ‎ Jats أن‎ ó 
FSU بطليموس فيلاذلفوس كان مانيتون كاهِنًا‎ pat عن دولة المصريين. في‎ Se 
ES] أساس‎ diss الأوثان في مصرء‎ a 


لا أحد الأسلاف» وهو Jal‏ ممكن. انظر كذلك تناول (فودن 176-174( afscd‏ أهل 
وليس) لمؤسس مدينتهم الإلهي هرمس. 
شيشرو في كتابه ġe)‏ طبيعة الآلهة 3.56 (Cicero, De natura deorum‏ كما اقتبسه لاكتانتيوس في 
ات الإلهية 1.6 (Lactantius, Divinae Institutiones‏ يشير إلى هرامسة مختلفين عرقتهم UW‏ 
© متعددة. قارن: 24 :ه1993 -Fowden‏ 

-Syncellus trans. by Adler and Tuffi n, xxix : Ex 

عن Gall‏ هنا أن نشيّر إلى التباس صيغة سلسلة المضافات والمضافاتٍ إليها في العبارة اليونانية الأصلية والتي 
OF‏ مقصودًا بها أن تعني: «بواسطة أجائودايون بن هرمس الثاني»» وهكذا ترجمّها توفين وأدلر & Tuffin‏ 


Avus Za.‏ تعني 
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LAU‏ إلى اليونانية Sg bu‏ هيروغليفية وأودَعَها CAM‏ في مَزاراتِ الأماكن المقدسَة في محر 
عل HU Rp Ga eee SEEN‏ كتاب nd Sgu)‏ 


(هنا ينتهي الاقتباس» ad‏ تعليقٌ سنسلوس): هذا ما يقوله عن ترجَمَة هرمس 
للكثب. وبعد ذلك حکي مانيتونُ عن SUS‏ مُلوكِ مصر oan All‏ الموزّعين على ثلاثين 
وقد سَمَاهُم المصريُونَ آله وأنصاق dg äg‏ فانين PP‏ 

U gas‏ على الفور وشيجةٌ d A‏ بين هذا ghi‏ الجكايّة التي يَسرِدُها أبو 
Gail‏ هنا الهرمسان JVI‏ والثاني في حكايته» LS basoj‏ الطوفان EIl‏ ب 
يقدّمُهما لنا Glg Suns‏ عتيق. ross‏ حفظ ال معرفة خلال الطوفانٍ بتسجيل v‏ 
الأول la]‏ كتابةٌ واستعادتها من US‏ هرمس الثانيء هذه التفاصيلٌ NESEY‏ 55 
في مُصادَفَةِ مستحيلة» ولذا UJ Fle‏ أن gaius‏ أن الحكايتين اليونانية وا 


كان (مارتن Gus‏ بين الباحثين الذين IÉ‏ الأنظارٌ إلى G‏ بين ١‏ 
يَسِرِدُها gba‏ اليوناقٌ المذكورٌ UT‏ وقِصّصٍ هرمس في العربية. في JUS‏ الثاقب 
ans‏ عام 4 عن الهرمتيكا العربية وحال Cool‏ في هذا الموضوع, Fall GAS‏ 


| عن هرمس بابلية اَمَأ لا محالة لاشتمالها على قِضَّةٍ‎ rins حكاياتٍ أي‎ J 
يتناول‎ bss المفقود في نص‎ Lalit! أننا قد نعف $ على‎ Qa Se وقد كتَبّ:‎ 


„Adler‏ وتعديلي لترجمتهما dies‏ هرمس الثاني هو مَن استعاد المعرفة السابقة على الطوفانء إذ | من 

B‏ نُسخة الحكاية التي cal‏ إلى العربية فُهمَت باعتبارها تعني B]‏ هرمس الثاني لا أجاثودايمون هو من 

المعرفة القدهة. 

(Syncellus 72-73 (ed. Mosshammer 40.31-41.22 -58‏ والترجمة الإنجليزية لتوفين وأدلر مع > 

التعديلات. وتعطي ترجمتُهما ملاحظات بشأن الصعوبات Lawl‏ التي يفرضها هذا المقطّعٌ التالف. 
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ر“. ورغم أننا قد لا GIy asl‏ في Si‏ هذا Sol‏ واضح بذاته» قَمِنَ SSL‏ أنه كان 
على الطريق الصحيحة, وقد 55 مُقَدْمَةَ OUS‏ سوثيس كما أورّدها سنسلوس باعتبارها 
الرابط المفقود””. وكما Boy‏ التقليدٌ Go‏ الحَديٹٌ hash C Lee‏ 3 
افق الافتتاحِي os‏ كتاب سوثيس Sb‏ تاريخ Sei JEEN SUS‏ إلى pall‏ الإمبراطوري 
«lesa‏ إذ | (بطليموس) ChE‏ فيه Ul,‏ (أغسطس (Augustus‏ وهو LÄ‏ 
اومان صرف. bg 3s‏ قد dals less Grae cS‏ أن 3533 تفؤق abs‏ العتيق: 
الزافدَين العتيقة". 1 

EX‏ (وليام أدلر) pall ol‏ قد Bo‏ في Bhal pass‏ كتاب سوثيس باعتباره الرابط 
الَعَقَودَ هنا" Ag‏ أنّ اقتباس كتاب سوثيس Sd‏ في الحقيقة الشاهدّ الوحيد Coal‏ 
على 2975 io)‏ عن Gilg opiate Lisle‏ لرواية أي pins‏ وسابقة عليها في 
cis‏ ذاته. رما لا Lit Bz‏ اباش غير أنه على tay by JDI‏ وبين الرواية 
الشائعة السابقة على g‏ معشّرء تلك التي Heal‏ منها روايته. oS Ea ÓL‏ سوثيسَ 
سقاصيلها Jis oit‏ بوْصُوح b]‏ كان مُتاحًا dio hs‏ ما yÙ‏ معشر..لكن diss‏ 
اتسؤال: alos AS‏ أخبارٌ ERANT‏ القدامى؟ هذا JI‏ من الأهمية بمكان Kul,‏ 
الأساطير هرمس العربيةء ÉS‏ لم Coed‏ يِن JS‏ 


(Berossus guu) oË لک‎ 


34 سلسلةٌ من التواريخ: 

قاريځ سنسلوس الذي ظهرّت فيه حكايةٌ هرمس ما قبل الطُوفانٍ وخَلَفِه بَعدَ الطوفان 
كان تاريخًا مسيحيًا Ali pile‏ على alal‏ اريخ العام مُندُ بداياته إلى gal‏ الرُوماني. 
ua BNE guis‏ سنسلوس Ua‏ أبي معشرء علينا أن نُقَدُمَ مَعلُوماتٍ iulat‏ عن تواريخ 
قعالم المسيحية المكتوبة في pasl‏ القديم المتأخر. ويتطلّبٌُ a‏ هذا قليلاً من الاستطراد 
gat‏ من alt‏ أن Gab‏ مزيدًا من الضوء في النهاية على 423 أبي معشر عن هرمس. 


Plessner 1954a: 55-57 -39 

ك انظر أدلر 2 (Adler 1989 (chapter‏ للمزيد عن Stall‏ على أسبقية pali‏ تاريخيًا بين مؤرخي العصر 
لديم المتأخر. 

Adler 1989: 62n73 -& 
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4958 حاو في‎ jus التأريخ‎ JAS ناجحًا من‎ o تواريخ العام ا مسيحيّةٌ‎ cos 
- CBO به‎ iis ما‎ OLE المسيحية‎ LSI التكوينية الأولى إثبات صدق وتفؤق‎ 
على ذكره من أشخاصٍ وأحداث. كان هذا‎ gahi ic فضلاً‎ » e المسيحية من قم‎ 
الذي‎ ALJ ade Gale! Lele يُعني تأسيسٌ التواريخ )3,52 للبطاركة والأنبياء‎ 
B القديم.‎ Aga الحَمسَةٌ‎ oes) إليه‎ LS عليه ميثاقه» ومُوسَى الذي‎ ni el 
3 الهلينية هي‎ fbl الأخرى‎ EST FS حاولّت هذه التواريخٌ في القت ذاته أن‎ 
ien den التُقاشاتٍ التي تضمّنها هذا‎ emn بع‎ Gls luge Gael وليدةٌ‎ 
7 Ge وهُبُوطه‎ ET العام وخَلقٍ‎ GIES الدقيقة لأهمٌ الأحداث القدهة‎ 
pss حول إمكانية‎ do وقد انقسم المؤرّخون المسيحيُون‎ 
238 الكتابُ‎ Eas بخِلافٍ القليلٍ المذكورٍ في سفر التُكوين.‎ bb السابقة على‎ 
E السّنينَ‎ ode أساسًا لتأريخهم الحُصورٌ القديمةٌ بإشاراته العديدة إلى‎ is 
BS بعض الأحيانٍ كانت‎ dy elt! حُكم‎ Saag لاسيّما أعمارٌ البطاركة‎ dien & 
BY) في منتصّف‎ ggo يُصبحٌ المسيحٌ‎ uou gll على هذا الجَدوَلٍ‎ Sta Aul abs 
SEL والالتباساتِ في مَتنٍ الكتاب‎ olala B] is العالم.‎ ob السادسة ة الأخيرة من‎ 
ذلك ترسيعَ ج‎ JS واختلاق الأرقام بين 422 العبريّة 2 واليونانية والآرامية» جَعَلَ‎ 
| 335 محاولاتٌ مُراجَعَةَ‎ I] مستحيلة. ل تتوفّف‎ E مقبولٍ عالميًا‎ ua 
| Gad (سنسلوس) نقسّه في هذا الجهِدٍ‎ feal وقد‎ dicono À 
3 مثل (سنسلوس) قد 1 على تسجيل‎ So Stel المؤرّخين‎ ST leas . 
أو قا‎ «Joa المختلفة لسابقيهم» مُحاولِينَ بذلك أن 6555 تواريخُهم أدنى إلى‎ 
إلى تغنيدٍ الآراء المتضاربّة.‎ 

وَاجَهَت المؤرّخين المسيحيين مُشكلةٌ أخرى dias‏ في bos‏ ما إذا كان الاعتماد 
sole‏ غير Byes) Balai‏ العُصور deol‏ في القدّم Gal‏ جائرًا أو غير جائز. 2 
هذه المصادرٌ ^ التقليديّة تاریخ Lb‏ ل(بيروسس (Berossus‏ وتاریځ Jaa‏ 
وهي joa‏ زعَمَت أنها igo‏ على معلوماتٍ عن مُلوكٍ سابقين على الطوفان 
طويلٍ CLS‏ هذه التواريخ. Slad‏ عن نُصوصٍ يهودية ومسيحية SERRA ab‏ 
الكنيسّة had LI‏ أخنوحَ Enoch gui‏ 1 الذي استفاص في Slack ja‏ 
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لَوصُوقَة بإيجازٍ شديدٍ في al‏ الكتاب wth!‏ الرُسمِيّة. ومن عبر GÉ‏ 
أن Lus‏ في الحديثِ عن العوامل التي cos‏ في هذه المناقشاتٍ رغم ما gh‏ 
ليه من إثارة”©. بيد d‏ من Gell‏ أن List lth jock Sf Boss‏ وا مصريّ التي 
geus‏ ومانيتون على الترتيبٍ كانت Sega‏ في القِدّم 359 من BV IE‏ 
حتى cael bf‏ اليونانيين الهلينيّن والمسيحئّين esie‏ غير قابلة للتصديق. 
gel‏ هذه الملاحظات» يكفي أن نقول إِنَّ gites‏ المسيحية shite O85‏ 

ق قاط عديدة مُستقاة من ideas Zola‏ بَعضُها من الأسفار ET ADAAL‏ غير 
est a‏ المؤلّفين vos bo‏ تاريخ Tals‏ هذه Bolo)‏ 
قل $a‏ الحَوادِثِ القدهة. لذا 135 هذه ÍSL‏ التاريخيةٌ Gy‏ خزائنَ لمقتطفات 


jalas ó‏ مَذكورة في مؤلفاتٍ تاريخية «asl‏ دون 
في تمامه» وحتى sd‏ ذكر اسم EISAI‏ الوسيط الذي 
| منه هذه الاقتباسات. وهكذا يَبدُون عارفين wal‏ من alal‏ القدهة التي 
di‏ في الحقيقة إلى أيديهم Jal $; il‏ 

= تاريخ een‏ لإيزبيوس Eusebius‏ الذي 5& عام 325م gusl‏ هذه المؤلّفات 


. وهو عملٌ Cape‏ في جُزأين. الجزء الأول الذي des‏ إلينا بتمامه في الأرمنيّة 


يخ. وقد هاجَم (إيزبيوس) $S‏ استخدام التواريخ القدهة المصرية والبابلية التي 
مانيتون وبيروسسء بين snl‏ أخرى هاجَمَهاء ES‏ توسّعَ في الاقتباس من هدّين 


Lal‏ الجزءٌ الثاني 
vale‏ إليها في 


oaks US في جَدوَلٍ‎ Î: canons min رسم (قوانينَ‎ à 2 pe 


pie‏ أدلر 1989 Adler‏ معالجةٌ ت JS‏ هذه الموضوعات. 
اتوجدُ في الإنجليزية ie lados‏ مقدّماتِ ممتازة لهذا العمل: Mosshammer 1979, Adler1992, Croke‏ 
Witakowski 1999-‏ ,1982 وفيتاكوفسي Custis DIU‏ للتلقي GAAN‏ لتراث إيزبيوس. 
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إلى ogee JŠ žal Siasi‏ منها ab‏ حَيثُ الأمَمُ متزامنة 15s‏ تبعًا لهم إيزبيوس. 
براهيم العَمُود Joi GAA‏ الزمنية Be Spe ed SoU‏ 
البداية HGW‏ وقد Gea‏ إليها R$‏ من الملاحظات في الهوامشٍ والمسافات Gy‏ الأعمدة 
عن الأحداث المهمة والشخصيات التاريخية المشهورة التي عامّت في Es‏ بعينها. olo‏ 
هذا مَيلاً متكررًا في تواريخ العالّم AMI‏ أن C55‏ في تفس Fo‏ الجَدولء كما EL‏ 
هذا التواریځ US‏ کب من lasts‏ التي جمعها إيزبيوس دون نسبّتها إليه. 

XS (Panodorus يُدعَى (يانودورس‎ pas ($a العام 400م كان‎ Jis» 
نة‎ s عديدة. ضاعَ‎ Gly e] الإسكندرية مُستخدمًا تاريخ إيزبيوس وناقِدًا‎ 
lao) fil (سنسلوس). وقد‎ dia فقط على ما اقتبسّه‎ uia عنه‎ 4$ zi وما‎ 
AL is] ذلك في المناقشّة التي‎ Bbq: الهرمسَين من يانودورس هذا وهو‎ £23 
| آنفا. وهو في‎ Clee فيه قصة الهرمسَينء ذلك الذي‎ Soh الذي‎ 
is ial 
سوثيس‎ US الهرمسّين من‎ aS القدهة. بصياغة أخرى, اقتبسّ يانودورس‎ 
22) يعرف‎ els هذا الكتاب.‎ Ladys} بالتواريخ المصرية القديمةٍ التي‎ igs كان‎ 
بالأحرى‎ sl) يانودورس‎ ejas من كتاب سوثيس مبِاشَرَةٌ وإنما من‎ all هذه‎ 
هذا ات‎ e أنَّ السبب الوحيدّ‎ Guat وسيط اقتبس بدّوره پانودورس). هكذا‎ 
هو )42 سنسلوس في نقده.‎ 


تفنيدٍ استخدام يانودورس GU sted!‏ سوثيسٌ هذا كمَصدّرٍ 


Vg‏ بانودورس لا سنسلوس هو مصدرٌ L45‏ الهرمسَين» فمن Gaahl‏ ان تكونّ ال 
التاليةٌ أن sas‏ ما إذا Sf GIS‏ من OLES‏ يانودورس قد Log‏ إلى a3‏ أبي مَعشّر. )35 


ذگرنا:ضاع تاريخ يانودورسء وم يَبِقَ إلا سنسلوس شاهدًا على وُجُودِه lag‏ ما. 5 
كان ليانودورس oleh‏ يُدعَى أنيانوس Annianus‏ وهو Lah‏ سكندرِي ÉT‏ 
ga‏ تاريخيًا 557 EU»‏ بدّوره ومن الواضح أنه قد كتبّه بعد إنجاز يانودورس 
بسنوات قليلةٍ معتمدًا على Jas‏ هذا الأخير. يَشْمَلُ سنسلوس تاريخ أنيانوس با 
64- شرح Adler 1989: 75-80 Jal‏ معالجةٌ پانودورس للتاريخ المصري والبابلي قبل الطوفان. 

65- تناول Adler 1989: 132-158 Jl‏ أصناف jalabi‏ التي كانت تحت G‏ سنسلوسء BLS‏ خلال 
كان قد gly‏ مصادرّه مباشرةٌ أو لا. 
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= تاريخ يانودورس. وَيُعَدُ سنسلوس كذلك Gal iol‏ المصادرٍ بخُصوصٍ أنيانوس» وهو 
35 اريه Bol‏ فيما Lek‏ بحساب dee Get‏ الخليقةء لكنّه يوضح أنَّ P28‏ 


ورس وأنيانوس تشارّكا قدرًا كب من مادتِهما التي esl ose lods SR‏ 
نيد فقد LAWS RES‏ إلى jolas‏ عن تاريخ ما قبل الطوفانِ اعتبرها سنسلوس 


É‏ كما اعتبرها WIS‏ إيزبيوس من قبله: فكلاهما Kes 3955 LS‏ بابليّة سابقة 
الطوفان (حسبَ عمل بيروسس كما اقتبسّه المؤرّخُ gè‏ المسيحي للقرن الأول LB‏ 
ألكساندر يوليهستور «(Alexander Polyhistor‏ كما Lars dá‏ آراءَ مانيتون 
آراء أبيدينوس Abydenus‏ وأيونُودوروس Apollodorus‏ وهما جيمعًا مؤرّخون 


5 


dei‏ عنهم سنسلوس: ”حَگوا نفس أصناف القصصٍ US)‏ التي حكاها بيروسس عن 
غ السابق على الطوفان) عن JS ad pall J iss‏ الطوفان7». lastly‏ 
SS‏ أنيانوس هذا على تفس المصادر التي اعتَمَدَ عليها مُواطِنُهُ السكندري بخصوص 
غ المصرية قبل glob‏ ومنها ES‏ سوثيس المنسوبٌ إلى مانيتون”. وليس 
ضوعَنا SM‏ ما إذا كان أنيانوس قد اقتبسّ OUS‏ سوثيس Sóla‏ أو عبر وساطة 


a 


ورس. ويتوافَرٌ لدينا من الأسباب ما 53 افتراضّنا أنَّ أنيانوس قد 35$ في تاريخه 
الذي استَقّى منه تواريخه المصرية القدهة وحكاية الهرمِسّينء حتى لو كانت 
cgb‏ فقط DEKS‏ إلى جوارٍ glad‏ التأريخية على عَمُودِ مصر, قبل وبَعدَ 
فان. dl Godly‏ يَجُورُ أن يَكُونَ سنسلوس م يَعرفُ OLS‏ يانودورس سالفة الذّكرٍ 
ged‏ خلال blas‏ أنيانوس. 
OS‏ فالسؤال SW‏ هو ما إذا كانت هذه المعلوماتٌ من أنيانوس قد وصلّت إلى 
E‏ أي shee‏ والإجابة القصيرة هي e5‏ وصلّت 423 هرمس LI‏ على الطوفان 
Geol ails‏ على الطوفانٍ إلى Én gl‏ عبر أنيانوس» وإن كان هذا بطريقة غير 


Syncellus 35‏ والترجمة 5535 من أدلر وتوفين 46 „Adler and Tuffin,‏ انظر كذلك: :1885-1888 Gelzer‏ 
2.180 يقول سنسلوس 63.19 cle Syncellus‏ پانودورس Sync 74.88 V3]‏ )63 أنيانوس alas‏ عام 412م بينما 
das‏ پانودورس بين عامّي 395 44085 
diis‏ الباحثون (ومنهم 101-102 :1996 (Verbrugghe and Wickersham‏ في صحة نسبة كتاب سوثيس 
عانيتون» بيد Uf‏ تقريرٌ صحّة النسبة أو زيفها ليس موضوعنا الآن. 
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gb أبو معشّر بالفعل تاريخًا من أنيانوس‎ guii Boy Hole وكما‎ s 
على تراث التأريخ المسيحيّ في‎ xe بشكلٍ‎ ES ن‎ TERM 
للمَصادرٍ التأريخية‎ Én في مناقشّة استخدام أي‎ E75 أن‎ s العربية.‎ zie i 
لعملٍ أنيانوس»‎ Bt) QAI عن‎ Dus s القديمة يتعيّنُ علينا أن نقول‎ 


4 أنيانوس في السريانية والعربية: 

Ab من تاريخ پانودورس» )45 كان‎ 351 Silos تاريخ أنيانوس‎ i 
Ss Ais عن المعلوماتٍ‎ 351 Bigs فيه‎ GS فيِمّجَرّدِ أن‎ PGK حَقله‎ ould 
Slol تاريخ‎ JAGS Jac EEN AR Wise Siok 
منه. بِيدَ أنه في حالاتِ أخرى كان 0525841 ي‎ Be الأكثر‎ tL والاحتفاظ‎ 
موضوعًا منتهيًاه مُحِيلين القارئ إلى تلك الأعمال القديمة,‎ GEM التواريخ‎ dots 
اهتمامُّهم على تحديث التواريخ القديمة بالأحداث الجديدة. ونتيجةٌ هذا‎ Lax 
عليه من آثارٍ باقية لتاريخ أنيانوس في العديد من الأعمال اللاحقة‎ ai ما‎ di هي‎ 
من كتابة أنيانوس الأصلية‎ BLS كان‎ Le Bb أن‎ o بالفعل» لکن يبقى‎ duis 
25:41 في اقتباس الفترة الزمنية‎ Clo] units عليه. كانت هذه الآثارٌ‎ Go) Alpe 
gedi Lais Leis Kil بين حَدَكَين كما أُورَدّها أنيانوس: كعدد السنوات التي اعتقد‎ 
pus ius أخرى 53 كانت فقراتٌ‎ VE السلوقيٌ مثّلا. في‎ padl بداية‎ 
مرج‎ 35] athe أنيانوس‎ SI المؤرّخين‎ Ael عمله على مرجعيّته. وحين كان‎ 
| هذا‎ laa فمن ال محتمَلٍ أن يكون نطاقٌ عظيمُ من المعلومات الأخرى التي‎ 
بنة‎ jalak قد استخدمَ‎ A245 أنَّ أنيانوس‎ Sadly إلى أنيانوس دون ذكرٍ ذلك.‎ Ui 


68- في diee Jae]‏ لي )2003 Cols (van Bladel‏ نسخةٌ أكثر leo]‏ بكثير من FESUL‏ التالية نظرًا e‏ 
Sal s‏ لإيجازها ذلك أن iss‏ القارئ منها خطأ Și‏ نص أنيانوس الكامل قد وصلّ إلى يد أي معشر. 
rais‏ هناء لا iiai‏ أن نص أنيانوس الكامل قد وصل إلى يده. 
69- ليس واضحًا ما إذا كان تاریځ يانودورس قد C‏ له آي i‏ من الانتشارٍ أو لا G3‏ كان أنيانوس 3 
مَن قصّ علينا فحواه. يناقش فيتاكوفسكس 434-435 :1999-2000 Witakowski‏ التلقي الشرقي SY‏ 
Glew‏ تراث إيزبيوس التأريخي. 
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datas åh hi‏ هذا إيزبيوس وألكساندر يوليهسثر وآخَرين. كذلك كان els‏ التأريخ 
قي العصر القديم SLL‏ 

عن الخصائصٍ الْبْتَكَرَة لتاريخ أنيانوس أنه قد flo‏ في ss bL‏ من 532 سنةً 3553 
ie‏ العام Gul‏ الأسبوع الموافِقَةُ لعيدٍ الفصح Uys I‏ وقد حَظِيَت هذه الجداولٌ 
القصحِيّةٌ بإعجاب geb‏ وأصبحت a june‏ ولم يقف أنيانوس عند 45 استخدام 
هده الدورة SÍ oU‏ المسيح قد UG‏ في are‏ الألفيّة السادسة للخليقة بالضبطء 
Solos Ute‏ ذلك إلى CELL La Ud‏ لإثباتٍ أنَّ خَلقَ العام وقيامَة المسيح ÉS‏ في نفس 
aS yo‏ وهو اليومٌ الأول من الشهر الأول في التقويم Gall‏ اليهودي أي PV ae‏ 
Bilge‏ الخامس والعشرين من مارس في 851 Qs‏ خصيصةٌ أخرى مهمّةٌ لتاريخ 
آتيانوس, يبدو lil‏ جعلّت منه RIS‏ مهمًا لتاريخ إيزبيوس في Ohé‏ المؤرّخِينَ اللاحقينَ» 
ألا وهي ual‏ على 9,5 تاريخ لعْصُورِ ما قبل الطوفان. كان إيزبيوس قد رقص 3( فرق 
ها قبل الطوفان. sel uo‏ أي تأريخ لعصر Seo‏ كهذا لا Sata‏ يُعتَمَدُ عليه. coma‏ 
Lie Sg e‏ من AlE‏ في أعمال عربية dol pas‏ نكتشِف D]‏ مُعظمَها مهتم 
satt‏ الأول قبل وبع الطوفان, تلك التي LOSS‏ إيزبيوس. Jós‏ أنيانوس 39:25 
عا قبل الطوفانِ هو بالضبط ما قال سنسلوس dia di]‏ بين تاريخه وتاريخ يانودورس. 
JSs‏ ما Llas‏ من اقتباساتٍ من أنيانوس Glan,‏ بتاريخ العالم المُوغِلٍ في 439 

sies‏ الصورة الناتجةٌ عن B‏ ذلك 'شديدة mw‏ لکن gudd‏ الحَظّ كان 
المْؤرّخون SL LU)‏ الذين Ig‏ أعماتهم على السّوابق اليونانية المسيحية dois S SUA‏ 
كانوا WE‏ ]35 تدقيقًا في إثباتِ المصادر التي استخدّمُوهاء حتى لو tle‏ استخدامُهم 
إيَاها gael‏ مؤلفين آخَرين مَجهُولین قد اقتَبَسُوها. وقد كان Elias Gall) Gold]‏ 
ÄI £55» of Nisibis‏ الحادي iol Fhe‏ أكثر هؤلاء تدقيقًاء وهو Gud‏ من الكَنيسَة 
GES BH aa 28‏ في التاريخ مزدوج اللغة بالعربية والسريانية gi 3i‏ مخطوط Joly‏ 
ud‏ بِالقَجَوَات. ورَغمَ فقداننا أقسامًا als‏ من هذا الكتاب حيثُ سقطت hal‏ 


Syncellus 35 and 382 -78‏ 
phy 71‏ ¢ نويجباور 27-30 :1989 Neugebauer‏ بإيجاز رياضيات هذه الدورة وتأثيّرها. 
Syncellus, 1 -72‏ 
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abl o‏ الباقِي لديه ESI‏ لِيَقُولّه عن مَصادره. b pul chill ds‏ الذي يُناقش فيه 
تنالات gne‏ عيد الفصح D55‏ معلوماتٍ 4a‏ عن 55$ طريقة أنيانوس 
التقليد Ob pli‏ في تَحدِيدٍ تاريخ as‏ الفضح”7. وقد ila, D‏ هذا häll‏ من 
Us «sla‏ كانت تلك البداية ASS‏ أنيانوس 4245 وجداوله الفصجيّة. أمَا ما 
بقي من المخطوط فهو ما يَلِي. كان $$ مؤرّحُ GEK‏ (أندرونيكوس (Andronicus‏ 
في أيام جستينيان (حكم بين (ale‏ 527 05655( وقد استخدم هذا المؤرخٌ جداول 
أنيانوس الفصحِيّة لكنه اختلف مع التواريخ 853511 التي Lodi]‏ أنيانوس وإيز 
«US‏ الكتاب المقرّس*”. ól S‏ يعقوب Gayl‏ (ت. 9708( - وهو gle‏ سريا * 
مشهورٌ قرأ باليونانية - aub CB‏ الخاصٌ باللغة السريانية عام 2 حي 
GSI‏ فيه مع & من أنيانوس وأندرونيكوس olis‏ الجداولٍ الفصجيّة. 
wis‏ إضافةٌ إلى ذلك p‏ إلياسّ dots‏ إنه في أيام الإمبراطور | 
(590-628م) iha RAŠ‏ يُدعَى (شمعون برقايا) - WE‏ َرجَمَ تاريخ أندروني 
- الذي كان الشرقيون النساطرَةٌ مازالوا aul 2 Gus‏ إلياس» بَيدَ أنه يقول |3 
كانوا dia‏ خطأ إلى إيزبيوس؟". وقد ضاع JS‏ هذه التواريخ الوسيطة Zu‏ 
ومنها تاريخ C‏ أندرونيكوس» لكن be‏ الواضح أنها جميعًا استخدمّت تاريخَي أنيان 
وإيزبيوس BIS:‏ ورها تكون قد اقتبَسّتهما على نطاقٍ واسع. أما تاريخ 


Elias text pt. 2, 99.12-26, Latin trans. pt. 2, 111 -73‏ 
74- يقترح فيتاكوفسكي 435-436 :1999-2000 Witakowski‏ أن يكون أندرونيكوس هذا قد كتبّ بالسرياتية 
اليونانيةء إذ م ES‏ لنا في اليونانية ÅT‏ إشارة إليه. بيد أنّ إلياس nd‏ يُوحي iby]‏ شمعون برقايا EFS‏ 
إلى السريانية» وهو ما يُوحي بدوره 
gio Mace‏ حاشيةٌ على) هذا التاريخ الذي يستخدمُه الشرقيُون حاليّا». و»هذا التاريخ» المذكورٌ يبدو أنه 
تاريخ أندرونيكوس الذي سبقت الإشارة إليه. 

Gib -75‏ وترم ما تاريخ يعقوب )1903 jal (Jacob of Edessa‏ عن تاريخ يعقوب الرهوي ب 
أنظر: 2008 .Witakowski 1999-2000: 429-431 and‏ 1535 يعقوبُ VÉ‏ من «أنيانوس راهب I‏ 
تاريخية أخرى في sol‏ خطاباته إلى يوحنًا العمودي :1900 the Stylite. (Nau‏ 


وأندرونيكوس بين مر 
trans. 590‏ ,584.35-37). 
Elias text pt. 2, 99.18-22, Latin trans. pt. 2, 111 -76‏ 
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بقي لنا منه ما 935 مقتطفات أو أجزاءً مَصوعَةٌ من جديدء وبينها Gass‏ مناقشاته 
ص التأريخ وَجَدوَلُ تواريخه البادئ بقسطنطين”7. لكنّ هؤلاء المؤرّخين 15:281 
pais‏ المبكرة عبرَ عددٍ مجهولٍ من de bl‏ المحذوفة. ورغم BÍ‏ لياس يَذَكْيُهُم في 
مُناقشَتِه دوراتٍ تاريخ qual‏ إلا أنه من الواضح IS i‏ هؤلاء المؤلّفين 19S‏ 
تَعتَبرُ امتدادًا لتلك المبكرة التي God CIS‏ أيديهم, Labi] obs‏ حيثما Iib‏ 
قا ضروريًا. 

وقد كان تاريخا يعقوبَ Goah‏ وشمعون برقايا مَصِدَرَين مُهِمّين بالنسبة GY‏ 
ورا ÓS‏ قد GE‏ منهما gah‏ المعلوماتٍ السابقة. استطاعَ ald]‏ أن 
go due} BIs ols‏ أعمالٍ سابقيه المهمّينَ جميعًاء وبينهم إيزبيوس 
توس وأندرونيكوس ويعقوبٌ الرُمَوِيُء ما يُشِيرُ إلى أنَّ Brali Boles‏ سردت آراة 
حول عددٍ من BEB‏ إلى jm‏ آراء مؤلّفيها أنفسهم. 

Gl ide Gs‏ آخَرُ مهم يتعيّنُ علينا أن Gla‏ مُنجَرّهُ من الاقتباسات الواسعة التي 
منه المؤرّخون اللاجقون عليه ذلك هو ديونيزيوس التلمّحري"” (ت.845م). وقد 
مقدمة تاريخه Aart!‏ على S‏ مصادره مؤرّخان لاحقان عليه هما ميخائيل الأكبر 
Michael the‏ (ت. 1199م) ومؤلّفُ تاريخ عام 1234م ا مجهول”. وبين مصادره تلك 
یتوس وأندرونيكوس ويعقوبٌ اليُمَوِي Alp‏ أخرى. وقد كان ديونيزيوس سبيل مؤرّخين 
جين عليه إلى معلومات استقاها هُوَ من أغمالٍ مبكرة كثيرة. Less‏ كان ديونيزيوس هو 
سیل JE‏ من ميخائيل als II‏ الفرّج جريجوريوس بن Gal‏ )91286( إلى اقتباس 


UL الذين شاع الاقتباس من أعمالهم‎ Qa Sl من المؤرّخين‎ pants لاوس وأندزونيكوس‎ E 

ڪر 

a E 

a‏ في أشياء بعينها. yolia Y‏ مِن أخذهما في الحُسبان. وهم يفعلون 
الك Sole‏ $93 ذكر مَصدّرهم المباشر في JS‏ نقطة. وبذلك GY Gasol JLI OB Ley‏ 

E‏ = $ 5 ذلك المصدر. 

E 

L‏ $ بالمر 36-42 :1993 Palmer‏ ترجمةٌ bled]‏ لقطعة من القطع الباقية من عمل يعقوب. 


بالمر 85-221 :1993 sts Palmer‏ شطر كبير من تاريخ اديونيزيوس. 
Palmer 1993: 91-92 -E‏ 
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Gigs أن‎ Se ٿيءِ بخُصوصٍ هرمس‎ GI ليس لدی إلياسّ ولا ميخائيل‎ bBo sgud 
Esa Cae glè (إلياس) قد‎ AB obb حكيم ما قبل‎ LEY بتغطية أنيانوس‎ 
على مساح‎ gobs Daal! ذكرٍ لهرمس لو أنه قد 555« وتاریځ ميخائيل‎ GI EU! 
iol ó SH رغم أنه‎ daya تلك الملاحظةء 5 أنه لا‎ de 2555) واسعة كافية‎ 
Asst قِسَّيسٌ الكنيسة السريانية الأرثوذكسية‎ Gant العبريٌ)‎ él) Ul ital) قدَّم الكتابة‎ 
هنا انتبامًا‎ ¿ihs $ فريدة‎ ae n m iab pull Jabá [d الذي‎ 
Billy بالسريانية‎ Gale تأريخيّينء‎ glas هذا‎ E JUI gH Mle CS خاضا.‎ 
وهما يحتويان تفس المعلومات تقريبًاه $5 بينهما اختلافاتِ مهمّةٌ كذلك.‎ du poly 
عن تناؤله في تاريخه العربي. وهرمسٌُ تاريخ ابن‎ AES فتناؤله لهرمسٌ بالسريانية‎ 
بن فاتك‎ AAI رواية‎ AES ed من هرمس أي‎ Thad ud مثابة‎ Gaal 
SE) gils (التي سندرسُها في الفقَرَة 2.5 من هذا الكتاب)". هنا ثلاث أشخاصٍ‎ 
التواريخ السابقة‎ Se Soll ابن‎ wi ما كانت المعلوماثٌ التي ولت إلى‎ ls هرمس.‎ 
تلك التي كانت في تلك الفترة أقرب إلى‎ hee من بينها رواية أبي‎ As عليهء فقد‎ 


ds‏ المعلومة في Glu‏ الحديث عن نَسَبٍ Gall‏ أخنوخ بين البطاركة. يقول في 
من التازيكَين ÓL Gallo Ql pdi‏ هرمس كان مُعَلُمَ أسكلبيوس. لم يُترجم Sal‏ | 
ICI‏ بالعربية إلى السريانيّة لكنّه Stel‏ صياغة Pas sel‏ 

ليس من العسير JASI‏ على معلوماتٌ مستقاة من تراث en‏ المسيحي السريا 
هذا في العربية, وقد أخدّه العلماءٌ المسلمون من المسيحين REL!‏ ومن الشائع 
d «x‏ تواريخ العالّم بالعربية تلك التواريح وقوائم اموك الواردّةً في تاريخ إيز 


Michael the Elder 1.5: text 4, trans. 9 -80 

81- كتاب تاريخ الذُوّل لابن العبري 13.6-11.6. 

yû, Syriac chronicle trans. Budge 5, Bodleian MS Hunt. لروايات هرمس-أخنوخ انظر‎ -82 
.52 facsimile 2v; Ibn al-<Ibri, Ta>rix 11.6-12.12 
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ool J‏ اللاحقين. وقد 355 IEI E5841‏ المسعوديّ (ت. 9956( أنه رأى بنفسه 
a‏ من تاريخ si‏ . وهو Set cate geckos 2d Jad $SX‏ التي dah‏ 
GS" axis‏ أنيانوس الراهب السكندريٌء ذلك الذي C55‏ فيه cab dala‏ وغيرهم 
عن edes: ei‏ وتواریځهم. eof Va‏ إلى قسطنطين بن هيلين“. adl WIS‏ (ت. 
يعد 1050م) کان تحت يده CB‏ تاريخ استطاع أن منها بعص قوائم الوك 
التي أثبتها إيزبيوس. وهو في هذه المعلومات dighja Aid‏ ”بعض bal pe‏ 
قرب“ rary‏ آهل الأخبار“”. Ag‏ أنه في كتابه (القانونٍ امسعودي) 3535 SE‏ 
ن أنيانوس وأندرونيكوس باسمّيهماء ess‏ للتواريخ Pubs sd‏ إلى أنَّ مَصدَرّه 
كان 5S‏ من هذا التراث التأريخيّ المسيحي 9 

| هكذا لا ينبغي أن led‏ حين Led‏ ان ابا Si Laas ps‏ أنانوس elo‏ في أحَدٍ 
a‏ الباقّة عن التنجيم Gaus!‏ وهو US‏ القراناتِ المعروف eS‏ بكتاب ÅA‏ 
Joe‏ وقد كان هناك بعص LIN‏ في Boe d‏ مُؤلْفٍ هذا العمل ua‏ الغصور 
baat‏ فحسب ما يقوثه asi‏ كنب أبو معقر هذا GESI‏ للمنجّم قليل الشهرة 
لابن ids POUR‏ بعص المخطوطات dail‏ هذا العمل إلى (ابن بازيار) 
Mans‏ وقد أخذ البيروئي بهذه النسبة. Gand! HLS‏ 555 صراحةً GUS Bl‏ القرانات 


55- كمثالٍ انظر 1972 „Stern‏ 

4ه 154.16-155.2 .al-Mas<tidi, Tanbih,‏ وقد تعرّفَ هونجمان 1952 E. Honigmann‏ على القراءة 
اتصحيحة للاسم هناك كما 53 cae‏ ببليوغرافي' tao‏ عن أنيانوس. والعمل مذكورٌ في uaa‏ يذكرٌ فيه ا مسعودي 
SE‏ تواريخ المسيحيين التي رآها. 

al-Birüni, A Tûr 84.14 45 

al-Birüni, A Tûr 87.1 -36 

al-Birüni, A Tar 87.6 2ه‎ 

ÉSİ aL-Birüni, al-Qünün al-mascildi, L171.1 -88‏ المحققون الاسم هنا ”ابن أنوس”. وكما cole‏ هنا 
din‏ را كان مصدرٌ Yond‏ هنا هو كتاب الأثوف لأبي مَعشّر. 

„(Fihrist 336.2 (ed. Flügel 277.12 9 

Pingree, “Abii Ma<shar? in DSB 1.36; cf. GAS 7.146, 154-98 
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ST قد 553 أنیانوس» وقد حى في كتابه 5 ذلك الاقتباس”'”. على صعيد‎ bob QS 
VJ ates Bo يُدعى (ابن المازيار)‎ hee لأبي‎ deal المسعوديٌ عن‎ cas 
BAS ومن اليسير أن نری‎ POLL كان هذا خطاً منه في اسم (ابن‎ ugs aolet 
belly التلميذ‎ ŽI الاعتبارٍ العلاقة بين‎ gy FAST بشأنٍ نسبة الكتاب إذا‎ aid 
SS Sad المُعاصرٌ على‎ etes lili وكذا‎ & Jl ا مَخطوطات‎ 
Modul لا‎ ze ul القرانات إلى‎ 

CUS GE the Gud‏ القرانات هذا حديثًا في chad‏ العربية الأصلية فضلاً عق 
اللاتينية". وهو Su‏ لنا Gant! Bl‏ كان UU Lind‏ في ذكره أنيانوس خلال هذا الكتاب 
(باستشناءِ كلمتين محذوفتين فُقِدّتا عبر OLS‏ هذا المخطوط)””. رغم ذلك م يَستطع 
Sadi osa]‏ على القراةة الصحيحة لاسم silat‏ وقد sy‏ پنغري اللشكلة 


diac‏ بهذا الاسم بالفعلٍ عام 1963 حين EH‏ الانتباة إلى ”الاحتفاظ بهذا الاسم 


رَعْمَ ذلك fo‏ 


91- يقول البيروني في الآثار 21.19 AI-Blrüni, A Tar‏ |$ ابن بازيار JH‏ هذا القول من أنيانوس (أحد j‏ 
الأخبار) في كتاب القرانات. وقد قرأ زاخاو Sachau‏ (أتنيوس) في النسخة المحققة بالعربية من (الآثار) عام 
لكنه ترجمها إلى (أنيانوس) حسبَ DAD‏ الصحيح للكلمة كما 03S‏ في فهرس النسخة العربية المحققة وفي ترجت 
الإنجليزية لعام 1879م (25.27). وصعوبة قراءة هذا الاسم في الكتابة العربية 1555 أهميةٌ Lote‏ في اك 
التالي. BEY‏ روسون 196-197 :1988 Rowson‏ كذلك قراءة هذا الاسم وناقشها. 
Si -92‏ الاسم في كتاب مُروج الذهب 2.408.11 = 51419 (Muriig! (Pellat‏ :ابن المازيّار. وقد A Jole‏ 
and DSB vol. 1, 36‏ 4م23 :1968 Pingree‏ قراءة (ابن مازيار) واقترح Ó)‏ بازيار) بديلاً. وعلى do‏ علمي 
(مازيار) أو Lory QU jte)‏ فقط في تراث الكتابة العربية» هو القائد الثائرٌ (مازيار Sy‏ ارن) الذي اغتصبَ 
من 3b JI‏ وُلاةٍ طبرستان بين Ale‏ 825 و839م )164-165 :1996 (Bosworth‏ هذا الاسم على الأقل as‏ 
لأبي معشرء ولا Me‏ نظريًا أن يكون له ابن Lats‏ على أي معشّر. وقد Gab)‏ في 7.154 GAS‏ القليل Sint!‏ 
(ابن البازيار) تلميذ الرياضي الأشهر منه (حَبّش) الذي نشط خلال منتصف القرن التاسع. 
Burnett and Yamamoto 2000: 1.xxiii-xxv -93‏ 
Burnett and Yamamoto 2000 -94‏ 
95- الكلمتان اللتان حذَّقَهما البيروفي هما )9855( وكما du uiun‏ هذه القراءة هي الصحيحة, وعليه بج 
إضافة gale‏ الكلمتين إلى كتاب (الآثار) للبيروني في 21.21. 
96- ترد الكلمة في på‏ (إبثنوس) )22.209( والترجمة المقابلة تضم ملاحظةً تقول: Qa»‏ الصعب التعرّف 
هذا المرجع الذي يظهر Lal‏ في صيغ عديدة مختلفة في المخطوطات العربية واللاتينية» (23826). 
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بية“ ذلك المذكور في كتاب القرانات”. وبناءً على اقتراح (ساكس EFS (A.J Sachs‏ 
وي di‏ هذا الاسم الغامِضَ e‏ أن D‏ (أبيدينوس (Abydenus‏ " وهو de Eise‏ 
5 معروفٌ. رغم Si‏ هذا التأويلٌ sil‏ إلى صعوباتٍ أخرى. 933 Cod ea‏ أن 533 
2 (أنيانوس) كما أظهرته ترجمة زاخاو Sachau‏ لتاريخ البيروني من فترة 5 طويلة "9 
698 إشكالاً أنّ (ينغري) أساء فهم AII‏ حتى قال bf‏ أنيانوس اقترح تاريخًا gehi‏ 
ple IS‏ (- 3101) أي 0.53101 والحقٌ Js & ual GF‏ إِنَّ أنيانوس اقترح 
foot‏ على الإطلاق» بل قال بالأحرى: ”وقد ذَكَرَ أنيانوس Gy OPS bg‏ الفترة بين 
GST em‏ والطُوفانٍ 5355 بألفين ومائتين ding‏ وعشرين Ule‏ وشهرٍ وثلاثة وعشرين 
وأربع ساعات. Ul‏ تأريخ Sas gl‏ للطوفانٍ ple;‏ 3101ق.م. فَمُسِتَقَىَ من تراث 
تدهند الهنديٌ» لا Ge‏ أنيانوس”"". Ales‏ الأمر أن سياق الاقتباس يوضحٌ أن ليس 
انوس علاقةٌ واضحةٌ tas QU‏ ول وز pan‏ اا ا 
م يَكْنْ lights alg AML ias‏ بل y SEU‏ الطوفان ومجيء 
م. balls‏ هنا Si‏ أبا size‏ $535 أنيانوس بالاسم في ARSE‏ اعتراضيّة. وهذا يدل 
ن di‏ على أنه كان Gibai‏ على التراث التأريخي Gall‏ بشكلٍ ما PUR‏ وهذا 
ol lau dsl‏ التي سنتناولها HBL‏ 
us‏ القاطِعٌ على Í‏ (أنيانوس) هي القراءةٌ الصحيحةٌ للاسم SÄI‏ في كتاب 
ds‏ لنا bs!)‏ العبريٌ) في تاريخه poll‏ المذكور UST‏ "كتاب تاريخ SABA‏ 
o)‏ العبري) أنيانوس Be She‏ بالاسم athe‏ مَرحِعِيّةَ Bobs fols olis‏ 
ن هذه الاقتباسات يقولٌ: ”قال أنيانوس Call‏ السكندري Uf‏ الفترة بين بداية 


Pingree 1963a: 243 


# المرجع السابق „Idem: 243n114‏ 
## الكلمتان أنينوس وأبشنوس متشابهتان في العربية ما م 355 دقةُ Lal Jaai‏ قراءة البيروني والمسعودي فمختلفةٌ 


„Honigmann 1952 انوس‎ 
"ES Kennedy من ترجمة أنجزها كيندي‎ Oleglel! هذه‎ Ó» ويقولُ‎ -108 
Burnett and Yamamoto 2000: 1.22.209 -18E 

(19632: 243) يوضح (ينغري) 248 هذا الأمرّ في تناؤله هذا اطع‎ -10E 
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eol gs‏ وليلة الجُمُعة التي Guo‏ فيها Sbb‏ هي ألفان ومائتان وستة وعشروق 
Lite‏ وشهرٌ وثلاثةٌ وعشرون bo‏ وأربعٌ ساعات“”*". Jib‏ جاءت قراءةٌ اسم (أنيانوس] 
مُطابقةٌ لما كته المسعوديٌء مع OLS]‏ لقب (الراهب السكندري) sped iy cc gh)‏ 
Cbs‏ القراناتٍ ias uU‏ نفس الفترة بالضبط بين babl fol GE‏ حتى في 36 
الساعات. Big‏ هذا yh‏ الاسم المذكور في القراناتٍ داحصًا SME Sl‏ 

5/986 عام‎ LS الذي‎ - (Gyal) الشرقِيّ‎ GYI أنَّ الفيلسوف‎ SUL jue 
A45 وهو‎ ganl له عن‎ Cote وتوفي عام 992م - اقتبسّ نفس المعلومات في‎ 


2226 الذي ابتداً فيه الطوفانُ‎ eram ET GE انقضى بين ابتداءِ‎ & i 
مصنّفاته اعتباطِيًا‎ CS قد‎ 3I هذا‎ SAG lelu و(2)3 يومًا وأربع‎ 2555 
SA وليس واضحًا ما إذا كان ”هذا الرّجُلُ“ £25 إلى‎ Oars ios ما‎ Cus أن‎ 
هذه امعلو‎ (yala) die fiul إلى أبي معشّر الذي‎ el الأخبار (أنيانوس)‎ g 

يشتمل التاريخ الفارسي الذي eS‏ الهند (طبقاتي ناصري) عام 21259/1260 
على المزيد من alt‏ على ألفة أي ne‏ بتفاصيلٍ المادة المُستقاة من تاريخ أنيانوس' 


Ibn al-<Ibri 9.25-10.2 -103‏ انظر أنيانوس في oS‏ الاقتباساتٍ بالنسخة hahi‏ 

104- اللغز الوحيد المتبقي هو سنسلوس )33( وميخائيل الأكبر )1.4, 8 $I 1,55 (trans.‏ فترة أنيانوس بين 
والطُوفان 2242 سنة. Ning‏ التقديرٌ أورده إيزبيوس كذلك )119-120 I (Adler 1989: 47 and‏ $5 
بين الفترتين المنقولتين عن أنيانوس: تلك التي WIR‏ أبو معشر Sul‏ العبري من جهة, والأخرى التي نقلها سد 
وميخائيل SYI‏ من جهة أخرىء والفرق بينهما ستة عشر عامًا V‏ شهرًا وثلاثة وعشرين يومًا وأربع ساعات. فيا 
هذا الاختلاف؟ كيف ELE‏ لأنيانوس أن يكونّ قد xl‏ التقديرّين المختلفين؟ قاد هذا SYI‏ (روسون 

196 :1988( إلى أن يُسائل figh‏ الشخصيتين (أنيانوس و»أثينايوس»). Siás‏ الاختلافٍ قطعًا إلى اعتباراتٍ تأر 
مازالت ضائعةٌ أو غير مكتشّفّة إلى الآن. 
105- * الترجمةٌ عن ترجمة إنجليزية Galati Uie‏ قليلًا من (روسون 67 :1988 (Rowson‏ لكتاب 851 
591 2.16 

OSs -106‏ تواريخ التأليفٍ Ua‏ من „A. S. Bazmee Ansari, “al-Djuzdjani? EI2, 2.609a-b‏ 
7- الجزجاني 132-133 cof) al-G" uzg'nl‏ بداية الطبقة الخامسة). وقد Sj]‏ (هارتمان :1953 
(XXVII-XXX‏ في Jes]‏ المقاطعَ الملائمة لهذا d) val‏ نص فارسي) وفي الصفحات 155-151 d)‏ ترجمة قر 
مع ملاحظات). 
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(ويليام أدلر Si (William Adler‏ هذا GLSI‏ الفارسيّ 6S‏ في تاريخه العتيق 
واسعة التأثير مُستقاةٌ من (أنيانوس) عن eu Laos‏ قبل gbb‏ ”تأويل أنيانوس 
بيروسس Berossus‏ وسفر أخنوخ الأول Enoch‏ 1 والإصحاح السادس من سفر 
ين 6 Genesis‏ وهو fos‏ يَرْدُ مكونات الأمطورة إلى التاريخ”. وم يكن (أدلر) في مقام 
G‏ له بتفسير YI‏ التي وصلّت بها هذه الرواية إلى مؤلفٍ فارسيّ في شمال الهند في 
ن الثالث Sods pts‏ الجُزجائ Jail‏ 223 الملائكة Angelic Watchers is‏ 
بوطهم وزواجهم من ient FELS Ge pelado OU ty clas‏ وهي 358 تنتهي 
(كتاب (Lig!‏ من الجزء الأول من سفر أخنوخ PUN‏ ويَظهَرٌ هناك Js‏ مَلِكِ 
به الناسٌ glad‏ العمالقة باسم (أيلوروس). وهذا هو 4243 (ألوروس dl (Aloros‏ 
في éus‏ (بيروسس) اليونانية من قائمة اموك ch jag‏ تلك القائمة التي CSS‏ 

tesi $52 ."‏ يُقَررُ بوضوح SI‏ هذه 


wv "m & 


Sas‏ إلى تاريخ أنيانوس وتواريح كثيرة لاجقة 
22 التي lodos‏ مُستقاةٌ من dam Dob (rns yf‏ بقوله: ”وفي الرواية المنقولة في 
ب القانون المسعوديّ الذي 4&0 C.. dee gil eu‏ وقد id‏ (هارتمان Sven‏ 
) هذه العبارة lash‏ تعني SI‏ الجزجاق في jb‏ 555 أبا Hia gha pine‏ 
تون المسعوديٌّ). بينما هذا العمل هو 853 مؤلّفاتِ (o‏ الذي Ble‏ بعد أي معشّر 
o‏ بيد أن الفارسيةٌ غامضةٌ هنا LS)‏ ينعكس ذلك في الترجمة الإنجليزية» وريا 
ن المعنى bl‏ بالأحرى هو ÓI‏ الرواية ا متقولة التي أوردها Saal!‏ مَرَدْها في LAM‏ 
آي معشّر. بصيغة أخرىء ما صنعّه أبو rina‏ لم يكن بالطبع Ly Gand US‏ الرواية 
قولة Slo‏ فيه. وقد ]£3 (أدلر) هنا أيضًا أن هذه الرواية مستقاةٌ tly!‏ من أنيانوس. 


T's Yn." AS E 1 


Adler 1989: 127-128 4 

GE‏ الاسم في إرث مخطوطاتٍ كتاب (طبقاتٍ ناصري) إلى (SN)‏ وفي العربية تعني (النبطي) آراميًا 
cs‏ ولا تشيرُ إلى مملكة البتراء القديمة. للمزيد عن هذا الهجاء الخاطئ» قارن 1531 :1953 „Hartman‏ 

al-G' uzg'àni 132.20 4 

idem, 131.25-132-1: va ba rivdyat-i QGniin-i mas<ildi ki Ab Ma<šar-i المصدر السابق‎ - 
++ ++ Munag'g'im karêz 

Et d'aprés le récit" وقد ترجم هارتمان هذا المقطع بطريقة مختلفة‎ .Hartman 1953: 153n2 < 
-(deQànün-i Mas«üdl, que Pastronome Abil Masar a écrit . . . " (idem: 153, emphasis 
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ia gst 


— عن التقاویم T‏ 
A"!‏ وكان deu‏ قد ES‏ عَمَلَه à Siad‏ التاريخ ) 
45.5 (القانونَ المَسعُودِي). ويْتوَفّعُ أن GEYD CUS AS‏ هذا < 
$ رقع df‏ لا تز VER asl gon‏ 
كتاب الآثان. Ja ls‏ كما وصلّ إلى أيدينا 
سُقوطهم في بداية جداوله التأريخية التي 4S‏ 45:5 من قوانين إيزبيوس. وهو 255 
هذه الرواية sa‏ بجَدوَلٍ جدير بالملاحظة لِمُلوكِ الكلدانيّين AÉ‏ كما أثبتهم 

في الأصل» مبتدئين ب(أيلوروس/ ألوروس)*!". لكن تبقى هناك مشكلاتٌ. 
الجزجاني بالتفصيلٍ تَظهَرُ في كتاب (القانون المسعوديّ) Gor)‏ في 


في هذا الجزء من S‏ بَيدَ dS]‏ يذكُرُ أنيانوس وأندرونيكوس logika‏ مَرجٍ 
التواريخ العتيقة في الحاشية التاليّة لجداوله التأريخية 3" . 

رها out bg‏ الأبسطٌ لهذا jai‏ هو أن 5 
o sU‏ كانت تحت يَدِ das] ile See‏ من تلك التي balos‏ بالتحقيق | 
Us‏ 5553 حاشيةٌ أو 6528 سرديةٌ Jgbl‏ كانت Kolar‏ لجداول Goal‏ التأريخية 
تصلنا. وا tal‏ قد أوضّحنا بالفعلٍ 3 Geo‏ 3 قد 5 أنيانوس عل pe‏ 
لأبي Sas‏ فلنا أن 
pos desti. NT pine V 531 GUS dial 3‏ 
ata, "E gi‏ مسئولاً عن تلك الحكاية التي أثبتَ (Jol)‏ أنها مُستقاةٌ انتهاء 
أنيانوس. وسيكونُ من gabl‏ ان gd‏ بأية طريقة أخرى ظهورٌ اسم ul‏ مع 
gts‏ عند هذه التقطة 809 


King and Samsó 2001: 19-20 -113‏ 
114- البيروني: القانون المسعودي 1.149 وأيلوروس اسمه مكتوبٌ ihs‏ في النسخة امُحَقّقَة (أيلوزوس). 

115- يظهر اسم أنيانوس في النسخة المحققة (أبنانوس). (idem, L171.1)‏ 
116- رها يكون من المناسب حتى أن نقترح Cle sedi J SI‏ يحتاجُ Biz}‏ كالتالي: «وفي الرواية المنقولة 
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هذا بوضوح إلى GI‏ أبا معشَرٍ قد gol‏ في تاريخه Gh‏ 351 من So‏ 
قليلةٍ عن التاريخ القديم استقاها من أنيانوس. rins Ul Sp‏ كان Fax‏ 
Ga‏ والجزجائي )555 بطريقة غير مباشرة) فيما hag SOU aha, els‏ 
ell Las‏ مع (ألوروس) etis S‏ بابل قبل الطُوفانء ذلك الذي ]35 
إتبروسس). بصياغة أخرىء م يقتي أبو fsla! fixe‏ من أنيانوس Lay ald‏ 
$ ذلك إلى أن sl‏ من الحاشية السَّردِيّة التي iil‏ أنيانوس abe‏ التأريخيٌء 
É‏ فيما Blas‏ بعُصور ما قبل الطّوفان. وأعتقدٌ Sf‏ المعرفة بهرمِسَينء أحدُهما سابقٌ 
الطوفان oy 359l‏ عليه - bg‏ النقطتان المرجعيتان اللتان اتخدّهما أنيانوس 
خ jae‏ قبل الطوفان - أنَّ هذه المعرفة قد وصلّت Éma Uf‏ بشكل غير pile‏ 
الطريقة. ويفسّرٌ هذا مَعرفته بالهرمسَين المذكورّين في كتاب سوثيس. 
of 2‏ یتشگگون في doe‏ هذا الاستنتاج على أساس آنا لا کی ge‏ حال أن 
من شيء بخصوصٍ IS‏ مفقود من مجرّد اقتباسات á din‏ متفرّقة هنا ling‏ 
c‏ لدينا tule iate iha‏ أن Lieb‏ بعين الاعتبار. asl SF Le‏ تقريرين عن 
ن موجودان في dijo LES‏ مهتمّين بالتأريخ» وهما أبو pine‏ في العربية 
ن الزائف (Pseudo-Manetho‏ كما So‏ (سنسلوس) باليونانية» Ó‏ احتمال 
تكون Lad‏ الهرمسَين قد ze li‏ عمل ob‏ لهو احتمالٌ من الوجاهة بمكان. 
thy‏ ذلك jolas‏ أخرى معروفةٌ أوردت 223 هرمس معا. laj‏ إلى ذلك 
ضح الأجزاء ÅS‏ من كتاب ina uy (sS)‏ أنه كان als‏ الاطلاع على 
خ العام المسيحية» وأنه Jgls‏ هذا الموضوع بالتفصيل في نفس هذا العمّل. 


16356 gist E 
إلى النتيجة التي مَفادُها أنَّ‎ sxe دراسة (ينغري) المهمّةُ في کتاب الألوف لأبي‎ LÉS 
على مهمّتين: دراسة المعايير‎ SA أنها‎ is onl العمل مَدِينُ لإرث التأريخ‎ lia 


٠ pa oa‏ والرواية المنقولة التي صنعها أبو معشر 
à $a- -u7‏ (پنغري) ales‏ دراسة (Gund)‏ التي تناولناها " تلك التي أشارت إلى الإرث gast‏ باعتباره 
jia‏ أي معشّر. والواضحٌ أنّ (بنغري) اعتقد (oa) Uf‏ م يفهم المصادر التي كانت تحت yl aj‏ معشّر: Y»‏ يتناول 
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الفلكيّة والتعاليم التنجيميّة التي استغلّها أبو éna‏ ومحاولة إثباتٍ أنه قد S5‏ 
عامِدًا تاريخًا La pl Ul;‏ ممارسته التنجيمية بهرمس ما ÍS‏ الطوفان. وتحليلة 
Denia‏ على مصدرّين أساسيّين للمعلومات يتعلقان مهمّتيه على الترتيب. bado‏ هو 
ass‏ من الاختصارات الرياضيّة الباقية غير المنشورة لكتاب (الألوف) تلك التي رج 
إلى مخطوطاتها (ينغري)» وقد كانت هذه هي jolas‏ دراسته عن معايير أي 
PESTA‏ المصدرٌ 2I‏ هو Sas‏ من الأجزاء الباقية من كتاب (GIN)‏ يوضح J‏ 
Jats fim ul‏ عديدًا من المشكلات التأريخية والعصور القديمة PP Sub‏ و 
الواضح T OI‏ من هذه OLA‏ التأريخيّة لا يَظْهَرُ في أي من مخطوطات الاختصارا 
الرياضيّة السابق LSS‏ إذ ]6 (پنغري) لا 5535 gin GF‏ 
ليس لدينا 42 هنا مناقشَّة الجوانب الريا 


bág‏ بالأحرى هو أبو CISL rina‏ إذ ]6 Lad‏ هرمس وَرَدّت في مناقشاته التاريخا 
GE‏ هدّين النوعين من الشواهدء وهو الأجزاءٌ الباقية من القسم التاريخيّ من S‏ 
الألوف. he‏ الأساس الذي Sicul‏ إليه (پنغري) في dash‏ أَنُ fina LÌ‏ قد GH‏ تار 
Lisl;‏ للعلم. dis‏ هذا Lail‏ ستؤدّي بنا Sole]‏ فَحصٍ هذه الأجزاء إلى نتيجة ختلقة 

يُظهرنا ela‏ اقتباساتٍ al‏ العَرَبٍ الآخَرين من )58( على ous Si‏ أو 
dine‏ المفقود هذا قد Gas‏ تناؤلاً LAK‏ للتاريخ القديم. GB‏ الأمرّ لا BS‏ 
Ol‏ تاريخًا oaa‏ واحدًا على الأقل gs‏ قد.وصل إلى يدو في ترجمة 
يتعدّى ذلك إلى asbl‏ في مكانٍ ما على مناقشة doy po‏ للمشكلات GEL!‏ في | 
Gol‏ للعالم. EIL Seo‏ الفارسي (حمزة. الإصفهان) -الذي عاش بعد 
yl‏ معشَرٍ بحوالي قرن- من aill Gal‏ على ذلك. 5 حمزة مقاطعَ Bass‏ 
أبي éno‏ إلى aia‏ التأريخي الممتاز الذي كتبه عام 4961 Eros‏ في tes]‏ 


(Pingree 1968: 2-3n4) «oui وكانت تحت‎ fu نظريات انتقال المعرفة التي عاصّرّها أبو‎ Goa) 
Pingree 1968: 21-69 -118 

Pingree 1968: 1-21 -119 

fis -120‏ هذه المعلومات التأريخية محذوفّ مامه على JYI‏ من كتاب (منتخب:كتاب الألوف) لالج 
áta‏ في المخطوط Yy‏ بالمكتبة البريطانية 806-912 1346 Library Arabic manuscript Or.‏ 
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3525 رغم أنها لا‎ Jaa نفس‎ Ge الأخرى‎ BUN! abs كتاب الألوف.‎ Ge Å 
طويلاً 424845 لتاريخ إيران القديم:‎ bas bjos datis الألوف بالاسم.‎ c 
تُقَدُمُ‎ Ul إلى‎ Lod ipis التواريخ مُضطَربٌ فاسد.‎ Glad” oh rin أبو‎ 
أصحابُ‎ AL عُصورًا طويلة. فَحِينَ‎ suis من الأزمنة الغابرة‎ pA من‎ add 
الأخطاء بالإضافة إليها أو‎ ios asi إلى‎ A oa إلى كتابٍ أو‎ obs خ من‎ 
AoW Gl اليهوديّة في تقديرٍ‎ lh لأصحاب‎ B55 be منها. ويُشبة هذا‎ 
الأخرى التي 495.5 عنها في‎ Aly 52,55) وتلك الفاصلة بين الأنبياء‎ cess ي آدم‎ 
BSI مُختَلِقُون حولها. وكذا تَختلِفُ معهم شُعوبُ أقاليم أخرى من‎ eal] خ» إذ‎ 
الاضطرابَ والفساد واضحين في‎ dos WIS تقدیر الفترة السابقة على الطُوفان.‎ 
2928] eal Lis مُلوكِ فارس وتاریخهم» فضلاً عن استمرار أيام حُكمهم‎ 
goat في‎ bande loin ظَلْت‎ 3,91 FT 05525 انتهى سُلطائهم. في الوقتٍ ذاته‎ 
“لقم‎ csl zi dos دون مَلِكِ منهم ولا‎ 

الاقتباس sd gad‏ معشر مُتناولاً الفترات التي )5808 فيها oA‏ القُدامَى إلى 
غير مُحَدّد. وهو يقولٌ: US Jo”‏ يختلفون فيما بينهم في تقديرٍ سنواتِ 
مُلوکهم “SLi‏ بين AES‏ عُصورهم. ”ويختلفون WIS‏ في Jus] pai‏ 
“. يَقََِسُ حمزةٌ بعد ذلك: 

قال أبو معشر: Ihe is"‏ ذلك في اختلاف اليونان في سنواتهم اختلاق الفُرس. EZS‏ 
إلى Ól‏ سنواتهم وتاريخها القديمَ Liz Le]‏ من osilla Alpe‏ يختلفون 
لأنّ ما يتمسّكُ به السَامِرِيُون يختلف ce‏ يتمسّكُ به dale‏ اليهودء وتنطوي dac ill‏ 
lagá, å‏ على اختلافاتٍ does BY‏ السبعين تختلفُ عن ترجمة الآخّرين.“ 
كذلك: ”ويظل الاختلاف GE‏ في تقديرٍ السنوات Seat‏ بين ex‏ الخليقة 
جرة. Sgal $23 Cue‏ 53435 التوراة الذي يَعتبرونه 4042 d,‏ وثلاثة Í‏ 
بع النصارى 245 التوراة WIS‏ لكنهم يعتبروته 5909 سنه iss‏ أشهّر. Sell GÍ‏ 
تعون تقديرٌ الکتاب الذي أق به Cth}‏ ويُدعَى الأبستاقه وهو «eo OUS‏ 


-i‏ هذا الاقتباسُ وما يَتلُوه من حمزة الإصفهاني 10-12 :1921/2 Hamza al-Isfah Ani‏ الفصل الأول/ الباب 
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فيقولون Ól‏ ما انقضى من الزمن بين جيومرث aD‏ البَمّر) Hls‏ يزدجرد هو 2 
Aus‏ وعشرة أشهر وتسعة “lags pis‏ 
ينهي rod‏ الطويل feos‏ بتصريجه بان مين يستخدمون عددًا 


السنوات يفوقٌ BS‏ ما يستخدمُه المؤرّخون. وهو هنا 425“ إلى نظام pa LS)‏ 
عند المُنودء وهو يتكون من 4320000000 (أربعة مليارات وثلائمائة وعشرين 
سنة. كانت هذه الوحدةٌ وغيرها Go-‏ يشير إلى. الفترات dell AL‏ المستخدمة 


AB أي معشر. ولا‎ pak في‎ pall خطوط طول الكواكب- رائجةٌ في التنجيم‎ luz 
العالم التي 5385 بثلاة‎ K اقتراجه الخاصٌ‎ gla] الطريق‎ IEY ذكرّها‎ rina Ul 
قت‎ iil BLEW! GV هذه‎ dis bod سنة» تلك التي وصقّها‎ ail وستين‎ 
عنوان كتابه (الألوف).‎ Std (uoa II لتنجيمه‎ GAI el عن‎ 
أي‎ LEE من‎ Aat قلقي اللْقاطِعٌ السابقةُ الضوءَ على العديدٍ من الجوانذب‎ 
5 وثيقًا بالتأريخ في‎ Vail dak gab أنّ عمل التنجيم‎ I Rs فهي‎ 
| بتفسير‎ Und Loy stl ذلك ]45 لو كان التنجيمٌ‎ sls الكامِنُ‎ Shik! وربما كان‎ 
دقيقةٌ‎ dolar Fling هذا العلم‎ Gayle’ OB كثيرقء‎ s قر‎ HE بقراناتِ الكواكب‎ 
eS التنجيمية بحيثٌ‎ iha Sz أن‎ BSE والأحداث اللهمّة التي‎ dqual 
tas mw تاريخ‎ fds روج لنظامه بطريقة أخرى.‎ fxs sl كان‎ 13S مَعنَى.‎ 
ذات الستين والثلائمائة ألف سنة. وكما يقول, لا‎ gi å En المنتصّف بالضبط من‎ 
| هذا في تبرير اعتبارٍ‎ élu من التواريخ السابقة على الطُوفانء وريا‎ à nur 
المعروق على وجه اليقين في الماضيء و‎ RAYI في التاريخ, الحَدَتَ‎ GSM sad 
هذا من ت‎ algo عليه غيره من التواريخ. وقد عرق تاريخ‎ Fy العصر الذي حسبَ‎ 
خبرته ته بالتأريخ واللايقينَ الا‎ Ol السّندهند الهندي. وربما كان العكسٌُ هو الصحيح, أي‎ 
أحدات ما قبل الطوفانٍ دَقَعاهُ دَفعًا إلى اعتبار تاريخ الطُوفانٍ تقطكه المرج‎ & 
من الت‎ GL التأريجَ التنجيميّ أعلى‎ o 524 DU REM PARE d 
1 من البداية أنَّ التواريح القديمة‎ i رها كان لهذا السب‎ bl التأريخيّ‎ 
$ X المؤرّخين مضطربة فاسدة, فيُوحي بهذا التأ‎ olka’ في‎ 


sls‏ من TB‏ التقليد التأريخيّ. 
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M من شرق‎ patch! هو أنَّ أبا معشّر ذا الأَصلٍ‎ hill في هذا‎ ah 35) جانبٌ‎ d 
Haus 45 fao أبا‎ Ól Golly القدهة.‎ Un! بتقويم تاريخ‎ Able Gigh تى كان‎ 
رس أن يُصالحوا تاريخ إيران القديمة على تواريخ العام‎ 

. وقد ترك 553 تفاصيلٍ المقطع التي Jabs‏ أبو معشّر فيها قتراتٍ التاريخ 
غير مُحَدَّدةٍ Jab‏ والأكثرُ ]8,6 AN‏ تلك المقارنةٌ doy pall‏ بين عصور إيران 

Ze‏ ومُصور اليهود غير المحدّدَة ”بين es Gal‏ أي فترة ما قبل الطُوفان. وبصياعة 
كه کان أبو ls SL Gle els eno‏ الأحداث السابقة على الطوفانٍ -كتلك 
acs‏ من ”أنيانوس وآخَرين“ في کتاب القراناتِ - كانت ja‏ جدّلٍ في تواريخ 
المسيحية. la‏ إلى ذلك فهو يَحتَذِي Ebl‏ المسيحيّ Sd‏ لهم تأريخ 
تى القدمة. وإلى ذلك Cull fei‏ في احتفاظ (حمزة) بهذا المقطع. ]3 ÓL‏ (حمزة) 
هو الآخَرُ Jola‏ الموضوع نفسّه. dedo Byam gags‏ في الأجزاء التالية من كتابه 
ÓI‏ بين Ss als‏ في محاولة لتحديدٍ سنواتٍ إيران القديمة, BS)‏ يُصَدُرُ ذلك 
قا يقتبسٌ ee yl (Soll) S‏ باعتبارٍ هذا الكتاب dol‏ مصادر المعلومات 
تحت ou‏ عن تاريخ روما القديمة: JA”‏ أبو fe‏ في كتاب الألوف 
اثتين من ملوك الرُوم: ديوكليتيان وأغسطسء ويقرر Ob‏ بين الإسكندر 
مائتين وثمانين Sly dale‏ بين الإسكندر وديوكليتيان 596 Pile‏ 
uis 85‏ هذا Ja‏ من fem ql‏ خلال تقاريرٌ byg jas]‏ عن تواريخ 
اث اليونان وروما القديمتين Ge‏ مصادرٌ أخرى Sl‏ تفصيلا. والفقرة المقتطقةٌ 
Bos‏ ببساطة GIS See Ul UI‏ فلكي GIS‏ تحويلاتٍ التقاويم» متضمنةٌ عُصورٌ 
وديوكليتيان**". )$5 اقتباًا آخَرَ gb‏ بعد هذه BAÐI‏ بفقراتٍ dB‏ 


22; 


يحمل السُفر السادس عشر من الكنزة الصحيحة The Right Ginza‏ - كتاب المندائيين المؤلف في à‏ 
- شبهًا Galis‏ بذلك في جوانب Saute‏ حيث يعت وحدةٌ oa)‏ هي فترةٌ العام مؤلفةٌ من 480000 Eis‏ 
Ung‏ على محاولة للتعرّف على شخوص من الكتاب المقدّس في ملوك إيران القديمة. 

(Hamza 1921/1922: 48 (bab 2, fasl 2‏ 
حتى QUI GES‏ البسيط (جوامعٌ ple‏ النُجوم) - والفرغاني pala‏ لأبي معشر - يبدأ بشرح التقاويم 
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يوضح 3,52 معلومات p gl‏ بخصوص هذا الموضوع بالتحديد. يقول حمزة 
”ما أحكيه في هذا المقام مأخوةٌ la‏ عند ei ne gl‏ في كتاب (الألوف) عن عص 
اليونان والرومان. 
إنه SÌ ey‏ فلفس (فيليب) كان 551 dsl‏ اليونان» وقد Ble‏ في مدينة مقدونيا 
أرض الرُوم. وقد f‏ اليونانيون من السنة الأولى من سنواتِ حُكمه aE‏ مضي 
الأعوام. ويقسم esl JS‏ سنوات فيليب إلى ثلاثة أجزاء فين السنة الأولى إلى 5 
du. 294‏ مون السنواتٍ Cur iios‏ كان اليونانيون مُلوگهم وكانوا يحكموذ 
كان هناك اثنا pale! É Zhe‏ فيليب وثانيهم الإسكندرء وبعد الإسكندر كان ٠‏ 
تسعة من مُلوكهم» كل متهم aoo‏ القت بطليموتن Ptolemy‏ وهو Gul‏ م 
الحرب» وكان لكل منهم اسم يختلفُ عن سابقه. وبعد هؤلاء التسعة os‏ الك 
امرأة Giu‏ كلوفطرة Cleopatra‏ ثُمّ كان بعد هؤلاء Eie BY‏ جماعة 
من أصحاب المراتب العالية وعوامٌ العُلماء. JF‏ منهم يحمل هذا ADI‏ كان | 
بطليموس ملف المجسطي. بعد ذلك كانت هناك 313 ls‏ ليكون المجموغٌ 607 
uetus‏ الرومُ Glia‏ أغسطس. لأنه JS] GS‏ مُلوكهم. بعد ذلك وإلى عصرنا | 
ghz‏ هذه السنوات سنواتٍ ديوكليتيان, BY‏ الحُكمَ انتقل Jbg «J|‏ في 4553« 
رغم chee UL UI‏ لم usd‏ هنا ole JS‏ اليونانٍ esl‏ كما هو dels‏ إلا أنه 
أعدادّهم fis‏ من gii‏ وربما alog‏ هذه المعلوماٹ جزئيًا من خلال )5 
(ool‏ لبطليموسّ, الذي صم ES‏ لوك البطالِمّة وغيرهم. وقد كانت هذه | 
أساسيّةٌ بالنسبة لأي ph‏ وقد كان طبيعيًا WIS‏ بالنسبة GY‏ مؤرّخ Pe‏ 
aS ISL‏ مُلوكِ بطليموسّ في الحُسبانٍ Xs‏ يانودورس الذي AB‏ عليه La‏ 
"m AUL‏ استخدامَ قانونٍ بطليموس الفلي» بينما يقتبسٌ هو E ALAS‏ 
بطليموس للمقارنة Salag‏ أخرى 0*0 


وتعاريف العصور الخمسة: الهجريء وعصر يزدجرد» وعصر pauio‏ الذي استخدمه بطليموس» وعصر 
pasg‏ الإسكندر (جوامع ele‏ النجوم 1-7 النسخة «(Golius Latin trans 1-7 do sl‏ 

(Hamza 1921/1922: 45 (bb 2, fasl 5 -125 

= مُقارنًا 148 بطليموس‎ Panodorus, 244ff على بانودورس‎ LAWL (RU Syncellus 378 سنسلوس‎ -126 
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Soll من‎ 551 bz في القرن الثالث عشر‎ Cull gise Hagel ابن‎ E 
من اهتمامه الشخمِيّ بأصل اسم اليونان القديمة. ولغرض‎ Whe de 
بتاريخ العالم المسيحيٌ:‎ dee معرفة أي‎ ghat هذا‎ GB الحاليّة‎ 2 
الألوف إِنَّ بلدا في الغرب كانت تدعى‎ GUS في المقالة الثانية من‎ ix si 
CBS هذه المدينة‎ Ól يُسِمّون الأرغيو. ثم‎ lal س) في الأزمنة الغابرةء وكان‎ 
Men يونانيين (وتعني في العربية الهلينيين) على اسم‎ klal تعد (إيونيا) وسّمّيَ‎ 
مَن وَحَدَ مملكة إيونيا بين ملوك‎ Jai إِنَّ‎ diis الطوائف”*".‎ dl Jol مَلِكُهم‎ c 
وقد شرع‎ lile phe SU ARS. deal (دقطاطور).‎ & 

انين قوا كثيرةٌ يستخدموتها ببنهه 02 » 
)8 هنا إلى أرغوس وأهلها لا £55 ETHAN‏ 


إيزبيوس معلوماته عن أرغوس من قسطور من رودس Castor of Rhodes‏ 
his‏ في القرن الأول قبل الميلاد). وقد Sus‏ سنسلوس DIS‏ أسماءً JA‏ أرغوس 
de‏ وإلياسٌ Qual‏ بالسريانيةء وآخَرون اعتمدوا على إيزبيوس بشكلٍ غير 
من خلال أنيانوس”*". gl ditas‏ معشر at Posh‏ أنه قد عرق JSI de‏ 
f‏ من هذه المصادرء إذ ليس كَمّ مصدّرٌ آخَرُ يه BH‏ أن يكون fee of‏ قد I‏ 
odes‏ المعلومات, كما أنه ليس il 551 355 SS‏ ا 
E‏ لكتابه. 


a‏ تومر 11 :1998 tij Toomer‏ هذا الجدول بشكلٍ مُرضٍ. 
أصطلاحٌ (مُلوك الطوائف) Petty Kings‏ 45 إلى jlt dolo‏ لم يكن لهم Galle S>‏ ولا إمبراطوريةٌ, Uy‏ 
. ويشي هذا Baal‏ باعتماد صاحبه على التأريخ eS pre‏ في 


Ibn Abi Usaybi «a, 1.15.7-12‏ 
iit‏ تقاريرٌ (سنسلوس) عن Jal‏ أرغوس عبر الصفحات 144-183 وم dose Uis‏ واحد. Biso‏ إلياس 
(Elias of Nisibis 30-31 (trans. 17-18‏ إيزبيوس وأندرونيكوس بِصِقَتِهما exter’‏ عن Jal‏ أرغوس 
اليونانيين المعروفون بالأرغيو“ ويدعو مدينتهم أرغوس. Lal‏ يعقوب الرهوي فقد عرف da]‏ أرغوس ورها 
إلى تأريخه الكامل الذي & يصل إلينا. 
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إضافةً إلى ذلك يَظهَرُ من Glow‏ تناه SÑ‏ حُكم يوليوس Ol pad‏ مصدّرّه سوا | 
Hoke‏ أو غير ذلك هو كتابٌ في التاريخ. 

وقد عرق (بنغري) وناق نفس اممقاطع LS‏ هناء ES)‏ افترض أنها جميعًا < 
من (تاريخ تنجيميٌ) armas bk ice‏ من خلال Eo ale‏ 
وكما Se‏ هو عن الأمر: ”من ói É‏ تاريخ أي معشر Gaga!‏ كان بعيدًا 
ABH)‏ إلى درجة تَجِعَلّهُ والمُزاح 9,152 وما استدعى dies‏ کتاب xe ul‏ با 
بالنسبة ل(ينغري) هو LS- pine yl DUE‏ اعتقّد پنغري- GEES‏ تاريخيًا > 
Sus‏ الجُمُوحء أق pus‏ أي معشَرٍ As‏ إلى الؤُجود s‏ عَبِرَ العُصورٍ مِن < 
وهو على سبيل المثال اعتقدّ أنَّ الإشارات إلى أرغوس ويوليوس قيصر تعني j‏ 
منهما 38d‏ رايط في سلسلةٍ نقل ele‏ التنجيم إلى أي no S ina‏ ودا كان هذر 
hae yl olab‏ الرياضيّة وعَجزه Gell‏ وهو موضوع 38d‏ (پنغري) خبي 
بالفعل GAA‏ فيه 155 Gogl‏ لأبي معشّر. والظاهِرٌ 9l‏ 3 
rina‏ ناحِمَةٌ عن إساءة قراءة المتقاطع في السياقات التي CLES!‏ فيها. فالجزة 
s‏ هنا quit.‏ من كتاب d da‏ یکن dy hoe‏ انتقال J‏ امعرفة. وه bus‏ 


cis‏ تحت cene‏ وقد احتوى WS‏ من elgg JU fie fer‏ لت 
التّقاويم. باختصارٍ God‏ بحاجة إلى محاولة مختلفة لإعادة بناء ازى GUII‏ 
أبي rna‏ 09,09 التاريخي. 6253 اهتمام Lie Gil rna]‏ التنجيم وهو 
التي dila‏ واعتقاده أنه Goal‏ 4 إلى هرمس-أخنوخ الذي B38 Cal‏ شر 
التنجيم» V]‏ أنه Guts; è‏ تاريخًا JEDY‏ هذا العلم من هرمس 3e‏ أرغوس 
والباقِينَ إلى opas‏ هُو. ولو كان KIBI‏ على ذلك Sie‏ ذلك Ee‏ وكان GY ded‏ 
أو e‏ أن یری في ذلك Vana ÉS‏ 
Pingree 1968: 18n3 -130‏ 

Pingree 1968: 18 -131 
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ga uos‏ آخَرُ على GL‏ التأريخيّ لأمطورة shaw gf‏ عن هرمسء يأتينا من 
کب صوانِ الحكمة)» وهو مُوجَرٌ لتاريخ للفلسفة iat‏ في القَرنٍ العاشر. كما 
a LT EH‏ 


CaS‏ فيه EP‏ أرغوس Jalg‏ إمبراطورية الرُوم» أي 
الثانية , من Nt‏ فكما رأينا بالفعل في الاقتباس الذي أوردناه من ابن أبي 
t deus .‏ الثانية شعبَ (أرغوس) الغري. فلو ST AS‏ المقالة الثانية من 
dike I gat cats G‏ وذْكِرَ هرمس $ هذه الشُعوبء SS]‏ فقد ورد 
à‏ 353 الهرامسة BW‏ في سياق 
Ge‏ دم Gai‏ بتاريخ العلم, Us‏ بالأحداث sail ABEL SI‏ 409 
E‏ مقطعٌ 587 ين GH SII‏ لنا في اقتباس gaY‏ يتناول تقويمٌ العرب ونسيئهم 
الإسلاه*". هنا أيضًا floral kal‏ أي dee‏ بالتأريخ. وللمَقطّع جانبانٍ جديران 
احظة هناء ull‏ ان ابا sna‏ يستفيش في Gla‏ أصول 4 fä‏ للأسماء العربية 
الأساس. ولأنها كانت Iz‏ من 
إلى تلك الشهور 
اة المسَمَاة نسيئا. des cis asg isas‏ هذه nm"‏ عن موافقّة الفصول التي 
شير إليها في البداية. واهتمامٌ أي Jte p=‏ تلك الدورات الطبيعية المتشابكة 
1 أمرٌ طبيعيٌ في أي فلكي is‏ أنّ شرحَه لتلك الأسماء dimus‏ عن جُذورها وتفسيرّها 


Muntaxab S iwûn al-Hikma, ed. Dunlop section 90, line 1261; ed. منتخب صوان الحكمة‎ 
„Badawi 1i 

پنغري dls‏ لم يکن ضوع gi‏ أن تكونّ 425 هرمس قد وردت في المقالة الثانيةء لكنه 
Š‏ أنها plal fo jo‏ فيقول 14 :1968 GUS Gd» :Pingree‏ الألوف في المقالة الثانية من مقالاته الثمانية كما 
ج لنا By JG‏ كاملاً لانتقالٍ العُلوم». 
-i‏ نشّره (محمود أفندي) بالعربية ga‏ ترجمة فرنسية 168-178 :1858 Mahmoud Effendi‏ من مخطوط 
ب (منتهى الإدراكِ في تقاسيم الأفلاك) لبهاء الدين أي ados‏ عبد gl GSI Jd‏ والذي GS‏ فرب 
عام 1132م (وقد Ss]‏ تفاصيل التأليفٍ ينغري 131-132 :1968 «(Pingree‏ 
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Siy (gna بالنسبة له. وكما رأينا بالفعلٍ, أعطانا (أبو‎ HER موضوعاتٍ‎ JES 
S Ptolemus صحيحًا بالحرب (يتوليموس‎ thy, وريّطه‎ (Ptolemy (بطليموس‎ 
1 كلمة (يُونان) الكلمة‎ Lol أن يشرح‎ Jolo الحَرب في اليونانية الْلَحَمِيّة)» كما‎ 
lonia هي الأخرى ربطًا صحيحًا بإيونيا‎ labios الإغريق»‎ Db التي تُشيرُ إلى‎ 
ghan القديمَ (ويوانجهان‎ Glayl الاسم‎ rino أبو‎ EFF أسطورة هرمس»‎ 
> gbg ex بتفسير‎ (Peshdad (يشداد‎ (Aled! o» ig^ cd م‎ [o 
(نظامي) - ت.‎ eU الكلمة تعني (العادل). إضافةً إلى ذلك يُسَجُلْ الشَاعِرُ‎ 
للإسكندر الأكبر (ذي القرتين)»‎ GA Cal الألوفِ قدّمَ تفسيا‎ cts ol - 
CBE الأسماءَ ومعانيها‎ Gf هكذا يبدو‎ yy e بين‎ Já موضوعٌ جدالٍ‎ 
من الاهتمامات الثابتة عند أبي معشّر.‎ 
Een Seide ioo اا‎ E48 ثانيًاء‎ 


A 

العري قبل ass ea‏ أن 5 

هذا التُقُور. ويؤدي بنا هذا إلى سؤالٍ Gia RE dl n‏ 
الحقيقة من Goll‏ أبي GEIS ena‏ 
Jal call‏ لألوفٍ أبي pine‏ مازال Sici‏ بالنسبة 


(section 70(9‏ وقد Gland Gé‏ التفاسير BRI‏ هذا CAD‏ العري إلى أعمالٍ الإسكندر (غزؤه GŠ‏ الأرض 
lly‏ على سبيلٍ (ULM‏ أمَا أبو معشَرٍ GU Cels GISB‏ بالتحريفات المتورطة في ترجمة المعلومات من ل 
ما إلى لغةٍ وثقافة أخرّتينء وهو يعتبرُ هذا Gell‏ من الالتباسٍ uas‏ الاسم. 

al-Birtini, A Tûr 11-12; cf. also 60 and 325 -136 

al-Birüni, A Tûr 25-26 -137‏ في جزء يتناول pas‏ الطوفان وهو العصر الأساسٌُ في تأريخ أي ise‏ 
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اطع كتاب iai Ganl‏ على أبي jhak dikas Žan‏ غير ATAI‏ وإن كان هذا 
ععقولاً امه Le Egal‏ رأيناةُ Jo‏ في حالة كتابه ار (القانون (aos‏ ولو 
هذاء Sp‏ (ألوق) أي ig US See‏ أحَدَ oes I Ga)‏ التأريخية في التراث العري 
.. وقد hään 5 Jha‏ بالفعل في القرن الثالتٌ Fhe‏ شهادته عنه: Psi Sts”‏ 
uo‏ وأخبار سائ )0( 

JE‏ ما استعرضناةٌ Badly Gb‏ أنَّ ul (Goll)‏ معقّر يَدِينُ بالكثير مِن معلوماته 
يخ العام التي أنجرّها المؤلقُون المسيحيونء حتى نه IS‏ أنيانوس بالاسم» وهو 
الذي )658 (سنسلوس) باليونانية قبل ذلك Shey‏ عُقودٍ لتأريخه pab‏ قبل 
قان. UJ Ste 13J‏ أن $353 Ob‏ 223 هرمس pal‏ السابق على الطوفانٍ وخليفته 
للطوفانٍ LS Ge‏ (سُوئيس) UB}‏ كانت Bie XE ples QV pd GSA‏ 
اء. وحتى 5$ لنا oll‏ من الشَّواهِدء ales‏ هُنا إلى أنَّ أنيانوس هو ا Sy‏ 
دَ bug ial‏ للحكاية BES!‏ في كتاب (سوثيس). ذلك العمل التأريخيٌ 
Glas &‏ الذي يَرجِعٌ على الأقلّ إلى (loo‏ العام 400م وإن كان dated‏ أن ÉS‏ 
كنت قبل ذلك بكثير. وذلك dl‏ جين GS‏ مَوضُوعُنا بأعمالٍ قدهة أو قُروسَطِيَة 


هناك احتمالٌ a pino Ul SI am‏ 5 5 قد عرف aš‏ الهرمسين 
WES,‏ أنيانوس من خلالٍ وُسطاءً آخَرينء أو حتى من خلالٍ حَواش في تُصوصٍ هرمس نفسها. as‏ أبو eno‏ 
م هرمس (وأحيانًا E‏ هرمس ساردًا Gules‏ أجاثودايمون) في أعماله الخاصة: في Jal)‏ الكبير إلى ele‏ أحكام 
d)‏ الفصل السابح من المقالة الثانية» والفصكّين الرابع والسابع من المقالة الرابعة)» وفي كتاب (تحاويل سني 
Ala Jig> ci‏ 1000م De Revolutionibus Nativitatum ed. D. Pingree)‏ 
:1968( وكتابه 5e sa)‏ المدخل الكبير...) Abbreviation of the Introduction to Astrology, ed. and)‏ 
.(trans. Charles Burnett, Keiji Yamamoto, Michio Yano, 1994: 74 (chapter VI,‏ 
ES‏ الأعمالٍ الذي يُورِدُهُ (شاذان) ias‏ أي pe‏ على 8342 أستاذه GUS)‏ الأسرار) لهرمس Rosenthal)‏ 
الث الهرمسيّ (كتاب أسرار النُجوم) (Liber de stellis beibeniis)‏ - وهو 
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أخرى من أسطورة هرمس. 
أنيانوس Dhak‏ لأسطورة أي pine‏ عن الهرمسَين ads‏ - رغم BI asi‏ 
أنيانوس rin uly‏ وضرورة وجود lawh‏ كثيرين مجهولين بالنسبة LJ‏ - فإننا 5 
بذلك من Ans Jo‏ أخرى. كما أوضحَ (أدلر)» كان dy‏ دوافع (يانودورس) و(أنياد 
لإنجاز مشروعيهما التأريخيّين مُصالَحَةٌ رواياتٍ الكتاب AE‏ والرواياتٍ اليهودية 
التاريخ القديم على WS‏ تأريخيّة أخرى راسحَة daas‏ التقليد المصريّ في ) 
سوثيس) المنسوب ÉS‏ إلى مانيتون والتقليدَ GULI‏ ل(بيروسس). إضافةً إلى ذلك. 5 
USS‏ بالفعل, Gab‏ من EDI‏ الباقية من أعمالهما أنَّ GAM‏ غير القانونية ١‏ 
عُمومًا باسم (أسفارٍ أخنوخ) 355 ِن المصادر الأخرى المهمّة لكلّ من (يانود 
ولأنيانوس)”*". ولأنّ هرمس وأخنوخ - الحكيمّين السابقين على zb - gbb‏ 
في plae‏ (يانودورس) ولأنيانوس) Geil‏ كان جَهِدُهما P3‏ موك في à‏ 
التقاليد التأريخيّة خيّة المختلفة للتاريخ القلايم» ncn‏ أن » 
شخصًا واحدًا لأوَا 5s‏ في تلك التواريخ الوسي 
أو في Jor‏ لخُلفائهم Go)‏ العربية نحنُ نعرف أنَّ هرمس del gwala‏ شخصًا 
قبل أربعينياتٍ القرن التاسع الميلادي)”*". لذا من الجائز أن يكونّ أبو Éa‏ قد 
بِدَورِهِ على اعتبارٍ هدّين gahl‏ شخصًا واحدًا في مصدّره sy all‏ 


من أعمال هرمس التنجيمية التي كانت تحت o‏ بحسب Lake‏ على أية إشارة إلى هرامسة متعددين. 
مفهومٌ GU‏ أن بُ م على إلفٍ تام بالأعمال المنسوبة إلى هرمسء dei‏ أن gad‏ اهتمامًا Sl‏ 
هرمس كما pibol‏ بها عند المؤرّخين. 

-Adler 1989: 80-97 and 117-122 -140 

Ely Jiu -141‏ الجاحظ الموسومةٌ GUS)‏ التربيع والتدوير) SAI‏ بين Ale‏ 842 و845م, قول 5 
uia‏ بأسئلة لا le]‏ لها. ومنها: «أخبرني عن هرمس» هل هو إدريس؟» )$40 26 :1955 iz‏ طة 7 
الواضح أن Ligh‏ هرمس وإدريس كانت موضوعًا JS (eU‏ هذا الوقت. للمزيد عن ذلك انظر haai‏ 
هذا الكتاب. 

(Plessner 1954a: 53-54 Auk) Loy -142‏ وناقش Glas‏ بين jul‏ أخنوخ والقصة العربية عق 
السابق على الطوفان, لكنه لم يُثبت نتائجَ مُحَدّدة. 
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geb م من باب‎ AS sls الأخرى من أسطورة هرمس العربية»‎ eal في‎ s 
pani isli SB GET للغصور القديمة*". على صعيدٍ‎ sil التأريخ‎ sus 
في‎ Goab AS و(هوشّنج/ ويونجهان) الذي‎ Lol بين هرمس-أخنوخ من‎ 
اختلاق‎ Bod 353 (جيومرث). هذه المعادّلّة رما‎ Las 
الأول (ألوروس) في الرواية‎ LI B من أسلافه القريبين. كذلك‎ N aig 
هذا الملك طُويقٌ بينه وبين (جيومرث)‎ «ene إلى أبي‎ Gleze KES En 
أن نتساء‎ W jte 13J) الأول في الأساطير الفارسية““.‎ a ن الأول أو‎ 

إذا كان أبو des‏ قد اعتقدّ GF‏ هرمس هو ae‏ اليك الأوّلِ قبل الطّوفان). 
dies‏ بواءمّة GYI austell‏ والتورات كانت هناك سوابقٌ gll‏ أي size‏ 
ن yo‏ مُسلِمين سابقين عليه» وهم ممارسو التنجيم التاريخي GULI‏ 
ن كانوا بالفعلٍ قد أضاقُوا ČLS‏ عن إيران العتيقة إلى المزيج ا مبكر من التقاليد 
Zia‏ البابلية واليونانية واليهودية المسيحية”*". ومن الواضح Ol‏ الجهدّ الهادق 
Zeus Sty) wos‏ بتاريخ Gol Bled ado‏ غيرها من GBI‏ لم يكن قد 


Cua‏ هرمس Susi‏ في OT‏ صُوَرِهِ لدى Fick!‏ بن فاتك وسنتناول في الفصل القادم ea‏ هرمس كما 


:al-G" uzg'àni 132.19-21‏ ”وأول امُلوك العادلين امُصلحين الذين اختاروهم ليطرودا الغاصبين )= 
العملاقة لأبناء (GH‏ كان «ial‏ (أيلوروس) باليونانيةء وهو الذي يسميه الإيرانيُون els‏ جيومرث. 
فيه (جلشاه)“. عن أسطورة جيومرث» انظر: 1953 ga) Hartman‏ ترجمة فرنسية لهذا المقطع في المصدر 
صفحة 154( وانظر Shaked 19875, and CHI3(1).370‏ وقد Sig]‏ المسعودي هو 350 Cad‏ (جلشاه) 
Tanbih 85.16‏ وكذا حمزة الإصفهاني 1 (Hamza al-Isfah Ani 1920/21: 12.4 (inbdb 1, fasl‏ 
في )99 (ATAr‏ ورا کان (Goll)‏ أي eno‏ مصدرّهم TRAY‏ إذ إن المؤرخين الثلاثة استخدموه. انظر 
الفهرست 15.2 „Fihrist‏ 

١‏ أن تكون التقاليد التأريخية اليهوديةٌ oc‏ والإيرانيةُ قد aj déus cib‏ طويلًا في 
um‏ تجاور الوثنيُون واليهودٌ والمسيحيُون وامائَويةُ والمَجُوسُ 03,9 js Sio‏ نهاية 
dll‏ الساسانيين إلى diae‏ التأريخيّء Sls‏ إلياسّ EB So Ged‏ يعقوت 
الساسانبين GS (text 42 and n3, trans. 26 and n1)‏ ما من علامة إلى SU‏ في القطّع التي بين أيدينا 
الأسطورة الإيرانية القديمة (قبل الإسكندر) والتأريخ المسيحي القديم. Qs‏ 
زاربا - القسم اليمين 18 (Right Ginz‏ من نهايات القرن السابع تاريخًا كاملاً لإيران القدهة. 
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اكتملّ بعد في زمن dee al‏ إذ ]4 كان Ghar‏ لمواجهّة صعوبات هذه المت 
مباشّرَةٌ في نقاشاته. Baa‏ الإصفهاني يتناولٌ المشكلة ذاتها بعدّه بقرن» 
كان a adl‏ يتناولها بعد ذلك 35854 

وقد كان 65 Ladle) O35‏ في هذا gest!‏ الجديدٍ من الموروثاتِ 
تقرر روايةٌ hee yl‏ كما أوردها ابنُ Jae‏ وآخَرونَ BE‏ إدريس AB‏ من 
Ól dis diuo. gst‏ هذه المعلومة منقولةٌ igla‏ عن المسلمين | 
SI)‏ المَروِيّ عن (ALI‏ في هذه الحالة يمكثنا ŠI‏ على واحدٍ من | 
الأوائل الذين نقلوا هذا التقرير: وهو مصدرٌ مهم للموروثات ÍI col‏ الت 
في العربية (OWI py!)‏ وتعني Ge)‏ (وَهبَ بن sull (EB‏ سنة 
تعزو إليه المَصادرٌ uso] SL J SZ‏ هو أخنوخ, وأنه GEE AE‏ 


عُهِدَةٍ (GAIN SVs "asbl Jal asl‏ أخبرنا (pee LÌ) Sb‏ قد 15 
Blas‏ - أي ناقلاً لِلمَروِيّاتِ الإسلامية - فليس بعجيب أن Sod‏ أنه كان 
بهذا التقرير عن Gall‏ إدريس”**". Sal ST Gadla‏ مفهومٌ ULE‏ أن يَهتَمّ مت 
في التواريخ القديمة التي CIÍ‏ فيها الإرائيليَات بالتنجيم التأريخي. فا 


وأخنوخ» إلا أنّه USE‏ إرجاعٌها إلى (وهب بن 45( في بداياتِ DI‏ 
الميلاديّ على الأقل. 


146- انظر (خوري 214-217 :1972 (Khoury‏ على أساس كتاب Sle!‏ لابن هشام (ت. loe‏ 
المصدر Jas! Qul‏ (وهب بن (Gih‏ انظر كذلك (ابن 4&5 191.12-14 J» :(Ibn Rusta‏ وهب Jii‏ 
li‏ إدريسُ s‏ أخنوع عليه السلا وهو dil‏ من خاط ds ctn‏ وكان من قبله 
الجدير ÓI dash‏ أبا معشَرٍ يكرر sas» Uae‏ أول من خاط الثياب ولبسها» بالحرف» وذلك في الجزء 
Bal‏ الهرمسية UT arti‏ حيث يُعطينا «الرواية المنقولة عن ALE‏ ورها يُشيرُ هذا الاقتباس 
Jn‏ مكتوب لا Gall‏ من (وهب) أو على JUI‏ من (ابن هشام) إلى أي معشّر. 
;at-T abari, Ta>rix 1.173.1-7 -147‏ 

148- الفهرست 277.2 :(Fihrist 335.21 (Flügel‏ «كان S3]‏ من أصحاب الحَديث». 
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هرمس الثالث: 

CASS SSD السابق الهرمِسَين الأول والثاني‎ uus Coe 
ِن قصصهماء وهي القِصّصٌ المأخوذةٌ من کتاب سوثيس عن طريق تاريخ أنيانوس‎ E 
وجوده إلى هذه‎ Sixt aol فمازال‎ CW! هرمس‎ Ul أخرىء‎ Salak 
& Sas هي أن‎ jabl هذا‎ Jó Joco الألغاز. وخُطرَئنا الأولى‎ a5 في‎ dol 
J6 ”هذا ما‎ SUB بعد الهرمِسَين الأولين بوصوح ح‎ fne رواية أي‎ Gil (UAE S 
اب‎ Goto due إلى انقطاع في الاقتباس‎ ably td A4 رها کان هذا‎ .“ dine 
JB لم يستانف الاقتباسّ‎ Jae ابق‎ $S NT من كتاب‎ Boios Sits 
oH qoas o Bad من جديد. لذا 185 تكونُ 223 هرمس الثال‎ “phe 
وابن‎ «Qaia هذه المعضلة بعد ذلك‎ Je ion SU 54 W حفظ‎ pm 
EST عاس وتكسَّبَ بشعره في بلاط سُورِيًا‎ Gold شاعرٌ‎ (e1287-1366) E 
lay في شرح رسالة ابن زيدون) £535 بالتفصيلٍ‎ ohl المعرفة (سَرح‎ aul S 
من سيرة‎ BIS أندلسية 65 بأسماء الشخصيات التاريخية المهمة". وهي‎ 
Sis GUS هرمس 5 هذه الشخصيات» فقد 355 ابن‎ dé وحيث‎ dgio اسم‎ 


lde‏ من جدید أسطورةٌ هرمس**". ويّبدُو أنه كان يرجح م إلى أا أبي معشّر 
Ê‏ أو عبرٌ مصدرٍ وسيط غير dolo, RAS Cue JAG Gil‏ أجزاة 4 Sus‏ 


ى هذا العَمّل. والأكثرُ إثارةً أنّه ls‏ الرواية التي تظهرٌُ في (الألوف) باعتبارها رواية 

ی CII‏ إلى الفيلسوفي 2 (GASI)‏ بو [n‏ لا cd Gadd‏ والكندي هو مَن 
pE‏ التنجيمَ إلى gf‏ معشّر””". ويبدو Uf‏ ابن gås BUS‏ معلوماتٍ ترگها ابنُ Jede‏ 
آخرون. ومن del‏ هذه التفاصيل المهمة A5 Sos‏ ابن BLS‏ الذي تناو فيه هرمس 
J| LAS É‏ فقرات مُفي مُفِيدَةٍ لتحليلنا OP ill‏ 


-G. Lecomte, "Iba Zaydün;" E12, 3.973b-974b للمزيد عن ابن زيدون و(الرسالة الهزلية) انظر:‎ -i 
Ibn Nubáta, 205ff -258 

(Fihrist 335.22-23 (Flügel 277 -15‏ 
155- رجعتٌ إلى مخطوط ل(سرح العيون) لابن نباتة في مكتبة الكتب النادرة بجامعة Beinecke Rare Book Jus‏ 
Library, Yale University, MS Salisbury &‏ (والجزء Gell‏ بالنسبة لموضوعنا: (77b9-78a13‏ والمخطوط 
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* ابن ثباتة: 

أ. [حسب الاقتباس من رسالة ابن زيدون التي 5533 هرمس:] هرمس هذا هو 
يدعي بعص anlal‏ أنه كان És‏ 5,2 من الله وأنه إدريسٌ عليه السلام. 
Blo 09228) sige‏ دينهم Šla‏ بعبادة الكواكب السبعة والبُروج BM‏ 
Stas‏ عن تقديهم القرابينَ إليها وما إلى ذلك من تعاليمهم. 

ب. قال أبو ee‏ البلخي: كان dol‏ من تكلّم في الظواهر السماوية 5 
pool‏ وقد ode dale‏ جيومرث الذي هو pal‏ عليه Lull‏ ساعات UDI‏ واللّهارء 
del‏ من بَنَى oll‏ ومَجّدَ الله de‏ وكان Jol‏ من نظر في الطب deos‏ فيه وقد 
Jal‏ زمانه US‏ كثيرةً في أبياتِ eel Saige‏ عن معارق الأشياء السماوية والأرة 
S136 nam‏ ,41 سیق ا0 
الماء والنار. وقد pas GEG‏ وعند ذلك المكانٍ ds AUST‏ ومدائنَ الأراب. وقد É‏ 
أن 8.35 الطوفان بالعُلوم» وِذا 5 alil‏ والجبل المعروف بيربا أخميم» » وصور 
ش القُنونَ ومُمارسيهاء fad‏ إلى خصائصٍ العُلوم Gb‏ 
بذلك العُلومَ من بعده إلى الأبد. 

ج 25i‏ الصابئةٌ أنَّ اسقلابيوس كان ES‏ بعد وكان 42.41 بالينوس (أپولوة 
(Apollonius‏ لکن )3 فيه تعظيمًا له él‏ اسقلابيوس ?5 Ss .Asclepius‏ 
dte‏ ذلك في أرسططاليس إذ كان dhal‏ (أرسطو). وهكذا S‏ مَن كان BS uad‏ 
عُلومه Saj‏ في اسمه. وقد أخدّ بالينوس Gold‏ والأسرارٌ من هرمس هذاء وهو 
الهرامسة. ويزعمٌ آخَرون أنّ هرمس مُعَلُمَ بالينوس هذا كان بعد الطّوفان وأنه 
ذلك الذي 36,53 لتوّنا. 

د- قال Gui)‏ هو Alga‏ كتاب (الحيوانات السامّة). وقد كان Cab‏ وذ 


يقدم اختلاقين مهمّين عن النص المنشور لابن ثباتة كما سنلاحظ لاحقا. 
Cras -153‏ النسخة ASSI‏ بولا «قومٌ من الصابئة» بدلا من «الصابثة» فقط )3053 (ed.‏ 

154- تضيف نسخة سالسبري هنا 64 :MS Salisbury‏ «على عادتهم». 

155- تقول نسخة سالسيري 64 MS Salisbury‏ «قال يعقوبٌ الكندي» فتزيد هُويّةَ الفيلسوف FGA‏ 
وضوحا. 
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بطبائع الأدوية. وقد طاق بالأرض Jis‏ في مختلِف بلادهاء وعرّق آساس 03 
tes‏ وطبائع أهلها وأدويتهم. وهو Stel‏ الطلاسم الأندلسية كالسودانية(؟) 
اسية Llanes‏ 
- كان بالينوس هذا تلميدّه. طاق معه WII‏ وحين ارتحلا عن Jl‏ إلى فارس My‏ 
J‏ وقد iol‏ عنه JS‏ عُلومِه. وقد ظهرت له gah gil‏ $ في Cl‏ وشفاء ÉI‏ 
Goll àl‏ تكلموا عنها BES‏ وقالوا ”هو نبي “ وقال 55,51 ”هو dis‏ . وقد زعموا 
عولده كان gail AUI Sly Giles)‏ رفعه على عمودٍ من الثُور””". وقد اقتفى 
ليدس 4243 وصولاً إليه. [تستمرٌ التقاريرُ بشأن اسقلابيوس] 059 
الع بض الضعوبة في 3 تقرير بدا الاقنباسات من أي معش ومتتتهاهاء إلا ثا لمح 
dash! Jo yoill‏ التي Jos‏ بِصَدَّدِها: 423 هرمس sas CU‏ إلى GASH‏ 
5522 إلى هذه النقطة Ley‏ بعض الملاحظات التي o‏ فيها بين حكايتي Jee on!‏ 
تة لرواية أي معشّر. 
الققرة (I)‏ هي المقدمة 5 يسوقها ابن SL‏ بنفسه. الفقرة (ب) هي QS‏ معشّر 

S‏ فيها Ola‏ هرمس في تواريخ الأمَم المختلفة, وهي مُظَايقَةٌ Clac‏ لما alas‏ ابن 
initi taille pmi. 3‏ ا E‏ 
أنها ما diog‏ ابنُ جلجل -في الفقرة الرابعة من 425 الذي أورّدناه -ÓT‏ بأنه 
GLI?‏ شنيعة“ عن هرمس» ولذا OPA Si AL la] KESDI‏ وال محاولة 
du‏ لوصول ,إل pesca (sla) Gol deol‏ -أبولونيوس) هي مما يميز 


325 


م ina ul‏ الذي أسلفنا الحديتَ ais‏ ببحث أصول الأسماء 2281 ,092 Ss‏ 


من الواضح SI‏ هناك مشكلةٌ نش va Cancer dl‏ انتوق 

عن الصعورد Gola!‏ لاسقلابيوس في عمودٍ من cal‏ انظر بدايات Cow!‏ في (المنزلاوي Manzalaoui‏ 
189-288 :1974(. 

Ibn Nubáta, Sarh, 205.12-207.2 - 

3- ذكر فايسر 25-26 :1980 Weisser‏ هذا الجزء وترجمه إلى OUI‏ مع مناقشة غير مستوفيّة. 

رأى أبو iot GWT ine‏ في كثير من الأسماء القديمة الصحيحة كهرمس وبطليموس وقيصر وخسرو. ورها 
يكن قد سمع أن الأسماء اليونانية القدهة Es‏ في معظمها من كلمتين» oU‏ هذا إلى الاعتقاد الخاطئ في الأسماء 
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الإشارةٌ إلى أخذ أيولونيوس العُلُومَ والأسرارٌ ِن هرمس ÓI‏ أهمية idend‏ 
gasi‏ إشارة معروفة إلى كتابٍ Juv‏ الخَليقة اسوب dl ÉJ‏ أپولونیوس 09 وهي تبك 
OES o‏ سر الخليقة OS‏ بالفعلِ في زمن أي UM 58 Seo‏ عن هُويّة هرمس الذي 
AS]‏ عنه أيولونيوس عُلومَ الطبيعة. }2 risa gil‏ إلى iagi‏ أحدُهما أن هرمس igi‏ 
كان SUL]‏ أيولونيوس Ble‏ قبل "m‏ والآخَرٌ أنه عاش بعد الطوفان. وكما عرف 
Su‏ عرق أبو معشر هذين الهرمسّين من Goume ES‏ في تاريخ العالّم. 

Saal! Ll‏ الخامسةٌ Ge‏ حكايّة ابن JRE‏ عن هرمس الثاني فهي محذوفةٌ با 
Lis‏ ابن GUS‏ وبدلاً منها Su] Jos‏ $ موخ إلى احتمالٍ أن ÚS‏ هرمس قد 
بعد الطوفان. Uds‏ الفقرّةُ )0( لابن BUS‏ - وهي iiigh‏ للسابعة في حكاية 
جُاجُلٍ- بان jua‏ المقطع عن هرمس الثالث هو الفيلسوف GASH‏ (ت. 70 
وهي معلومةٌ Ub‏ الأهمية. ÉSI‏ الحكايتين تختلفان في الفقراتِ النهائية, 
معلوماتٍ متضاربةٌ عن dab‏ هرمس الثالث. Uses‏ $538 ابن جُلجُلٍ الثامنة s‏ 
hs Gis‏ مُتّصِلاً بقصة هؤلاء الحُكماء القدماء. 

وي گل ِن ابن il gis dele‏ معلوماتٍ عن اسقلابيوس بعد yaad‏ هره 
Us BSL.‏ أن 3 نستنتج Ga‏ أن هذا Bets‏ مهم مميرٌلرواية آي 15g 0P Ene‏ 
dle,‏ ابن SL‏ أيه فكرة عن أشخاصٍ مُتعدّدين يَحمِلُون اسم هرمس. وبدلاً من 
ou ól dois‏ ثلا RÀ‏ منفصلة: هرمس yl‏ معش Sl‏ والاعتقادُ المنقولٌ بأن هر 
الطوفان» وهرمسٌ ad (GLSI)‏ ومن الواضح أن هذا الت 


ba ؟‎ 


Me b M 


Gl -161‏ كتابُ )52 الخليقة) تقريبًا في عصر المأمون )9813-833( (انظر الفصل الخامسء الهامس 423 
كتب أبو معشّر في الفترة بين 840-860م. وقد BEY‏ فايسر 25-26 :1980( (Weisser‏ محقق كتاب سر 
هذا المقطعٌ لابن ثباتة» لكنه لا يبدو راضيًا عن إلى أبي معشّر. أما أنا فلا أجد مبررًا للشك في 


فضلاً عن 
SL‏ يمكننا أن نلمح ذلك الاهتمام المميز yY‏ معشّرٍ بأصول الكلمات. 
162- ينبغي أن تكون مقارنة الحكايتين عن اسقلابيوس أساسًا لبحث منفصل. 
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GASII o palle. éne علاقةٌ ما قد جِمَعَت أبا‎ SL ملاحظة في فهرست النديم‎ Bese 
من خلال‎ fixe ul 152571 العَدَاءِ بعد أن أدخلّ‎ Sie cai S في البداية‎ Ê 
odini المُشتركين إلى دراسة الرياضيات©". وقد كان الباحثون‎ Gables 
في عمله‎ Ga! بالسّطو على‎ WE أبا معشّر كان‎ OI قريب‎ C89 دون حتى‎ 
tal (Yamamoto and Burnett (ياماموتو وبرنت‎ is. التنجيم التاريخيٌ»‎ 
1 أن‎ gp Lal dye N تحقيقهها الجديد :علي‎ Eme 
ahaa eui رغم ذلك لا 255 المرة حين‎ PUREE أخذا من مصدر‎ fas 
حكاية هرصق اثالث مباقر ;$ من الكندي.‎ I) ae إلا أن رى أل أب‎ Bg d 
GASII اسم‎ Ea أصلاً في الاقتباس» $ 5 ما‎ G5 ET ERRES Ges 
أنّ المخطوط‎ ÉS تاب الألوف. ومن‎ bola Sei في فرع من‎ T اختفى‎ 
حين استخدمّه‎ «BVI على‎ Fhe الحادي‎ EUROS كان موجودًا‎ gua كَعَقِرَ إلى اسم‎ 
على مخطوط فريدٍ من القرن‎ gauge Be Bio الأندلسيٌ. وذ 525 تاريخ ابن جُلجُلٍ‎ 
الصحيعة.‎ ide ين عمل اين جاجل‎ esl ت‎ cla س عشر»‎ 
gU أحدُ‎ SETS من أبي معشَرٍ يبدأ بقوله ”الهرامسة ثلاثة“.‎ Abati ث إن‎ 
فمخطوطٌ‎ GSS الكندي» ولذا‎ Go لا‎ yall من نفس‎ SST CJUI قصة هرمس‎ 
أية حالء‎ des "قال الكندِي“ لابن ثباتة.‎ LLM Addy للاحتفاظ‎ Gals كان‎ Í 
MK فيما بعد واس الانتشار ل‎ on الذي‎ All إلى الكنديّ من‎ d 
مؤرّخي العلم‎ dS حيث رَجَعَ إليها‎ gis FSII الل وأصبحّت هذه النسخةٌ هي‎ 
هو‎ pias لأبي‎ WMI BUI في‎ GUS اسم‎ Je يبا. والبديل الوحيدٌ‎ e aot 
oie usd لاع أن‎ St S oa d is «se راض أن أحدهم أضاقه في تاريخ‎ 
Ayre BUS التي احتفظ بها ابن‎ Sud أنَّ‎ fuas وهكذا‎ Leg 

GUSI Ól Les‏ هو BAA ias‏ عن هرمس GIB‏ فلنا أن Jelas‏ من أين 
استقى GUSI‏ معلوماته عن هرمس. وفي هذه الحالة UJ‏ أن ási‏ كما رأينا في الفقرة 


EEPE 


gue PPT 


.(Fibrist 335.22-23 (Flügel 277 -1‏ وقد ناق (دنلوب 238 :1971 (YS) 825 Sal (Dunlop‏ غير 
#اضعة على علاقتهما. 
Burnett and Yamamoto 2000: 1.525 -158‏ 
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3 من هذا الکتاب» كان LII‏ على إلفٍِ Gaull esse A‏ يشتملٌ على ت 
هرمس “PAY‏ وكذا على Sige‏ مرجعيّته gubpull dab CH‏ عن صابئة 
وعقائدهم وممارساتهم الشعائريّة: كما 55$ ارتباطهم باسم Gas ner‏ 
Ras‏ تقريرٌ كتبَهُ OE Gul‏ حياة هرمس مَعلُوماته مِن BGS OIF‏ أو على 
من إرث UES‏ عن الحرّانيّين. ÓS‏ الكندِيّ B5 WIS‏ ترجماتٍ BS‏ عن Seal‏ 
واستعانٌ بخدمات GE‏ واسعي المعرفة elb‏ اليونانية» Gl‏ مِن هؤلاء العلماء 
في استطاعته أن 358 GLSI‏ بشيءِ عن Grae olle‏ قديم يُدعَى هرمس. BIS‏ 
لنا أن نفترضٌ OF‏ المعلومات بشأن هرمس الثالث وتلقينه elsi‏ لاسقلابيوس- 
المعلوماتٍ ALT‏ بقصصٍ هرمس المذكورة في Shad‏ ابن EE‏ وابن BUS‏ - 
من GLSI‏ ومصدره إذ إن Led‏ هرمس الأخيرٍ هذا مأخوذة ضوح من الكندي. 
L 0552‏ الهرمتيكا dal‏ (أسكلبيوس/ اسقلابيوس) تلميدًا لهرمس» Ce‏ يد 
هرمس بقوله AEB”‏ وربما يكونٌ الكندي قد IEF‏ هذه المعلومة $a‏ العَمَلٍ الذي 
وفيه led‏ هرمس ابته. وإلى الآنّ يبقى كل ذلك في nelli i‏ 
dios‏ 58 الاسم trismegistos‏ في Yale‏ العربية المختلفة - lds‏ يبدأ + 
elm‏ ب“ لتتنوّعَ إلى الحكمّة «oS llo‏ إلخ - dies Ley‏ قد eb $53 g58l‏ 
الثلاثة «gla AA‏ فما أبو معشرٍ بن على ذلك إلى زج 5 
عن هرمِسَينء والآخَرُ عن هرمس واحد) VG‏ 52 أن 3l ego‏ 
(La‏ بذلك إلى هرمس Ses Triplicate Hermes CHE!‏ فلم یگن هذا اختلاقًا من 
شيءٍ وإنما كان EI J£» Jas‏ ليكون Jab‏ أخبارٍ eal Ó‏ 2 م خا 
GST‏ من أن GÍ Biog‏ منها. فمهارةٌ أي rin‏ كامنةٌ في مزج وتركيب OUI‏ القدءِ 
لا في LURE!‏ 


(Fihrist 385.1-2 (Flügel 320.7-9 -165‏ 
166- 356 روزنتال 41-51 :1943 Rosenthal‏ ,8 وَحَلُلَ المقاطع الثلاثة الباقية التي تمتاحٌ من وصف Spl‏ 
لآراء الصابئة الدينية, تلك الواردة في عملين ll‏ حوالي العامين 966 و986م. 
167- وصل برنت وياماموتو 1.609-611 :2000 Burnett and Yamamoto‏ إلى نتيجة مشابهة بخصوص 
آي ne‏ في مزج وتركيب نظريات التنجيم. 

-230- 


الكثير من التنقيبء بات Jol‏ أساطير الهرامسة BW‏ واضحًا ا فيه الكفاية 
Lad pine gil‏ الهرمسين الأؤلين من Gira age ho o Gye Jas‏ على jalan‏ 
وقد JS‏ المؤرّخان Sb Sis!‏ (يانودورس) ولأنيانوس) هده الحكاية عن 
ن من كتاب سوثيس. وهما في الوقت ذاته قد استغلاً أسفارٌ أخنوخ GE‏ القانونيّة 
JAI e‏ التأريخيّة LSL bs‏ (يونانيةٌ كانت أو هلينستيةً Ay pas‏ أو بابلية) 
Geel‏ تاريخ أنيانوس مرجعيّةَ فيما Laks‏ بالتواريخ القدهة بالنسبة للأراث التأريخيٌ 
ES AME M ^ ds al‏ - كان م 


iiy اهتماماته‎ JS في‎ WE BL غير‎ Gaal S86 كان‎ 4i قَمِنَ الواضح‎ 

وقد Gye‏ أبو معشّر GUI WIS‏ التنجيميّ SÉS loy!‏ في E‏ (دوروثيوس) اللْتَفُح 
doro 5‏ بطريقٍ ul gola D essi o‏ نشأت في إيران Shy‏ 
J-‏ كان من Ll‏ عاصمة إيرانَ وأصبح ÉL‏ على مصر. وقد صَمّت الأعمال التأريخية 
وصلت ales 045 I‏ الوك الرس القُدامَى» وبها تَعَرّفَ (أبو معشر) - أو أحذ 
على شخصية هرمس في ويونجهان sl)‏ هوشّنك) العادل/ يشداد Peshdad‏ 

ile; gaS S‏ عن هرمس مِن عصورٍ أحدثء A‏ الهرمتيكا LIM‏ العاديّة 
Â‏ في opas‏ ككتابه عن الحيواناتِ ds E LII‏ عن الإرت 
ez‏ القديم sl‏ من الهرمسّين ag Äi‏ وقد £j‏ جت هذه الرواية -التي لم Il olai‏ 
$ راث US. pcm ul‏ لِمَلء قراغ خلقه B‏ 
Ey . (eu c‏ كان الدَّافعٌ فالنتيجةٌ كانت BV‏ هرامسة: هرمِسَين وثالث! 

وقد Jaze‏ بقاءٌ رواية أبي pine‏ إلى زمننا هذا على råk‏ اللاجقين عليه. 5n ul‏ 
E 3‏ فر صراحةً إلى أنه كان Us‏ في رواياته عن الهرامسة المختلفين. وخذف 
جزاءَ من LAB‏ اعتبرّها غير ممكنة (وبينها bus‏ هرمس بباليناس أو أيولونيوس من 
(GE‏ وقد استغل BAAI‏ من il‏ أبي معد les‏ منها أسامًا للرواياتِ عن هرمن 
قتي Qus! il ob Jie cél‏ وتواريخ Liig poll‏ اسم GUSI‏ من هذه 


BE‏ من BUI‏ في ats] de ie ya‏ أو Je oul eU] Sei‏ كتابّه. أمَا Aste‏ (ابن 
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2l (SUS‏ عارفِ فقد استغلّت رواياتِ أي 
ذكرها sate ll‏ باسمّيهما. وهي تُوردُ نسخةٌ مختلفةً قليلاًعمًا $357 (ابنُ (dede‏ الڌ 
S Bi‏ إشارة إلى (أيولونيوس من تيانا). رَغمَ ذلك أصبحت رواية ابن JAG‏ ال 
من روايّة أي na‏ هي الرواية المعياريّة عن هرمس في fede Gel Gall GI‏ 
si d ied‏ 2 هذا التحليلٌ إلى أنَّ هذه una) Gil‏ بالعرب 


الفكريّ لبغداد الكلاسيكية SLA‏ حيث انخرّط العلماءٌ والباحثونَ في ترجمة وتو 
ا عارف a UI‏ المُفيدّة dy ply‏ وحيثٌ استطاعً الكنديّ أن CESS‏ تلك الكلمات ال 
Ge deal UE c :‏ الإعتترافي با 


Gt‏ من OBIS‏ في هذه الحالة لم 


JS rg palin‏ لتاريخ. بل كان Ua‏ كله ي صر Piles‏ لتحم وت 
وُجُودِ كتاباتٍ يونانية مصرية Ell‏ 6255 أنها تحتوي الحكمة الأولى. 


168- بهذه الطريقة Cos Shay‏ ينغري لتاريخ أي معشر التنجيمي oylash‏ «مزجا غرييًا GIA‏ إيران 
(Pingree 1968: 18)‏ بيد Gi‏ العنصر الحراني ليس ما اعتقده ينغري كما أوضحنا AT‏ 
al-Kindi 1974: 58.4-7 -169‏ 
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الفصل الخامس: هرمس HUI‏ 


في بدايات A‏ الناسع b null Gouna! Goal Sool GOL!‏ (تواضروس أبو (S‏ 
2 إشارة dow po‏ معروفة في العربية إلى هرمس باعتباره ES‏ (انظر الفقرة 14.3 من 
الكتاب). ورّغم gal Ul‏ أدوار هرمس في الوّعي Gaahl‏ قد أصبح كوه Gl GS‏ 
بئة/ الحُنفاء). S]‏ أنَّ المسلمين والمسيحيين وغيرّهم أبدّوا اهتمامًا كبيرا بكب وأفعال 


Bho "n‏ هؤلاء. وقد ces CGE‏ ا عن هرمس 
ll in gull‏ مزيع Js: SL ggal Go‏ 
منها Abu‏ أخنوځ» 555 هرمس das‏ لعُلوم ee‏ في الهرمتيكا اليونانية 
» وادّعاءٌ الحَرّانيين ST‏ هرمس كان eats‏ وتعاليمٌ الدّعوَة الإسماعيلية SAI‏ عن 
Shas‏ عن الأراثِ الحكمِيٌ المنسوب إليه. 


15 صعود هرمس إلى السماء: 

آواذگر في YESI‏ دريس | MELE Gs Sands ES olo GS‏ (سورة مريم» 
تان 56 - 57( 

slo"‏ وإدريسٌ وذا $a JS Jas‏ الصَابرِينَ GALE Is‏ في رَحمَتنا pal]‏ من 
"Jl‏ (سورة الأنبياء. الآيتان 85-86( 

GE‏ اسم Gall‏ إدريس JS]‏ ما GE‏ من هاتين الآيتين القرآنيّتين. وكما رأينا بالفعل 
لق الفقرة 6.4) جاءت dol‏ مُطابقَة بين إدريس و(أخنوخ) التوراق على BMI‏ في زمن 
وهب بن £52( (ت. حواتي عام 730م) في القرنٍ الأول بعد وفاة ord Gall‏ عليه 
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الصلاةٌ والسلام. أما أخنوخٌ 45 فقد كان Fass‏ مُحاطةٌ بأساطيرَ A481‏ بكثير. ويا 
gis‏ ما blas‏ من obla]‏ إليه من A‏ من أقدّم الأسفار القانونيّة FÍR‏ عند | 
وا مسيحيين. وهو لا يَظِهّرُ إلا ÅL fabl chosb‏ في Jb]‏ ذكر الأنساب القدية 3 
الكتاب (ell SEL‏ ودَرجَماته". 5s Bia‏ (توليدوت آدم/ أجيال آدم) = 
في Jal‏ الخامس من سفر التكوينٍ - بإيجاز Ese]‏ بن يارد (تكوين 18-24 
Pgs} Cosi‏ متوشيلاح. وبعد 365 Gle‏ من حياته على الأرضء JU‏ أخنوخ مع 
s‏ يُوجَّد BY‏ الله "edel‏ أما Gbg! uad‏ (رسالةٌ إلى ١‏ 


نية weal‏ الجديدٍ - فقد good‏ أخنوحَ في سلسِلة a‏ 
Gil Jie‏ المؤمنين المتّقينء 625 كذلك Bolg Jule‏ وإبراهيم وغيرهم: "بالإيمان É‏ 
أخنوځ لكي لا يَرَى by ÓI‏ يُوجَد BY‏ الله AS‏ إذ قبل gi alas‏ لَهُ GL‏ قد 
اللة" (العبرانُون 11:5). قَمِنَ الواضح أنَّ هذا تفسيرٌ ABA‏ المُوجَرّةِ الواردة في 
التكوينء ومن Sce issu]‏ أن ST ois‏ كان جديدًا GY‏ في الرسالة إلى العبرانى 
ومِنَ ÄI‏ الثالث إلى الأولٍ قبل LU‏ ظَهَرَت cs‏ كتابات بالآراميّة م E‏ لا 
RAŠ‏ إلى JM‏ القانونية للكتاب oii‏ كلها piss‏ في تفصيلٍ أسطوتة أ 
وكيف ]638 الله. و(أسفارٌ أخنوخ) هذه - التي Gite s‏ فيما Aes‏ إلى Bhs oli‏ 
ud‏ آخنوخ باعتباره ES‏ رفح إلى السماوات I‏ ووْحِبَ 655 JSS‏ الكونٍ Pls‏ 
nc‏ والفداء GI‏ ويوم big 4l ELl gil‏ أن المجموعة AS‏ من خمسة 
Sloi dain‏ المعروفة Foul!‏ بسفر sol‏ الأول esi yaw ol)‏ دُونَ ترقيم)» 
uas‏ أنها لم تصلنا بتمامها إلا في الإثيوبيّةء إلا أن أجزاة من AI‏ قد CASI‏ بالآرا 
واليونانية. ويبدو uil‏ كانت es yia‏ على نطاق واسع. وللأر البالغ للأعمالٍ الأخد 
ولأهميتها في تطورٍ الأراث Gogg!‏ والمسيحيّ dos eil‏ أنّ مكتبة الأبحاث | 
عن égi‏ وأسفاره شديدةٌ الاتساع*. 

Aass‏ الإصحاحٌ الرابع AE‏ ِن AS Ego pàu‏ أخنوخ إلى السّماءِ 


وقد أصبح 1233 JULI Sa‏ القا 


0 


1- العهد القديم العبري: (تكوين 5: 18-21( و(الأخبار الأول 3:1). العهد الجديد اليوناني: (لوقا 37:3( و( 
1. وقد 1555 آخَر هو iul‏ قايين/ قابيل في سفر التكوين (4: 17-18). 
2- للمزيد عن هذه الببليوغرافيا وللمقدمات لهذا الموضوع انظر: 2005 -M. Black 1985 and Reed‏ 
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bed &‏ با ملائكة". $ إن أخنوخ Soy‏ في الإصحاح الحادي والسبعيّن - مما 
في d‏ عملاً منفصلاً - أنه as}‏ إلى ell‏ ليتعلّمَ الأسرارٌ السماويّة (أخنوخ الأول 
elits" (3-5 4‏ ميخائيل Sel‏ الملائكة القدّيسين أمسك بيمينى ورَفعَني واقتادّني إلى 
الأسرار, B able‏ أسرار الرّحمّة وأراني Sot Jl B‏ وأراني JS‏ أسرار ibl‏ 
اوات» fs‏ خَزائن By ei‏ 1 والمواضع التي 525 منها BLE‏ القديسين. 
ى رُوحي أنا essel‏ إلى أعلى السماوات..."*. في الجزء التألي من سفر أخنوخ 
احات من 72-82( - وهو 3591 كان GLS‏ منفصلاً ومازال daos‏ عنواته GoW!‏ 
OLS 0555 StS)‏ السّماء) - BS‏ أخنوخ مَعرفةً ESI‏ من أورئيل رئيس 
انكة. ورغم ESN‏ ما في هذه الإصحاحاتٍ من ele‏ قلي Ou‏ ن سس لعام iu‏ 

تي من 364 يوما) إلا أنه Gals‏ هنا في 55 من الغموض” *. fo‏ عمل SBT‏ جرت 
såa)‏ أخنوح الثاني) مم das‏ إلينا إلا في A abi‏ ومشكوك في 
Hej ae‏ رحلة oisi‏ في الأعالي عَبِرَ السماوات واحدةٌ واحدة9. 


وقد OUS‏ لتصوير أخنوحَ في هذه AM‏ غير القانونية Gs ater‏ زار السماوات 
doi Lae‏ كان لهذا التصوير أصداؤة كذلك في التراث العربي”. فقد كان هذا الصعودٌ 
gsl‏ معروفًا للمسلمين Le‏ يكفي ON‏ يُطَابقُوا بين Eso]‏ وإدريسٌ الذي 4585 AUI‏ 
He Be‏ كما ele‏ في القرآن» Ss 2,1 deus‏ على ذلك في تاريخ الأندلسيّ (عبد املك 
حبيب) (ت. 853م) - وهو Sol‏ أقدم الأعمال التاريخية Zl‏ الباقية في العربية 


# يقول النص الذي وصل JI‏ أيدينا باليونانية: «هكذا dj]‏ في رُؤيا. انظر: كانت Buts GAN‏ في اليا 
qj] basis qun‏ وكانت EUY uideo ult s tly CHEN‏ في منامي رقعتني gaits‏ إلى gel‏ إلى 
(M. Black 1970: 28) .«...‏ 

كه عن ترجمة بلاك إلى الإنجليزية من الإثيوبية 67 :1985 M. Black‏ والنص الإثيوبي $9790 في 1978 -Knibb‏ 
5- يقدم نويجباور Neugebauer‏ تحليلاً رياضيًا للإصحاحات الفلكية من سفر أخنوخ في :1985 M. Black‏ 
38644 

# يقدم أندرسن 1983 Andersen‏ ترجمةٌ å julas!‏ وحاشيةٌ iliis‏ لسفر أخنوخ الثاني. 

# للمزيدٍ عن جيهب ميثولوجيا الصعود السماويّ المذكورٍ في القرآن وبين المسلمين الأوائل» ولببليوغرافيا عن 
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- وقد CS‏ قرييًا من BES Cas‏ (ألوف) gf‏ معشّر". 

padd Sous‏ على إدريس GLAI‏ في شخصية أخنوح GE‏ المسلمون من استغلال 
الحكايات القديمة عن aged‏ أخنوح blja‏ باعتبارها جُزءًا من تراهم المقبول. ولا سبي 
إلى s gh!‏ إذا كانت AF‏ أسفارٍ منسوبة إلى أخنوح Blaze‏ بين المسلمين SIM‏ 
ys‏ كانت الإجابةٌ بالإيجابء LE‏ أسفارٍ وفي أي صيغة؟ فإنه ليس Bh Fale HS‏ 
تلك JULI‏ بالعربية في حُدودٍ led! Wale‏ ولذا لا Cold ies‏ مَناضًا من افتراض 
انتقالٍ alió‏ فلكلوريّ Hd‏ الحكايات أو أن Baw‏ أن المتحؤلين إلى الإسلام هُم 
من logoið‏ إلى المسلمين”. رغم ذلك Éf stall E53‏ 3$ من الحكاياتٍ الأخنوخية 
كان IV ast Bis‏ المُسلمين الباحِنينَ في التراتين اليهوديّ Goals‏ والكتاب 
المقدس العبريّ وما ÈX‏ إليه la‏ من wooed‏ وهم wail USI‏ المعروقة 
بالإسرائيليات”". وقد أصبح المؤرخون العربٌُ في GÅ‏ العاشر وما بعدّهُ Gla‏ كأسلافيم 
الذين كتبُوا باليونانية والسريانية SUI oda Oggi‏ جنبًا إلى جنب الأراث التأريخق 
كالذي ناقّشناهُ في الفصل السايق. 

ولدينا prise dite‏ على HLT Usus glad Age‏ أخنوع باسم إدريس هو ED)‏ 
بِنُ طاهر (tilly eal GUS) holo (Guat!‏ الذي كتبّه في (ست) بسجستاق 
سنة 966م. ففي الجُزءِ الذي dots‏ فيه الأنبياء القُدامَى BE ass] Gh‏ بعد FF‏ 
alias‏ أخنوخ في Gruul GSM!‏ واليهودي”". SS‏ 


وشیٹ» وهو ÓI‏ الذي 


(Ibn @abib 36 (67 -8‏ 
9- الاستثناء هو أسطورةٌ الملائكة AAU!‏ وسُقوطهم» تلك vig‏ حكاها تراث أنيانوس التأريخي و 


25a -10‏ أدانج 1-22 :1996 Sigh! ii» ile Ennis Adang‏ التوراتية في بدايات الإسلام». وللمزيد. 
إدريس بصفته أخنوخ عند GAI‏ وفي مصادره (لكن ليس عن صعوده السماوي). انظر: 2000 Alexander‏ 
al-Maqdisi, 3.11.8-13.17 -11‏ 
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Gi‏ مَن oly CS‏ بعد آدَمَ dlp‏ مَن ils Gell Le‏ وهذا قريبٌ من 
ير الذي 653 LAT‏ ذلك المنسوب إلى وهب بن مُتَبّه. وقد AUI Gal‏ عليه esedll‏ 
Gee p yk‏ بين Os Ji‏ الاد المبكرة 
dis (12)‏ 
لله OS TES‏ 
إلى السماءٍ الرابعة”". ru Seas‏ > مُحْتَلِقَةَ Bates‏ إلى )45 بن أرقم) 
تقول ól‏ إدريس رفع إلى ÑA‏ وبين تفاصيل أخرى فيما يَتلُو ذلك من نقاش 
Sah bio ovat‏ على أنَّ في إمكان الأجساد أن LES‏ الجَنَة. Gly‏ الأنبياة صَعَدُوا 
الأحسادهم لا أرواجهم فقط. iiss‏ المصادِرٌ ÅLAR‏ هنا كلها على SI‏ إدريس قد 
Jee‏ إلى السماواتِ بطريقة ما. وتمضي gA‏ أبعدَ من ذلك مُحاولاً تأسيس GANT‏ 
الفْرسٍ Aló‏ و(هوشّنك) بالتحديدء جامعًا بذلك d Sy‏ اهتمامات 
OUS‏ الفُرس من ناحية والتقاليد الإسلامية المبكرة من ناحية أخرىء بطريقة مُمَيْرَةِ 
GLY asd =‏ في 3I‏ العاشر"". وكما La‏ هذا «Jit‏ كانت القصصٌ عن 
الصُعودٍ السَّماويّ EY‏ باسم إدريس مَعرُوفةً تمامًا y‏ المسلمين كما كانت fis‏ 
تعض S4 pa)‏ القَرنِ الثامنِ على الأقل. 

m aes‏ بين هرمس وإدريسٌ, giel‏ هرمس هو 359I‏ مَوصُوعًا 
عن Solow ago‏ كان موضوعها أخنوخ في الأساس. ولدينا n BUJ deo]‏ 
Ale ii ade‏ 842 8455« تُوحِي )2925 نقاش مُستَمِرٌ DIT‏ حول ما إذا كان 
هرمس هو بالفعلٍ إدريس. والجاحِظ في هذه الرّسالة يَسخَرُ من AN‏ أحمدّ بن عبد 
الوَهَابٍ بأسئلة تاريخية وفلسفية عسيرة. GS‏ أشياءَ أخرى Gs JU‏ إذا GS‏ هرمس 


12- أبو حذيفة by Glow]‏ بشر (ت. 821م) 1.293-294 GAS‏ كتب عدة كتب لكن المذكور هنا هو غالبًا (كتاب 
(lust!‏ ولو كان Ole!‏ يشير إلى شيء. OB‏ هذا الكتاب كان أحد النماذج التي احتذاها المقدسي. وقد افترض 
هوارت Huart‏ في ترجمته )1.138 LÍ Gi (al-Maqdisi‏ حذيفة هذا كان بالأحرى (موسى بن مسعود GU!‏ 
البصري ت. 835م) 1.41 GAS‏ أحد مؤلفي التفاسير. 

13- السماء الرابعة هي سماء الشمس في التنجيم القديم» وهي التي تتوسّط سماوات الكواكب السبعة. 

al-Maqdisi, 3.11-13 -14 
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هو في الحقيقة إدريس آم ducat‏ :مقطع incu BT‏ كان الدى apti‏ 
عن طبيعة eÅ‏ ورغم م الشكوك امُحيطة ded SLL‏ الذي استغلّ فيه مُخاطَتٌ 


الجاحظ الإشارات إلى هرمس مُثِيرا لَدَى الجاحظ 55 الفعلٍ المذكوز, gb Ó‏ على 


ane Phe: D 5 "em | MAE te 
بي‎ FÉL Fake US أسطورّة 255 هرمس السماويّ - وهي‎ gás JV 
طبيعة السماوات.‎ glio الفلاسفة القدامّى‎ sh في سياق مناقشة‎ - ég إدريس/‎ 
الجاحظ‎ SB جين‎ 1905 SAU go Bl ذلك في هذا‎ daa ghil هذا‎ Si Gals 


eo بيته‎ 


هذا العمل كانت Alla‏ هرمس وإدريس pid ER dae iL.‏ نهائيًا isi‏ و 
تدخُل حَيّرَ المعلوم بالضّرورة. لكن بعد ذلك بقليلٍ Cai‏ سره هرمس التي گتبها SD‏ 
pine‏ ) تقريبًا بين Jos "98605 840 (ale‏ كرَّسَت هذه ‘ilhali‏ ضمنَ المعلوم 


15- كتاب التربيع والتدوير: «أخبرني عن هرمسء sal‏ إدريس؟» )$40 26 :1955 Bh iz‏ 21-6). ويقترح مونتجومري 
$Í (James Montgomery (2007‏ مقطعًا من هذا العمل للجاحظ (1955: 88-87 166-16555) يُشِيرُ إلى 235 
الجاحظ )$ Geet abled‏ (أحمد بن عبد الوهاب) هو das) Gioi CASU‏ منحولٍ da‏ وهو ما ساء ها 
bind!‏ وهو al‏ وار إلآ الاحترازٌ من التأويل Beck!‏ لهذا المقطع. SI Ig‏ افتراض (مونتجومري 
مازال yar‏ بالاعتبار. Ala ‘pty‏ 225 إلى cA]‏ (أحمد) هذا بهرمس وأفلاطون وأرسطوء فهل كان (أحمد بز 
عبد الوهاب) - To Qul‏ الوزيرٍ محمد بن عبد alll!‏ أحد Be} JLS‏ الترجمة من اليونانية القديمة حوالي العام 
(Montgomery 2007, 446) (833-847‏ - هل كان Liss‏ أعمالاً ÉS‏ إلى اسم واحدٍ أو BI‏ من Be‏ 
الفلاسفة؟ شير pas‏ سابقةٌ من رسالة الجاحظ )1955: 45 83$( nos J!‏ الفلاسفة vam‏ 1 


هؤلاء القدماء, ورها للسخرية من عقيدة أحمد في التناسّخ بالتحديد (وربما تكون هذه العقيدة وسيلته لاقت 
أنه يعرف بالضبط آراء المُعلّمِين القدماء). للشاهد على رأيه gud‏ انظر: Āh iz 1955: 43, $84 and‏ 7 
0 73-74. ويبقى السؤال مفتوحا. 
Ul Ol DAS‏ معشّر عاش بين 10 أغسطس 787 Pingree 1968: 2 and 1962: 487n6) e8865‏ ويُقال 
في السابعة والأربعين من عمره فقط (بالسنوات القمريةء وهكذا يكون ple‏ 833/834م 
(Pingree 1968: 0‏ وبعد فحص شواهد GÀ CAI‏ أبا معشَرٍ كان يرسم الخرائط النجمية مبكرًا بالفعل عام 
اقترح (ينغري) على أية Dl Jue‏ الأعوام من 6840-860 fis‏ الفترة الأنسب ais‏ إنجازه تا 
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as e‏ وقد gaist Gl‏ اللاحقون في ذكرهم لهرمس بالعربية على إلحاق عبارة 
555 إدریس" باسمه. 
shes‏ الإسماعيليون الأوائل في نهايات GÁ‏ التاسع Jol‏ فرقة AS asks‏ تعاليم 
dag‏ بخُصوصٍ هرمس. كان الإسماعيلية في نهاية القرنِ التاسع Bo‏ شيعية Bou‏ 
SAS‏ إلى الإطاحة بالدولة العباسية وإحلالٍ الإمام الإسماعيلي محَلّها. وقد زعموا Si‏ 
pectet‏ (محمد بنَّ إسماعيل) كان Eish‏ وأنه كان HE‏ الخلافة الصحيحة (ol Ge‏ 
محمد عليه الصلاةٌ والسلامٌ وأنه وحدّه مَصَدَرٌ التفسير guail‏ مما fle‏ من ais‏ الله 
الاسيّما العبارات الرّمزيّةَ Fait‏ في Sly LA‏ إمامهم وخاصّته osiga‏ بجَماعَة 
ceat‏ إلى الدّرّجاتٍ العُلى الصادقة Ge‏ القهم» مُحَقّقين II‏ وأنه ie‏ الشرائخ 
osal‏ السابقة Lady‏ الوحدة إلى الجماعة ialah‏ المنَقَسِمَة على تفسها dosis‏ 
إلى مناّعاتها. ويمكثنا gis‏ الحركة الإسماعيلية في alaki‏ التاريخية إلى وقتٍ Kes‏ 
Sä Cyl‏ الثامنَ من القرن التاسع SOM!‏ وهي الفترةٌ التي بدأوا فيها نشاطهم. 
cus‏ بمدينة Kais‏ الصحراويّة بالشام La‏ القادةٌ ا مختبثونَ 
-الذين رَعَمُوا أنهم على JUSSI‏ بالإمام- Sed‏ يَحرْسُونَ شبكتهم GW‏ عَبرَ الأقاليم 
إلتي يَحكُمُها الخُلفاءٌ العبّاسِيُونَ Mtas‏ لزيد Go‏ المتعاطفين مع حَرَكتِهم ويُجَنْدُوا 
Lilt‏ من المُشاركين oe]‏ في ثورتهم SLE‏ تمَرّقَ cale‏ عام 899/900م حين 
GS‏ أنّ قائدهم الأعلى elayl ^E 551 Gadd‏ (محمدٍ بن إسماعيل) اممنتظر. بعد ذلك 
Jul‏ وصلّت ÉLI‏ في Sass‏ إلى مكانٍ هذا S‏ (سعيد بن الحُسَين) وأجيرته على 
اهرب من cL‏ إلى شمال أفريقية حيث استطاع أن ad eod‏ على شمال أفريقية 
ويوس الخلافة الفاطميّةَ (909-1171م) diab!‏ باسم (uel)‏ وبرّعامّة حَفيدِه 
Qa: $ati)‏ الله) CFE‏ الدولة الفاطميةٌ مصرَ Cil‏ عاصمَتها Siw‏ 969م إلى القاهرة 
aait‏ حديثًا لهذا الغرض. Leip‏ فإنه حتى في مراجل BEAM‏ لهذه الحركة pisal‏ 
داعِيانٍ إسماعيليَانٍ يَمَلان في إقليمين متباعِدّين (شمال إيران وشمال أفريقية) في 
مَطلع GÉ‏ العاشرء doi‏ استخدما (juna)‏ لدعم تفي الحُجَّةَ في ABBE»‏ المزايا 


.(Pingree 1968: 20‏ ودون توفر إشارة adl‏ مما UJ dtu),‏ أن O Saas‏ سيرة هرمس كانت قد CEIS‏ بالفعلٍ 
قريبًا من pas‏ الجاحظ أو بعدّه بقليل. 
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pete CS T EE PES (FT Le te ae ce 


النُسبيّة للحي والعقل. فكلاهما Jah‏ على SF‏ مبادئ الفلسفة الصادقة والعُلوم Sy‏ 
من الوح ls «Sul‏ العقلّ البشريّ ES‏ العَبَثْ قليلاً بهذا الوحي VS‏ يسقطيعٌ 
أن يتجاورّه. وفي الحالتين كان هرمس هو JEU‏ الخاص الذي استدعياةُ Ges‏ للعلم 
Jol‏ هَدّين كان Ul)‏ عبد الله Sy‏ الهيثم)» وكان Cad‏ بالفعلٍ من Jal‏ القيروان. 
انضمّ عام 909م إلى الحركة الإسماعيلية من UMS‏ مناقشّتِه مع liall y)‏ محمد 
وهو dled dol‏ الإسماعيلية» وكان هذا الأخيرُ يَعرفُ الإمامَ Gaahl‏ شخصيًا. وقد gis‏ له 
(ابن الهيثم) GA ST‏ إدريس قد Gral‏ إليه بالتنجيم والحساب Sig‏ اسمّه باليونانية 
هرمس. وهو 3i‏ هذا كأول نقطة في احتجاجه لشرعيّة الفلسفة اليونانية القديمة إلى 
جانب الوّحي مع خضوعها LoS‏ بالتأكيد. وهو ÓI Jio‏ فلاسفة اليونانٍ كانوا BSI‏ 
أنبياء كهرمس رغم أنهم لم tise‏ العُلومَ بأنفسيهم”". ويْصَوّرُ الداعي (أبو العباس 
ge GU Lal,‏ هذه الإجابات عن أسئلته. 
أما الداعيةٌ الإسماعيلي (أبو حاتم الرازي ت. 934/935م) الذي كان Es ES:‏ 
dis‏ في Stal dled‏ (919-924م)”" BAN Sota‏ نفسَها Jia‏ أكثر Xa‏ 
وصِدامِيّة. وهو Ol dois‏ هرمس هو إدريسٌُء نبي Gre‏ ومَصدّرٌ ele‏ التنجيم و" أ 
يمتنا لا Le)‏ الهراطقةء وبينه وبين sl‏ خمسة بطاركة". وهو يعني بالهراطقة Ea‏ 
فلاسفة اليُونان وأتباعهم -كخصمه في كتابه ul)‏ بكر الزازي) الذي وَصَفَ à‏ 
بالفيلسوف- الذين يُنكرون SZI‏ ويبتَدِعُونَ WEIL‏ في تطوير العُلوم Hohl‏ 
oil gags‏ حاتم deal‏ من ذلك إلى اقتباس شَهادَة القرآنِ HY‏ الله رَقَعَ إدريسٌ مكانًا 
وهو يُوَولُ هذا المكانّ Yes 358 SL, Ya‏ في 852 الأرضٍ حيت SIS‏ التنجِيم على 
"Paus‏ والإشارة امْتَصَمتَةُ في glee‏ أولئك الدّعاة كانت بالطبع Sf‏ إمامّهم - اة 


(Madelung and Walker 2000: 137-139 (English), 87-90 (Arabic -17‏ وقد كان ابن الهيثم هذا يا 
عام 946م أو بعده بقليلٍ عن مناقشة دارّت ple‏ 909م وأوردها بالتفصيل. للمزيد عن e$‏ الانضمام إلى 
الإسماعيلية, انظر: 19966 „Halm‏ 

-Halm 1996a: 289 -18 

-Kitdb A«Idm an-nubu-wa, 210-211 = bab 7, fasl 1 8451 حاتم الرازي» كتاب أعلام‎ gi -19 

كذلك على Uf‏ الحديتٌ الشريفف الذي Gy‏ فيه okt Gall‏ لا 33 على إطلاقه وإنما هو تحذيرٌ بال 
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عَيّ لكلام الله - هو مَن بيده JS‏ الأمور الفلسفية والقرآنيّة في Sly ila‏ الججاج 

Lesh! C‏ نفسّه لا يستطيحٌ دَحضّ دعواه. يوضحٌ هذان FILII GJEL‏ الإسماعيلي 
فيما gla Gay‏ التعاليم القديمة: مُوَسّسُو esl‏ أنبياءء أولئك الذين 
Ign S‏ التي 28 عليها كل عِلمء بينما تباغ أولئك المؤسّسين وهم الفلاسفةٌ 
oglas‏ الطَريق s‏ الأخطاء على Pega‏ فالوحيٌ $42 على العلم بالنسبة 
اء الإسماعيلية المبكرينء وهو في GIS‏ قاعدةٌ العلم الأصيلة”©. Blo]‏ إلى ذلك 
si‏ من GUE‏ هؤلاء Slew!‏ الإسماعيليّة على الاحتجاج بهرمس أنهم كانوا يَحكون 
رة مصدرهم الأُشترك: وهو القادّةٌ المُحتَبئُون للدّعوة الإسماعيليّة قبل انشقا 
gé Š‏ الشَاميّ والإيراق QUI‏ بعد عام 899/900 لذا 95g‏ مَعقُولًا أن ESS‏ 
هذا الاستخدام المحَدّدَ لاسم (هرمس) بالفترة بين 875-899م وهي الفترةٌ ABY‏ والأكثرٌ 
So‏ وعُموضًا في الحَرَكَةٍ الإسماعيلية. 


EN ow er é 4 


وهو ASU‏ بالعربية بين Vale‏ 813-833 وفيه ALES‏ أيولونيوس RS‏ 2535 أسراز 


KitdbA dm an-nubu-wa, 211) بها‎ Fgh! على حساب درس الشريعة‎ Gl الاهتمام بالتنجيم فقط‎ S 
Ibn al-HayTamin Madelung and انظر:‎ iy دون مساعدة‎ ele Joel على‎ Ad عن استحالة عُثور‎ -28 
‘Walker 2000: 137 (English), 87 (Arabic); Abu- @tim ar-Rázi, Kitdb A«ldm an-nubu-wa. 
221-226 = bab 7, fasi 2. 

28- كما يوضح روسون Rowson‏ في las‏ الذي م يَصدُر إلى زمن صدور هذا الكتاب» يتبنى الفلاسفة المسلمون اللاجِقُون 
GSE‏ مشابهة ما ساقه الإسماعيليةٌ في مسألة طبيعة العلم المُوحَى بهاء وبعضُهم في الحقيقة كانوا ضد الإسماعيلية. 

22- عن هذه المرحلة من «eise»‏ انظر: Halm 1996a: 5-78; Daftary 1990: 105-143; J. H. Kramers‏ 
(andF. Daftary, "Salamiyya? EI 2, 8.921a-923b (9222‏ فعلى صعيدٍ cle‏ كان gil)‏ العباس محمد) هو 
اللوسول بين الداعي المصري JENS‏ الرئيس في (als)‏ وهو ia"‏ 9891/0278 وهو L5,0‏ ارتباطًا ats‏ بأنشطة 


Gs هذا‎ je P PC kb" Wt 


Cus 


z‏ الشعوة المركزية“ )58 (Madelung and Walker 2000: 8 and 37-38; alsoHalm 1996a: 39 and‏ على 
كان (أبو حاتم) من أتباع cadet! (OLE)‏ و(غياث) هو ias‏ الذاعي (ALE)‏ الذي 93h asl‏ إلى 

(43E‏ من امقر الشاميّ )289 :ه1996 (Stern 19834: 189-195; Halm‏ ورا يون (أبو حاتم) قد درس هو 

353 على (A)‏ نفسِه fa‏ إذ إن هذا eI‏ كان قد GAI Ga‏ الذي si) EKua‏ حاتم) في (باشابويا) بالقرب 


عن GY‏ مَقدَمَه من الشّام للاضطلاع hgg‏ 
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الطبيعة التي FE‏ عليها منقوشةً على لوح هرمس GIA‏ المخبوء $ GË‏ مفقود من 
قديم تحت الأرض”©. B is‏ هذا ليس مَقامًا مناسبًا Dolok‏ تفسير نَصّ اللوح Be‏ 
المشهور بخموضهء وقد Grud‏ بتمامه à‏ الصفحات الأخيرة من OP (ABLES Go)‏ ويكقي 
هنا أن نقول slol EST e ól‏ وعودةًٌ إلى الأرض في 
vale Bas‏ ذي Heal‏ أهمّيّة ABS‏ وينتهي بعبارة: "هذا فَخاريء Saks ales‏ هرم 
35 بالحكمّة". judy‏ واضحًا من Llb BUI‏ مَن أو ماذا صَعَدَ إلى السماء Boleg‏ 
فربما يكونُ هرمس نفسّه. lal‏ ما هو واضِح بالفعلٍ فهو Bl‏ (يرّ الخليقة) كاد | 
بمكانة عالية لدى الإسماعيلية المبكّرين إذ d]‏ خيرُ Jis‏ على ja‏ العلم دع 
is‏ مُوحَىّ d‏ ومَصدَرّها هرمس الذي هو Gall‏ إدريس. ومن الوجاهة بمكان آل 
gael‏ بالشّام 5 قروا ر الخليقة) .مع ما isg‏ 


23- يقول أبو حاتم Ul B]‏ بكر GON‏ عَرَفَ SN‏ )72 الخليقة) قد aj Calpe dig‏ المأمون (حَگم بين 3 
لكنه لسوء Bio‏ لا Usd‏ باسم هذا المؤّف. ويعترف أبو حاتم ذلك A<lĀm an-nubu-wa,)‏ 
Jails .)208 = bb 7, fasl 1‏ كذلك في: 372-373 :1936 ^ei s (Kraus‏ فايسر 69 and‏ 54 :1980 
(following Kraus 1942-1943: 2.275 and 2.278‏ برالخليقة ترجمةٌ من اليونانية, ويقترح أن الجزء 
Gol‏ فقط من هذا العمل مرجِعٌه إلى زمن المأمون. lal‏ (تسمرمان 1981 Zimmerman‏ ) فيعتبر العمل 
١ا‏ في العربيةء رغم اعتماده على eil Sige‏ (ويَقبَل برنت 17982 :2001 Burnett‏ هذا الرأي فيما ب 
plans‏ رودلف 1995 GSS Rudolph‏ مُقَِعَةٌ على أساسٍ لاهُوتٍ هذا العمل inh‏ بزمن المأمون. Ey‏ 
الآراة Ba Saga! Loy‏ للكتاب هي ما SUB)‏ إليه ]317 بالفعل. ويَحمَجٌ (أمان 93-94 :1980 
Bas Ob‏ من الاصطلاحات العربية والاستخدامات الواردة في هذا الكتابٍ م Boyne SF‏ قبل القرن 
وعلى Gib Jie Zl‏ الجَّميٌ على Ju) SI‏ الخليقة) يَضُمْ Bote‏ من Jalas‏ سابقة عليهء بينها - في الجزء 
المنشّح منه - أجزاة i555‏ من كتاب (عن طبيعة الإنسان (On The Nature of Man‏ ل(نيمسيوس 
of Emesa ) (Kraus 1942-1943: 2.275-280; see also Weisser 1980: 55-68, and yas»‏ 
(Zimmerman 1981‏ 

1926: 112-113; في‎ ABI ab وكذلك‎ (Weisser 1979: 524-525 (book V, section 33.2 -24 
Ullmann 1972: 170-172 وانظر كذلك:‎ .Plessner 1927: 99-100 

25- اعتقد igo‏ (الرسالة الفلكية الكبرى) - وهي J‏ هرمسّي من القرن العاشر أو الحادي عشر - أن 
andi‏ هو من صعد (Great Treatise of the Spheres, ed. in Vereno 1992) sleg‏ بينما da‏ 9,51 
والعودة باعتبارهما إشارةٌ رمزيةٌ إلى عملية سيميائية على Legale Sige‏ لا صعودًا شخصيًا. 
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قي قري لهرمسّ مِن خلالٍ دعوتهم في الربع الأخير من القرنٍ التاسع”. وبشكل ql‏ 
Abad oda i‏ كيف SI‏ بعص المسلمين بخُلول عام 900م كانوا Cains‏ رمس نبا 
Exc‏ بكلّ فُلويهم. وبذا $553 الهرمتيكا d sull‏ وبالتحديد Kiss]‏ هرمس التنجيمية 
رت مَعرفةٌ Cogs‏ بها تُضارعٌ المعرقة المأخوذة من Gado Gs GI‏ آخَر. ولا 
ن لهذا Scull‏ إلا أن LÅS‏ دَعوَى SI‏ هرمس كان بالفعلٍ في GÉ‏ التاسع Ba‏ 
باعتباره GS‏ ديانة قدمة هي Ibo‏ الصّابئة. 

قكرةٌ osa‏ هرمس Whe‏ - تلك التي 553 sl‏ حاتم بشكلٍ عارضٍ - أصبحت 
Ses‏ فيما as‏ ارتباطًا وثيقًا بوره Ge‏ للعلم. وقد كان هرمس مَشهورًا بالفعلٍ في 
ن الثامن بمعرفته التنجيمية التي كانت معروفةٌ للمُتَجُمِين من الكثب الهرمسية 
باسمه في الفارسية المتوسطة والعربية olds‏ أخر: Sets s‏ أن eol‏ المعُودُ 
So‏ لهرمس-إدريس مَقبولاً هو الآخَرء أصبح SBa‏ إليه بوضوح aleek‏ الوسيلة 
AES!‏ بها التتنجيم. 35^ مجموعٌ الأعمالٍ الهرمسية اليونا 


د isle‏ من نوع ما لهرمسء SS‏ أنه ليس د 65 شاهدٌ OVI S364‏ على انتقالٍ هذه 
zb‏ اليونانية بالذاتِ إلى العربية”. els‏ إلى الاحتمال أن $553 فكرةٌ الصعود 


- أبو حاتم الرازي في كتابه (أعلام !39( ,90 Abu- @atim ar-Rázl (Kitdb A«ldm an-nubu-wa,‏ 
ah (bb 3, fasl 4, 7 bZb al-maTal wa-l-macal‏ مقدمة كتاب pu)‏ الخليقة) حيث يتلقى أيولونيوس 
pay‏ من هرمس )1.1.2 :1980 (ed. Weisser‏ وقول إِنْ هذه الفقرةً loa‏ لكنه لا يُعطينا تفسيرا لهذا 
ومن الواضح القيرواني كانت لديه نسخةٌ من هذا الكتاب في شمال أفريقية قبل انضمامه إلى 
Sa‏ الإسماعيليةء وكان adina‏ (الداعي أبو العباس) يعرف الكتاب بالفعل, وأعرَبَ عن إعجابه به «dln‏ وطلبٌ 
أن glee‏ على نسخته: (Madelung and Walker 2000: 140-141 (English), 91 (Arabic‏ . ومن اللافتٍ ŚJ‏ 
c‏ رسالة التربيع والتدوير للجاحظ (أحمد بن عبد (GU II‏ الذي Gs‏ منه الجاحظٌ قبل Bo‏ عُقَودٍ بالسؤال 
عق Ziga‏ هرمس (انظر الهامش 15) كان هو الآخَرُ شيعيًا يؤمن بآراء كانت ES‏ على lis‏ واسع بدعِيّة. die‏ 
سياق الأسئلة التي وضعَها الجاحظ في رسالته عن الطبيعة والمادّة والخواض السحرية للمواد. هكن أن يقترح هذا أن 
OE‏ سر الخليقة الذي اكتسب هرمس من خلاله بعض الشهرة كان بعض الشيعة Sols‏ كأحمد بن عبد الوهاب 
ق النصف الأول من القرن التاسع بالفعل. وإذا ES‏ ذلك GB‏ شعبية الكتاب بين الإسماعيلية لن تَعدُوَ أن تكون 

ااستمرارًا Jub‏ شيعي تتوافر عليه algi‏ بالفعل من قبل. 
27- تصف dla‏ (يويماندرس 1.24-26 (Poimandres) (CH‏ من الأعمال الهرمسية Ég‏ من الصعود Goal‏ 
ق السماء الثامنة الخارجية عن طريق التّخَلْصٍ Greil‏ من الجسّد وعلائقه الضّروريّة. tds lal‏ (عذراء الگون 


wee ag we Cet! 


3 
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السماويّ هرمس قد ظهرّت من خلال Sail‏ عليه في Ladd‏ أخنوخ-إدريس. و- 
og‏ الأشياء التي LL‏ هذا الاحتمال ذلك L511‏ المُطَردُ لهرمس ملائكة السماء الذي 
el‏ منهم العُلومَ كما في os LI‏ التي raa la Sal‏ وأبو حاتم Ss esl.‏ 
às I‏ الذي Slide‏ 

gob! dl 03] 3459‏ بين التراث اليهوديّ القديم عن fsi‏ من od‏ وا 
التنجيميّ الهلينستيّ من ناحية as]‏ هذا المزجَ هو ما uel‏ على هرمس شخ 
نبي الفلسفة والعلوم. E59‏ شاهِدٌ eaa‏ على هذا SEI‏ يُقَدّمُهُ لنا (أغاپيوس pius‏ 
محبوب) أسقف منج Ata‏ (الرُومِي)» وهو Lely‏ من أوائلٍ المسيحبين الذين SE‏ 
بكتابة التاريخ بالعربية بدلاً من السريانية أو أية لغة أخرى في وقت gi‏ في الربع | 
من القرن GS Gina . Stell‏ تأر يخ العام المسيحيّ باليونانية والسر 
(محبوبُ) بطاركة ما قبل الطوفانٍ مبكرًا في las‏ ولذا Lod‏ لديه ما dio‏ عن أخ- 
dad‏ مناقشة الفترات الزمنية المختلفة التي Sys) AL OLSI LaSo]‏ وا 
لحياة eio‏ وتفسير ST‏ أخنوخ BS}‏ إلى الجنّة al) K‏ يتحول إلى ما لدى 
557 لا يسمّيه ليقوله Pais‏ 

”وزعم بعض الحكما أيضا أن أخنوخ الذي هو إدريس GE‏ وأُظهَرٌ dos‏ على | 
والحروف والنجوم والحساب وزعم ماناثون الحكيمٌ SRŽ grall‏ أن الله رفع i‏ 
حتى ماس الفلك الداير وعرف البروج التي فيه والكواكب الثابتة والجارية والاشياد 


(Kore Kosmou) (SH 23.7‏ فتقولٌ | هرمس ذهب إلى slon!‏ بعد أن ألقى تعاليمه. قارن: :1988 
242 قالٍ على Bab‏ هرمس المبكرة الأكثر اعتياديةٌ eS‏ فقطء انظر: 100-101 :1998 do Gutas‏ £35 
رجال البلاط الخليفة المأمونَ (حكم بين 813-833( فكان بين ما قالّه له: g»‏ أخذت صناعة التنجيم Éb‏ 
في حساباتك» ولا نجد هنا Él‏ إشارة إلى شخصية هرمس النبوية في هذا المثال المبكر, والحقٌ أن خبرة 
بالتنجيم Bs‏ في هذا المقطع صراحةٌ oe ST bade‏ في مجالاتٍ أخرى IS‏ والدين. 

Graf 1944-1953: 2.39-41 -28 

Agapius 1.35.9-36.3 = Patrologia Orientalis 5.591-592 -29 

30- نص النسخة المحققة هنا غامض (الأشياه) ولا Cn‏ على وجه التحديد كيف يكون الهجاء السليم 
وقد اقترح (تشارلز برنت (Burnett‏ على High)‏ كلمة (السّهام) وليس لدى المؤلّف اقتراحٌ أفضل. وعلى أية 
فإن الكلمة المقصودة بالتأكيد اصطلاحٌ تنجيمي. وترجمة فاسيلييف Vasiliev‏ الفرنسية لنسخته المحققة تورد 
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د والوجوه من العشرات والصور التي فيها وغير ذلك من أسرار علم النجوم 
يقال إن كتابه في النجوم يسمى كتاب المعاني وجميع الحرانيين الذين يعبدون 
تام والكواكب متمسكون بقول ماناثون المصري“. 

ولا يذكر (أغابيوس) هرمس بالاسم» وتشير عبارة (بعض الحكما) بوضوح إلى مرجعية 
lus‏ بينما rui Creal‏ الإشارة إلى مانيتون والحرّانيّة. وعلى أية ssi Jue‏ 
إلى مانيتونَ gosb:‏ ذلك التصوْرٌ Hf‏ أخنوحَ قد صعد إلى السماوات العُلا Sle É‏ 
dad ele Gl sabe‏ بالنُجوم dle‏ وإنها gle‏ التنجيم بالتحديد. والسؤالُ إن 
ماذا BS‏ أن 95s‏ هذا العمل الذي قال فيه مانيتون ذلك أو ماذا تعني Sul‏ 
مانيتونَ من الأساس. لقد بقيّت bie‏ كتاباتِ منسوبة إلى الكاهن Grab!‏ القديم 
Ol‏ معظمّها مِرّق. وهي bel gås‏ ِن تاريخ dE rae‏ جانب 
the‏ موجرّة قليلة من أعمالٍ 6,51 Misi‏ أنها Paloi‏ فضلًا عن مقتطفاتِ من 
غ مختلفٍ يُدعَى GUS)‏ سوثيس)» وقد أتينا على ذكره في الفصل السابق» فضلاً عن 
Baud‏ عن التنجيم Ss Eod‏ بالوزن youl Epic Meter gaatt!‏ أيوتلسماتيكا 
olas -Apotelesmatiie‏ القصيدةٌ وكتابُ سوثيس godl Oa‏ منسوبّين LES‏ 
عاتيتون”". تُشيْر القصيدةٌ إلى هرمس باعتباره مصدرًا للتعاليم التنجيميةء لكنّ هذه 
p‏ من تُقوش هرمس بالحروفِ المصرية على ألواح Sho‏ لا من صُعودٍ Salou‏ 
قزعوم. رها 5M BS‏ أنّ Dey)‏ إلى مانيتون قد 45 d]‏ كتاب سوثيس كما FEE‏ 
HAS gilt‏ هذا aá‏ تخمين. وهكذا لا تُقَدُمُ CES‏ مانيتون التي Gy‏ أيدينا 4 
عساعدة حقيقية للإجابة عن هذا السؤال. 


I 


ey 


/horoscopes‏ الأبراج) دون تعليق. 

Verbrugghe and Wickersham 1996: 129-171 63-3‏ هذه الأجزاة في ترجمة إنجليزية. 

.Verbrugghe and Wickersham 1996: 173-182 Wy [i‏ لنسخة محققّة مترجمة إلى الإنجليزية 
عق أيوتلسماتيكا مع الحواشي» انظر: 1998 Lopilato‏ 

Manetho 5.1-11 3#‏ ”من e$‏ خزائن المعبد: أيها املك بطليموس/ والألواح المخبوءة التي hae‏ هرمس 
الحكيم/ ونقشّها بالحُروفٍ بالأرصاد الصحيحة لنجوم السماء/ وقد وَجدتٌ اسقلابيوس ناصحًا فَطِنًا حكيمًا/ وقد 
Cae‏ بالشمع الذي Bizou‏ بنقوشه JET‏ استعدث/ أغنيتي التي Rae‏ الوَردَء doa‏ أحلى من العسل...“ (الترجمة 
رة من -(Lopilato 1998: text 99, translation 263, commentary394-401‏ 
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غير $i‏ دليلاً آخَرَ على ode Lis‏ الفقرة تحت duaf‏ ورها Eu‏ أنه gio‏ تفعا. 5 
نقاشٌ coa‏ مهم 355 Ae‏ تاريخ (ثيوفيل 653 9785.2( stati‏ وقد كان هذا 255 
في بلاط الخليفة OM Sada‏ وَيَظهَرُ أنَّ Eae‏ على Ui‏ ثيوفيل كان مصدرًا مشتركا اة 
أعمالٍ تاريخية dio‏ تاريخ (أغاپيوس) بالعربيةء الذي نتناوثه بالنقاش هناء وعمل TÄL‏ 

ME‏ (ثيوفانس (Theophanes‏ باليونانية””» وميخائيل ISI‏ » وتاريخ عام 


2M إلى مجهولٍ (وكلا الأخيرين بالسريانية). كان (ثيوفيل) هو مصدرهم‎ gail 


مجهولاً بالنسبة لنا. 555 المؤرّحُون obo!‏ على sly Bole]‏ ذلك الجزء من uai‏ ثيوة 
الذي يتناو 78 حياة sone Gall‏ عليه LII Mall‏ والمملكة العربية إلى 
العبّاسيين””. لكنهم م يُحاونُوا إلى GST‏ أن 195535 ما ]15 كان من الممكن Bale]‏ ناء 
ثيوفيل للعُصور.الأقدّم استنادًا إلى تلك الأعمال AÉ‏ رغم «US‏ يبدو OF‏ 
أغاييوس ريا he‏ من JRE‏ (ثيوفيل) ds $B Gs BSI‏ رأيي المسألة واد 
GSI 43 Le‏ من تقرير أغابيوس نفسه: ”وقال توفيل SEL‏ الذي ]635 عنه 

الأخبار Jil e d)‏ مُشاهدًا لهذه الخُروب (يعني الثورة alia!‏ بنفسي وكنث أ 


-Hoyland 1997: 400-409 and Pingree 2001: 13-20 للمزيد عن ثيوفيل» انظر:‎ -4 
BU كان تاريخ ثيوفانس في الحقيقة امتدادًا لتاريخ جورج سنسلوسء وربما كان سنسلوس هو مّن جمع‎ -35 
1978, Mango and Scott 1997: lxv لتاريخ ثيوفيل الرهَوِي. انظر:‎ dae raiza استخدمها ثيوفانس,‎ 
1990; Conrad 1992: 322-348; Palmer and Hoyland in Palmer 1993: 95-98; Mango -36 
SS ثيوفيل‎ Ob Grol! ابن‎ Undo s. and Scott 1997: Ixxxili-Ixxxvil; Hoyland 1997: 400-409 
chronicle: Budge trans. 116, facsimile of Bodleian MS Hunt. 52, 43v, column) بالسريانية‎ 
حيث لغة التاريخ غير محدّدّة).‎ b; cf. his Arabic chronicle 220.2 

37- يقدّم هويلائد 631-671 :1997 bbs 651 Hoyland‏ إلى وقتنا هذا للمصدر السرياني sind AAA‏ 
والمقبولٍ باعتباره تاريخ ٹیوفیل» للسنوات من 589-760م. : 

38- من الجائزٍ أن يكون ثيوفيل هو المصدر BALL‏ معلومات بعض هؤلاء المؤرّخين اللاحقين عن التاريخ 
وعلی سبيل المثال» يشير (دريفرس 116-118 :1966 (Drijvers‏ إلى وجود مصدر مجهولٍ Shia‏ 
JS) (Bardaisan Glass EE‏ من ميخائيل SYI‏ وأغابيوس وابن Gaal‏ وربما كان diss‏ 
المصدر. 
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كه حقّى م as‏ عنّي منها شيءٌ) وله من ذلك CE‏ كثيرةٌ GS]‏ اختصرنا منها هذا 
ب وألحَقنا فيه ما عَلمنا Gi‏ لا عَناءَ dic‏ فيه ds "3a rghit Uode‏ إشارة 
س إلى مصدّره Sé ba‏ في LLS‏ تاريخه. بالتحديدٍ Gy‏ تقاريرٌ عن الثورة العباسية. 
دير بالملاحظة أذ Gare!‏ فقط هذا الجزءَ من الكتاب من JAE‏ ثيوفيل» 
إنَّ GES‏ (بتمامه) مختصّرٌ من عمل ثيوفيل. رغم إلحاقه به ما اعتبره لا غَناءَ عنه. وإنَّ 
حكاية agro‏ أخنوحٌ بالتنجيم, وا معرفة بالحرّانيّة - الذين لا JUS‏ إليهم Lid‏ باسم 

a 2 3‏ قد يُشيرُ إلى yee‏ سابق على العام 830م - والإشارة 
ا معروفِ في العربية cas‏ هذه الإشارق JS‏ هذا etd‏ إلى مصدر 
على A‏ بالتأريخ والتنجيم Slas‏ عن التراث اليوناني. وإذا ما أخذنا بعين الاعتبار a‏ 
ahii ead d.‏ كان Dias‏ أساسيًا لأغاپيوسء Ó‏ اسمّه يبقى الاحتمال الأو لأن 
jia ó‏ هذه الفقرة بالتحديدء وهي SE‏ ما تكونُ عمًا ”لا “aie EL‏ بحيتُ SE‏ 


Wh pw Mole’ F‏ لثيوفيل قد ÉT EES‏ الفيلسؤق QU pul‏ امبر (ابنَ ديصانَ ت.222م) 
B‏ إِنَّ أخنوحَ هو مَن Esel‏ التنجيم» ذلك GUSH Gall‏ ((گلدايُوتا) sb pully‏ 
yas Hey glas‏ أغابيوس للحرّانيّة إلى تعليق do‏ إذ إنه أكثرُ استعصاءً على الفهم. 
à‏ يتبعون تعاليم مانيتونٌ التنجيمية. 
uty lex‏ هذا ببساطة إلى قصيدته ”أيوتلسماتيكا" المذكورة T‏ أو إلى egi‏ مُشابه. 
وهناك تفسيرٌ 551 Ui slis‏ الحرّانية يتتبعون مانيتون في تأكيده Ti‏ أخنوحَ ذهب إلى 
elo‏ وعاد. وفي هذه الحالة الأخيرة LAYI ÓS‏ بالأحرّى إلى هرمس Ga‏ فيه على 


(Agapius (ed. Vasiliev 2.265.5-7 = Patrologia Orientalis 8.3.525.5-7; ed. Cheikho 369.2-6 3 
trans. Hespel and) 11.3 (8791-792 بين عامّي‎ Ci) Theodore Bar Konai تواضروس بار كوناي‎ 4 


ery 


(Draguet 2.215. 
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شخصية أخنوخ» إذ 5A Saal‏ باعتبارهم هرمس pals‏ وإن كانت هذه $b‏ 

تتحقق V]‏ في القرن التاسع. uds‏ العُثورُ على yes‏ هذه الفقرة مُشْكِلَةٌ S. P‏ 
كان المصدرٌ هو ثيوفيلء OB‏ الإشارة إلى الحَرَانيّة والشهادةً على عبادتهم الأصنامَ els‏ 
تسبقان عَمَلَ تواضروس E$ Gl‏ (الذي ناقشناه في الفقرّة 2.4.3( Ca Maag‏ بن 
Shey‏ عُقود. lesg‏ أضافٌ أغابيوس التعليق من تلقاء نفسه استنادًا إلى معرفته Ay‏ 
agral‏ السماويّ لهرمس التي كانت قد أصبَحَت LE Bld‏ في ذلك Cs)‏ من 
العاشر. لِسُوءِ UBS‏ أمامّنا أسئلةٌ c dis Ses‏ أن تقطع licae scio‏ : 
لهذا chill‏ لکن على Sols Giles le ZI‏ أغابيوس المسيحيّ على JI grall‏ 
لأخنوح أوصاف بَعض poled‏ 4 المُسلمين في القرن العاشر لهرمس. 


تمامّه حيث rado‏ بدلاً منه اسم هرمس فقط Ge‏ على شخصية | ي 
السماء ليتعلّمَ الأسرارٌ السماوية. ويَظهّدٌ Pho Gog‏ ]25 هرمس كحقيقة 
بها في الكتاب gamt gall‏ بکتاب BLAS aki‏ (فيدون) لأفلاطون. 5 
LS‏ التفاحة هذا إلى ES‏ التلميذ فلسفيًا على ألا olus‏ اموت وإلى التبشير Se‏ 
الرُوح. ZF‏ هذا CUS‏ بمقروئيّة واسعَة INS‏ قُرونٍ Bie‏ فاقتبسَه مؤلّفو | 
axes ig o à‏ إلى الفارسية Ladi Ub)‏ الدّين (GUE‏ في القَرنِ ١‏ 
enis ME‏ إلى العبرية في bois‏ عام 1235 ومن d3 joel‏ اللاتينية n‏ 


41- حققه Jol‏ مرغليوث وترجمّه سنة 1892 WAS Sy‏ في 1.113-144 :1952 KĀŠĀnĪ‏ وقد 
GS) d GS‏ في جر النفس) لهرمس إلى الفارسية بعنوان (ينبوع الحياة دار domed SS’‏ نفس ) 
1.331-385 :1952). وتوجد واحدةٌ من أقدم نسختين عربيتين معروفتين من هذا العمل الهرمسي في Naru‏ 
pls) 1253» Osmaniye 4931, 386-576‏ 1275-1276م/ 674هجرية» وهذا المخطوط يحتوي WIS‏ أقدم ت 
عربية معروفة من كتاب التفاحة إلى جانب Jas]‏ أخرى GLEN‏ ومنها نسخةٌ من ترجمة القاشاني الفارسية 
التفاحة -(126b-136a)‏ 

GIW ual yd -42‏ $379 وترم إلى الألمانية على يد 2001 Acampora-Michel‏ مع إعادة طباعة ت 
مرغليوث الإنجليزية للنسخة الفارسية. 
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GUI das .‏ الحديثة لهذا العمل IN‏ على Eoi dl‏ على منوال مُحاوَرَة 
(Ó‏ لأفلاطون, تلك التي CSS‏ محاورةً bias‏ الأخيرةً JS‏ موته. GUS‏ التفاحة 
عحاورةٌ بين حكيم على وشك Goll‏ وتلاميذه عن نفس الموضوع - الحياة الآخِرّة 
GS E‏ من الموت Bes.‏ تبقى لدينا أسئلةٌ حول odas lias‏ النسخة العربية ASSI‏ 

إلى أيدينا E Se‏ من من psali‏ الفيدونية في Jia bg äus Glbghse‏ 
الآنّ دراسة deb‏ على عاتقها digs‏ 3,8 هذه النصوص ÉI salis US G8‏ 
É‏ من المؤلفين العرب اقتبسّ dass Sud‏ من (فيدون) أفلاطونء بينهم إسحاقٌ 
sil Qe‏ في نهاياتٍ القرنٍ التاسع في كتايه Gansl abil OS)‏ في alas‏ 
ن siis wall‏ في مُختاراته من الحكمّة القدهة". siis‏ أنَّ الفيلسوق GAS‏ 
Ia) C‏ في jo‏ موت سُقراط)» etis‏ عُنوائها gilts:‏ قرت تربط مُحتواها 
رة فيدون””. Ul‏ بالنسبة لكتاب ASU‏ فهو موجودٌ بتنقيحاتٍ مختلفة في EL,‏ 
lb‏ معروفة على ae: JI‏ منشورٌ وبعصّها Ao‏ ذلك. لكنّها م تُدرس 3 
had‏ . ومن بين الُخطوطات dy all‏ الخمسة التي تتواقرٌ لنا عنها الآنّ بعش 
قاصيلء As)‏ اثنان (سُقراط) xb,‏ المُحاورٌ asi‏ وثلاثةٌ (أرسطو) Vay‏ من 
قراط agh les‏ على الموت. SS WIS‏ أرسطو بِصِقَته المحلُمَ في gl‏ الفارسية 
نينية. وقد E78)‏ جوتاس Dimitri Gutas‏ اقتراحًا معقولاً مَادُهُ أنَّ هذا الموقق 
^ إلى ظهور العمل بالعربية ]5 bias debts‏ كما في محاورة فيدون AL‏ كُمّ 
المُحاورٌ الرئيس Quad ed‏ أرسطو*”. Odi‏ تاريخ الکتاب Gj‏ كان ass SÍ‏ 


الدراسات المعيارية هي تلك التي أنجرّها 1974 Gutas (aS Jorg Kraemer 1956 and Bielawski‏ 
and‏ 31 :1986 . والمعلوماتٌ ÉJI‏ مأخوذةٌ من هؤلاء المؤلفين. 

Gola Goi 2501 555 o) Bielawski 1974: 123 and Endress 2007: 332‏ بدلا من إسحاق بن علي 
«s.‏ وعن الأخير انظر: 223-224 :1970 «(Ullmann‏ 

Fihrist 319.12 (ed. Flügel 260.5-6); Bielawski 1974: 134 

d‏ روسون مشكورًا Everett Rowson‏ - وهو الذي كان Sl‏ على دراسة 
لهذه المخطوطاتء فضلاً عن ملاحظاتٍ أخرى على النص» وقد استفدثُ منها في بعض الأمور 


Gutas 1986: 31 and 36n61 
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كما سأوضحٌ لاجقا في أمثلة ael AUI‏ لي» يحي KR‏ (أرسطو أو سُقراط) 
هرمس Gl i‏ بالفلسفة من السماء بعد أن lay»‏ هناك على ASSL)‏ 

J5 BS f Paris -‏ الفلاسفةٌ إلى هذا الرّأي؟ 

- الحكيم: طالّما قال حُكماءٌ yasi‏ بذلك في GUT‏ الأرض. 

bad Jal jolo‏ الذي Goat‏ إليه هذا العلمُ كان هرمس. 

- ديوجين: ومن dl Sul‏ به هرمس؟ 

- الحكيم: daah: E55‏ إلى السماء وسَمِعَها من SUI‏ الأعلى الذي LAST‏ مِنَ | 
)4,80 ]65 عاد إلى الأرضٍ galais‏ منه LPSE‏ 

- ديوجين: BS‏ لي أن Syel‏ إن كان قد أَخَدَّها عن Jal‏ السماء؟ 

- الحكيم: إن كان هذا هو OS] «Sul‏ فقد tle‏ من الأعالي. 

قبل موته bóle‏ في نهاية كتاب EHI‏ يُعطي الحكيمٌ نصيحته النهائيّة مت 
US‏ بعینها على oa gÁ‏ شأنها أن تُرشِدّهم بعد مماته. Law las‏ بكتاب | 


48- بجانب النسخة الفارسية التي ذكرناها بالفعل» Caney‏ في بحثي إلى Osmaniye 4931, 76b-85a,‏ 
(dated 674 AH (i.e., 1275-6 ce.‏ ونسخة (خير الله) العربية )1919/1920( التي ُشْرّت على أساس مت 
Re‏ عليه في حوزة جريجوري الرابع بطريرك الكرازة اليونانية الأرثوذكسية لأنطاكية بين le‏ 1906-1928 
bli‏ هو المتحدث ug)‏ أثبت كرهر 488-489 ,1956 Jörg Kraemer‏ ملاحظاته على (ail!‏ فضلاً عن 
عربيتين نشرهما (علي سامي النشّار) و(الشربيني) عام 1965: )1( (مُحْتَصَرٌ) فيه سقراط هو المتحدث 
gle)‏ عليه 44,5 488 :1956 (Jörg Kraemer‏ و(2) نسخة ناقصة فيها أرسطو هو المتحدث 363-355. $3 
Bye‏ من ملاحظات سانتيلانا D. Santillana‏ الذي ألقى محاضراته في pas‏ عام 1910/1911 ولا يعرف 
إن كان قد Fe‏ عليها في مخطوط مجهولٍ أو ترجمها من نسخة مرغليوث الفارسية. فمن الواضح أننا نحتاج 

العربي. والمقطع ! هنا مأخودٌ من (خير الله 220€ :1919-1920 طةالهره) مُقَارئًا = 


(Nura Osmaniye (نورو عثماني‎ 

49- أو ديوخس Diochus‏ 
50- يظهر ol‏ الإشارةً إلى هرمس باعت 
«lo‏ لکن مرغليوث xu] las házi‏ «على الأرض» )1892: 251, 143.3 line 555; cf. KĀšānī‏ 


Jal ga»‏ بلادنا» 45 إلى اليونان القديمة. $55 في النص الفارسي, 


:MS Nuru Osmaniye 4931, 84510 -51‏ الذكر الحكيم. 
52- الكلمات بين الأقواس من :MS Nuru Osmaniye 4931, 84b10‏ & عاد به إلى الأرض isg‏ 
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إل الأولى 44 GUS)‏ هرمس)” e$‏ مضي CAS aas‏ أرسطو الأربعةً في المنطق 
TE Categories Ns ái) y‏ يل On Interpretation‏ - التحليل Analytics‏ 
اليقينيات (Apodeictics‏ والغريبُ أنه حتى في bpas Ls (all 3) A‏ هو 
dois‏ سقراطٌ إنه CoS‏ هذه 92s. NI CIS‏ 
fere‏ أن هذا يَدحَضُ E178)‏ جوتاس ST‏ سُقراط هُوَ ADI Cle‏ في كتاب AEB)‏ 
ôS os‏ أن CS Cas‏ أرسطو المشهورة في Gail‏ إلى سقراط؟ وتم a‏ مشابةٌ 
نفس الأمرٍ في Me]‏ الحكيم إلى اسم assa‏ أفلاطون”. لذا وجب أن 398 
qual bis‏ في II tS‏ هو أرسطوء Leg‏ يَكُونُ ناسح bbs‏ قد Kia‏ 
عه DAS‏ إن كان قد ele‏ شيئًا AUI Go‏ الحقيقية لِمُحاوَرَةِ (فيدونَ) كما USE‏ 
fhe‏ مكلا لكنّ هذا Gull‏ حين dad‏ ما أفتر أنه ald‏ هنا تَجَاهَلَ غي أو 
LS‏ أرسطو الأربعة» فبَدَا سقراط GW‏ يعي أنه MOYES‏ وقد بقيت الإشارةٌ 
أفلاطونَ مُعَلّم الحكيم كذلك م تتغيّر. وعلى SE‏ ذه S08 US‏ هذا التحوير في 
SE‏ ن Ge yelled!‏ كتاب Gleb) Coe dol‏ في أحدهما أرسطو وفي ESI‏ 
قراط. لکن في الحالتين 2.23 ب elati‏ لنفسه تاليف e‏ أرسطو المنطقية المشهورة. 
dnd dans g‏ ناقِدَةً GA A‏ وفي الحالتين يبدو السؤال غير HAI gds‏ 
رة هرمس. 
fös‏ هذا اوضع Je‏ المحا أشار المعلّمُ بالفعلٍ إلى GES‏ لهرمس حين Tle‏ ما إذا كان 
سَ قد Jas‏ في كتاب (طبائع الخَلقِ) GP‏ الطبائعٌ 655 


$5 بدلا من ذلك في مخطوط نورو عثماني 8541-2 ,4931 :MS Nuru Osmaniye‏ «كتابي المعروف فيما 
الطبيعة». 

Khayrallah 1919-1920: 221 

:MS Nuru Osmaniye 4931, 8365-6‏ ”قد dai‏ أفلاطونُ di LÍ‏ من نفع gale‏ الذي CaL‏ إليك“. 
يعتبر جوتاس الأمرّ 31 :1986 :Gutas‏ «صعبٌ إن لم يكن مستحيلًا أن نفترضٌ أنها قد cal‏ فيما بعد إلى 
لو أن أرسطو كان Gleb!‏ المذكور في النسخة الأصلية. وبعدٌ فإنه صعبٌ أيضًا أن نظن النسخة الأصلية قد 
GaS c‏ أرسطو إلى سقراط. وهو Ay‏ احتمالاً بعيدًا أن يكون (خير (WI‏ 4223 قد )0( اسم أرسطو الموجوة 
عخطوطه إلى سقراط. فهو يوضح في مقدمة تحقيقه أنه عكف على دراسة قصة سقراط في الترجمة العربية 
1920-1: 476-475). وأرسطو هو Rint‏ في النسخ الفارسية والعبرية واللاتينية. 
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Jia الإسطّماطس, وهو‎ GES لهرمس هو‎ "rn عربيًا‎ Sn m 
جار أ يكون‎ Pads الأماسّ 65551 للعمل‎ S الهرمسيّ الشهير الذي‎ GA 
45 هرمس عن الأصول الأولى المذكورٌ في نهاية المحاورة ضمن قائمة الكش هو‎ 
المزيدُ من البحث من اكتت‎ LRG ورها‎ Ae I المذكورٌ سابقًا في كتاب‎ (SII طبائع‎ 
عر آخز.‎ ean الخليقة أو إلى نص‎ jo التفاحة يُشِيرُ إلى‎ GUS ما إذا كان‎ 
دراسة‎ tbe] bale يتعيّنُ‎ irl وللوصول إلى نتيجة قاطعة بشأن مؤلّف كتاب‎ 
الاقتراحاث‎ CaS وقد‎ Gadd لو أضيق إلى ذلك تحقيق‎ t مخطوطاته.‎ JS 
Pam (بسبب الإشارة إلى‎ GEI Sol أو‎ GS alga بخصوصٍ اسم‎ 


sb :MS Nuru Osmaniye 4931, 8265, and cayrallàh 1919-1920: 107.12-13 -57‏ }5 
لا 35i‏ إلا Jail‏ (ليس (بانفصال) كما في 503€ :1956 (ayralláh; cf. Kraemer‏ أشكالهاء ولا 35 
eb‏ خلافها .«(la])‏ قارن بالنص الغارسي: i 1952: 136.18-19 and Margoliouth, text and)‏ 
(translation 1892, lines 440-441‏ $55 )93554( الكتاب - حيث سقراطً هو المتحدث الرئيسُ - 
نفسّه من هرمس (النشار والشربيني 1965: 16-350.15). 

58- التنقيحان العربيان للنصء اللذان نشّرهما النشار والشربيني لا يُدرجان قائمة الكثب. بينما مخطوظ 
عثماني والمخطوط الفارسي يوردان القائمة متضمنةٌ US‏ هرمس بالفارسية (:1952 Hirmis, KA8Ani‏ 
143.20-21( وتصف محتوى كتاب هرمس بشكلٍ أكثر تحديدًا باعتبارها datis‏ الميتافيزيقا والإلهيات. 
:Osmaniye 4931, 8521-4‏ “فيما بعد الطبيعة“. :1952 and KĀŠĀnĪ‏ ,571-572 :1892 
d$] elo» 0‏ حكمة ربوبية». 

Kraemer 1956: 504; Weisser 1980: 68-70 -59‏ في النسخة book L) dint!‏ :4.4-6 :1979 
Jal Clas (section 3‏ الجَواهرٌ بأنها ”مستعديةٌ أشكالها بانّصالها بها ودافعةٌ أضدادّها بخلافها Jg)‏ 
العام “gilda! Jal Bais‏ للمزيد عن اللوح الزمردي انظر: Ullmann 1972: 171; Weisser‏ ;1926 
44-46 :1980. 

GAL S1.373; Bielawski 1974: 133-134 -60 

Margoliouth 1892: 190 -61‏ ويناقش النشار والشربيني 231 :1965 and a3-Sirbini‏ مذكقما< عقا 
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ب للكنديٌء فلا يبدو YLS ÅD‏ كهذا Le Gad‏ يمكن أن 6335 عليه. LEN‏ أنه 
له سبيلٌ إلى نسخة ما من Sloh‏ (فيدون) نفسها كما أسلفنا القول. Ul,‏ بالنسبة 
ats‏ الأخرى» فقد ا GLY!‏ بمكانٍ أن 6555 G stats‏ الحرّانية مسئولون عن 
Leds‏ بهرمس. إضافةٌ إلى ذلك CAT LSS‏ تعالیم هرمس في کتاب agis‏ 
ju‏ الخليقة) المنسوب És)‏ إلى أپولونيوس» وبالتحديدٍ في نفس الجزء من هذا 

ي Gab‏ الصابئة ŠIE‏ الكواكب والأصنام بالخطأ في عبادة أشياة مخلوقة». 

كا duo‏ الكتاب يبدو خد الخ ds.‏ كتاب Zor DI‏ يَذكُرُ أرسطو وهو على فراش 
ت GUS‏ لهرمس معروقًا Glad‏ وينصخهم به. Gd‏ سلسلةٌ SU‏ لانتقالٍ ا معرفة 
هرمس إلى أرسطو تَفتَرصُها الأعمال غيرُ المنشورة التي GSS‏ الهرمتيكا £l‏ 
Ó% &‏ إلى Talismanic Pseudo-Aristotelian Hermetica (TPAH) sl]‏ 
قه 6.45 GUS‏ الإسطماطس الذي 80,55 )653 وقد A‏ كتابَ BN‏ شخصٌ 3s‏ 
3 الاعتبار إلى سلسلة انتقالٍ المعرفة هذه ولذا جار W‏ أن SF BRB‏ هذا su‏ كان 


(Sound) člo‏ من UME‏ تَرجَمَةِ 351 BUI‏ أو تعريبٍ من اليونانيّة وكان يعرف 
dT‏ هرمس هو إدريس-أخنوخ الذي خَبَرَ صُعُودًا سماويًا So als‏ وكان Lars,‏ 
هرمس ols dol sibl‏ الطبيعة e à Bul Fab‏ بية إلى أرسطو SSL, Baad‏ 
على فراش م 5 s0: ©) eat‏ 
تَظهَرُ هذه BLY‏ في رسالة Pr 5 oi Tum pev‏ قد laf‏ مع 2545 
إلى lauki‏ الخليفة المأمونء 43 üs‏ هذه ليست Sul‏ صريحةً إلى کتاب aedi)‏ 
adsl J à $ B‏ التاسع (الثمانينيات) Se‏ 
g‏ العاشر GILLI‏ حِينَ بدأ هذا الكتات Cal‏ الانتباة على نطاق واسع grh JS‏ 


ث دون الوصول إلى نتيجة حاسمة. 

(Weisser 1979: 35-36 (book I, 2.3.6 

GS) Ibn «Abd Rabbih 1940-1968: 6.288.7-8‏ نهاية الكتاب الثالث والعشرينء أي 832,51 الثانية 
سيان طبائع الإنسانٍ وسائر الحيوان). 
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987 حواتي العام‎ CIS) في الأندلسٍ‎ URIS أراضٍ بعيدة تماما فتَحِدُها عند ابنٍ‎ ds 
في 25221 حواي العام 0980( والعامِرِيٌ جين‎ IGS الذين رما‎ WAN وإخوانٍ‎ 
db الآماد) في بُخارَى عام 2985-986 2:5 هذه الشهاداتٌ كلها فرش‎ b) 
الكمال وهو (الفهرء‎ Sys} الذي‎ 2S ES الكتاب في القرن العاشر. ومن المثير أنَّ‎ 
لا‎ Ja على‎ GEL) OLS 5535 الذي اكتمل 425 عام 987/988م - لا‎ - ppU 
اعتقد المؤلّفون الإسماعيليةٌ الم‎ llt بهذا الاسم”! وكما أوضّحنا سابقًا‎ GES 
إلى‎ SB بهما‎ Goal والتنجيمَ قد‎ EH B بها‎ Gs العُلوم كانت معرفةٌ‎ ds 
A 56, اللوم‎ ol Si هذه العُلوم. والإصرارٌ على‎ ask AUI 4555 هرمس الذي‎ 
- Sols الإسماعيلية المبَكُرُونَ‎ B55 Jas الخليقة) - وهو‎ Ju) بكتاب‎ las بها‎ 
| كتاباتِ الإسماعيلية في بداياتٍ‎ HE 555 رفيعةٌ - كلا هذين‎ 
ELE على مؤلّفٍ كتاب‎ Paid oli ن هذا‎ 
395341 والفلاسفة اللاحِقُون الذين گتبوا بالعربيةء وبيتهم 25$ كتاب التفاحة‎ 
ِ بها.‎ GÀ ins هرمس القديم إلى السماء ليُحَصّلَ المعرفة‎ Sexo اعتبرُوا‎ 
فارس (كتب حواتي العام 985/986م‎ Bb GS Ge GI الفيلسوف العامري‎ LJ 
(أي إلى‎ al برُوحِهِ‎ GE هرمس قد‎ Ufo” هرمس في رسالته عن الحياة الآخِرّة:‎ 
١ فبځلول زمن العامريّ كانت‎ Ma USL على ما فيه‎ Ab’ البروج)‎ 


Ibn G” ulg'ul 27.5-6 -64‏ 
65- لمقدمة arts Ej go‏ على žila‏ متوازنة لتأريخ "Ekhwán al-§ afà»;" Elr : Jil «aU‏ 5 
.“8.294b-297b‏ والمقالان الأساسيان هما Stern 1946 and 1983bJ‏ ويلخّص كرهر :1986 
165-178 شواهِدّهم ويناقش مكانتهم في اناخ GSA‏ لعصرهم. lads‏ (عباس Hamdani jisa»‏ 
altel‏ كثيرة بشكلٍ Sisi‏ إلى الإقناع SI‏ رسائل إخوان CHGS Jas WAN‏ في القرن التاسع. Sag‏ 
لدى إخوان الصفا 4.120.16-17 d) Ixwán as - S afã>‏ الرسالة الرابعة في العلوم النامو, 
bias nad‏ إلى إخوانه الكرام الذين ينتظرونه بعد (WAI lee) s «Gloa‏ يسمُون أنفسَهم بنفس 
(الإخوان الكرام). 

6- انظر ما سنورده ÉY‏ بشأن تناول (yalli‏ لصعود هرمس. 

67- لكنه رغم ذلك يشير إلى محاورة فيدون في قائمة بأعمال أفلاطون منسوبة إلى ثيون 306.24 (Fihrist‏ 
68- العامري: كتاب الآماد على الآباد 144-145 :1988 XVL4 (Rowson‏ 


-254- 


d$‏ كتاب التفاحة قد eti Gu odis‏ الإسرائيليات شديدٍ p ll‏ قضلاً عن 
المُسلمين عن صُعودٍ إدريس. 

cs‏ الفلاسفةٌ مجهوثو الاسم 955 dul‏ الإسماعياي المُسَمُونَ (إخوانَ الصفاء) 
4 علومهم في Filu Tino‏ مجموعة. في هذه الموسوعة 3,533 GUS‏ التفاحة 
a 3‏ في استغلال 0 nv‏ هرمس خلال الأفلاك. ففي الرسالة الثانية Ss‏ 


waa at 


SETS قريبًا من هذا العغنوان. هنا يَبدُونَ مَهِمُومِينَ‎ Ms ك السماوية»‎ ow ee 
من‎ oS بالجَسّد.‎ sgall عن‎ ósi BY على أنهم‎ ospa ي إلى السماء‎ 
QUU cated وبينها‎ «ea! الأنساق الفلسفية ا معروفة‎ d$ إلى توفيق‎ qat 
AS SIS, يُورِدُون شاهدًا على الانعتاق الذي 15 الفلاسفةً والأتقياءَ ما‎ «5 
[PKT TON] 392] حقيقةً‎ IÉ والأنبياء الذي‎ LBI بالحُكماء القُدامَى‎ 
ومن بينهم بطليموسٌ وهرمسٌُ وأرسطو وفيثاغورسٌُ والمسيحٌ ومُحَمّد". فعن‎ 
عليه‎ Ga) asso] بالحكمة الذي هو‎ CELI عن هرمس‎ Kod” س يُقولون:‎ 
al أحوالٍ‎ jS < ei حتى‎ Áo معه ثلاثين‎ Slag JS} أنه صَعَدَ إلى قَلَكِ‎ 
بعلم التنجيم. قال الله: (ورفعناه مكانًا‎ Guid! ls إلى الأرضٍ‎ xs اوات. ثم إنه‎ 
سندٌ كانت هي‎ inei بين أفلاك الكواكب.‎ gzl هو السابعٌ‎ de قَلَكُ‎ . 


sic 
«el d القرآنية‎ buyi dió n^ أثناءَ إحدى دوراته.‎ p الكوكب‎ 
هرمس‎ 6] BU lly Geel ومعادلةٌ هرمس وإدريسٌ‎ delli كتابٍ‎ fe 


عن هوية dsl‏ انظر: 19836 "Stern 1946 and‏ 
الإشارة إلى أرسطو هنا هي في الواقع إشارة إلى أفلوطين حيث Gé‏ 
lal d‏ بالنسبة لفيثاغورس فلن يورد ترجمةٌ GLY‏ الذهبية. 


ن تاسوعاته بالعربية باسم SUD‏ 


- كانت SD oda‏ معروفةٌ في اليو 
-Neugebauer 1975: 391, 436-437, and 605-606; Evans 1998: 309 ..‏ 
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هو مَن gle GAS‏ التنجيم. 
xas‏ في السماواتٍ دُونَ LESS‏ 

والنتيجة التي Las‏ إليها آز ; 
هي Teil EC‏ على هرمس في شخصية إدريس/أخنوح في القرنٍ التاسعء والتي ت 
فيما بعد Sol - also‏ على oul‏ دعاة المذهب e dele‏ الفلاسفة 
ol à‏ العاشي هذه النتيجةٌ 
sail‏ الهرمسية العربية à tel igo‏ العربية "n‏ لا. وتم 9 o.‏ ن رسالة 
عربية لهرمس يصح م WS‏ حَقَقَهُ (إنجولف فيرينو -(Ingolf Vereno‏ وهذا العمل 
الذي blos‏ مِن ثمانية مخطوطات على AM‏ والمنسوبٌُ بالتحديدٍ إلى هرمس X‏ 
ESAN SJ) (ud‏ الكبرى) وی zats‏ بالإنجليزية عنوائه إلى fags RFK‏ د 
الآتية: ”قال هرمس ما معناه: inae Sed GS GV”‏ للثُور «eI‏ توافقٌ 10318 


PSE SEM رُوحَ الحكيم‎ Í olay جميعًا‎ da 
بأصول العلم.‎ Gg] وحيًا‎ 35 


rae diia a e" 
aaah Bl من 00925 السماوي. ومن الواضح‎ Bw 
BUSS القّرنٍ التاسع, وقد‎ bla من‎ eae 
bal إخوانٍ الصفاء. فبَعدَ هذه‎ Gly 
(رطيماوس)‎ GÉ فيها‎ ais وملأها بالحكمة الإلهية‎ & pall Ul من بَتَى‎ 
فا‎ ds “SM في جهات العام‎ Shag بأربعة وجوه تُشيرُ بعلاماتها إلى ما‎ 


مُسِتَوحَىّ 


(Vereno 1992: 161.8-10 (RFK sections 2-4 -73‏ 
74- «العجائب» هنا مع الإشارة إلى الشمس والقمر phos‏ عبارة «أعمال العجائب من واحد, em‏ 
من واحدٍ صادرةٌ بعملية واحدة- أبوها الشمس eh ils‏ وهو تعبير لوح هرمس الزمرّدي. 7 
2 صذ 524.6-7 :1979 -(al-xaliqa, Weisser‏ 

75- قراءة فيرينو الكلمة (أرطمس) لا يوجد ما GSS pásu‏ مخطوطاته 
(رطيماوس) أو (رطماوس). 

(Vereno 1992: 161.9-11 (RFK sections 7-8 -76 
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هرمس diss aste b‏ تعليمات oda b ub‏ حيث By deii‏ 
تة أو “Ullal Silos, ph” Gali‏ ومن الواضح LALIT‏ حكاية das‏ يرمز 
اشح Sal‏ إل الكبزيتٍ والزتيق de‏ الترتيب وا محتوى يَستَعصِي على الفهم”. 
Bole] ^35 Vall 2‏ اكتشافه المزعومة: ”تمت الرسالة لهرمس الدندريّ في الصَّنعَةٍ 
EE:‏ 
في 935 لُقمانَ ایك“ à UNAM‏ أطلالٍ Bulg Vit 533 E‏ 
رفي Go M tii E‏ القَرنَينٍ التاسع والعاشر 9( ul:‏ بالنسبة E OSAN‏ 
A‏ على Xn OB Ad‏ حَتَحُورٌ في دندرة. وهو az ba‏ إلى pall‏ البطلمي 
SIR satt jM iss‏ حر » وتوجدٌ dod Cyal pw‏ بالفعل. وتيجان 
بوج جه حتحور على JE‏ من جوانيها 2a MI‏ وهكذا Gl ES‏ 
المعبدٍ في دندرة. والنقوش الهيروغليفية koal‏ 
us‏ جُدرانَ ber‏ وأعمِدَةً هذا المعبّد. ed‏ نقش دائري Sab‏ شهيرٌ Eo‏ 
في المعبد 354 السماوات Ka‏ البُرُوج. وكان gal ALS‏ هذا موجودًا في دندرة 


ك بروج oes E SRE‏ = 
d‏ هرمس الأُسطورِيّ قد Ms‏ بها ا IPSS‏ 


# حاشية فيرينو التي تتناول نضًا سيميائيًا آخَرَ لهرمس هي مزيجٌ من استبصاراتٍ مهمّة وتخمينات بعيدة 
ال وبعض التفاصيلٍ ضعيفة Dall‏ با موضوع )1992: 338-182). 

من Ghat) A5‏ ما إذا كانت هذه قراءة المخطوط أو تخميّن فيرينو. 

(Vereno 1992: 181.7-9 (RFK sections 192-193 ¥ 

قد وتضمٌ tal]‏ كتاب ya)‏ الأسرار) المنسوب o5‏ إلى أرسطو (انظر: 2004 «(Van Bladel‏ )5 الخليقة) 
تسوب Új‏ إلى أيولونيوس -74 :1980 ed. Weisser 1979: 5-7 (book I, section 1.2); cf. Weisser‏ 
75 وانظر الترجمة الإنكليزية للفقرة في 246 :ه1975 Rosenthal‏ وانظر كذلك Weisser 1978 and van‏ 
-Koningsveld 1998: 347-355‏ 

Vereno 1992: 308-310 -51 

8# يمكثنا i3)‏ صُوَرٍ معبّدٍ دندرة وحتحور ذات الأوجُه الأربعة في المجلد الرابع من كتاب (وصف La pas‏ 
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وقد اقتبس pAb‏ السيمياقٌ )3629 33599 السلا 
Mode SGU‏ فكان X» ilesi‏ على CAT usd‏ قبل ذلك التاريخ (أي أنه j‏ 
(Terminus Ante Quem FLAI sb) 3» Sl Gay tal Souk‏ لذا يَقترخ )3 = 
Bays‏ لتأليفها في GB!‏ العاشر أو الحادي ÉE‏ والخطوة AUI‏ هي أن 465 
BI Soy jt‏ للتأليف Terminus Post Quem‏ لقد cial‏ المناقشةٌ SU)‏ 
y so ots‏ معشّر هو المسثول عن إشاعة 5.25 الذي Blaa‏ أنّ هرمس 
حكمته في الآثار. E oe pm‏ هرمس هن ناحية Hye i‏ درق 


صعود هرمس السماويّء تلك التي CEIS‏ بين الفلاسفة من خِلالٍ كتاب AEB)‏ 
الأخيرٌ لم 555 إليه قبل نهاياتٍ القَرنِ العاشر. أف إلى ذلك ان هرمس يصع في + 
الكتاب adi‏ صَعَدَ خلال الأفلاك السماوية. 945 ]03 أنَّ (فيرينو) كان Und‏ 
تاريخ "y‏ هذا الكتاب الهرمسي GÉL‏ العاشر أو الحادي 5 les‏ 
صعودٍ هرمس السماويّ التي لم EI‏ على نطا في نهايا 

ربما 5( Spies‏ تاريخ التأليفٍ ها du‏ العقدٍ gts‏ مذ القرن العاشر. با 
glad‏ أنَّ Gg‏ قد رأى بالتأكيدٍ مَعبَدَ دندرة في A, rd‏ رأسهء «ls‏ کان 
US‏ صَعَدَ إلى السماءء u$‏ الوَجامّة بمكانٍ qui‏ 


js الذي‎ E (9:3) اقتراح‎ Ul 
إيزيس|‎ bole كانت فيه‎ oa) وبالتحديد إلى‎ Gall! إلى العصر‎ kass اليونانية‎ 
كان باستطاعة أي سائح قرو‎ aad. adh أدعى إلى‎ ESI في دندرة. فهو‎ ASL 


(Description de l'Egypte, 9‏ الشهير. وتوجد Jats Has Steg!‏ على 355 السراديب Ji]‏ 
.Chassinat 4‏ كما يمكن العثورٌ بسهولة على صور للموقع مع تيجان الأعمدة الرباعية على الشبكة 
Blois, “al-T ughra>i? EI 2, 10.599a-600a. Vereno 1992: 163, 173, 179-181 and -83‏ 
333.. وقد وردت هذه الاقتباساث في كتاب الطغراق المسمى (تراكيب الأنوار) )230 :1970 Almann‏ 
Vereno 1992: 333-334 -84‏ 
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Ul .‏ الإلماحةٌ الوحيدةٌ الممكنةٌ في LU‏ عن مَعرفة قدهة BS‏ فهي Qual‏ الشخصيّة 
Gob} KIA glans‏ الأوجُهء ذلك الذي تُوردُهُ المخطوطاتٌ (رطيماوس) و(رطماوس). 
un &‏ ین 2 هجاءَ الكلمة ost be Caha‏ على خَلفيّة so‏ القائلة إن 


cus (‏ روصع وني sai‏ - والقراءة أبعدُ ما تكوثٌ عن اليقينئة odaji-‏ 
& بمكان أن ia‏ الإشارة إلى رميس Sido‏ على أن ob A‏ أصولٍ هلينستية مبكرة 
Jada saa d Vr eens di ME a‏ 
Gl‏ بين (le‏ 0840-860( على أقدّم gi "E wis e‏ يقة NN tH‏ 
د السماوي لهرمس في A‏ أنّ العمل قد CS‏ بعد ذلك التاريخ QÅ‏ على JYI‏ 
الأمثلة السابقةٌ توضح Boe Sy SELLY Si‏ هرمس وأخنوحَّ كانت بالغة SUI‏ في 
أصبح هرمس És‏ لا للحرانية فقطء Lily‏ 
قرآنيًا بالفعل. كانت تعاليم هرمس والتنجيمٌ من 
على وَحي Erg‏ في السماوات «ll‏ وحديث مع الملائكة. وقد ساد Sy SEI‏ 
ands ssa i‏ الذي Bay‏ صُعودَه الرُوْحِيّ في LLS‏ عن GLY‏ (وهو 
a‏ لتاسُوعاتِ أَفُوطِينَ eh a‏ إلى (polit‏ كان añas‏ على تعاليم 
هرمس. dd‏ أرسطو هذا وهو على فراش مَوتِهِ في كتاب LE‏ وهو asy glas Beal‏ 
عن اللوم السّحريّة مَِيدٍ تفصيل في العديد من aú% isis MMS oe S‏ 
صحيحٌ أن لم يكن كل العلماء العرب مهتمّين Sal esl‏ 

السيمياء وحتى التنجيم. ية أن الكرين الذين LS‏ هذه iat‏ وَجَدُوا ما ضفي fe)‏ 
على ممارساتهم في شخصية هرمس النبوية. Ga Sio‏ اسح الذي a‏ به GL GT‏ هذا 
Gola‏ من هرمس كان GI‏ بالتحديد لهؤلاء الشيعة الذين كان GI une‏ والحقيقة 
بالنسبة لهم هو JU‏ بالوّحي. وبطريقة موازية اعتقدَ كثير من !| 
85- حققه عبد الرحمن بدوي 3-164 :1948 Ed. Badawl‏ والدراسة ال معيارية عن هذا العمل هي دراسة 
آدامسون 2002 „Adamson‏ 
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I Gass!‏ في إمكانٍ es‏ أن Squall FAS‏ السماويّ أو الانّصال العقليّ بالعوالم 
حال Pla ES‏ وبهذا الخُصوصٍ أصبح هرمس E398 JZ‏ للفلاسفة الطّمُوحينء كما 5 
بذلك الاقتباساث والإحالاث الكثيرةٌ من وإلى كتاب ae SI‏ كما dildo‏ تفس الطّريقة 
أعطى بها النبيُ Saa‏ عليه الصلاة والسلامٌ del Gal‏ هو haus ALL‏ الت 
القروسطيّ لأمطورة هرمس هذه في البَندِ4.5 من هذا الفصل. 

ässa JG‏ الصعود السماويّ لهرمسّ بالنسبة لْوَرّخي اليوم 13S‏ تاريخيًا 
تقريبيًا لتحديدٍ تواريخ تأليفٍ «osi!‏ وأداةً suas)‏ في سياقها التاريخي. كان * 
WSs SS‏ أن Jakus‏ هذه الموتيفة في 285 Band‏ أكرًا db‏ كما في رسالة هره 
Gib‏ التي فحصناها Gleb‏ فقط بعد أن CBS‏ مُطابَقَةُ dis‏ هرمس Bo‏ 
إدريس/أخنوخ. بصياغة أخرىء كان مُمكِنًا لأمطورة 252 هرمس السماويٌ هذه 
تَحمِلَ da Gize‏ فقط ai‏ أن يَذِيعَ أمرُها بين العُلماء والباحثين» وتُصبح Wy‏ 
!43 العامة في القرنِ العاشرء وتحديدًا في نهاياته. 


B, الى‎ ae vow 


5 هرمس المُشَرّع: هرمس كما 4358 Sy FEL)‏ فاتك: 

المبشرٌ بن فاتك (وقد oledd‏ بالفعل في البند 6.4.3( هو Bigs‏ إحدى ASI‏ 
موسوعات الجگم التي وَصَلَتنا في dy pall‏ وقد جَمَعها في pas‏ عام 1049 
حين كانت Sas‏ التي رَعَاها الفاطميُونَ BUY Gad‏ في سائِرٍ فروع ا معرفة. 
cato‏ أقوال الفلاسفة Hud 262 Sug‏ كبيرا من المعلومات عن fy‏ القدماء ال 
eai] IS‏ 19655 بهذه الجگم. وبهذا zs Sn‏ حا تاريخًا Se‏ للفلسفة | 
القديمة. dsl‏ أربعة ala‏ في هذا YESI‏ هم شيث وهرمس وطاط”" واسة 


ij) Ai-Kindi 1950: 278 -86‏ النفس): SÌ € pda‏ النفس US Diis‏ اجتارّت أحدّ الأفلاك. ابتداءً من فلك ت 
.(.Cf. Genequand 1987-1988: 8-9)‏ وقد ساعَدّ yas‏ (الأبيات الذهبية (Golden Verses‏ الفيغا 
كان معروقًا في العربية على إشاعة 5,5 الصعود السماوي للفلاسفة. 

Franz Rosenthal, “al-Mubashshir b. Fatik,” EI2, 7.282a-283a -87 

P. Walker 1997 -88 


89- النسخة امْحَقّقَةُ pgs‏ الاسم (Glo)‏ فقطء بينما (blb)‏ هو الهجاءً الذي استقرٌ عليه (روزنتال) 
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هومير وصولون وآخَرون): JS»‏ من الثلاثة الآخَرين LS’‏ بهرمسٌ Dek‏ 
علية فشيث هو (Ghad dil‏ بين اليونانيين”” (وهو bull‏ غامش rS kilau‏ 
az‏ أجاثوديمون وهرمس هُما الأوراني الثاني والثالث» وطاط (243g)‏ كذلك (alo‏ هو 
à‏ إدريس/ هرمس Ul‏ اسقلابيوس هو aa‏ هرمس. ds‏ من هؤلاء الأربعة .833 
aet P de.‏ مه ا usos‏ ^ 

"m capi i bet tbs هرمس كما‎ Ses 


US wm‏ كما سنوضح odia gs 43 die d‏ ا Pd p‏ أحيانًا 
ي all‏ وأبي معشّر. هكذا كان 5A‏ مع JS‏ مؤرّخي الفلسفة العرب الكبار في 
JUI o‏ عشّر: ابن oils Gai‏ آي Grell golo duae‏ والشَّهرَرُورِيَ. وبخلاذ 
ERN‏ ير iae‏ الذي كان ماله إلى gibt‏ كان EN (Aan Aiah‏ 
الأقل 1 إلى التفاصيلٍ | جاح «zal Bldg‏ وقد Lag‏ إلينا في 
Sue‏ ومن Gu S JME‏ كتابه إلى mm‏ واللاتينية والفرنسية واليروفنساليّة 
والإنجليزية أصبَح gus‏ الشعبية في غرب Byala MSs]‏ هنا BI‏ العريٌّ كما جاء في 
Jodi‏ الجگم) 40 c‏ مُضيقًا إليه ترقيمًا للمقاطع لتسهيل تناؤلها aod‏ 

a -1‏ هرميس الهرامسة pag‏ في مدينة منف منها. وهو باليونانية ”إرميس“ فقيل 
osea‏ ومعنى ”إرميس“ عُطارد”. giuig‏ أيضًا عليه السلا عند اليونانيين 
Pos‏ وعند العرب إدريس» وعند العبرانيين خنوخ, وهو ابن يارد بن مهلائيل بن 


عند اليونانيين أوراني الأؤل». 
SE‏ يقدم روزنتال 1960-1961 GS Rosenthal‏ ببليوغرافيًا لكل هذه النصوصٍ متضمنًا AALI Wicd‏ الحديثة. 
SES fe‏ الترجمةٌ اللاتينيةٌ gd‏ هرمس الواردة في هذا النص بعين الاعتبار في cd‏ الحديث للهرمتيكا اللاتينية 
«(Lucentini and Perrone Compagni 2095)‏ 

gg 8#‏ اسم هرمس هنا إلى الاسم الآرامي والعربي لكوكب عُطارد Mercury‏ 

29 هذا الهجاءٌ من الملاحظات التي كتبها روزنتال بخط يده لنسخته غير المنشورة. ومن الواضح أنه تحريفُ لكلمة 
JTrismegistue‏ 
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قينان بن أنوش بن شيث بن آدم عليهم السلام. 

2- وكان قبل الطُوفان الكبير الذي SE‏ الدنياء وهو الطوفان الأول. وكان بعد 
طوفانٌ 357 $55 aa Jal‏ فقط. وكان d‏ بداية ad‏ تلميدًا لغوثادهون grall‏ و 
غوثادهون dol‏ أنبياء اليونانيين «x9 pabls‏ وهو abs‏ الثاني عندهم» وإدريس bal‏ 
الثالث عليه السلام. وتفسيرٌ اسم غوثادهون: Rants] isl‏ 

3- وخرج هرميس من مصر ودار الأرض oles WS‏ إلى مصر ورفعّه الله إليه 
قال الله تعالى: "ورفعناةٌ CHEE ÉK‏ وذلك بعد اثنتين وثمانين leag ids‏ الخ 
من Jal‏ سائر الأرض إلى الباري des $E‏ باثتين وسبعين ١ AUI bbls LA‏ 
enu. EG‏ المختلفة وعَلَمَهم esi,‏ وبنى لهم Ble‏ مدينة Qi ^a‏ 
dall lajol‏ وكان dsl‏ مَن استخرج ds Ally egal ele‏ إقليم i S‏ 
cj‏ آراءهم. du 42555 S‏ وأطاعَةٌ das KÉ 2,81 dal‏ الجزائر التي في الب 
4055 أربعةٌ مُلوك. So‏ واحدٍ منهم U5‏ بأمره عليه m BSI DL‏ فأ 
إيلاوس وتفسيرهُ الرّحيمء والثاني l‏ آوس» والثالث اسقلفيوس. والرابعٌ آمون 
O te glad‏ 

leag -4‏ إلى دين الله والقولٍ بالتوحيدٍ وعِبادَةٍ الخلق (4U)‏ وتخليص النفوس 


UT nas] -94‏ أنّ هويتي هرمس وأخنوخ كانتا قد طُوبِقَ بينهما بحلول زمن أي معشر في منتصف القرن 
وأن هذه المطابقة رها يكون قد أنجزها أنيانوس بالفعل» Le s‏ أنجزها المانوية» ونسب هرمس التوراتي 349 
هو foc‏ مباشرةٌ لهذه المطابقة. ومن اللافت ST‏ هذا النسبّ من شأنه أن يجعل هرمس LS‏ للمسيح عليه 
s‏ لسفر لوقا: الإصحاح 3 الآية 37. وكما رأينا ABT‏ لا $$ ab)‏ الباقيةٌ من رواية أي phew‏ هذا الب 
95- في الرسالة القصيرة (تفسير أسماء الحُكماء) المنسوبة إلى الغاراي (ت. 950( شرح اسم (هرمس) بدألا 
الصحيح (أجاثودهون) باعتباره يعني (Rosenthal 1942: 73) 34 sat‏ فمن المؤگدِ Of‏ مصدرًا مُث 
تفسيريهما. 
96- الأية 57 من سورة مريم. 
Sigh -97‏ هذه الأسماءٍ Ball‏ في ترا المخطوطات dul‏ ما تكونُ عن اليقينية. فبالنسبة للاسم الأخير لدبتت 
EX‏ 5 إبسيلوخش, 23.3 بسيلوخيس. وي ابن القفطي 7.6 بسيلوخس. وفي الشهرزوري 138.3 إبوسيا 
ويفترضُ (جرجناشي Si (Grignaschi 1975: 212n5‏ الوك الأربعة هم أسكلبيوس/ إهوثس وثلاثة Bs‏ 
لآمون» وهذا تخريجٌ بعيدٌ عن الصواب. 
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العذاب. Bios‏ على الزهد في الدنيا والعمل بالعدل وطلّب الخلاصٍ في الآخرة. وأمرتهم 
يصلواتٍ ذَكَرَها oy‏ على RI olio‏ لهم « وصيام في أيام معروفاتٍ من B‏ شهر. 
والإقدام على الجهاد لأعداء الدّينء والزكاة عن الأموالء ومعونة الضُعَفاءِ بها. Bibs‏ 
عليهم في DUI‏ من الجنابة والحَيض ومَسٌ Ssh!‏ وأمرّهم بتحريم أكل الخنزير 
والحمار والجمّل والكلب lands‏ من IST‏ وحَرّمَ KA‏ من d$‏ شيءٍ من المشروبات. 
وَعَدَّدَ فيه أعظم 335 Jarg‏ لهم أعيادًا كثيرةً في أوقاتِ معروفة, وصلواتٍ فيها 
Obb s‏ منها لدُخول الشمس «eol Gage)‏ ومنها لرؤية الهلال وأوقاتٍ القرانات. 
Gs‏ صارت الكواكبٌ إلى بيوتها وأشرافها أو ناظّت costs‏ 53 158 قربانا. القرابين 
قيما tle‏ به Bw‏ أشياء: Sood‏ والذبائح والخَمر, 3915855 Ge‏ باكورة الأشياء من 
ul goby‏ ومن الحُبوبٍ الحنطة والشَّعِيرَ ومن Ciel! ASW‏ ومن BAM‏ 
2257 ووعَدَهم أنه Sic ode; glu‏ أنبياء. eal Es‏ أنّ ِن I othe‏ المبعوث أن 
osse‏ بريئًا من CTY‏ والآفاتٍ YS‏ كاملاً في الفضائل الممدوحات g‏ لا FAB‏ 
عسألة ie Jlag‏ مما في السماوات والأرضينء وأن داع ما فيه الشَّفاءُ من JS‏ 3 
ols‏ يكون مُسَتَجاب الدعوة في كَل ما «b‏ من إنزال الغيث ورفع الآفات وغير ذلك 
عن «JUS‏ وأن يكونَ ais‏ ودعوثهُ المذهبَ الذي Glas‏ به العالّم As‏ عمارثه. 

cios -5‏ الناس ÉW‏ طبقات: Boley $S‏ ورَعِيةً. ومرتبةٌ الكاهن فوق مرتبة ADI‏ 
BY‏ الكاهِنَ يسأنُ الله في dais‏ وملكه ورعيّته. وليس AW‏ أن JL‏ الله diss‏ في 
Wnt‏ في نفسه aissy‏ وليس للرّعِيّة أن JLS‏ الله Éad‏ إلا (elo‏ فقط. 

6- وكان عليه EST 825 ALI‏ اللو تام القامّة el‏ حَسَنَ الوّجه ol ES‏ 
gl‏ التخاطيط تام الباعء عريص gab a‏ العظام: ÅD god us‏ العينين JEST‏ 
EE‏ في كلامه HS‏ الصَّمتٍ» SL,‏ الأعضاءء إذا GST isis‏ نظرّه إلى الأرضء GAS‏ الفكرّة 
به جد وعَبسَة. dou‏ إذا asus IG‏ وكانت BL‏ على BMI‏ اثنتين ومانين A‏ 
7 وكان على afle US$‏ الذي يَلبَسْهُ في d$‏ يوم: الصَّيِرُ مع الإيمانٍ Aba Sl al,‏ 
eile! 28 ues‏ الذي Ata‏ في الأعياد: RUE"‏ الفرح بالأعياد الأعمال الصالحة“. 


Ge FE 


fer e 


“ 


VT ETR Tr 


-Cf. Lane 1863-1893: “A” damu?” 1.37a-b 15555 أو أبيض أو‎ -98 
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وعلى aft vob‏ الذي 4205 إذا Le‏ على «SA Sas jer" xci‏ وا 
رَقيبٌ 3 غافل”. diss‏ | التي Glo Kiai‏ ”النظرٌ في العاقبة Èy‏ 
Glg qui!‏ مِن الأعراضٍ 25351" وعلى المنطقة التي يلبسها في الأعياد: ”حة 
الفروض والشريعة QUE‏ الّينء gol BU‏ كمال “Bea hl‏ وعلى المنطقة التي يلب 
وقت الصلاة على الميت: ”من GES‏ لنفسِه فار dielako‏ عند 455 أعماله الصالحة“ 
8- وانتهّت Bard‏ وهي Bids Bast IM‏ أيضًا ARH goa‏ إلى مَشارق £I‏ 
ومَغارِيهاء lots‏ وجنويهاء BM Sbs‏ بأسرها حتى م BS‏ على وجه الأرضٍ EST‏ 
SI‏ وهو PP bag‏ وكانت ELS‏ إلى sill aas‏ على LS‏ نص A AI‏ 
رَغمَ Ol‏ عص gli‏ من هذه iil‏ يرتبطٌ عضويًا بغيره, ورا كانت ia‏ 
في الأسا» كما في ILN‏ الذي Aad‏ هرمس Ol S] Gace‏ تقسيمَ المقاطع الأ 
ليس على هذا القدر ذاته من الؤضوح. وقد قسمناها فقط لتيسير المناقشة. 


المقدمةٌ )1( تسرد ببساطة أسماءَ هرمس في اللغاتٍ المختلفة. هرميس. (إرميس 
تعكس QUI GAY!‏ في العصر القديم SLL!‏ وما بعده ويعتقدُ LAU) jha‏ 
Jf‏ هذه هي الصيغةٌ اليونانية الأصلية وأنَّ GAY!‏ بالهاء Spiritus Asper‏ بدلاً مق 
الهمزة في (هرميس) هو تطؤرٌ متأخّر. و(هرميس) كذلك هو الهجاءٌ الطبيعي للاسم في 
السريانية. ومن Bye ol CAWI‏ هذا yall‏ قد caso aa‏ اليونائ Trismegistos‏ 
Had Eoi Ghodi Cad Ui‏ معلوماتٍ بسيطةً يسهل الحُصولُ عليها. REL‏ 
الثلاثةٌ التاليةٌ )4.3.2( tas‏ ماده جديدةٌ 351 إثارة. Bod‏ هرمس هنا Span dil‏ كان 
قبل الطوفانٍ قد E3 hy Guth‏ في أوصافي 4.25 GS‏ تلك المُستَحدَمَة في hog‏ دياتة 
She‏ في رواية الكنديّ التي Gud JI Una‏ (في البند 3.4.3 من الفصل الثالث). ورت 
seale] SI‏ هو Ghal‏ الثاني وهرمس هو dal Ó UU)‏ السابق من )4552 
($o‏ قد 558 بالفعلٍ ŠI‏ (شيث) هو أوراني dol 34659 GMI‏ إشارة معروفة إل 


99- نصطدمٌ هنا Bisa‏ بفكرة dike GF‏ هرمس كانت الديانة faf]‏ الأولى. انظر الفصل الثالث من هذا الك 
عن الصابثة. 
0- المبشرٌ في مختار الحكم 7.8-10.19 -Al-Mubaiéir, Muxtür,‏ 
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Shs‏ في ga ll chos‏ لديانة Èur BEN‏ يقولٌ OI"‏ مشئوريهم وأعلقهم“ كان 
dis‏ لهم “GL‏ وهم selel‏ و(هرميس) هنا Clas‏ وم يتمكن dol‏ إلى الآنّ 
عن تفسير هذا الاسم (أراني/ أوراني) ولا كيف أصبح a‏ وأجاثودهون وهرمس هم 
E‏ الأول والثاني والثالث» وذلك GF)‏ 5535 التخمينات "P leal‏ )55 الارتباط 
foe‏ من خلالٍ وصفٍ السرخسيّ لصابئة Shs‏ لا ill Mao‏ في هذا الممقطع. حيثْ 
SS GDH‏ في أي سياق AT‏ 
في المتقطع الزابع الذي BLS daib ES‏ هرمِسء S05 Joh‏ الغائبين (pd)‏ 
عائدًا على أولئك الذين عَلْمَهم هرمس. رها padi‏ مِن هذا الضميرٍ أنه Sale‏ على Jal‏ 
ley‏ لكن عند نقطة Usd Tine‏ امقطع بالأشياء التي gS”‏ واستخدامٌ الفعل 


(Rosenthal 1943: 42; Fihrist 383.12-13 (ed. Flügel 318.20 -108‏ 
Chwolsohn 1856: 1.800-801 -18‏ بعد مراجعة الهجاءات العديدة المغلوطة في العربية لهذا scel aM‏ 
ie (osy‏ أورفيوس. واقترح Sae‏ من الباحثين Ia)‏ ب (de Goeje (cf. de Boer 1912, Scott 4.249n3‏ 
zin‏ أ باليونانية Ouranios‏ (وتابعهم على ذلك $S (Ullmann 1972: 374 oul‏ (سكوت) Jelu‏ هذا 
الاقتراح عن >25 من blas‏ أن يكونَ هذا الأورانيوس؟ بيد آنه بعد ذلك لسوء الحظّ اقترخ بدلاً من ذلك أن يكون 
اسم قد اقترحّه Us Sat‏ على poke‏ الافتراضي at ail)‏ ك(حَراني)ء وهذا الاقتراځ a‏ أن od‏ على 
oo‏ صوتية). Ul‏ جوليفيه وموتو Jolivet and Monnot‏ في ملاحظاتهما على ترجمتهما الفرنسية icti!‏ 
ESI Slee‏ (تارديو) الغريبَ SI‏ هذا الاسم SSE‏ أن يقرا اختصارًا لاسم (أرنبسخنيس (Arnebeskhenis‏ 
وهو اسم لحورس 5j 355 grall‏ في (SH 26.8 (Jolivet and Monnot 1986: 2.170n17‏ ولن Chal‏ هنا 
تخميني الخاصٌ Qa‏ هذا الاسم. وقد گر od‏ حزم RT]‏ (ت. 1064م) معلومات مشابهةٌ عن أنبياء الصابئة 


me tg & & 


(Scott 4.257) slesi 1‏ متزامتًا مج المبشّر. ويظهر الاسم كذلك في (التنبيه) للمسعودي 161.17 Tanbih,‏ مع 
cue 2‏ إلى أوراني الأول والثانيء وفي الباب الثاني والخمسين d)‏ ذكر الكهانة) من gaye)‏ الذهب) ed. Pellat)‏ 
E‏ كك (Pellet Cay) lañs .$1234 = 2.308.15-309.2; trans. 2.465 = büb 52 fi Dikr al-kihGna,‏ 
EP e‏ إلى أورفيوس. وكذا عند الشهرزوري 136.2 ab-Šahrazu- ri,‏ بهجاء مخطف (أوريا). أما الصفحة التالفة 


8ة من المخطوط المنسوخ عام 1360م 5153 Chester Beatty Arabic MS‏ الذي GUS RAE‏ )323 النفس) 
هرسي بعنوان (مُصحَف جوثادهون fpeis PLES (The Codex of Agathodaemon‏ 551 للاسم. Saa‏ 
clesie‏ مُستقاةً من المقطع الثاني من رواية ak!‏ التي أوردناها ورَقٌمناها هناء تقول الصفحةٌ المذكورةٌ |5 شيئًا 
وأجاثوديمون وهرمس هم أوراني الأول والثاني والثالث. لكنها Cia‏ (126) 5 معنى (أوراني) هو is)‏ ومن 
الواضح BI‏ هذا Giaa ental‏ على الكلمة العبرية (أور) بمعنى (ثور). 
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المُضارع هنا قد يُوحي Sazae dads‏ إلى gaj‏ الكاتب. Wy‏ القرابينَ وقواغِد الطهارة 
وأوقات GT dat gubal‏ التي وصقها لهم هرمس هنا iid‏ إلى lo‏ ما تلك 
sb doled!‏ كنا وتوم اسرد يكل gat PORES Ge‏ أنَّ ذ 
الغائبين هنا Ísle‏ على صابئة حَرّان. وحين CALE!‏ هذه الرواية من مَصدّرهاء ciue‏ 
الإشارة المباشرَةٌ oq d‏ لکن ca‏ آثارٌ inu‏ من السّياقٍ الأصاي. كذلك FSS‏ 
dal‏ وهي مدينةٌ Bape‏ قريب lig‏ من حرا باعتبارها إحدى ol‏ التي lez‏ 
هرمس - 5 23 إلى منشأ ual‏ في ABER cios‏ 

Laily من الحياة.‎ Ule إلى السماء بعد اثنين وثمانين‎ R35 هُنا ]6 هرمس‎ LS 
حَسَّبَ‎ Sho كان في نهاية‎ BH هذا‎ HIG رفعه السماويّ.‎ is القرآنيةٌ التي‎ 
كما تقول الروايا‎ Gott) la هرمس عاد إلى الأرضٍ‎ ÓI ZAI Jis وم‎ (ht) 
هرمس هنا‎ Sab Sba الأخرى التي قَحَصناها في القسم السابق. إضافةٌ إلى ذلك‎ 
وخمسةً وك‎ BLW 525 الذي‎ GLa مع أخنوخ‎ - Ule باثنين وثمانين‎ Spend 
إخذ‎ Xa) هذا‎ Grall هذا الاختلاف بنش للرواية عن هرمس‎ gids عاما.‎ 
٤ في بدايته‎ fne المقطعَ‎ I يلحاولاتٍ التوفيق بين هرمس وأخنوخ التوراق» رغم‎ 
- ae den به‎ dl gle إل‎ il ZÍ Ga هرمس هو أخنوخ. كما غغق‎ 
العاثر.‎ É في العقدٍ التاسع من‎ sS التي وَجَدَت طريقها إلى‎ Aa وهي‎ 
«geld هذه‎ yas UJ هذا يُوحي بتاريخ أقدَمَّ‎ 

أوضح dail!‏ السابقٌ SF‏ هرمس CJUI‏ الذي Glos‏ عنه أبو معشّر مُستعارٌ 
Gus‏ قال إن هرمس Edt‏ كان pae‏ وقد AE SSL‏ البلادٍ is‏ 
oil!‏ وطبائعها gibs‏ أهلها. Ul‏ هنا في رواية المبشّر: ” وخرج هرميس من مصر 
الأرض كُلّها عاد إلى مصر... وبنى لهم la‏ مدينة Uds‏ مُدْنِ“. فالصياغةٌ مختلفةٌ 


المعنى أقربُ من أن يكون محص مُصادفة. وقد اقترتحثٌ Fasl SI (ous Si‏ 
dol‏ 5553 عن هرمس من WIS UGS SIS‏ يبدو Glow‏ وصف iatl‏ لهرمس 
ds‏ ضوء توازيات المحتوى والسياق» أفترصٌ atls GASII ST‏ قد | 
مَصدَرٍ مُشترك. رها كان هذا Less 581 Go Bl Shak!‏ كان هناك das‏ 
معروف لمصدرههما المشترك. Í i‏ اختلافات كبيرةً LAS‏ بين روايقيهما. فهرمس 
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على الطُوفانٍ بصريح Sla‏ لدى GeV Lill‏ على الطُوفانٍ بصريح PPS Ble‏ 
وهرمس لدى Gsh las Balle Sho Judge Hal‏ بهاء بينما هو لدى SAS‏ 
oe‏ عالم مازالت 2S‏ معروفة. 

56 uiuat £l gall جزءً! من‎ IRS 6 الجسدي لهرمس في الفقرة‎ doy td 
من كتابه الذي كان‎ hate لفلاسفة آخَرين في اماكنَ‎ iplis Bane أوصافًا‎ oe 
إلينا سم هرمس لكن من‎ das لسوء حظنا لم‎ P ran] في الأصل 555 برسوم‎ 
الفقرةٌ 7 التي تتناول‎ GÍ clas بالأوصافِ الجسديّة التي‎ Lak abl ue jus المعقول أن‎ 
وثيقة‎ they Ls فمن الواضح أنها‎ (exo الشقوش على أختام هرمس ومناطقه (عُرَى‎ 
للشّعاراتِ المنقوشة على أختام المشهورين‎ ow على الإملام فلدينا‎ Gils تراث‎ di 


d‏ نُصوصٍ عربية Ogu’ el old‏ ومن SEU‏ أن هذا الجزءَ ALAS‏ من 
عجموعة ]35 من الأقوال الحكيمة وأنه قد AS‏ بحيث Sled É Cou‏ وهو 


Cis‏ هرمس. وسنعودٌ لمناقشة Jia‏ هذه التكييفات في الجزء 3.5 من هذا الفصل. 


103- إن شئنا dB‏ لا 55 GI fole‏ هرمس كان بعد الطوفانٍ في كلماتٍ GUSI‏ كما حكاها ابن BLS‏ ولا dioi‏ 
عليها إل في AE oS‏ 
104- أحذ مخطوطات المبشرٌ العربية (في سراي طويقابي أحمد الثالث بإسطنبول برقم 3206 منسوحًا في القرن 
الثالث عشر) مرق بأوصاف الفلاسفة, ولسوء الحظ 338 من ببنها Qs‏ هرمسء ومن الواضح BT‏ هذا SBA‏ «نتيجة 
الأنشطة المؤذية لأحد all lod‏ وقد Sho‏ الصفحة المحتوية على رسم هرمس من الكتاب» Rosenthal 1975b:)‏ 
@s -(213; also Rosenthal 1961: 142‏ مخطوط 337 Chester Beatty Arabic 3027, copied) duis all)‏ 
ce‏ 1221( يحتوي مساحات بيضاة كان AF‏ أن GLAS‏ إليها (ou‏ لكئها لم AEE‏ أبدا. والمساحةٌ المخصصة 
e‏ هرمس تشتمل على هذه العبارة «صورةٌ إدريس عليه السلامٌ بينما يتحدثٌ إلى eti!‏ آمون Ej&is linis‏ 
روزنتال )213 bf (1975b:‏ اسوم fail‏ لهذه المخطوطات EM‏ مبنيّةٌ على Ülol pio BÓ‏ مصنوعة 
لأمر hal‏ نفسه. 

105- في كتاب (آداب (MAN‏ وهو موسوعةٌ (الأنصاري) AaS‏ 5525 نفس النقوش على أختام هرمس في 
c‏ بالأقوال المنقوشة على أختام عديدٍ من الفلاسفة القُدماء )48.6 (al-Ansd ri‏ ومنشأ acl‏ والعلاقةٌ بينهما 
- نعني ES‏ المبشّر لنقوش أختام ومناطق هرمس EBs‏ الأنصاريّ لنقوش أختام الفلاسفة المختلفين - م sais‏ إلى 
الآن. وعلى أية حال ÓB‏ موتيغة الأقوالٍ الحكيمة المنقوشة على أختام الوك لها Sales‏ كثيرة في الأراث otl‏ 
لکن ليس في اليوناني )180 :2004 (Shaked 1986: 85-87; Zakeri‏ 
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الفقرةٌ الثامنةٌ وهي $45 cia‏ الديانة التي أَسَّسَها هرمس بأنها A‏ الحنيفيّة"". 
ورغم Uf‏ هذه Lb‏ تعني هنا أساسًا (الوثنيّة). S]‏ أن الاصطلاح كان يعني أشياة 
ilia‏ بالنسبة لجماعاتٍ مختلفة في colis]‏ مختلفة WIS‏ وكما أوضَحَ (دي A. lob‏ 
(de Blois‏ بتحليله القاطع تطوّرّت الكلمة الآراميّةُ (Lud)‏ ومُعَادِلتُّها (Bus) a sull‏ 
تطؤرًا Mee‏ مع الجماعات الدينية المختلفة. ولتفسير ما كانت A25‏ ]44 هذه الكلمةٌ 
في زمن iut‏ أو i$‏ اللاجقينء Sod‏ بنا أن ab‏ حُجَّةَ go)‏ بلوا) "jsp‏ في 
gaj‏ الترجمة الآرامية السريانية للكتاب WAM‏ في القَرنٍ الثاني MLL‏ تطورّت )115 
الآراميةٌ (حَنيا) التي تعني أساسًا شيا أقربَ إلى (مُخادع) بِحَيثْ أصبحت eph ei‏ مز 
sbay!‏ إلى (ad)‏ أو (غير Slows (s (Gas‏ الآرامية المسيحيُونَ يستخدمون 
الكلمةً للإشارة إلى الوثنيين» وأصبح agii Gul‏ اليوناني (هليني Esla (Hellene‏ 
لكلمة (حَنيا). وبين المسيحيين اللاجقين الذين ISi‏ العربيةء Bal doll Bia‏ 
(حنيف) بِنَفسٍ التعنى aen uU‏ إلى cll‏ أو غير dena‏ وفي أثناء ذلك نآ 
Jos‏ 551 للاصطلاح: فقد bI colas‏ إبراهيم - جَدَ Go JS‏ 2580 والعرّب- ب 
as) Leal‏ بالعربية)» أو lbs db‏ الحُتَفاءِ أو st $e‏ وهذه التيمة EYI‏ 
gles‏ بولس في رسالاته إلى LYE Jal‏ وإلى esl‏ فإبراهيمٌ في هذه الرسائلٍ لي 
AGYI Siac’‏ لكنّه ليس Gogg‏ كذلك. وقد Gİ JIT Stel‏ العرب أحفادُ إبراهيم ع 
54o‏ 685 كونهم وثنيين. ويَعكسُ القرآنُ هذا SLE I‏ إبراهيم حين يَصِفْهُ ب u‏ 
(حَنيف). CE Legg‏ هذه الكلِمَةُ (Gaal)‏ فقطء أو على الأقلّ شَخصًا لا تُقَيدُهُ الشرت 
اليهودية hE SAG‏ معاني الاصطلاحاتٍ التي BE‏ بها امُسلمون الأوائل ais}‏ 
كأعضاءِ جماعة Gass‏ مُنَقَصلَةِ OIE!‏ الكلمةٌ التي Bad‏ دِينَ إبراهيم هذه 
Gis neo] 351 ue‏ على الاستخدام ly) GLB‏ وفي هذا السّياقٍ الجديدٍ Saal‏ 


ديانة إبراهيم Haus‏ -وهو Gl GIS‏ مُحمّد- Ss‏ بدورها BL Ga‏ ال 


ÅH 53 -106‏ الحنيفيّةَ WIS‏ في رسالة السرخسي: 318.19 «(Fihrist 383.12 (ed. Flügel‏ 
7-- الكلمتان الآرامية والعربية GÄLLA‏ من «ded BS‏ لكنهما ليستا مترادقتين با معنى الصارم ASSIA‏ 
عن العلاقة المستعصيّة على الحسم بين الكلمتين» انظر أفضل Jules‏ مُتاح: 23 :2002 -de Blois‏ 

de Blois 2002: 16-25 -108 
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& (مُسلم). وهنا eol‏ الراغبينَ في المناققَة الكاملة لهذه النقطة إلى دراسّة go)‏ 56 
لذا OB‏ وصق ديانة هرمس بالحنيفيّة في AUI‏ الثامنة من رواية ALU‏ هو Los‏ 
zz :‏ هو الوثنيّةُ By‏ فلا dli‏ أنَّ 
(Gaal‏ هنا تعني )35( (ui) Lol IS‏ فالوصف Heatly Galo‏ شخ Goan‏ لكنّه 
Lotes] CWS dese‏ بالنسبة لكل من وني حَرَانَ sells‏ وهكذا في pa ghi‏ 
yee‏ مَدسُوبٍ إلى Cob‏ بن io» ZIE HS‏ الحنيفية (حَنيا) وهو )35:24 KHanputa‏ 
الوثنيةٌ Bldg‏ عنه Lo‏ المسيحية”'". SLI Gag‏ أنّه كان uds) le aA fal‏ حَرَانَ 
ك(ثابت) B]‏ الكلمة العربية (Es)‏ كانت قد doleo CASI‏ القرنٍ التاسع fia‏ تلك 
VV‏ الإيجابيّة في 2555 epek‏ المسلمينء Gol due‏ معقولاً loads Ul‏ دعواهم 
على أنهم الصابئة المذكورون في القرآنٍ باعتبارهم طائفة مشروعةًء Lalo‏ أن يَتَجَاوَرُوا ذلك 
إلى ادّعاء eal‏ يَتبَحُونَ BLU‏ الحنيفيّة كإبراهيم الذي يَقُولُ عنه Su‏ التُكوينٍ (الإصحاح 
1 الآية 31( ÓB 385 d]‏ بالفعل""". هكذا كان 5s‏ رواية (المبشّر) Jis‏ التقييم 
الإيجاي لكلمة G5 (Bas)‏ المُسلمين gi‏ مكانة الديانة FBA‏ (الوثنية) وتعاليم 
هرمس في "Pall oat‏ والإشارة المباشرةٌ التي laderas‏ هذا الاستنتاج Élah‏ إلى 
109- للمزيد عن مشكلة تطؤر مصطدح (glut)‏ انظر: 2002-2003 Donner‏ وكذلك -545 :1997 Hoyland‏ 
GIG due 550‏ (هويلاند) في بحثه gb‏ )5( عن te Edi Za] si‏ إلى الوضوح. $a‏ (هويلاند) 
Hoyland 1997: 414n88‏ شهاداتٍ 5,500 23 إسلامية عن كلمة (مُسلم). 
0 ابن العبري في التاريخ السرياني Bar «Ebráyà, Syriac chronicle, trans. Budge 153, Bodleian MS‏ 
-Hunt. 52 facsimile 55r.b39-56v.19‏ 
1- كذلك Cui‏ (تارديو 8-9 :1986 (Tardieu‏ هذه الملاحظة. 
112- يورد (ليفي-روبان 214-222 :2003 Stel (Levy-Rubin‏ للتشؤش بخصوص (Ase) gihan‏ في العربية 
في agb‏ العاشرٍ والحادي jhe‏ والثاني che‏ وللمؤلفين الذين يؤكدُونَ أو 26553 Si‏ صابنة OSE Ó‏ تسويثهم 
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OHS من صابئة‎ Bes هذا المقطع‎ Stai أنَّ‎ Ge TUL ael 


sc 


3 ALY! الدّينٍ‎ d EEE في التاريخ‎ US هرمس‎ Bho äl نهايةٌ هذه‎ YG 


مستغلَّةٌ bsla‏ قرآنيةٌ واضحة. ó Ads)‏ هرمس hes‏ الحنيفيّةُ ب(دين oe)‏ 
والاصطلاحٌ E‏ من سورة à‏ 


Spill G55 log‏ وتوا CLS!‏ إلا من بعد عا 
Ata esl‏ وَمَا dne y lapel‏ الله مُخْلِصِينَ BIT‏ حُتَفاءَ 152,255 DLI‏ 55555 
)$65 وذلك Si Godly “deel Joo‏ التأويل المضبوط Obla‏ هذه الآياتِ مفتوخ GY‏ 
للمنافَشَةِ ككثير من عباراتٍ LEI‏ )$5 مَصدَرَ رواية (Rab)‏ لم SS‏ ليستطيع E. s‏ 
Sal‏ من hs) oko‏ ديانة هرمس بالحُتفاء Éy‏ في القرآن. والإشارةٌ sall‏ 

[il bigal أنَّ هذه‎ 
7 1 oui £5 as 

الذين آمَنُوا. ولو أننا تتبّعنا ما تتضَمّئْهُ SLAY)‏ إلى الديانة القويمة- تلك ÉSI‏ في 05 
hit!‏ لتعاليم هرمس - إلى نتائجهاء وذلك بقراءتها في سياقها الكاملء LES‏ الختفاة 
الحقيقيين Gud SU‏ مُمَيزِينَ بؤضوح تام عن الُشركين الحقيقيّين فالفريق JBM‏ تاج 
والثاني الذي Jb‏ عن رسالةٍ هرمس Sees‏ إلى J‏ 

ien 1‏ هرمس التي GS hee gl Sia‏ تناؤل هرمس هُنا أك 
اهتمامًا بتعاليمه الدّينية. هذا فضلاً عن ol‏ (هرمسٌ) هنا ليس GE‏ على ثلاثة أشخاص» 
بل هو شخصٌ واحدٌ قديمٌ (رغم وجود ثلاثة أوراني على (SUI‏ ومن الواضح Bl‏ مص 
هذا geal‏ كان مهتمًا أساسًا بِدَورٍ هرمس FLAS‏ ¢ للديانة القديمة. وهذا es‏ 
يُشيِرُ هو )555 إلى خَلفِيّة one Me gee io e die‏ الجماعة ssl EAS‏ 
باعتبارها هرمس W ES‏ 
cián‏ بعد هذه SiL bh‏ 


ed. Flügel 318.19‏ ;383.12( نهاياتٍ القرن التاسع. 
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ahs $453 ifo iate‏ مُعظم مُحتواها. thls Biting‏ الذي سَنَسُوُهُ في الجُزهِ 
33 لهذا الافتراض 5s‏ من الدّعم. 

GALT US‏ القوله Goll Sts 5 saa‏ (شيث)/ أوراني الأول ditas‏ هرمس/ أوراني 
الثالث الذي يجيءَ WG‏ لشيث Asics a Y Lo‏ يبدو أنهما مأخوذان من تفس 
E‏ إلى حكم REÍ (Cud)‏ الا gå‏ مَفَادُهُ أنَّ هذا Jll‏ كان 
Lois ule‏ وهي تبدأ بقائمة الفضائلِ 52 as‏ ب أن oss‏ ”في اومن 
والحنيفي“. ess‏ هذه الفضائل Stix’‏ على المرء Gl Ja a‏ وأن BB Good‏ 
وأن Sadi dais‏ إلى آخره. ÉS‏ الفضيلة الرابعة عشرة هي ”الضّحايا والقرايينُ BÉ‏ 
الله dias‏ على ما A Jal‏ من JS GR‏ من شيث وهرمس d ali‏ 
Gaul‏ الذي gohi‏ على صَحايا dolio‏ وقَرابِينَ لله. ولا (LÀ BF Sind sd‏ 
أو مسيحيًا أو ESE Gogas‏ أن S955‏ حريضًا gas All ule‏ لشيثِ وهرمسٌ Ns‏ 
Ji Non‏ هذه الطّقوس. 

كانت روايةٌ ial!‏ عن Gens‏ هي البَدِيلَ Log!‏ الناجح لرواية ul‏ معشّر. لقد 
aims: zás‏ مسري ع أب Papen SEN‏ 
(Sch) Aia ee dee à Loi Be pu Ed P‏ كاملا إلى cod‏ 


«* 


oe ge F FOS FP ee 


À 


n 


w & SW 


e» 29, du ن اسم‎ Qa Sixt BB be 
عَشَرَ‎ ČJO نهاية القرن‎ OS ced الإسبانية وقد‎ Beall انتقرّت في تَرجَمَةِ لاتينية‎ 
Liber Philosophorum Moralium يعُنوان (الكتاب الفلسفي للحكمّة القدمة‎ 


(Antiquorum P 

CABG لهرمس وأقواله الحكيمة من هذا الكتاب م‎ S5 SL Gets Spud والجزءٌ الذي‎ ù 
أن تناؤل المبشّر‎ IG للهرمتيكا اللاتينية القَرُوسطية".‎ adl الحديث‎ CB إليه في‎ 1 
al-Mubaššir 5.3-4 -113 7 

L 


Rosenthal 1960-1961: 133-135 and 149-155 -114 
Lucentini and Perrone Compagni 2001 -115 
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لهرمس مهم ull SIU‏ حيثٌ si‏ مُحثَمَلاً أنّه كان معروفًا - هُوَ وحِكمَ هرمس - 
للباحنين الإيطالبين في نهايات QI‏ الخامسّ PAE‏ مثل (فتشينو)» أولئك الذين ]53 
اهتمامًا LE‏ جديدًا بالأعمال الهرمسية اليونانية. وهذا الصف لتعاليم هرمس Bi‏ 
إنه كان حكيمًا قبل الطوفانٍ hats‏ لطْقُوسٍ 2518 Ax his‏ ِن خلال ele.‏ التدجيي 
Spann hud ASUI yall Sods‏ من سيرة هرمس كما يَلي: UZ”‏ هرمس في مص 
واسمّهٌ هرمس باليونانية» ميركوري باللاتينيةء وأخنوخ بالعبرية» by‏ يارد بن Gas‏ 
بن كوينام بن إينوي بن سد بن آدم. وقد كان قبل الطوفان الذي أغرق الأرض 
وكان بعد ذلك الطوفان lgb‏ آخَر أغرق مصر فقط. انسحَبَ هرمس من مصر و 
الأرض كلها لاثنين وثمانين ag’ ile‏ بكل الناس باثنين وسبعين BL‏ أن يطيعوا 
وقد بنى Sls‏ مدينة ules‏ وعلّمَهِم poll‏ وكان Js]‏ من اكتشف علم «eel‏ 
أسس لكل أُمّةِ في & مناخ قانوًا Catia‏ لها. Ubi‏ الوك وسُكَانُ العام كله و. 
جُرْر البحور. دعا الجميعٌ إلى شريعة الله وإلى الصدق وإلى مخافة الدّنيا ومراعاة | 
والحرص على النجاة في العام الآخَر. وقد oo 54d‏ تكون هناك CLE‏ وصيامٌ في ب 
كل ogå‏ وبجهاد oil shasi‏ وبإخراج JUI‏ لأهل الله مساعدة الضُّعَفاءٍ ومّن لا 
لهم. وقد HS‏ عليهم IST‏ لحوم الخنازير والحمير والجمال وغيرها من IST‏ 
عليهم السك بأي حمر وكرّسَ أعيادًا SiS‏ موقوتةٌ بأوقاتٍ معينة. وأمرّهم بتة 
الأضاحيء Yds:‏ عند دخول الشمس الدرجة الأولى من علامات الأبراج» وبعضُها 
أول رؤية للقمرء وعند قرانِ الكواكب» وعند دخول الكواكب Wines‏ وأفراحَهاء وفي 


PEP 


هذه m cé mm p"‏ ذلك الجزة 


الإحدى عثرة اللاتينية التي Los‏ إلى ما بين القرئينٍ الراب 


Ed. Franceschini 1931-1932: 402-403 -116 
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HT 


أربعةٌ في إيطاليا اليوم Sides‏ بؤُجودها هناك ذلك 5521 الذي Stas‏ أنَّ Al‏ كان 
Git‏ لِمَن حول (فتشينو) في نهاياتٍ GÂI‏ الخامس CT ÉE‏ وعلى أية حال مكنا 
أن نعتبرّه Gla ULLA fal‏ بعص e$‏ الأعمال الهرمسية اليونانية في ترجمتها اللاتينية 
الأولى التي صَدَرَت عام 1471م كانوا بالفعل على ihi A‏ هرمس dis BIRI‏ 
Sas‏ عن أقواله الحكيمة ووّصاياه. edi‏ أقوال هرمس هذه في نسحَتيها الإسبانية 
واللاتينية كذلك paill AU!‏ لِحَهِدِ هرمس لآمون» ذاك الذي سنتناوله بالتحليلٍ بعد 
قليل حيثُ آمون Gul‏ أَحَدِ Blinds «une BÁ‏ كذلك في Ab) JESI‏ (أسكلبيوس 
"P (Asclepius‏ لذا جار أن Akl A5 SoS‏ -الذي LE‏ کان منحدرًا من صابئة Se‏ 
أصلاً- عاملاً lige‏ في تشكيل AB‏ الهرمتيكا في أوربا EI nas‏ ونترك Gea aes‏ 
في الحركة البحثية الإيطالية في GÉ‏ الخامسٌ Zags ÉE‏ تحديدٍ ما إذا كانت ل(الكتاب 
Liu‏ للحكمة القدهة) SI‏ أهمية لهذه iii‏ وهذا AS epas‏ بالنسبة 


للطباعة الأولى للأعمالٍ الهرمسية في ترجمتها اللاتينية. Jes‏ أية Ced Ji‏ أن Ig‏ 
ua‏ في نُسَخِهِ الأوربية asso‏ الاعتبار في دراساتٍ الهرمتيكا الأوربية. 

ومن ÉL‏ على ST JM‏ بعص القُرَاءِ الإنجليز 265.9 فتشينو للأعمالٍ الهرمسية 
(Pimander ji am‏ كانوا على وي WIS‏ برواية pl‏ عن هرمس التي 
اكستون Caxton's‏ الإنجليزية عام 1477. نرى هذا من (رسالة في 
الفلسفة ؛ الأخلاقية (Treatise in Morall Phylosophie‏ لويليام بولدوين William‏ 
S5] ab) Baldwin‏ عام 1547م @ Si ahs‏ ترتيته توماس M‏ كان Thomas‏ 
Palfreyman‏ حواتي عام 1635م)» Cue‏ هذه الرسالةٌ 5,3 بع أقوال 
هرمس من 4a£5‏ (کاکستون)» o‏ إلى مِن مقدّمة al ee‏ 
Sl gb sul)‏ عام 1491م). je dod‏ واضح بين المعلومات المُستقاة من هدّين 
9 وقد Sal‏ (بولدوين) تقريرين عن Bie‏ هرمس» lado]‏ 


Siw بشأنٍ هرمس‎ oral 


Franceschini 1931-1932: 395-396 -117‏ 
118- هرمس بخاطِبٌ آمون WIS‏ في قطع عديدة من الهرمتيكا المفقودة التي 5685 في Stobaean Anthology‏ 
«(SA 12-17‏ : 

Gill 1984 -119 
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من (فتشينو) الذي SAB‏ من أوغسطينء والثاني caes‏ إلى AAU‏ وقد أَثارَ c Ba‏ 
A alert‏ (بولدوين): 

”م ين هرمس - WIS GAZ‏ ميركوريوس CEU‏ بِالعَظَمَةِ- sl‏ الفلاسقة 6 
فقطء OUS Lely‏ كذلك أَقدَمّهم. ورغم Gad Ol‏ مَن ossa‏ عنه يعتقِدُون Ml‏ كل 
أخنوخ» TY‏ هذا GJI‏ (الذي لا نستطيحٌ أن gad‏ بِرَفضِه) لا gs VS‏ كذ 
«DUI ja‏ إذ bf‏ أخنوح الذي disi‏ هرمس كان قبل طوفانٍ توح الذي أغرّق 
الأعمالٍ AS‏ لو كانت هناك GUS‏ في ذلك GII‏ بينما Jas]‏ هرمس الذي 23 
بالحديث cla GI‏ تَظهّرُ في <M st) dhe‏ 


& ww ow 


Eres 3.5‏ هرمس pera‏ 
”یری أن هروس صَعَدَ إلى WS daub 559 ell‏ من الأقوالٍ الحَكيمة.“ 90 

كَمُونة في القرن الثالث عشي .4&2 إلى الإنجليزية يرمان 38 :1971 Perlmann‏ 
كانت موسوعةٌ p‏ واحَدَةٌ فقط بين مجموعات كثيرة AUS‏ 

a a‏ استنادًا إلى أعمال أَقدَم وكثير 
Ji‏ موسوعات Soll‏ السَاعِيَة à‏ للعقل 
get‏ ح Has‏ للحياة وأحيانًا كذلك pes‏ وتعليع olas‏ للفلسفة hs EST‏ 
dhe cni‏ هذه الموسوعاتٍ الجكميّة على 3 
"n geb‏ والفارسية المتوسّطة Lal My‏ والسنسكريتيّة cold‏ أخرى قبل مج 
الإملام Slay‏ 335 بالفعل. كما CBS‏ الأقوال الحَكيمة جُزءًا من فلكلور e"‏ : 
الإملام. Kod! ALS‏ الَنسُوبَةِ إلى الحكيم 5571 BER E] $J E"‏ 
دوعا stad di sal d ae Gol‏ وقد كانت هذه الحِكمُ ae Suh‏ » 
UI‏ الشفاهيٌ hole‏ لتكراره في الأوقاتٍ LUI Azo‏ كما كان يُستَخدَمٌ Gad‏ الأ 


A B ow os ww ا‎ hb ا سر‎ 


Palfreyman ca 1635: 16r -120 
qim معنى‎ diss bye iia ull في‎ aso مقدمةٌ نافعةً للأدب‎ Gutas 1981 دراسةٌ جوتاس‎ Ad -121 
Heller and M. A. Stillmann, ووظيفته. وللمزيد عن ثقمان, انظر:‎ (sill الحكمة» ومَصَادِرَهُ ونوعّه‎ 
“Luqman? EI 2 5.811a-813b 


-274- 


ape e MEG ae‏ وو ون 
C53 clas‏ في العربية oa SÄ Saa‏ على ges, 09 jit‏ 
Ran "e >‏ ازداد ثَراءُ الأدب a55 Le GaS‏ الحضارة العربيةٌ 
تراث العُصورٍ القدهة من خلال الترجمة. 
وهرمس واحدٌ من 83$ من الفلاسفة القدماء الذين Lai‏ إليهم أقوال dis GaSe‏ 
ك الموسوعات العربية. وفي مقاله عن هرمس في موسوعة الإسلام Encyclopedia‏ 
CH of Islam, 2"‏ (مارتن GUAE‏ إننا في حاجة Able‏ إلى دراسة Š Fylde‏ 
لمنسوبة إلى هرمس”*. ولا C5‏ في أنَّ ess‏ إحساسه بهذه الحاجَة AL‏ هو 
الاهتمامٌ atb‏ على الروابط الدقيقة لو ES‏ وُجِودُها Gy‏ الأعمالٍ الهرمسية اليونانية 
والكلمات العربية المنسوبة إلى هرمس. وقد ALS)‏ فرانتس روزنتال بالفعلٍ lb‏ 
قرا من فقرة واحدة في dob‏ في الموسوعة العربية للجكم التي gibt yall‏ ابن ريد 
cy‏ 933م)» Bosla‏ في | وإن كان Jo‏ غير مباشر من الأعمالٍ الهرمسية*'. 
ولو FÉ‏ على مُقتطفاتٍ أخرى B‏ من تَرجعَةٍ عربية للأعمال الهرمسية اليونانية في 
هذه الموسوعات, فربما 43 هذا إلى ترجمة عربية للمُحاوّرات الهرمسية اليونانية. لذا 
كانت الخطوةٌ التاليةٌ هي gaz‏ وإحصاءً JS‏ الحم العربية التي وَصَلتنا مَنسوبةٌ إلى 
Guess‏ في محاولة Lus buos bas sti‏ هذه pod!‏ إلى s Sta‏ كان لدی 
هرمس digi Gyl‏ وبعدَ جمعها جميعًا ومقارنتها, Gol‏ واضحًا بدرجة كبيرة s‏ 
الموسوعات اعَمَدَت على kif‏ في هذه المادّة. بِيدَ أنَّ gils‏ هذا البح جاءت Fá‏ 
في النهاية لما كان tegit‏ م تكن هناك أيه روابط أخرَى إلى الأعمال الهرمسية اليونانية 
$S‏ اكتشافات أخرى aa‏ ظَهّرت بدلاً من ذلك. 
ولیس Qa LA‏ تقديم ما يُقَاِبُ مائتي LESS‏ لهرمس Qus!‏ في YAM aS‏ أو 
Lcd dies‏ أن RABI Gy‏ المُحَقَّقَهُ من هذه الجگم S‏ الموسوعاتٍ الحكميّة 


Jat OS Gi God -2‏ كانت قد بدأت S‏ بالفعل بالعربية بمجيء القرن السابع (انظر: :2007 Zakeri‏ 
BY co 1.310-311‏ الأمثال AŠA‏ 

Plessner, “Hirmis,” EI 2 3.463b-465a -123 

Rosenthal 1958: 54 and 183. The passage is SH 1 -124 
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اليونانية Ea dn‏ مُتَجاوِرَةٌ أقوال حكيم seis‏ گهرمس إلى EGIT J‏ 
التي osb‏ في JS‏ ا موسوعات. ff wld‏ 63 الموسوعات calo‏ على تكرار BB‏ 
LSE IL‏ والتّعقِيد والارتباط”*". والمشكلةٌ بصياغة أخرى هي أنَّ الأقوال Sach!‏ 
في بعضٍ المصادر إلى هرمس تَظهرٌ في أماكِنَ أخرّى أحيانًا تحت أسماء فلاسفة 
آخَرينء ويبدو من المستحيل SM‏ تَحديدٌ التاريخ النّمّيّ أو > ELAI‏ الدقيقة 
is‏ 595 دراسَةٍ Hale‏ تتجاورٌُ Eo‏ هرمس إلى e‏ كَل الفلاسفة Peles!‏ 
وسنوضحٌ هذا الموقفٌ ببعض FEM‏ التي سنستعرصها لاجقا. 

ورغمٌ هذه «CUAL!‏ مازال مهمًا أن Ead] L515‏ المنسوبةٌ إلى هرمس بالتة 
SoG‏ الهرمسيةٌ العربية 255 مهم من تاريخ هرمس Qs]‏ كما EES‏ وكما 
حكايثه. ويَستَطيعٌ fol‏ من خلال 
gcd)‏ الَاقِصَةٍ المتاحَة- أن GI i$‏ وع مِن الشخصِيّاتِ كان هرمس/ Dl dl‏ 
يبدو في الأب Geol!‏ العري. ويبدو أنَّ الموسوعاتٍ Soi‏ التي C85‏ هذه | 
كانت 351 gid‏ وانتشارًا oa‏ الأعمالٍ المنسوبة إلى هرمس في التنجيم والطُلاسم» 
التي cb‏ من WHS‏ على JAN)‏ معرفةً 8 LL]‏ مموضوعاتها. وقد كانت 
هرمس غالبا مصحوبة Toads‏ من سيره (أو go‏ الهرامسَة) التي GSS‏ شخ 
GAS‏ وهكذا SEG Lodos‏ على وجه التَّقَرِيبٍ ABR‏ والأفكار A‏ 25 أن 5« 
بهرمس Ule‏ أو ABS Lees tos ok‏ 

وبعيدًا عن الرسائلٍ ZI‏ المْتَخَصّصَةِ في التنجيم والسيمياء وما شابّة, GIS‏ أقد 3 
لهرمسّ في Q I GEI‏ بعامّة لا bias‏ في الموسوعات | Gnomologies‏ د 
pl‏ للاصطلاح. Lily‏ في 250 c‏ الأقربَ إلى موسوعات آراء الفلاسفة phies‏ 
وهذه الأخيرةٌ لا bU‏ بها تقل الجكمَة ونا هي بالأحرى تَنَقُلُ Jes‏ أو أنساقًاة 
وهذه لا 3465 في CGS‏ ضخمّة كما هُوَ Ra dled!‏ جگم هرمسء وإنما كاقتب 


ة من أقواله - حتى zl‏ هذه EES‏ 


Gutas 1975: 436—441 -125‏ 
dl -126‏ العمل الجَلِيلُ الذي &U‏ به )5,56 ,2007 (vol.2 Zakeri‏ صُعوبَةَ هذه EUER iur ais‏ 
FY‏ من ألقي حكمة منسوبة إلى BS‏ من الشخصيات في ilo Jiló‏ مختلفة. 
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a5,‏ لآراة ذاتٍ 2 Gle diag‏ كاقتباسات آباء الكنيسة اليونانيّة من الهرمتيكا القديمة 


5 


استَعَلُوها لدعم حُجَجهم الخاصّة. وعلى سبيل os JULI‏ المراسَلَةٌ | 

رة بين أرسطو والإسكندر, تلك SKII‏ (السياسَةَ ER (Ell‏ الإسكند 

س بهذه الطريقة في موضع مُحَدّدٍ منهاء ida Cue‏ ”وقد Sol‏ هرمس (EU‏ 
Gye yati‏ قال SLY!)‏ 55$ أصكَرٌ «(ssl SoS esu UI elis‏ كذا adis‏ 
لونيوس الزائف من تيانا) هرمس Jo JY‏ تلك التّعالِيم”*". ess‏ اقتباسٌ 351 
> ميم لهرمس في موسوعة Qul)‏ ذُرَيدِ) الحكميّة. Las‏ بطبيعته الأقرب إلى موسوعاتٍ 
الآراء الفلسفية منها إلى موسوعاتٍ Soul‏ وهو الاقتباس الذي ALS!‏ (روزنتال) }4 
GH‏ من الهرمتيكا اليونانية وإن كان dio bo‏ غير مبا 
Jis"‏ هرمس إنه لصعبٌ أن Aio‏ على حقيقة yal‏ الخال وغيرُ oaa‏ أن Bag‏ 
Wis‏ أنه غيرٌ ممكن أن Lead‏ جسم dias‏ ما ليس Papa‏ ولا RÉN das‏ ما ليس 
تام ويصحُبُ أن Le YIM pak‏ ليس qM SB 4b‏ باق tà YIM es Kol‏ والفاني 
dbs Ju‏ فعلى jab‏ ما Ged Gg‏ والقويّ وما بي GAN, Goll‏ فكذلك بين 
الفاني وبينَ الإله الذي y‏ وئ“ 
هذا النّضّ في صيعَتِه اليونانية الأصلية هو ]348 ما يكونُ fogl‏ كما يَظْهَرٌ في موسوعة 
ستوبيوس Anthology of Stobaeus‏ (من القرن الخامس)» حيتٌ Ca‏ لنا HAS‏ من 
المقتطفات من محاوراتِ هرمسية مفقودة””". ونفسٌ هذا baal‏ الهرممّي كان WIS‏ 
Bl‏ الذّيُوع by‏ اللاهوتيين المسيحيين. فقد اقتبسّه (جاستن الزائف (Pseudo. Justin‏ 9“ 
قبل عام 302م» ولاكتانتيوس Lactantius‏ (بين Ale‏ 250 - 325م تقريبً/» وكيرلس 


ie 


Grignaschi 1967: 75.1-2, 76.10-11; 1975: 141.5-7, 144.1-2 -127 

(Weisser 1980 (index pp. 245-246 -128 

129- غن الخطأ في نقل هذه العبارة العربية إلى الإنجليزيةء انظر: Rosenthal 1958 n1‏ 

Rosenthal 1958: 54 and 183 -130 

.CH 3.xiii-xiv : 65) وللتعليق,‎ SH 3.2-3 -131 

132- نجد لدى والتر سكوت 4.6 Scott‏ إشارات مناسبةٌ إلى (موعظة للوثتيين (Cohortatio ad Gentiles‏ لجاستن 
الزائف» وتواريخها. 
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السكندري (375-444م تق تقريبا). also‏ كان معروقًا كذلك GL‏ القرطاجيٌّ (سبريا 
Cyprian‏ 200-258~م) والإمبراطور (جوليان الذي > بين Ale‏ 9361-363( 
(لاكتانتيوس) أنَّ هذا المقطع Sot‏ من بداية كتاب الهرمس إلى ERI GS odds‏ ) 
اقتراحًا جديرًا sym [uU ESPA lash‏ هذا ghil‏ هو Seb‏ في بداية مج 
خطاباتِ Eos‏ هرمس Piar b n‏ 


الدهشة إِذّن أن Jo5‏ مثل هذا Bil‏ 


J 
9 
- 


لاعتقاده في ضرورة أن يكونّ هذا JE ba‏ إلى العربية من loss Em‏ 
يونانية مفقودة MOM‏ وعلى Soph Sad le Bl‏ هذا ghai‏ بالعربية استثناءً 
)4 علاقةٌ مُباشِرَةٌ بالهرمتيكا اليونانية القديمة. إضاقةٌ إلى هذه لا يبدو agis SF‏ | 
اللاحِقِينَ قد 55 Bs‏ أخرَى Gd‏ من OS‏ المُققَطَفاتٍ الأدبيّة بعد ذلك فهذا الاق 
الهرمسي G36 sd soundly‏ في العربية. 

وقد وَجَدَ روزنتال قولين آخَرَين لهرمس في ترجمة عربية غير منشورة لموسوعة جك 
يونانيّة عن الموسيقى, منسوبّة إلى شخصٍ 545 (يولس d] u$ (Paulus‏ جَمَعَ aÍ‏ 
dial‏ في الموسيقى ysl‏ الإمبراطور (SS) Heraclius Jija el‏ بين 
digits aus -641‏ هذا العمل ai GUS)‏ امْوسِيقَى وما افتّرقت عليه الف 
. واسمٌ امرجم (إسحاق). وقد 522 روزنتال " A‏ 3 


من بيه وما 


820-1-م) مع نسبّته لهرمس - وقد كان à; BISA Sol‏ للخليفة m‏ )5 


Scott 3.301 -133 
`. Lactantius, Epitome 4.5: Huius ad fi lium scribentis exordium tale est المصدر السابق:‎ -4 
الاقتباسٌ كانت معروفةٌ في الترجمة السريائية‎ $y LS (Contra Julianum رسالة كيرلس (ضد جوليان‎ -135 
AS منها من خلال المقتطّفاتٍ الواردّة في‎ she] كما عُرِفَت‎ (Baumstark 1922: 161) 5% منها‎ ULos 
(Stern 1972: 439-443) العربية‎ 
Rosenthal 1958: 156-158 -136 
Rosenthal 1966 -137 
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بين ple‏ 9870-892( - وذلك في كتابه (كتاب boas (arllly sal‏ بذلك 13S‏ 
تاريخيًا HUI Jie dne AU Sick‏ وإليكم Jis‏ من هذا القول: ”وكانَ هرمس 
Soh EU‏ إذا iade‏ على I‏ قال للموسيقار (أطلق Gull‏ من رباطها) «499 
ومن الواضح SF‏ الإشارة هُنا إلى J‏ من أوتار Vly BV‏ النفسية للموسيقى. Us‏ 
555 (يولس) ciel‏ قوتي هرمس È‏ الموسيقى oa‏ الأعمال الهرمسية اليونانية -18.1 
duc 8‏ مناقَشَةٌ ils‏ الموسيقيّ وآثارٍ الموسيقى على OP adil‏ بيد ac BE‏ 
aL‏ إليهما basis‏ إلى أيّ dius‏ مُباشِرٍ واضح بينهما. 

Cl‏ على S3‏ اسم هرمس في العربية أن à Hees gia JER‏ أعمال 
التنجيم والسّحر والسيمياء المختلفة. وبعيدًا عن هذه الحُقول المعرفيّة وعن fs‏ 
خياة هرمس-إدريس» Ses‏ أنّ الأجزاء LERI‏ من E‏ الهرمسية في III‏ العري 


حتى نهاياتٍ ÂN‏ العاشر Sail Bb‏ ويبدو أنّ هرمس قد Bhs GS‏ معروقًا على 
lis‏ واسع بفضل رسائله l LEB‏ استخدّمّها المتخمّصُونَ في العُلوم القديمة حتى 


نهاية QUI‏ العاشر. وقد 35 ذلك بتأليفٍ GAT‏ موسوعَتين جكميتين عربيّتين للفلاسفة 
sf glo s Xn‏ + جارقة Lie‏ القرنِ الحادي ÉÉ‏ صوان الحكمّة ومُختار 
ÅU $al‏ بن فاتك. ولا Ól ÅS‏ هدّين العَمَلَينَ هُما pal‏ موسوعتين عربيّين لأقوال 
aia‏ اليُونان. وقد Sb‏ مَصدَرَين أُساسيّين لتاريخ الفلسقّة في G eI‏ وللاثتين 
iy GLI | uds‏ الحكماء القُدامَى GE‏ كانت dots‏ $$ تُشفَعٌ 
gil‏ بأقوالهم قد Jab $t sss‏ وكلا dsl alat‏ هرمس. 

لم Las‏ إلى أيدينا lyo‏ الحكمة A)‏ بين عامّي 0985-1030( في Bel SE‏ 
الذي كان Jeb Mb‏ بلا lal a5 Gad AE‏ كان goles‏ ألقّين وخمسمائة 
حكمةٍ منسوبة إلى Ble‏ وسبعة وثلاثينَ فيلسوقًا BGs ss‏ وثلاثين فيلسوقًا مُسلِمًا 


Ibn €urradáDbih 1961, 22.6-7; Paulus in Manisa Genel Kütüphane MS 1705, 123v-130v -138‏ 
(Hermes on 125r1-2‏ وقد lol;‏ في مجموعة (فرانتس روزنتال) الميكروفيلمية. قارن (منتكَب صوان الجكمة) 
(ed. Dunlop 1276)‏ 
139- لو &ó‏ هذا لكانّ شاهدًا lag’‏ على وجود الهرمتيكا في بيزنطة القرن السابع. 
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6 AW & ws OR he v 


على VOJNI‏ كان 035a‏ مِن JS Bia‏ فيلسوف مشفوعةً بأقواله الحكيمة. ias‏ 
ogee oló‏ لكنّهُ GU‏ بالتأكيدٍ مّخضًا Wake‏ بفلاسِقَة Sin] Sleds Stay slolég‏ 
البارزِينَ في نهاياتٍ gÂ‏ العاشر”*". ۾ يَصِلْ إلى أيدينا «La AII‏ لكن وَصَلننا Sis‏ 
colit col atas‏ فضلاً عن Slob Pll‏ التي SU. Eos‏ الكتاب GLE‏ فلاسقَةٌ أك 
Us 655‏ في AES ganl‏ ومن بين هذه الأعمال الباقيّة المأخودّة عن الصُوانَ 


صِوانِ الحكمّة) áo‏ )542 بن سَهِلانَ ggl‏ ت. 1145م) وهو فيلسوف ازدَهَرَ قي 
نيشايور, وثانيهما lye LSA)‏ الجكمة)» وهو Ale d Johns BIG‏ (-1191 
1م وكلا العَمَلَين منشورٌ اليوم". يَحذِف £o (Atl)‏ الفلاسقة, )$5 5,5 3 
(asi)‏ الذي eA‏ هذه Tw Sl Wyss Gil‏ هرمس في olal‏ الأصليّ Bh‏ 
1.4( وبَينَ هدّين الحَمَلّين Sth)‏ 


Ul‏ (مُختارٌ ÉU (Soul‏ بن فاتِكِ فقد S626‏ بالفعلٍ في ob‏ 6.4.3 و25 
وتختَلِف Sipe‏ هرمس الواردةُ في هذا YESI‏ جذريًا عن dis‏ التي Asi gl aa‏ 
وقد سَبَقَ أن dol ól all‏ رواّة (بن فاتِك) AG asl, rais‏ كما IN Bl‏ 
الحكيمة Selah!‏ لهذه BI‏ 


Kartanegara 1996: 35 -140 


1116-119( احتّجت gah JOE)‏ لنفي احتمالٍ أن osi‏ أبو سُلِيمانَ قد CB‏ الصُوانء واقترحت Ga ái‏ اة 
القاسم الكاتب) deals‏ العامري. 

Jat put -142‏ لكل ues aU‏ الستقاة من Sov! Sige‏ انظر: 1984 -Gutas 1982 and Daiber‏ 
143- 5 نُسخَتان من (امُنتَكَب) lagi‏ (دنلوب 1979 (Dunlop‏ و(عبد الرحمن بدوي 1974 (Badawi‏ 2:5 
Sod‏ عُنوانٍ الكتاب في cal‏ الببليوغراف لكتابنا Jia‏ وللمزيدٍ عنهماء انظر: 1982 GI .Gutas‏ )54( 
حَفْقَهُ (كارتانجرا 1996 (Kartanegra‏ في رسالة دكتوراه. $$ إنني Eug;‏ إلى ,3222 Fatih‏ 
.352-362 لعلومات بخصوص المُختصّر. 
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التي dass‏ بها هذه Soul‏ الواحِدَة منها عن صاحباتها. يُوجَدُ 
Lunds Ble‏ وعشرينَ قولاً حكيمًا لهرمس في مجموعة Schl‏ ومن هذه 
جموعة dod‏ أربع iS She‏ فقط في oló BL:‏ التي ذكرناها. وقد صِيكَت 
الحِكمْ BR‏ في Fluo obal‏ مختلفةٌ في كثير من | ذا من الواضح أَنّ 
GES‏ قد 825 إلى مَصدَرٍ Gulal als‏ على «Js‏ مجهولٍ بالنسبة «loli gL‏ 
Ble‏ إلى ذلك OGT olizo QS‏ من uos I‏ ذاتٍ ALAI‏ بخلافي 
حگم SÄI‏ مُدرَجَانِ في الجُزءِ الخاص بهرمس في مُختارٍ الجگم: القائمةٌ القصيرةٌ 
as‏ الحكيمة على أختام ومَناطق هرمس (وقد أورّدناها بالفعلٍ في aal‏ السايق 
اعتبارها جُزءًا من سيرته). وعَهِدُ هرمس إلى gal All‏ وهو مجموعةٌ AM‏ من 
قجگم للمُلُوكِء As‏ طولها lads Sle‏ وسئْناقِشُها لاجِقا. كذا åg‏ أقوال (Lib)‏ 
أو (صاب) كما $535 مخطوطاتٌ بعينهاء isi] Le‏ هرمس ios SLE‏ أنَّ هذه 
الإشاراتٍ إلى bib‏ وآمونَ تستحضرٌ إلى أذهاننا على zl‏ الهرمتيكا اليونانية القديمة - 
Cbs be‏ هرمس SÉ‏ ِن blb‏ وآمون - إلا GE‏ لا C25 bul; dos‏ واضِحًا Gy‏ هذا 
ez‏ من كتاب Pall‏ والهرمتيكا اليونانية. jalab‏ التي In 5b‏ 
هذان labs)‏ هُما Jas‏ الغالبيّة LAE‏ من أقوالٍ هرمس المعروفة في العربية 
وقد Gl‏ منهما Ógn OSA‏ للموسوعاتٍ الحكميّة وما إليها بحري dab‏ ومن 
هؤلاء Pa Suaa‏ (ت. 1030( والأنصاري”' G)‏ القرن الحادي عشر)» والشهرستاني 049 
(الذي !5453 في بواكير القرن الثاني عشر) والشّهِرَرُورِيَ”*" (الذي )525 في نهاياتِ 


144- كتاب (الحكمة الخالدة) لمسكويه بتحقيق عبد الرحمن بدوي 216.4-214.3. ومن الواضح BI‏ مسكويه كان 
أقدَمَ من أن esi‏ إلى كتاب المبشّر. 

vous -145‏ آداب الفلاسفة بتحقيق عبد الرحمن بدوي 135.15-133.2 48.6 and‏ وقد Glo‏ الباحثونَ على Hud‏ 
هذا الكتاب إلى A)‏ بن إسحاق ت. 873م). لكن أُوضّحّ (محسن زاكري :2007 Mohsen Zakeri 2004 (also‏ 
1.59-73(( & جُزءًا ae‏ فقط من كتاب (الآداب) كما نعرفة 554 إلى حَتين. والأحرّى أن (آدابَ الفلاسفة) 
هو على الحقيقة من JE) cA‏ يُدعَى (الأنصاري) وقد ae‏ من Be jalan‏ وهذا foil‏ تاريخ هذا VILAM‏ 
هن القرن التاسع إلى الحادي عشر, وتبدو أقوال هرمس التي bya‏ مُحتَصَرَةٌ Vg‏ من ids gama‏ 

146- كتاب Jti‏ والنّحَل للشهرستاني 292.6-241.7 

147- كتاب 4 الأرواح للشهرزوري 160.3-139.3 


Bi 


الثالث عشر). ويُضيفٌ dS‏ من هؤلاء Sali‏ باستثناء الشهرزوري Sie‏ أقوالٍ os‏ 
م ترد في مكانٍ GET‏ ومن الصعوبة بمكانٍ أن glas‏ ا إذا كانت هذه الأقوال Slat‏ 
مُستقاةً من BÍ ud 3 Feud‏ من t e Tuta osan‏ خن من کاب E" seus‏ 


أقوال هرمس الحكيمة بالعربية أن di [20293 e‏ د ضَخم. m‏ ستكتفي ES‏ 
ail Bis,‏ من Soul‏ الهرمسيّة بالعربية» hed‏ لمجموع هذه الجگم. وهذه DS)‏ 
Ég BS os]‏ من BEN‏ العامة تشتر فيه الآدابُ الحكميّةُ لبلدان Bde‏ كن SS‏ 
متواضعا. گن 055 بؤُعودك. تَحكّم في أهوائك في القول والفعل. خيارٌ الأمور أوسا 

ELEJI 55$ العلم.‎ CIB احترم‎ elits هُم جَديرُون‎ oá Golo 

dail‏ وقَدّر الرُوحِيّ 351 من ably eal‏ الله wells‏ وبين 
هذه الحِكم Risa‏ في صيغة الألغاز ورم CSI‏ وإليكم Bosh BE‏ ِن 


”وقال: fou‏ والمخدوعٌ Bål Cicily‏ في جنب JÉ‏ والخادع cols‏ وال 
سُعَداءُ GF dio‏ على الله أن يُعْقِبَ المَظلومين U55‏ والظالِمين 235 1099 
”وقال: اعتِيادُ الخَير أَيسَرُ من aio‏ عادات EH‏ “04 
Gt II 285.5 b AU Uybaled 561 : Jis"‏ والحُزنُ يَكْفُهُ الصّرٌ والعشقٌ د 
dos‏ (أو: a5 I (Job‏ والحِقدُ 5% لا دواءَ لَه “950 
هذه Ge leég‏ أقوالٍ هرمس الواردة في oleo‏ الحكمّة IS‏ مَشاعًا s‏ ] 
gran (Soll‏ بعامّة وليس فيها ما رها عن غيرها. Boe‏ ذلك ile‏ 


2 


TUI gua أو‎ "m" Eb لها‎ dibus fusè Es 
ls Wn SEU LOI إدريس‎ ALII ”مُختارٌ مواعظ هرمس وآدابه وهو عليه‎ 


(Muntaxab (Dunlop 1315-1317; Badawi 188.9-11 -148 
(Dunlop 1317-1318; Badawi 188.13) = Kartanegara 1996: 170.16 (Istanbul -149 

(Fatih 3222: 36a1-2 
(Muntaxab (Dunlop 1329-1330; Badawi 189.12-13 -150 
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as 8 


Gad 09^‏ الواضح Bi‏ طبيعة هرمس wget! iii des Bg‏ في ذهن 
هذا لشن وقد Ahah cle‏ الأقوال الواردّة في هذا الجُزءِ في صِيعَة الأمرء وهي 
اورا ما Lees‏ في أقواله المُحتّواة في الصّوان. وإليكم بعص | : 
“وقال: أيُها الإنسانٌ إذا eft Cu‏ وحَذرتَ SSG Spb‏ إلى FEN‏ كم 255 فيي 05« 
”وقال: استشعرُوا الجكمَةً واتبَعُوا BLAU‏ 195569 أَنفْسَكُمْ الوّقار SS Sly‏ وتَحَلّوا 
آداب Tedd ET‏ 195539 في أموركم ولا dla‏ ولا Gia‏ في مُجازاة sl‏ 
ja‏ الله حَشَوَ جُنُوبِكُم وتَدَبّرُوا EIL‏ 


CSG فإِنّها وَإن‎ 351 Cut eil a 
"99 اليمان‎ Sa فوتكم‎ £58 B Ul من‎ ead 

p.‏ أَطيعُوا الله وأَطيعُوا Isis osL)‏ لسُلطانكم وأكرمُوا «Sel‏ وبرُوا 
مُودْبِيكُم e Slo cladis‏ مَحَبَّةُ الله Sls‏ ,2055 

^ كل Jil‏ هرمس التي أورّدها beg FLAN‏ بالمعنى GS‏ فهي تقتربُ من 
äi‏ الجكميّة التقليديّة oY‏ في هذه Megan]‏ 

SOS Là sols JS ومَن 355 خَيرَ‎ sols IGS OS من‎ "we 
OMS pS opah بِقَدرٍ‎ Babs ya esas Soll” 

MS 8h) FELIS الأب‎ ga العاقرٍ والققلُ‎ ÉIS ST sio Jas "قال:‎ 


al-Mubaššir 11.1-2 -151 

al-Mubaššir 11.9 = aš-Šahrazu- ri 140.10-11 -152 

al-Mubaššir 12.19-23 = aš-Šahrazu- ri 143.2-6 -153 

-Ibn al-Qifti 6.7 قارن بابن القفطي‎ .al-Mubaššir 13.7-10 = aš-Šahrazu- rl 144.1-2 -154 
al-Mubaššir 14.5-7 = aš-Šahrazu- ri 145.4-5; cf. Ibn al-Qiftl 6.7-8 -155 

al-Mubaššir 18.20 = a$-Sahrastáni 244.4-5 = aš-Šahrazu- rl 151.8-9 -156 

Ibn al- 5s! وكذلك في ابن‎ al-Mubaššir 19.4 = al-Ansã ri 134.11 = aš-Šahrazu- rl 151.11 -157 
-Muctazz, Kitdb al-A"ddb 121.19-20 

Tbn al-Muctazz, Kitüb al- وكذلك في ابن المعتز‎ al-Mubassir 19.23 = ai-Sahrazu- ri 153.1-2 -158 
-A'dáb 83.1-2 
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n e‏ لذا من الجائز أ P‏ سیر هره 
ووصاياةٌ كما sh du Sol‏ على JBM‏ شَطرٌ pS‏ منها) bgl‏ من Sib luas‏ 
شَواهِدَ عليه بخلافها. SI Vo‏ 935 ذاتَ منشأ | GES Galo‏ (الجزء 2.5( 55 
gach‏ الأقوال التي أ Jus ^2 la Sl‏ الخلفيّة Tepid dls. BUSS‏ 
الجُزءَ ِن كتاب الْبَشّرِ ما هو إلا ف من کتاب (نواميس هرمس) المذكور في 
أخرى beads‏ العربية التي Ladle‏ في وُجودها ل طبيب البلا الصابئيٌ (سنان 
ثابت بن 58$ isd ieee Shed ee‏ 
إلى إطاعة الله و“رؤسائكم“ WSS‏ ب“ رُؤساء“ صابئة 
ب“رئيس“ GE‏ 55311 في حكاية Jos‏ (ثابت) إلى بغداد©" 
أن أن fts died‏ على هذه balli‏ إذ ÓL‏ كلمة (رئيس) يمكنُ أن 35 as‏ إلى أية سُلطق وق 
كان منصِبٌ (رئيس) u$s‏ شائعًا في QUE‏ جنوي غرب dhe eis PLU‏ لهرمسَ ± 
Gass‏ الناسَ Auddl aat‏ مع مَن يُجادلوتّهم في مسائل الدّين اطاط E‏ 
LL ÚV lis‏ لصابئة obo‏ في موقفهم كأعضاء جماعة 
في húsó‏ ومُحاطة بالمُسلِمِين في بغداد. وليست هذه US‏ إلا Stock‏ 
الإثباتٍ القاطع في الوقتٍ الحالي. 

+ SEG تلك الأقوالٍ المنسوبة إلى هرمس أن‎ Lis gly استنتاجات‎ BI ues 


isl -159‏ 5.4.3 
160- 3393 الفرهسٹ بإيجاز «تاريخ رؤساء الصابئين» 326.7-19 (Fihrist 390.12-21 (ed. Flügel‏ 
كذلك الهامشّين 4 و23 من الفصل الثالث من هذا الكتاب. 

A. Havemann, C. E. Bosworth, and S. Soucek, "Ra»ls; 812, 8.402a-403a -161 

:al-Mubaššir 14.20-15.2 = aš-Šahrazu- ri 146.5-8 -162‏ «قال ]19 agite este‏ لكم في 3e‏ 
p]‏ وسُوءِ القَولٍ فلا ُقابثوهم EUS Jig‏ بل DYS aio‏ والهدايّة bE! bs‏ واعتصمُوا بالله 
eol gil ponet‏ بَرِيْتكُم وأجرٍ عليكم من قضائك و دهم إلى ZADI‏ والسّلم والإمانٍ sil‏ 


الاعتبارٍ مُعادِلاتِ هذه الأقوال وسوابقّها في OLED!‏ 55581 فكما هو 
كط من أقوال هرمس بالعربية بالتأكيد من ise‏ الموسوعات الحكميّة ls‏ حي 
GSE‏ هرمسيّةٌ في هذه الموسوعاتٍ بل مسوية بالأحرى إلى LG Sie‏ يونانيين. 
ges‏ هذه ame‏ في Nose Ske‏ الحكمّة تر dio.‏ لحكمة يونانية د 


e da ul pee 7 أو‎ a Bos إذا كان‎ es $e "3 iuis 
:Gnomologium Vaticanum َتَجِدُهُ باسم أفلاطونَ في موسوعة الفاتيكان الحكميّة‎ 
Bele im e قال: حين‎ es Gael على‎ dein Si ثدارٌ‎ BS ez es 
UST إلا‎ la 48,5 الترجمة العربية ليست‎ Gf الفلسفة“”©". ورغم‎ ós أو الملوك‎ 

Clie‏ قريبةٌ من el Gell Al‏ فبعيدًا عن السؤالٍ (Us‏ الذي eel‏ في 
فعل b Esl‏ المستقبَايّ الأقل 0 
7 التغييرات Ael‏ الطارئةٌ على 
dig "t oes e à om‏ قد ubl GLAU us ciel;‏ لجَماعة solu‏ 
Ade” Sle Size Gaii‏ الله“ في العربية بالعبارة zl‏ ”على gel‏ وجه“ في 
اليونانية» وثانيهما استبدالٌ العبارة BÍL‏ ”تجري Gohl‏ بالإشارة إلى إدارة Az‏ 
الدُولةَ Polis.‏ اليونانيةء وهي Sle]‏ م $55 GY‏ اسياق all‏ وعلى «Ji ZÍ‏ 
gos tesa at quis dean du d‏ : 
للأصلٍ اليُوناني. ta Gy‏ 551 في (Sati)‏ على Gs pha’‏ قديم p ths AS‏ 
هرمسيّة بالعربيّةة O35 ES‏ هرمس ÉI‏ الإراديّ COST‏ وهناك نُسحَةٌ من 


-Gutas 1975: 467 -163‏ الاسمان (هرمس) و(ديوجين) Ley‏ يظهران متشابّين في الكتابة العربية» وربما كان هذا 
Muntaxab (ed. Dunlop 1272-1273) = Miskawayh 1915: 215.18-19 -164‏ 

-(Gnomologium Vaticanum no. 443 (Plato موسوعة الفاتيكان الجكميّة‎ -165 

Sud 53$ eb gis Gals] Sg مَوتانٍ‎ Soft Ól Jis" «(Muntaxab (ed. Dunlop 1275-1276 -166 
Sue 3 Geb ga Sp Goll ss نَفسَهُ‎ 
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هذه SEU‏ مَنسُوبَةٌ إلى )32( lefu‏ في مُحاورَةٍ (فيدون). وذلك في MEGA‏ 
عرق آخَرَ Gah‏ هُوَ لخر ِن LPSE Sloe‏ 
Ul‏ العُثُورُ على مُعَادِلاتِ وسَوابِقَ للمقولاتٍ التي FEA aS‏ فكان S add‏ 
ومن هذه على JGL Jaca‏ ما Ec baas‏ في موضع من كتابه إلى هرمس. di)‏ 3553 
رَ إلى أفلاطون» بينما (Gola!) C25‏ فيلسُوفُ القَرنِ العات 
di‏ إلى هوميروس". Gio‏ مقولةٌ أخرى تبدو 554 من مقولة Eby‏ 
إلى أناخارسيس الاسكوذي Änacharsis The‏ 
Scythian”‏ وهذه الْقُولَةُ مَصُوعَةٌ بشكل 15535 من اليونانية لدى ) 
Wyss‏ هذه STU‏ إلى glau]‏ ولدينا مقولةٌ أخرى لهرمس موجودةٌ بتنويعات 
SEN‏ منسوبةٌ إلى فيثاغورس في موسوعة حكميّة ise‏ بينما raza‏ الشهره 
بتغبيراتٍ ST‏ إلى osu)‏ وتوضح Vol AU Sl ital‏ يونانية s‏ وذلك ر 
so b‏ بعض GLEN‏ على مُحتَوَى المقولة في العربية. hos‏ المبشرٌ هذه المقولة: ”و 
ما JL‏ العلماءٍ يأتونَ أبوابَ الأغنياء 251 مما FLEW GL‏ أبوابَ العلماي فقال 
العلماء aks‏ الغنى as‏ الأغنياء SABS olal Jaks‏ شيءٌ مُشابةٌ في BI‏ 


167- هذا CaLal)‏ هو (الرباعيةٌ الفلسفية (Philosophical Quartet‏ التي iss‏ جوتاس -102 :1975 
(Socrates no. 32), commentary 309-311‏ 103. وللمزيد من sla‏ في التراث العر : thal‏ 
409 :1940. وقد تجادّل Zine dye‏ هذه المقولة الوزيرٌ ابن سَعدانَ Gael SUS oily‏ في #انينيات 
العاشر able)‏ الجدال كرهر 205-206 Joel Kraemer 1986: 18 and‏ 

Gb يَفْرَحُ ا‎ Gois 4G «وقال: العاقل لا‎ :al-Mubaššir 20.12 = ai-Sahrazu- ri 153.10 -168 
-Cf. Gutas 1975, 130-131 (Plato no. 33), commentary 355 محاسنه».‎ 

:al-Mubaššir 20.20 = al-Ansà ri 153.13 = a-Sahrazn- rl 154.2-3 -169‏ ”ويشفيك Óo‏ الحاسة 
E85 6535‏ سرُوركَ». (Cf. Gnomologium Vaticanum no. 19 (Anacharsis‏ «وحين Ji^‏ عن 42 
الدائمة التي ginto lapis‏ قال (ذلك pai SI‏ لا Ris‏ فقط من أخطائهم» وإنها WIS pajos‏ 
99,591(« انظر كذلك: 403 :1975 -Gutas‏ 

Gutas 1975: 172-174 (Aristotle 35), commentary 402-403 -170 

5y y ما الذي‎ Jis» :al-Mubaššir 19.19 = aš-Šahrazu- rl 152.10 المبشر والشهرزوري‎ -1 
Gutas 1975: 72-73 (Pythagoras no. 21), commentary 246 منهما الهَمّ»‎ &bls والحَسَدُ‎ CAM 
al-Mubasir 19.20-22 = ai-Sahrazu- ri 152.11-13 -172 


£0 m m 


Ys 


Ae c & uu 


tkk 
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JU" إيسوب:‎ SLK في‎ $55 (Antisthenes تحت اسم (أنتسئنس‎ Ba Us 
بينما‎ BY العكس؟ فأجاب:‎ os إلى الحكماء لكن‎ ERU لا يذهب‎ SU الطاغيّةٌ:‎ 
JUL هم مشغولون‎ Us حياتهم, لا يعرف الأغنياء ذلك‎ lei يعرف الحكماءٌ ما‎ 
doll مُرتبطان ببعضهماء فالقولٌ‎ asl أنّ هدّين‎ ÉL من‎ CPAS من‎ 351 
ما باليونانيةء لكن يبقى مسار الانتقال إلى العربية مجهولا.‎ dial ترجمةٌ واضحةٌ‎ 

EPE الأقوالٍ‎ G alas EF فليست الخلفية اليونانيةٌ وحدّها هي ما‎ ius 
مقولة‎ 43,5 Fae p 3B uM ed لهرمس‎ JA فلدينا مقولة واحدةٌ على‎ dy pall 
هي الكتابٌ السادسٌ‎ GaSe mS #الفارسية المتوسطة واردّة في موسوعة زرادشتيّة‎ 
عن (الدنكارد):‎ 

ES‏ العبارةٌ بالفارسية المتوسطة قريبًا من هذا: Cua!‏ ساخوان ك آ-ياساخويه ياسوخ 
3 أست كار I‏ آ-كرداريه پيروزيه.“ والترجمةٌ العربية: Si‏ كلام de‏ الشكوث Ss‏ 
عَمَلٍ “TOLA dae AKI‏ وتمضي add)‏ العربيةٌ لتُضيق: ”5 
عَنها “esil‏ وهناك as 6 ab JES‏ اذ 
be‏ الكلمات فقطء WIS Lely‏ من حيثٌ تر Re = EN he em pea‏ 
ك ... ياسوخ = ile‏ آ-ياساخويه = sil‏ أد = 5 (واو العطف). كار = عَمَل. ك 
آ-كرداريه = GSI‏ عنه. بيروزيه = “Jói‏ 
ونلاحِظ أنَّ كلمات الفارسيّة المتوسّطَة $5551 بإضافة أداة النّفي المتّصِلَة Privative (I)‏ 
Prefi‏ قد رمت ib‏ إلى كلماتٍ ESLa‏ في العربية D‏ عب 
õis‏ كلمات) إذ Of‏ العربية إلى galis‏ من SU LIS‏ 
EU‏ فيها هو i:‏ أداة تفي منفصِلَة ك(عير) لنقل الكلمة الفارسيّة ay‏ وعد 
فلو كانت الأمورٌ 5 سي في الاجا Stal‏ (أي Hate ia ói‏ الأصليّةَ في العربية See lo‏ 


في الفارسيّة المتوسطة) لكان لنا أن Sos‏ ألا dta des‏ هذه الكلمات الفارسيّة 255 


"UE 


wots lh. ‘a n v 


-Gnomologium Vaticanum no. 6 (Antisthenes) = Aesopic logos: Perry 1952: 252, no. 19 -173 
Shaked ونجد النسخة الفارسية المتوسطة في‎ al-Mubaššir 21.19-20 = aš-Šahrazu- rl 155.2-3 -174 
-1979: 212-213, E45a. 

5- الكلمة الفارسية المتوسطة (أست) تعني (يكون) كما تعني (G5)‏ العربية حين تجيةٌ في بدايّة الكلِم. 
-287- 


Blah‏ أداة النفي baga Ala‏ بالأحرّى ESI OBIS‏ للكلماتٍ العربيّة الموجية. 
des‏ سبيل Gies US JM‏ أن Lot Ba dos‏ المتوسّطة لكلمة ASKAN‏ 
لذا veld‏ إلى ŽI‏ الصيعَة الأصليّة هي الفارسيةٌ المتوسطةٌ. Hy‏ العربية igy‏ ليا 
وتُوقِقُنا Husk‏ كذلك على age‏ امرجم Je‏ على Sol Ly Jas Blo‏ 
Ses‏ كلمّة. والجزءٌ الأول من المقولة موجودٌ بالفعلٍ في الموسوعة الجكميّة العظيمة 
التي جَمَعها Bid by GE)‏ الرّيحاقُ ت. 834م) 3255 الخليفة المأمونء وهو جا 
ARE RU Sod‏ من الفارسيّة المتوسّطة. U5‏ كان هو My Gee ALB‏ 9 
أن أوردث مثالاً 557 على حكمة BELGA‏ من الفارسية المتوسطة Cui‏ في الات 
a!‏ إلى حكيم يوناني””". GIS by‏ 353 هذه iladi‏ - نعني E‏ مقولاتٍ ذات 
Bale‏ إيرانية واختراعَ مَصادِرَ يُونانيّ لها - إلى ما BF‏ به اليونانيُون القُدماءُ من مك& 
وازياد calli‏ على ea‏ بين العُلَماءِ Ga‏ في القرتين التاسع والعاشر. وق 
حالة أقوالٍ هرمس التي Ged lalis B ats‏ منها ما هُوَ إلا ترجمّةٌ من الفارسية 


1 


e. Soe bo.‏ ا 


إلى هرمس في d$‏ من (ls)‏ و(مختار الحكم). Cpls 5955 5s‏ في البداية J‏ 
igus Bare So dod‏ منسوبةٌ إلى هرمس LUI Sas 3 Abah CEL‏ العلل 
kur all OL‏ الذي CHS‏ فيه SSM‏ من old ai Bde‏ قدمة Jae‏ ها 
الأمرّ معقولاً للغاية. os‏ هنا في حضرة التعاليم السياسيّة (نيتيشاسترا WNitishastra‏ 
للحكيم الهنديّ القديم الأسطوريّ (تشاناكيا (Chanakya‏ وزير ell‏ (تشاندراج 
موريا (Chandragupta Maurya‏ في القرن الرابع قبل الميلاد. وهذه التعاليمٌ موجودة 


ie‏ ع 


في مجموعاتٍ سنسكريتية مختلفة لا ad‏ لهاء ولها تواريخُها الخاصّةٌ SURRY!‏ وها 


ا متوسطةء فمن المحتمّلٍ أن 5555 هناك سوايق أخرى بالفارسيّة المتوسّطة تنظ is J‏ 
LE‏ عنها Je eti‏ 
HLL UE ds‏ تنطوي على أقوال من السنسكريتيّة إلى العربيّة is LÀ S‏ 
sy‏ 

"T 


ff E 


ge 


Zakeri 2007: 1.317-326 -176‏ وتوجد مقولةٌ Bilge‏ لها في موضع 551 2.384 742 no.‏ 

van Bladel 2004: 165-168 -177 

“Andarz. i. Andarz and Andarz في الفارسية المتوسطة» انظر:‎ Sod للمزيد عن التراث‎ -178 
"Literature in Pre-Islamic Iran,” Elr, 2.11b-16b. See also Shaked 1979 and 1987a 


nnus 
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ol في البورميّة والتبتيّة وغيرهما. ويبدو‎ oti تراث متعدّد‎ Ge منها‎ G51 Gs S 
حين‎ Gal أواخر القرن‎ IME إلى العربية‎ xu من تعاليع تشاناكيا قد‎ ie 
ie عام‎ pats من‎ Gael الذي‎ - (Way بن‎ n" bs (يحيى‎ Sail xis) T 
أتت‎ (423) ile SI LLY عن ترجماتٍ أخرى لأعمال سمنسكريتيّة‎ daw 
وق م‎ Pl [SUN es SHS خارستان التي كانت السنسكريتية‎ 
bs WEE العربية من تعاليم تشاناكيا قد‎ ud! على الأقلّ من هذه‎ abd 
GS السنسكريتيٌ‎ LES Sas تحت اسم (هرمس).‎ EGAU Cit. 
Se منه بالصياغة التقليديّة ا منظومّة في مجموعة منشورة من‎ All شديدٌ‎ tei di 
هنا بالحروف اللاتينية:‎ odyo تشاناكياء‎ 
dhanikah Srotriyo raja nadî vaidyas tu paficamah pafica yatra ne 
vidyante na tatra divasam' vaset 


وا معنى eta‏ بالعربيّة: die”‏ لا يُوَجَدُ Sea las Gambs oih‏ وخامسًا Cab‏ 
على nil‏ ألا Säru‏ ولا يومًا 99,19 
Gs‏ مقولةٌ Ne‏ في (مختصّر صوان الحكمة) ralio‏ مع هذه إلى ما Plo! Cyl‏ 
(bos YES‏ الطبيت Russ‏ بدلاً منه CLE‏ 557 “وقال: لا تتوطّن IX‏ ليس فيه 
tulo Stale‏ وقاض dole‏ وسُوقٌ Sais GE‏ جار los‏ مُساعِدٌ*”*". أمًا Ss shall‏ 
هذا القولّ لهرمسّ بصياغة أقربَ إلى الأصليّة في قائمة مُتطلباتهاء لكنّها مح ذلك deb]‏ 
كما Ass‏ في اختيار كلماتها عن تلك التي في ls” (AAN‏ مَن لم يَسكُن E255‏ 
فيه lali‏ قاهِرٌ وقاض Lubo dole‏ عالمٌ Gog‏ قائمٌ Safe‏ جار فقد RAÓ‏ نفسّه 
dal‏ ومالَهُ 53555 9 LAUR) La‏ بين المقوكتين أقربُ إلى el‏ ومن 3581 GF‏ 


ot بين‎ S fF ee 


179- للمزيدٍ عن السياق الاجتماعيّ للترجمات EU‏ من السنسكريتيّة إلى العربية» انظر: van Bladel‏ في دراسة 
م AS‏ إلى زمنٍ صُدور هذا الكتاب. 

(Ludwik Sternbach 1963: 108 (no. 107 -180 

Istanbul Fatih 3222: 3615-7; Kartanegara 1996: 170.19 -181 

al-Mubai&ir 23.1-2 = a8-Sahrazu- rl 157.2-4 -182 
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المقولة العربية هي المُستقاةٌ من السنسكريتيّة, لا العكسء إذ إِنَّ ^ هي x»‏ 
المُوزونة. رغم ذلك حَوَّرَت الترجمة العربية F‏ السنسكريتيّة بطريقتين ed‏ 
الحالتين. ففي Až‏ كان التحويرٌ Šis cale Ja‏ 
EN‏ خارج ترتيب قائمة اللْتَطلّبات. ul‏ في EARN by Ses Zu Hud‏ 
GS te‏ مي في dell‏ السنسكريتيٌء إلا أنَّ "m‏ تِ الحياة في مكان يفتقِرٌ إلى sis‏ 
dag yz" MSS bs i‏ 

Si 3582 551 dite (is‏ مَصدَرَ (GM)‏ قد حَوّرَ الترجمة العربية من السنسكريية 
Nek‏ لأجلٍ نسبة a‏ إلى هرمس. $3355 ما 943 من FT‏ الترجمة العربية P‏ 
تشاناكيا السنسكريتيّة لم Bod‏ بالتفات يُذَكَرٌ Xa‏ إنجازهاء fe TY‏ منها قد QE‏ 
ESTE cio‏ بن E‏ . اطَرطُوشِي (من تورتوسا بالأندلس» ت. E.‏ 
أو 1131م في القاهرة) في ADI aaa’‏ (سراج AII‏ تصادق أن 
Abati‏ الذي as cb b5‏ من abli‏ التي Abs 3e US‏ 
إلى هرمس. وفي IS‏ الاحتمالات يبدو :3 MA‏ السابق مأخودٌ Siga allis‏ 


ie ١ صر ا‎ b 5 € جاع‎ P 


Js"‏ إذا لم ja A OSS‏ على Hes ales d‏ شهّواته BES‏ د 

أعوانه وإذا لم 335 در ailgel ue‏ فكيق يقد در عل aes‏ وما خد عن قملكته. 
eti‏ أن Las teas‏ على quiu eus‏ لَه Blake‏ على Ul ond‏ ات 
loli aM‏ الذي حَفِظَهُ gaob byl‏ فمَنسوبٌ Siue‏ بالتُحديدٍ إلى تشاناكيا. 
(Gs‏ لهذا الجزء من كتابه بقوله: "من Gugl GLE eSa‏ من كتابه الذي 
مُنتَخَلَ الجَواهِرٍ gal LUAU‏ قمايص الهنديّ“”*". وهذا هو الجزءٌ الذي نتحدث 


A. Ben Abdesselem, “al-T urtu- shi” E 2, 10.739a-740b -183 `‏ 
.al-Muballir 26.1-3 = a-Sahrazu- rl 157.5-8; cf. Ibn al-Qiftl 8.5-6 -184‏ وقد ii C55‏ ى 
الرحمن بدوي) الْحَفْقَةُ من كتاب Be Li)‏ كلماتٍ بالخطأء وأوردثٌ أنا LUI‏ من نسخة روزنتال المخطوطة 
at-T urtu- 8l 192.20-21 -185‏ وقد EF)‏ (هاس 629 :1876 (Haas‏ أنّ الكلمة السنسكريتية (براهمات 
هذا الاسمء Oi‏ هذا 55 Go‏ بَعيدٌ كما رأى (مولر (August Müller 1880: 479n‏ فالصوت السنسكريتق 
He‏ عنه في العربية بمثله Y (ola)‏ بقاف. 
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aila وإذا ۾ يضبط‎ Gund حَواسَّهُ وهي‎ bus لم‎ ils وهي‎ And ۾ ضبط‎ oss" 
Ble فكائت‎ pasle Bobby الأعوانٍ مَعَ كنزتهم‎ luo ak cho uds xx 


555 في قواصي )35 كذلك/ تواحي) البلاد وأطرافٍ BLA‏ أَبِعَدَ Ge‏ الضبطء Tib‏ 


glati df‏ على S‏ فليس مِن GET HE‏ من أن ao Tis‏ من “dad‏ وقد 
CS‏ (تيودور زكريا Lie (Theodor Zachariae‏ 3$ مقالاً ممتارًا Ebol‏ 
Slas ga‏ عن الجُزءِ الذي hay‏ من slo WIE‏ في Ga adde‏ بالتأكيد 
هن dl‏ سنسكريتيٌ منسوب بلا AE‏ إلى USGL‏ ورغم St LAM Si‏ للنسخة 
العربية م Had‏ عليه إلا ol‏ ذكريا قد استشهد dy 8 glia Shey‏ منها من gus]‏ 
مختلفةٍ تنتمي للتراث السنسكريتيٌء كما استطاعً بالإضافة إلى ذلك أن us‏ على 
حقيقة الأسماء السنسكريتية الصحيحة الكامنة sls‏ أسماء الأشخاص, تلك التي CE‏ 

في الكتابة العربية وذكرت ry‏ في a‏ هذا bil‏ 
في Abia‏ السابقء ومن الواضح أنه Gabel‏ الحكمة الهرمسيّة التي KI IOS‏ 
مختار iual Šol‏ ۽ zo So‏ إزاة مفهوم aol‏ في منظومة الأخلاق الهندية القديمة: 
ذلك هو (إندريًا نجراها (Indriya nigraha‏ ويعني SABI ESS‏ في قُدراتٍ الحواس. fois‏ 
ما 5685 هذا الموضوعٌ الذي 5343 إلى ضبط النفي في مواجَهة Oll‏ الحِسّيّة المرغوبة 
lU‏ نقول كثيرا ما 54185 في Ahk’‏ الأعمال السنسكريتية Jolas bio‏ الملوك 089 
-Rajaniti‏ وکما G8 dod‏ بداية إحدى موسوعات eS‏ تشاناكيا: sa rj yo jitendriyah‏ 
أي HI‏ هو dg o‏ حَواسّه”*". ومن الجدير بالالتفاتٍ B]‏ هرمس abad CHE‏ 
يتبنّى la‏ هذا اممبداً dag‏ وهذا رغم أن من 585 قول تشاناكيا ael‏ تغييراتٍ طفيفةٌ في 
الكلماتِ f‏ الترجمة EL‏ من ثقافة غريبة تبدو iino‏ وقد كانت غريبةٌ بالنسبة له 


ا 


u y4 


بدرجةٍ ما C5‏ في ذلك. | ترجمةً Rz‏ للتعبير السنسكريتيٌ (إندريًا نجراها) بالعربية 


at-T urtu- $1 192.25-28 -186 

lal Zachariae 1914 -187‏ (شترنباخ (Ludwik Sternbach 1981: 122b‏ 55:28 أن ghis‏ (شناق) à‏ كتاب 
الطرطوشيّ Well Gare‏ وهو مضي في تأكيد ذلك Óg‏ حُجَج. 

Zachariae 1914: 189-190 -188‏ حيث $593 مزيدًا من الأمثلة الموازية في السنسكريتية. 

(Ludwik Sternbach 1963: 75.2 (no. 5 -189 
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dlgs Ía.) Gal‏ وهما بالفعل كلمتان مفتاحِيّتان في النّضّ العربي. d] Jus‏ الترجمة 
التي نَسَكَها FORCE gas eat ded tebe bal‏ الفعلية المنفيّة ”لم يضبط حواسّة“ كا 
an “Liki Jad 335)‏ مع أعوان املك to‏ مح احتياجها إلى "ضبط" أك مام 
بيد أنه يَبدُو غيرٌ aub‏ في عربية as)‏ الؤُسطى كما في الإنجليزيّة الحديثة أن Shot‏ 
عن ”قبط الوا“ لا ”قبط الانفعالات“0*9*. $J as‏ كلمة ”ضبط“ العرب ل غلا 
الأشياء SU‏ الملموسة مما Gl ghar‏ إلى نقلٍ BS‏ للسنسكريتيّة ”نجراها". )55 هنا 
لا ينفي الإحساس ia‏ التعبير في العربية: كيف ÅSE‏ للحواسٌ أن Yea‏ ولذا BSB‏ 
!2 لهرمس fall‏ فأصبح bP”‏ الحالة الأول Eee‏ 554 للمرء أن lon‏ عن قر 
IKE, olo‏ 351 طبيعيّةٌ من الحديثٍ عن GEM TUS gland‏ زا العبازة بقوله Ss"‏ 
iude. “aus‏ مأخوذةٌ من موضع لاج في Qual abl‏ (وكذلك ع 
i‏ في الوقتٍ ذاته لخطاب الفلسفة الهلينستيّة cells‏ في الترجمة العربية. 


"Ge € 


(Bo o n ob M 0 معط ف‎ 


غير الشائع mm EAI‏ قد استدعى de LIS‏ 
التحوير diy‏ وقد ages cái‏ أخرى في القولٍ الهرمسي بالسّياق: فعلى سل 
تلك ÅL‏ في الأصلٍ السنسكريتيٌ ي التي liosa‏ هناك خمس حواسٌ als Lais‏ 
DEAN EC‏ 

ار 


ik 


4538 كما‎ AA bI a في القولٍ الهرمسي. وذلك‎ Sib as 
oM الأخطار الكا‎ A351 

j الحَيّوانُ بالشّهْوة".‎ As 
ي‎ a d Lily aad), إلى الرقم‎ SUI كذلك عن‎ 
7 Tee E at > 
ضروريًا ل‎ sad Sal وهو‎ da 253, المقطع‎ Jal كذلك إلى إخفاء‎ al هَدَقّت‎ 
5584 أن 5655 هناك أقوال‎ As لهرمس. ولا‎ faa تشاناكيا السنسكريتئّة‎ dz 
للطرطوشيّ باسم (مُنتَخَل الجواهر).‎ So nll تشاناكيا‎ eS مُحَوَّرَةَ من مجموع‎ 


bt 


Vo ص‎ V 


190- لکن ÓY Soy Ley‏ 25 «ضبط الحواس» وما ail‏ طبيعيًا ب 
خلال ترجمتها الإنجليزية. 
* والأمرٌ WIS‏ في العربية في تقديري. (المترجم) 
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Ele‏ كان مَن 555 YAI oie‏ العديدة Game d] land‏ فهو لم يرجع إلى 
أصولها القدية في cols‏ مختلفة. لقد كان يستخدمٌ موسوعاتٍ aso‏ مُتاحَةٌ بالفعل 
È‏ ترجماتٍ عربية. وكما لاحَظنا Clag ET‏ على مقولاتِ هرمس التي سَرَدَها FA‏ 
أن date T55‏ وصايا Gel die ui) als‏ إلى أقوالٍ حكميّة iim‏ دُونَ 
ases‏ ما يُفِيدُ التقسيم من عنوانٍ أو ما إلى ذلك. وقد اكتشفٌ (محسن زاكري) Bl‏ 
شطرًا lige‏ من هذه المجموعة الثانية من الأقوال الهرمسيّة موجودٌ WIS‏ في (كتاب 
الآداب) للشاعر الأمير gal) Gulla‏ المُعترٌ 861-908( الذي ET‏ هذا GLSI‏ من 
Siga‏ أقدَمَ قبل عام 887م9”". 34h59‏ أنَّ المصدّرَ الذي استقى منه ابن ind‏ بعص 
JI‏ كتابه كان بشكلٍ مباشر أو غير ذلك هو GES‏ (جَواهِر (PÉI‏ للوزير GE)‏ بن 
Glew Bi‏ ت. 0834( E‏ (زاكري) SI‏ المحتوى JAAA‏ من الأقوالٍ الهرمسيّة 
وهذين Qa" OSA lead!‏ في مجموعها إلى وجود Sod [tind J‏ هرمس 
قبل oF‏ الرّيحاني“””". بَيدَ OF OE‏ من هذين العملين o4‏ لا A23‏ إلى هرمس 
عن قريبٍ أو بعيد. ds‏ صَوءِ الحالاتٍ العديدة التي شهدت تحويرًا واضحًا مقولاتِ 
من Sola‏ لا 3643 فيها هرمسء litas‏ إلى هرمس» Lad‏ عن dis!‏ المصاحبّة 
CNAA ody‏ عن عَمَلِ هرمس وما Fuad‏ به هذه الرُواِيةٌ من اختلاق qb d‏ »ف 
ضوءِ d‏ ذلك يبدو ST‏ 5554 هذه الأقوالٍ قد Leds]‏ ببساطة من ابن SE‏ أو 
عِن ERA hae‏ للاثنين Ged‏ على Cue Glows‏ إنه اقتبس أقوالاً لهرمس من 
Bs Jolas‏ وليس كَمّ SA‏ لافتراضٍ مجموعة مبكرة من أقوال هرمس. وفي الحقيقة 
لا deg‏ شواهدٌ مباشرةٌ على أية محاولة لتألِيفٍ ye‏ تلك المجموعة قبل صوان 
الحكمة أو مصدر Eth!‏ ومن الواضح Ó‏ هذا Het ata GEN‏ كب La‏ 
لحيس يد با ار Ph‏ 
Ile‏ نستطيحٌ أن Gai‏ من هذه الأقوالٍ الهرمسيّة BHAI Wook‏ في اليونانية 
والفارسية المتوسطة والسنسكريتية والعربية؟ Ge‏ الشائع في تاريخ الأب GSA‏ 
أن StS‏ نسبَةٌ الأقوال من حكيم إلى آخَر. وقد CHS‏ هذه الظاهِرَةٌ بالفعلٍ بشكلٍ 
Zakeri 2007: 1.39-43 -191‏ 
Zakeri 2007: 1.42 -192‏ 
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منتظم في تراث المخطوطات Gls!‏ وكثيرٌ من أمثلتها غيرٌ مقصود. وقد Os‏ لأسباب. 
Pore 2,88‏ 


dhe‏ فأحيانًا على سبيل JEM‏ كان LLB‏ يَفْقِدُونَ العُنوانَ الذي $38 مجموعةً مق 
الأقوالٍ أو يَعُضُونَ at duc GL‏ بذلك المجموعاتٌ Last!‏ أساسًا من الأقوال 
ao‏ إلى اسم واحد. كذلك كان مِن الجائز AAN al BS‏ إلى الؤضوح أن يتسبت 
في أن ah ul ba‏ باعتباره اسمًا GET‏ ولو BIS‏ مختلفين ELE‏ في «eI‏ كما في مثال 
(ديوجنس وهرمس). SE‏ أنه Shay‏ علينا في الحالة التي Gg‏ أيدينا V‏ نستنتج I‏ 
شخصًا ما قد 25$ Se‏ ِن dila OS‏ وعَمَدَ إلى جَمعها Riad‏ منها شيئًا ase‏ 
هو حكمةٌ هرمس. فلدينا من المصادر ا مختلفة لهذه الأقوال الهرمسية ما هو SÍ‏ مق 
أن W gas‏ بافتراض UI‏ الحالاتٍ YB‏ قد حدّت are‏ الصُدفة. as‏ لا d$‏ فيه F‏ 
Zale‏ هذه الأقوالٍ قد أضاف أقواله وأفكارّه Least‏ إلى العيّناتِ القديمة. 
Bylo a lois‏ على uai‏ جديدٍ باسم هرمس مغزولٍ مع Sige‏ قديمة مأخوذة عق 
Solas‏ أخرى في (عهد هرمس إلى آمون) الذي Sod y GALL bS‏ الهرمسية الأخرى 
لم bos‏ العهدُ إلى Aa Le Ll al‏ من التفاتٍ رغم كونه مُتاحًا للباحثينَ الأورسة 
ie‏ عهدٍ بعيدء ليس فقد من خلالٍ الترجمات القروسطيّة لمختار zia (Soll‏ 
الإسبانية وا Ly «s, cold‏ كذلك 3a‏ عام 1903 في النسخة التي D) ls‏ 
(Lippert‏ من 5590 الزوزق ESI‏ (تاريخ الحُكَماءِ لابن (ABI‏ وهو عمل متاح 2 
من كتاب المبشّر. Axis‏ هذا Saal‏ 4155 جديرةً «olo‏ توضحٌ اهتمام كاتبها بإضة 
p TR Gull olio jS‏ على هرمس» على shad Guill hb‏ صلى الله عليه Is plug‏ 
هذا الجُزءَ ِن كتاب CASI a8. LA‏ إليه الترقيم: 
1. ووصى بسيلوخيس gag"‏ أمون الملكء فقال له: أول ما آمرك به تقوى الله 
وجل وإيثار طاعته. 5 
2. ومن ss‏ أمر الناس فقد يجب عليه أن يكون BSI‏ ثلاثة أشياء أولها: أن بت 
مُطَلَقَةٌ على قوم كثير والثاني: أن الذين يده مطلقة عليهم أحرارٌ لا عبيد. ls‏ 
أن سلطانه إنما يثبت مدة يسيرة 


wv 


3- الاسم gias]‏ الكتابةٌ UU‏ في المخطوطء وهذا الهجاءٌ له أبِعَدُ ما يكونُ عن اليقين. انظر المناقشة RESI‏ 
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3 فسبيلك أن تطهر نفسك بحسن النية يا óga]‏ والقولٌ بالحق 

£ وإياك أن Jad‏ الحرب والجهاد لمن لايؤمن بالله جل اسمّه ويتبع سُنتي وشريعتي 
oÉ UL‏ إليه من دخولهم فى طاعة الله عز وجل 

5 واحذر أن ترغب في أخذ أموالهم وتركهم على طغيانهم» Y JUI OB‏ رغبة فية إلا 
من dle‏ وما لله - جل daul‏ - فيه رضا 

6 واعلم أن الرعية تسكن إلى من أحسن إليها ولا تحسن المملكة إلا بالرعيةء فمتى 
مالم تكن للسلطان رعية حصل سلطان نفسه إذا سلم منهم 

7 وإياك والغفلة عن النظر ف أمورهم وأمورٍ مملكتك ثم نفسك 

8. وقدم ما تصلح به آخرتك ينصلح yal‏ دنياك 

9 وسبيلك إذا لقيت حربًا أن تكون حازم الرأي في جميع أمرك 

10. واحذر الهزهة فإنها إذا وقعت بعسكر ليس Ada‏ حزاما سريعا 

1. وأكثر الجواسيس لتكون أخبار أعدائك معك وقتا فوقتا 

2. واحذر من حيلة تُعمّل عليك 

3. وإذا أمرت بأمر فاسأل عنه بعد ذلك ولا تقصر فيه فيلحقك من ذلك نقصان 
الهيبة 

14. وإذا أمرت أن يُكتب لك كتاب فاحذر ختمه وإنفاذه دون أن تقرأه OS «cal‏ 
الحيل تقع بالملوك؛ وما cal‏ أول ملك fas‏ 99 لهذا الأمر 

15 وإياك أن تأنس إلى أحد وتكشف إليه سرك» بل يكون خواصك ورعيتك يأنسون 
إليك بحسن سياستك لهم 

6. واجعل egil‏ لك بقدر dol‏ جسمكء ولا تشغل نفسك إلا بجد الأشياء ليكون 
أمرك كله جدا بلا هزل 

7. وإذا همست فافعل - وإذا ظفرت g‏ - وإذا أبقيت فاحذر 

8. وإياك والغفلة عن الكيمياء العظمى وسياسة أهلها وميل قلوبهم والمسامحة 
لهم وهم الفلاحونء وإن الكمياء عمارة الأرض بالزراعة والنبات» oB‏ الرعية بها 

194- كما في نسخة روزنتال التي böy‏ يده. 
(Jas) -195‏ كما في نسخة روزنتال كذلك. 
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يسكنونء والجُندٌ" منها يكثرون» وبيوت الأعمال منها تعمر؛ والدولة بها تنبت 
فليس سبيلك أن تغفل عن أمر هذا عقبُبه 
19 وسبيلك أن تكرم أصحاب المراتب في المذهب من كل إنسان على قدر PARE‏ 
وعلمه 
0 وانتهز إكرامهم لئلا تجهل الرعية حقوق dal‏ الفضل 
1. ومن يطلب العلم فأكرمه واعرف di>‏ وفوض الإحسان إليه لتزيد من همته فة 
ويلطف عقله ويصفو ذهنه Jig‏ هّمه فى أمر دنياه - تنتفع به إن شاء الله 
2. وعجل العقوبة على المفسدين فى الأرض بعد أن يصح عندك جرمهم وتتة 
3. ومن قدح فى ملكك فاضرب عنقه وأشهره ليحذر غيره 
4. ومن سرق فاقطع يده 
5. ومن يلصص فى طريق فأضرب عنقه واصلبه ليشتهر بذلك وتأمن Ae‏ 
6. ومن وجد مع ذکر alta‏ يفسق به فحرقه بالنار واجب» ومن وجد مع امرأة 
بها فاضربه خمسين Bile‏ وارجم المرأة مائة حجر بعد إقامة البينة الثقة 


bM ALMA NE ا و‎ mss 


ذلك. 
7. واحذر أن تسمع قول gle‏ بل إذا صح duis‏ سعايته فعجل علية العم 
وأشهره 


8. ترح قلبك أن يشتغل با محال 

9. وإياك والغفلة عمن في الحبوس في كل شهر لثلا يكون فيهم مظلوم فمن است 
التخلية أطلقت سبيله بعد الإحسان إليه وإن استحق العقوبة عجلت stile‏ 
استحق أن Jae‏ عليه إلى أن يكشف عن حاله رددته فيه 

0. واحذر الإعجاب «ell‏ والزم المشاورة ممن حسن عقله وطعن فى سنه لكثرة 
عليه من التجارب وحصل آراءهم فإن Cal‏ فى أحدهم dolus‏ وإلا فاعقد 


(Sedu) -196‏ كما في نسخة روزنتال. 
197- (عقله) كما في نسخة روزتتال. 
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چ )099 


من جميعهم ul‏ سديدا 1555 Why‏ التوفيق 
ِي bolal‏ هذا المقطع SBS Bb‏ كان على cu]‏ بالقرآنِ والقوانين التي ash‏ 
يعة الإسلامية ولذا لا ol OSE‏ ي ó‏ ل وهرمس يبدو 
نبي Eru ig (des)‏ - أي oi‏ شلوكه 
es‏ - وشريعةٌ - أي قوانينَ مُستقاةٌ من دينه أظهيها لقومه خلال po D‏ 
كما أنه 52b‏ بالجهاد/ الحرب LTI‏ لزيادة عدد الخاضعينَ لشريعة الله 27339 
Gaga‏ في الأرض»» وهو تعبيرٌ متكرّرٌ في Sls lass "PSI‏ عقُوبات هرمس 
Bis‏ جرائم مع الحُدودٍ التي تفرضّها الشريعة الإسلاميّة: فعْقُوبَةُ UII‏ الجَلدُ Bae‏ 
عحدودًا من الجَلداتٍ أو Gol‏ وعقوبة CLI Tho‏ وعُقوبة Bp)‏ قَطعْ اليد 
لح oes Sea‏ الاق dis tegis‏ يكو SEAVIIUS TE‏ 
بمعنى 4:923 السّمعَة P agad‏ والإمامٌ في الشريعة الإسلامية - وهو القائدُ CEs‏ 
للجماعة الْسلمَة - هُوَ bok‏ بإقرارٍ Dl‏ وهرمس هنا sal LL) Cables‏ كما لو 
SS‏ هو هذا الإما ولِذا sal dal‏ هنا ضمنيًا باعتباره خليفةٌ: Gla‏ ومَلِكًا في ONS‏ 
الوقت. 

لکن من diu‏ هذا وكيق Ga‏ به Sell‏ الب 4 tub us‏ الجر Gell‏ كت 
سیر هرمس كما حکاها (sal ell) ŽI‏ باعتباره Blas SÌ‏ هرمس. Gl Selly‏ 
falus Y‏ بآمونَ في I SIDI‏ إلا قليلاً dhe‏ لکن مِن السَّهِلٍ أن 655 BS‏ كان 
SU ÅSE‏ إلى dikas Goal‏ تلميدٌ هرمس أن تنتقل من اليونانية إلى العربية. اسم 


al-Mubaššir 23.3-25.4 = a$-Sahrazu- rl 157.5-160.3; cf. Ibn al-Qiftl 7.10-8.4 -198 

199- بمجيء القرن العاشر كان اليهود والمسيحيون يستخدمون اصطلاح الشريعة تماما كالمسلمين. N. Calder‏ 
and M. B. Hooker, “Shari<a,” EI2, 9.321a-326a‏ وقارن Le‏ جاء في الآية 18 من سورة (الجاثية) Vo‏ على 
اقترانٍ مفردتي (الشريعة) و(الاتباع): B»‏ جَعلناك على Fi‏ من الأمر فاتبعها ولا تنيع أهواة الذين لا يَعلَمُون». 
200- على deua‏ المثال: «وإذا i‏ عى في الأرض Lead’)‏ فيها dli s‏ الحَرتٌ dg allg‏ لا ead‏ القساد» (البقرة 
205( «كُلّما أوقَدُوا 196 للحَربٍ أطفأها اللهُ ويَسعَونَ في الأرض قساداء (المائدة - من الآية 64( Sa»‏ آلاة الله 
n‏ الأرض مُفْسِدِينَ» (الأعراف - من الآية 74( «ولا تبخسُوا الناسّ أشياةهم ولا تعكوا في الأرض مُفِسِدِينَ» 
(هود - من الآية 85( Vor‏ تبخسوا الناسَ أشياةهم ولا تعمّوا في الأرض مُفسدين» (الشعراء 185(« 

Carra de Vaux, Schacht, and Goichon, “Hadd? 812, 3.20a-22a -201 
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آمون Ammon/Amun‏ 525 إلى |4 Gras‏ قديم Ms i mz ENS‏ وجَزرًا لأهميته 
وشعبيّته مع m (Bis‏ الفرعونيّة واختلاف حُظوظهاء aiid Åh LEY‏ الألف 
LOSTIREER T‏ وقد 555 os Sls Hey sal‏ في GUI‏ اليونائي القديم بو 
GI‏ مصريًا. ds‏ اليونانية الهلينستيّة Seb cob‏ باعتباره إل الوحي في Bly‏ س 
B pali‏ وقد زادت شهرثه ADE ioa‏ بسبب زيارة الإسكندر. Luly‏ برذ في ملحتة 
الإسكندر المنسوبة Us‏ إلى كالسئنس Pseudo-Callisthenes‏ في نسختها السرياتة 
ورا وَرَدَ WIS‏ في dou‏ عربية من هذا CALS! Jasll‏ مَخطوطةً PP yao‏ 
أفلاطونُ في محاورته فيدروس 2740-2750 bint Jar‏ يحي 463 Š pas‏ 
تحوت وهو Sgel RE‏ 4 ويصف óg‏ بأنه dis‏ مصر. ولا رَيبَ أنَّ هذا با 
الفكرَة الأماسيّة عن هرمس (تحوت) وهو AL! aig‏ آمون. وفي كتاب (الأسرار Bab‏ 
(De Mysteriis Aegyptiorum‏ المنسوب إلى إيامبليخوس. 5535 (Bitys‏ 5 
آمونء Lee‏ يقال ÒI‏ (بتيس) قد sabl‏ الطريق الهرمسيّة””*. ومن الجدير SUL‏ 
E cba Eo dati lez s‏ فيها هرمس آموي 
هذه المُخاطباتٍ Cay‏ اهتمامُها في sE gi REI‏ على العنايّة الإلهية Sly‏ 
تحتوي نصائح للحاکم*. وحتى ABA] A‏ عي i‏ اليونان الذي SLE‏ 
و ell Re ip as‏ 


fed di thet oye عن‎ Sah db نكو‎ n bien 
SY BSS يكونّ‎ ols رواية وسيطة لم نتعرّف عليها إلى الآنء‎ JE Ge العربيّة‎ 
9 الذي كان تلميدًا‎ LI gal بتلك الفكرة عن‎ Sb els Gulab تلك‎ cus 


E. Otto, “Amun? Lexicon der Agyptologie, 1.237-248 -202 
من‎ wits ed سيأتي‎ Us Doufi kar-Aerts 2003 عن ملحمة الإسكندر بالعربية, انظر:‎ sy yall -203 
-Fowden 1993a: 32n115 انظر:‎ GUgd! SIWI إلى آمون في‎ 
(De mysteriis 8.4 (267 -204 

SH 12-17 -205 

Ideler 1841: 387-396 -206 
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(sa آمون مأخودٌ من مصدرٍ‎ alil جزءً! واحدًا على الأقلّ من عهد هرمس إلى‎ GS 
من مقولة منسوبة في‎ Sa) قديم عَبِرَ الترجمة. أعني أنَّ الجُملَةَ الثانية )2( بالتحديدٍ‎ 
أفلاطون”*: “قال أجاثون‎ Giro اليونانية إلى أجاثون‎ gs الوموعات‎ os A 
Úb os وثانيها أونه‎ Lab Per أشياء: أولها أنه‎ 5 
age ثانية النص العريّ من‎ Be ودورد‎ "I إلى‎ Sod أنه لن‎ m اللقوانين»‎ 
هرمس إلى الملك آمون: ” ومن تولى أمر الناس فقد يجب عليه أن يكون ذاكرًا ثلاثة‎ 
آشياء أولها: أن يده مُطلقة على قوم كثير, والثاني: أن الذين يده مطلقة عليهم أحرار‎ 
«95, 5 والثالث: أن سلطانه إنما يثبت مدة‎ dus Y 

لقد كان المترجمٌ Ql‏ حريضًا على JMB JS‏ التعبير Gs‏ الأصلي. فعلى déco‏ 
tht‏ حين asd‏ الجُملَةٌ اليونانية على BW‏ استخداماتٍ مختلفة SUB‏ لنفس dall‏ 
ام بع مات مدنف بعال وکن 

bal قبل الإسلام.‎ (eot GaKodl بالأدب‎ USE gall في هذا‎ polis båe هناك‎ WIS 
موجودٌ في الجملة 18: «وإياك والغفلة عن الكيمياء العظمى وسياسة أهلها‎ polis هذه‎ 
وميل قلوبهم والمسامحة لهم وهم الفلاحونء وإن الكمياء عمارة الأرض بالزراعة والنبات.‎ 
منها يكثرونء وبيوت الأعمال منها تعمر؛ والدولة بها‎ "Gods الرعية بها يسكنون,‎ OB 


7- القولُ 420 Sorga‏ في أنثولوجيتين من العصر القديم المتأخرء هما (ستوبيوس 4.5.24 (Stobaeus‏ من القرن 
الخامسء و(المواقع الشائعة (Loci Communes‏ المنسوب Ój‏ إلى (ماكسيموس كُنفِسُر Pseudo-Maximus the‏ 
(Confessor‏ التي p38) call‏ نسخة منها حوالي العام 650م Ihm 2001: 9.61/64, pp. 232-233; on the)‏ 
xxix‏ .م (date,‏ وقد تكررت المقولة استنادًا إلى هاتين الأنثولوجيتين القديمتين في كثير من الأنثولوجيات اليوذانية 
القروسطيّة كموسوعة ياتموس 28.45 :1990 (Patmos Florilegium (Sargologos‏ من القرن الحادي عشر. 
وموسوعة أنطونيوس (fl orilegium of Antonius Melissa (Patrologia Graeca 136.1008 Ule‏ من القرن 
الثاني عشرء والموسوعة الحكمية الباريسية ,149 :1894 Gnomologium Parisinum (ed. Leo Sternbach‏ 
(no. 124; cf Searby 1999‏ وكذلك 439 :1991 (Gnomica Basilensia (Kindstrand‏ وأخي) الموسوعة 
الحكمية غير المحققة 233 (Florilegium Rossianum (Ihm 2001: xvi and‏ 

* -Ihm 2001: 9.61/64, pp. 232-233 -208 
(Testament of Hermes to Ammon 2 (al-Mubaiéir 23.4-7 -209 

210- )357( كما في نسخة روزنتال. 
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تثبت» فليس سبيلك أن تغفل عن أمر هذا عقبه.» ولا أستطيحٌ S]‏ أن ol Sil‏ التشبية 
S559‏ للزراعة بالسيمياء يَرمِي إلى جَعل هرمس ele‏ الأمطورِيّ للسيمياء ناصحًا PAU‏ 
s‏ أن الفكرة التي B Sita Sas‏ أجزاء المملكة i‏ ببعضِهٍ Sly‏ انتباة Jal Ahl‏ الخال 
p ils‏ 35 لازدهار مملكته. هذه الفكرة موجودةٌ WIS‏ في Sae‏ أمثالٍ مُشابهَة Fab‏ 
في كب أخرّى منسوبَةٌ doll‏ الفُرس قبل الإسلام. والباحثون اليوم sili‏ على Jis‏ هذه 
Je‏ إجمالاً اسم (الدوائر )22133 "(Circes of Justice‏ فعلى سبيل m JEL‏ 
etsi‏ (الذي LS CS‏ عام 1021( هذه الكلمات إلى GULI A‏ أردشير في تاريخة. 
خُلوك الفُرس» وقد CS‏ هذا الأخيرٌ قبل (مُختار) bm EAI‏ عُقود: ”لا سُلطانَ إلا بالرجال 
ولا رجا إلا JUL‏ ولا مال إلا بالعمارة ولا Jods I Sys‏ وحُسِنٍ )22 ugly OD‏ 
واضحٌ بين هذه الدائرة وتعليع هرمس Oley‏ سيمياء الزراعة. وهناك مقطعٌ ]55 Gees‏ 
io‏ مع المقط الهرمسي المذكور, يَظهَرُ في كتاب Gu)‏ الأسرار) المنسوب Ó‏ إلى sol‏ 
وهو Jas‏ يمتاخ بالتأكيد من التراث الفارسي IS‏ الإسلام. ios‏ في ahud‏ الطويلة RES‏ 
s dnd‏ توضيحيًا Ges‏ إلى jl‏ العلاقاتٍ امْتبادكَة المتوافقة بين FM‏ الحاكتة 
Heil Gus «ado ll‏ والجّيش. وبين S‏ ذلك plaig‏ الطبيعيّ للعالم. ids‏ أن BS‏ 
هذا gale ualde ditte ui!‏ للكتاب. C‏ هذا (II‏ على BLS‏ الصفحّة في تصميع 
ilo Godin‏ أو 9355 بحيٹ Galor Seld‏ هذه GI‏ متشابكةٌ في دائرة لا ig‏ ليا 
Ji"‏ حديقةٌ سِياجُها FMI‏ الحاكمّةٌ. والأسرةٌ الحاكمة Sas‏ تعيش على القانوق 


5 PS راع £538 الجيش. والجيش أعوانُ يطعِمُهم‎ elits all atus والقانونُ'حكمٌ‎ 
- = انسجامٌ وهو‎ Jails العدل.‎ pahia aé والرعِيّةُ‎ ie Akos رزقٌ‎ Jill 
o Ji 


ورغم أن das‏ هرمس إلى الملك آمون لا C53‏ المكوّناتٍ الحيوية للدولة في د 


1- لمزيدٍ من الأمثلة على تاريخ Jie‏ هذه الأمثالء انظر: 2002 Darling‏ 

212- كما اقتبسّ Ja‏ (المنزلاوي 214 :1974 -(Manzalaoui‏ 

3-ورد النص في النسخة التي حققها عبد الرحمن بدوي 127-128 :1954 Badawi‏ وكذا في مقدمة ابن > 
بترجمة روزنتال $351.82n30‏ في موضع آخر من المقدمة 81-1.80 بصياغة أخرى منسوبًا إلى izay‏ 
Lala!‏ كسرّى أنوشروانَ نفسه. 
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S] us‏ أننا نرى فيه تسلسلاً مشابهًا للأسباب والنتائج. فالفلآحون يجبٌ أن يزرعوا 
يسندون كل gÉ isl‏ الجيش Š‏ بيوت الأعمال gS‏ الدولة في النهاية. وهكذا 
انسجامٌ المملكة على رعاية الك Zoti‏ إلى Jai‏ الرعيّة ULE‏ وهذه واحدةٌ من 
التقاط الأساسية للدائرة العَدلِيّة. LS GF will Jog‏ سر الأسرارٍ الذي 35 فيه هذه 
الدائرةٌ العدلية ينطوي كدلك على إشاراتٍ إلى هرمس Lad‏ عن مقطع واحدٍ على JBM‏ 
Jas Ge SBE‏ آخَرَ ومنسوب ÉS‏ إلى حكيم يونا باسم ah‏ 9 

من إن آلف das‏ هرمس إلى Hie Seal‏ لدينا Se SV‏ مفاتيع ley!‏ قشي في 
مجموعها إلى نفس الاتّحاه. GIS GF‏ المؤلّفُء من المؤگد أنه عاش بعد أن تكرّسَت 
الشريعةٌ iaai‏ وأصبحت معيارٌ GSB‏ لكن قبل 535 hal‏ أي أنه عاش في 
تهايات القرن التاسع أو D>‏ العاشر. وقد كان dalle‏ إذ إنه كان على معرفة واسعة 
بالتراث الحكمِيٌ امرجم من اليونانية والفارسية المتوسطة والسنسكريتية, وانتقى منه 
Slim: lagha agas ablie‏ ووضعّها تحت اسم هرمس. ومن الواضح أنه SI]‏ بِشِدّةٍ 
أن Ob bah wah‏ هرمس كان Blo gaiga OS‏ وأن يُقَدُمَ هذا المؤسّسٌ وديانته 
على gall‏ المقبولٍ Gall‏ محمد وللإسلام. indy‏ فقد SU]‏ لكل ذلك أن يكون له Shs‏ 
الفلسفة اليونانية القديمة. 

كما رأيناء Jas JS‏ هرمس إلى آمونّ Gy‏ الأقوالٍ الأخرى متعددة idol‏ وقد CHGS‏ 
Jab‏ ما aias‏ إلى هرمسء وهو شخصٌ له نفس هذه الأهدافه فمن امؤگد أنه M‏ 
الشخص. والعهدٌ nis‏ الأقوال معًا GS‏ سيرةً لهرمس 9525 في وضوح BES‏ دين 
Io Guth ákos ale‏ صف دين صابئة حَرَانَ كما أورَدَهُ السرخ dgu‏ فمن à oS] ÉA‏ 
Aly‏ أصلاً as‏ أي Eye da Colall Spall Siu!‏ يتشاركان الأهداق نفسّها 
Sms‏ گل منهما هرمس lit‏ حاکم al‏ آمون. لکن لمث أن كاتتٍ هذه السو Y‏ 
يشيرُ من قريب أو بعيدٍ إلى الرواية الأشهر عن هرمس. تلك التي أوردها أبو معشّرء والتي 


3-214 من الأمثلة على مقاطع موازية لمحتوى سر الأسرار ومصادرهء انظر: 160-168 :2004 -van Bladel‏ 
وقد Lo Zit‏ هناك أنّ dae‏ هرمس إلى آمون Ley‏ كان مترجَمًا عن الفارسية المتوسطة ج لي Éy‏ أن هذا 
هذا الاقتراح يُجانبُهُ الضُوابُ dido‏ رغم Gai ge Ui‏ بوصول التراث المترجّم إلى x»‏ مشتملاً على مواد Faz fo‏ 
من الفارسية ا متوسطة. 
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SSS المُحتمَلٍ أن يكونَ‎ b يبدو مِن‎ «Hii وباعتبارٍ ما‎ 860-840 (ale بين‎ cad 
رواية‎ datei أنه قد‎ S55 يبدو‎ Jidl هذه‎ ds قبل أي معشّرء‎ CS هذه السيرة قد‎ 
مم يكن هناك‎ ASM بالنسبة لهذا‎ a أن يسعبدل بها‎ SUI cse أو‎ dad هذا الأو‎ 
do بل هو نبي‎ cna كما زعم أبو‎ US BS فقط واسمُّةُ م‎ Joly Lily ثلاثة هرامِسَةٍ‎ 
Albis طاط‎ Ja صراحَةٌ بأشخاصٍ معروفين من الهرمتيكا اليونانية القديمةء‎ Lays وهو‎ 
هو صاب‎ bib i على‎ Ail هرمس مباشَرَة مع‎ Se بعد‎ bib diols آمون.‎ 
i o Ule الذي سمي باسمه الصابئة”'. وشيث وهرمس وهما أوراني الأول والثالث‎ 
BB £I Laud له (الحَنيفيّةُ)/ الوثنيةُ يشْتَمِلُ على ضحايا حيوانية وقرابينَ لله. وكما‎ 


اسم أوراني قد أورّدّه السرخسي ahas SS‏ مُعَلّمَ صابئة حَرَّان. وقد رأى القارئ في الفصل 
å‏ بالتعاليم المَزعومّة ذات 


الثالث Glual‏ قويةٌ bysus‏ لَك في 

الأصل sadi‏ رغم هذه als UI SB UAR I‏ هنا تقترح 55k:‏ أنّ شخصًا صابئيًا SS‏ 
يعيش بين palat‏ قد GS‏ هذا ual‏ لجمهورٍ GSW Ale Gye‏ به عن Herb‏ ديات 
ولا نعني فقط تلك ESLI‏ التي نقلها EAI‏ عن هرمس. وإنما كذلك تلك الفُصُولَ عق 
شيث وطاط واسقلابيوس. فمؤلّفُ هذه المَقاطع قد Ash‏ على هرمس تلك الخصائض, 
التي يتوقعُها ا مسلمون من Bay pd Sila G5‏ 35 مع الشريعة الإسلامية. Es‏ 
abs‏ سَطا على gue‏ من الموسوعات الحكميّة التي án, O5 L)‏ قد mill 855 L‏ 


=> a Y we 


be 


a © هذا المؤلّف. ورغم أنَّ الهرمتيكا العربية الأخرى مجهولةٌ المؤلّف, إلا‎ NETT 
s في بغداد.‎ Bho! على هرمسيّة‎ Jia أخيرًا على‎ GE قد‎ Lil يبدو‎ 
3 حولها التخمينات. وبدلاً من الانسجاماتٍ الكونيّة وموس التلقينٍ وا أذ‎ 
شاملاً ع‎ Ule بإدارة المملكة وتوافْقًا‎ Glas وجهادٍ ونصائح عمليّة‎ Huis عُقوباتٍ‎ sb] 


المبادئ esL, JEL‏ 995571 الؤسطى. ia‏ أنه يَجُورُ ói‏ هذا العمل ليس 
WA‏ 


8.7 


(ats US) 

5- عن (le) aias bib‏ انظر الجزء 6.4.3 من هذا الكتاب. 

216- يفت جرجناشي 80-81 :1975 Grignaschi‏ في هذا BUI‏ أنه uasa Si Gey:‏ العصر الإسلامق 
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فهل هناك o)‏ بديلٌ لافتراض أنَّ Hsu‏ كان صابئيًا BES‏ يعيش في بغداد؟ ليس 
عن £524 لاعتقاد O‏ مسيحيًا أو يهوديًا أو مجوسيًا قد هذه ÉLÍI‏ 
ye‏ لهرمس وديانة acla‏ القديمة تكونُ مُرضِيَةٌ للمسلمين. كما لا Eoi‏ كذلك أن 
BLA OS‏ قد CS‏ هذا GALI‏ يتراءى للمرء أن يَدقَعَ Gigs Sb‏ هذا i‏ 
إسماعيلي» إذ Uf‏ بعض gilio‏ الإسماعيلية المبكّرين كانوا يعتيرون هرمس نبيًا كما 
وأيناء وقد كان Go)‏ يعمل في pas‏ تحت الحُكم الفاطميّ الإسماعيلي. بَيدَ أنه لا 
Jes‏ خصائصٌ إسماعيليةٌ واضِحَةٌ في تعاليم هرمس هناء وهي خصائصٌ gs US‏ أن 
lados‏ لو كان الأمرُ على هذا gol!‏ ليس كَمّ LLS‏ إلى تفسيرٍ (obo‏ أو رمزِيٌء كما 
Oi‏ هرمس ليس جزءًا من الرواية الإسماعيلية عن Las‏ الأنبياءء تلك الرواية التي 
أصبحَت معياريّةٌ فيما Sud‏ في Sal‏ الإسماعيلي. ففي هذه الرواية قد وَعَدَ هرمس 
Ob‏ الأنبياة سيجيئون oka‏ لکن ليس نَم Bolo EU]‏ هنا إلى أي شيءٍ خاصٌ من 
bi des‏ الإسماعيليّة إلى الأنبياء. Ul‏ بالنسبة للصابئة. ój‏ أولئك الذين ظلُوا في 
حرّانَ نفسها م يَظهّر بينهم مؤلّقون معروفون, بينما صابئةٌ Se‏ في lodo‏ وبالتحديد 
Ailes Cub‏ وقد كانوا Glare! polis sU le‏ بهم SIS FLUTES‏ لديهم من الدوافع 
dig‏ ما يحُنّهم على العملٍ على jb]‏ ديانتهم والتعريفٍ بها في مصطلحاتٍ إسلامية 
BEL:‏ في عُرفٍ quil dal‏ وعلى جَعل Jol led oats‏ كما كانوا هم أنفسهم 
من ناصجي الملوك. وإذ jazs dis‏ إلى أذهاننا اقتراحان ADSL Bg ugato‏ 
وهما في الحقيقة تخمينان مُستنيران. فأولهما Skee)‏ بن dle (Cub‏ العام 933م. 
كما حكينا في الجزء 5.3 من هذا الكتابء وَجَدَ Glia)‏ نفسّه في موقفٍ لا Lick‏ 
عليه في خلافةٍ القاهرء فقد كان عليه أن يقاوم رغبة الخليفة 9I‏ التي £56 بها 
في أن يعتنق UI‏ وأن يواجة في الوقت ذاته التهديد FBLA‏ بتذبيح جماعته. less‏ 
bg‏ قد El‏ هذه التعاليم الهرمسية Hekate‏ تلك النصيحةٌ بخصوصٍ امك Jall‏ 
المعتدلء في محاولة لإرضاء خليفة عنيفٍ كالقاهرء أو (el‏ خليفة آخَرَ قد يكونُ مهتمًا 
بمسألة شرعية جماعة الصابئة. لقد ta iol‏ عن OS‏ بثلاثة خُلفاة وكان عليه أن 


Sl!‏ باعتباره متَطلبًا من ela JS‏ يتب هرمس. لكن كما أسلفنا القول. لا يبدو هناك o‏ لافتراض وجودٍ مثل 
تلك الجماعة من (الهرمسيين المسلمين) التي تفتقر إلى تعريق واضح. 
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يعيش سنواته الأخيرة متحؤّلاً إلى الإسلام على الأقلّ ظاهريًا إذ od‏ عليه ذلك. ورا 
يكونُ قد S]‏ أن Gods‏ شرعية بقية عائلتهء وكان هذا بالتأكيد ذا فائدة بالنسة 
منه أن يذهب إلى المسجد وقتَ É‏ الصلاة بينما lb‏ 
ded éte‏ صابئيتها أن SH‏ الانسجامَ بين الديانتين. وقد كان المسعوديٌٍ الذي SS‏ 
Jis»‏ عام 956م» كان قد Jail gea‏ ب(صاب) الذي Cu‏ تُنِسَبُ إليه Tiula‏ وهو 
Sal‏ قد AAG‏ أن يكونَ Sine‏ المبشَرِ E38]‏ من ذلك بعص الشيء و(سنان) io, Sid‏ 
مناسبةٌ لهذا التأريخ. I Lal‏ الثاني Gass‏ على إشارة العالم Gose!‏ (موسى بن 
ميمون) إلى «كتاب Glau)‏ الصابي في احتجاج الله الصابئيّة وكتابه الكبير في نواميس 
الصابئة وجزئيات دينهم وأعيادهم وقرابينهم وصلواتهم.**» eios‏ أنه لم تصلنا أيه 
إشارة أخرى إلى هذين الكتاتّين» إلا OÍ‏ وصقّهما يَجِعَلُ من الوجاهَة بمكانٍ أن يكونا هما 
المصدّرٌ الذي استغلّه (المبشّر). وإسحاق الصابي هذا يمكن أن يكون Sel‏ إبراهيم بر 
سنان بن ثابت. Gods‏ لا نعرف GI‏ شيءٍ عن هذا الشخصٍ Bey‏ 1 كان Pub‏ 
ail‏ ازدَهّر في منتصفٍ القرن العاشر (وقد عاش أبوه بين 946-908م). des‏ أية حال 
على ejl‏ أن يعرف b‏ تفسيراتٍ أخرى Tee‏ كذلك. فمن الجائز أن يكونّ se‏ 
مجهولٌ لهرمتيكا عربية أخرى قد SE‏ أن By‏ لاسمه ll‏ شرعيةٌ دينية. ERIS‏ 
أن نمضي في تخميناتنا لکن يبدو محتَمَلاً أن Ge. Hill oga ÓS‏ هرمس lije‏ عن 
Jas‏ كتبّه Sule‏ للدفاع عن عقيدته وأن يكون قد BI‏ في القرن العاشر. 

BSI! Liss | لتعاليم هرمس‎ ÅA Bod الاختلافاتِ الطفيفةٌ بين‎ ls 
السابق عليه لتعاليم الحنيفيّة الصابئية الحرانية (الجزء 3.4.3( هذه الاختلافات الطفيقة.‎ 
الذي رها كان‎ Gud pull A B باعتباره دفاعًا ضمنيًا عن العقيدة.‎ alll تأويل‎ iás 
الصابئة 15858 القَرابِينَ إلى الكواكب‎ 5] dgio $$ معتمدًا جزئيًا على معرفته بثابت بن‎ 
3 هي التي 2855 5 العام لا الخالق بشكلٍ مباشر"”. أي‎ GSIS BY لا إلى الخالق»‎ 


-al-Mascu- di, Tanbih, 91.3-4 -217 

-(Dalálat al-h G>irin 3.29 (ed. 588.13-16 دلالة الحائرين لموسى بن ميمون‎ -218 
Chwolsohn 1856: 1.578 -219 

0- الفهرست لابن النديم 384.2-4 „Fihrist‏ 
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كانو esed Be‏ باختصار. أما في وصف ids Ad‏ هرمس Ab Gus eis G1‏ 
حَرَكَةُ الكواكب )05 dale Jed‏ مباشرّةٍ على عِبادّة الكواكب المُشارٍ إليها. فتعاليم 
هرمس bi‏ في هذا chos‏ باعتبارها LU Bao‏ هذا Fadil‏ الطفيف في وصفٍ 
ibs‏ هرمس 55:4 dad S; oylash ibob‏ على ell‏ الصابئة بأنهم zë dole‏ شرعيّة 
لأنهم يعبدون fell‏ كما في فتوى pais Gebel‏ تحت حُكم الخليفة القاهر. 


5 التركيبُ الأسطوري في القرنين الثاني عشر والثالث عشر وما بعدهما: 

إلى cas Ld‏ هذه Log dall‏ وتوثيق تَطَوْرٍ تمثيل هرمس في التراث العريّ منذ 
عام 750 إلى عام 1050م» فضلاً عن تَخَلْقٍ f‏ مُكَوْنِ من أسطورته العربية. وبنهاية هذه 
الفترة كان هرمس معروقًا Ga)‏ لهم نصيبٌ من المعرفة Gih‏ مختلفة Ég‏ للمصادر 
المختلفة التي وصفناها: كحكيم أو نبي صَعَدَ إلى السماواتٍ Sleg‏ كمّن أظهرٌ Bao‏ قدي 
أو عِلمَ egal‏ أو كلّيهماء كمّن 555 بين الناس WLS al AS‏ موضوعاتٍ Hb‏ كمّن 
Sess days‏ في sols aSo LW‏ كمّن dx CHE‏ -وإن كان ذلك JS»‏ 
مُوجَز- في LB‏ التاريخ. ds‏ القُرونٍ SILI‏ استمرٌ الباحثون العَرَبُ في تسج S‏ هذه 
læs ból‏ 

وقد كان التَلَفّي Gow!‏ لأقوالٍ هرمس الحكيمة مُتَتوْعا. 6858 تسخها في 395 من 
dal Ole gan!‏ وانّساع مَقروئيّتهاء TS]‏ ليس هناك إل gat JET‏ من dg‏ 
a‏ على i‏ آثارٍ مباشرّة لهذه الجگم. فكما رأينا بالفعل» كانت هذه الأقوال 55,2 
وموثوقًا بها LAS Le‏ لحفظها في كثير من الموسوعات BaS‏ اللاحِمّة. SAG‏ لدينا 
مثالاً واحدًا على JEW‏ في القرن الثاني ie‏ على ملف مهم يُوردُ حكمةٌ لهرمس إلى 
جانب بعضٍ المعلوماتِ عن أسطوتته KE‏ بها GES‏ اللاهوتيّة. في كتابه JM)‏ 
Jody‏ 1128/1127م) E582 CSS‏ البدّع الفارسيٌ الشرقيُ (الشّهرستاق) تفنيدًا Shak‏ 
لطائفة ALI‏ كما yaad‏ مُستبعدًا Labi]‏ من صُفْوفٍ الحُتفاء - حيثٌ liber,‏ مع هذا 
الاصطلاح الأخبر باعتباره يُشيرُ إلى المُسلِمينَ لا إلى الوثنيين - Sis‏ بدلاً من ذلك على 
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er mG ee es وا ا الل الى‎ 


اعتبارٍ الصابئة من «أصحاب الروحانيات»”. واصطلاحٌ (الرُوحانِيَات) bak‏ بالات 
io diat‏ الذي XE‏ قوَى الرُوحانِيَاتِ لأغراضِ ais dine‏ .وقد CBI‏ (جي 
مونو Ó Baye (Guy Monnot‏ هذا الجُزءَ من كتاب الشهرستاني المُوجَّة ia‏ الصابتة 
Gath‏ على SULLA BES gf Sid gae‏ ِن الجدالٍ الذي دار في بدايات BAI‏ 
العاشر Gy‏ الفيلسوف yl‏ بكر BiH!‏ والدّاعِي Gast‏ أبي حاتم Sih‏ وعلى 
أية M SB gio‏ الشهرستافي dares‏ على johal‏ هرمس وجگيه. Teill dia‏ 
عن الصابئة إنهم يَشْكُونَ في Us ȘI‏ 584 أن يهبط من السماء gx‏ 4555 وهو 
S‏ على GERI aban‏ من الصابئة مُحتجًا بقوله: "ولا تستبعدُوا مَعَائِرَ الصابتة 
GA‏ لوحي على الوَجه المذكور AU defy‏ على ask ga‏ وعندكم أن هرمس 
العظيم صَعَدَ إلى العام bsb Glos!‏ في سلکهم» فإذا 3925 ÁI Son‏ فم 


يُتَصَوّر «lll dos‏ وإذا $825( أنه Sat‏ 7925 فلم يجوز أن يلبس لباس 


البشرية؟“. وبعد Bley WS‏ صفحاتٍ Gat‏ الشهرستانُ Seo‏ هرمس الذي EBB‏ 
بقوله: "هرمس العَظيم المحموث Sigal Garb) GET‏ الذي Ss‏ من الأنبياء QUII‏ ويُقال 
هو إدريس Gall‏ عليه السلام» وهو الذي 255 أسامي CoH‏ والكواكب السيارة Big‏ 
في بُيوتِها ils‏ لها الشَّرَفَ والوبال والأوج والخضيصٌ والمناظرٌ بالتثليث والتسديس 
والتربيع والمقابلة والمقارنة والرجعة والاستقامة, Leas fis‏ الكواكب ess‏ = 
ورغم أن الشهرستاني bile‏ بإضافة cgit ój‏ المَِنيّةَ على هذه القرانات م 25 
lione‏ على S] A de‏ أنه 58 في ضوح Gull dao‏ هرمس I Aled ULE‏ 
AS hah $5 gaea eSa o ŠD Td‏ 


0“ 


wm b C S 


00 


س 


221- دَرَسَ ذلك (مونو 1986 (Monnot‏ 

2- عن كلمة (رُوحاني) باعتبارها Las‏ 259% من الآرامية السريانية, انظر 27-28 :19834 „Stern‏ 

Monnot 1986: 12-13 -223 

224- هذه إشارةٌ إلى لاهو أرسطو )22.1-4 :1948 (Theologia 1.21, Badawi‏ حيث 55% aes] Cos‏ 
تاسوعاته Jie bhag olih 4795 (Enneads IV.8.1)‏ هذه الاصطلاحات. ويقارن (تسمرمان JEeumerman‏ 
and 228-22938‏ 138-141 :1986( النسخ اليونانية والعربية واللاتينية. 

aš-Šahrastānī 240.17-241.1 -225 


w ا‎ 


uu p 
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ف منتكب صوان الحكمّة ومُختارٍ الحِكم EAU‏ وعلى رأس هذه Sys dll‏ 
حكمة JAY coll S48‏ الفاضل )139 ”تعظيمٌ الله 55 s jas‏ على «apos‏ 
ies‏ ذلك ghil‏ عليه $ الطاعّة له. والاعترافِ GUL EUs ache‏ عليه BE‏ 
iA‏ والانقياد, audi‏ عليه $5 الاجتهاد oll‏ في قتح باب Slil‏ ولخُلصائه 
ed dedit de ak‏ بالود والتّسارُع إليهم JAIL‏ فإذا Sol‏ هذه Guth‏ لم d‏ 
عليه إلآ II US‏ عن “gI Doia SÉ as dala‏ وللشهرستاف BEE‏ 
BE‏ في إيرادٍ هذه Si‏ فهو O55‏ أن utd‏ إلى ما bj‏ تناقُضًا بين كلماتِ هرمس 
وما Aga‏ هُوَ أنه موقفُ الصابكة. azs‏ هذه الحكمة eras‏ الشهرستاف قائلاً: ”انظروا 
DLN sol ght AS LI pales‏ حتى فَرَنَ Gelb‏ الرسُولٍ الذي All dis KE‏ 
dd‏ الله 56 ales‏ وم bóla S‏ تعظيمَ الرُوحَانِيَاتِ Y5‏ 3555 لها وإن كانت Ge‏ 


من الواجبات “٠”‏ 
هكذا أراد Gigil‏ أن Gf Jods‏ التعاليم Raul‏ المنسوبَةٌ إلى الصابئة - ومن 
بينها تعظيمهم لأرواح الكواكب - لا Seal jas‏ 552 التي لا Mb us ES‏ الله إلا ِن 
طريقها. وهكذا يُوحي Giad‏ بضرورة أن ينتبة الصابئة للأنبياءِ اللاحقِينَ GAS‏ مُحَمدٍ 
Le‏ الله glag ele‏ ويتوففُوا عن تعظيم الأرواح الذي ليس في do‏ وكما d‏ (ليفي- 
روبان ie (M. Levy-Rubin‏ هذا جزءًا من جهد luos]‏ لتنقية مصطلح (حَنيف) 
من ارتباطاته بالصابئة"*. Ges‏ الشهرستائي عَرَضَهُ J3‏ كلمة (ناموس) في هذا gail‏ 
إلى الشريعة الدينية asc‏ لا إلى المعنى ab‏ الواضح أصلاً وهو قانونُ Ais, Toil)‏ 
وبهذا يكونُ قد وَظَفٌ مقولة هرمسيّةٌ تنتمي إلى eS‏ الأب Gaol‏ في سياق Altre‏ 
هو xol‏ اللاهوق. لقد ÍSÍ‏ حِكمَ هرمس على doll Jana‏ باعتبارها gS golas‏ 
لقد dots‏ الشهرستاق É‏ عن الصابئة Jb‏ ينمو ويتطوّرٌ 0s)‏ إلى ga)‏ كتابته هو 
وبالتالي كان هذا الإرث Xác‏ تاريخيًا مما فَهِمَهُ منه. فقد كان عليه 


تقديم معالَجَةٍ شاملةِ J‏ العام QS‏ ألا 


Já‏ عن الصابئة. bóg‏ امترّجّت أسطورةٌ 


Muntaxab ed. Dunlop 1318-1323, ed. Badawi 188.14-189.2 -226 


(a$-Sahrastánl 241.12-15 (trans. Jolivet and Monnot 2.154-155 -227 
Levy-Rubin 2003: 220-222. See further Lawrence 1976: 67-68 -228 
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صُعودٍ هرمس إلى السَّماءِ بمقولاته الحكيمة بشخصيّته qus Gas‏ ليُعَضْدَ كل ذلك £O‏ 
ARS‏ اللاهوتيّة. ومجيء الوقت الذي á‏ فيه الشهرستان هذا Le faill‏ الصابتة 2 


في بداياتٍ القرن الثاني che‏ م يكن هناك Bi‏ لصابئة Gly "PI She‏ كان 
مَن 6425 هذه Jaai GUI‏ هرمس إلى 5 ذي شريعة 39455 lae‏ فقد BS‏ 
قد J55‏ بمجيء زمن الشهرستاني. وكان باستطاعة Gola’‏ كالشهرستان الذي كان 
إسماعيليًا أو على الأقلّ مفكرا ذا Joh‏ إسماعيلية قويّة أن يستعيثوا هرمس BIBS‏ 
طائفيّة qas Loe‏ إلى استبعاد الصابئة الذين Isl‏ من هرمس نبيًا بالأساس» ا6 
كما استدعَى Gael]‏ (أبو حاتم الرازي) اسم هرمس في ججاجه Ío‏ الفيلسوفٍ آي 


بكر الرّازي في بواكير القرن العاشر. 5 
Ay‏ الشهرستاني Baa SESA‏ للاهتمام الجديدٍ lea!‏ بهرمسٌ بين الفلاسفة العرب I‏ 
ومُشاركًا فيه بالفعل» وهو الاهتمامٌ الذي سيصبحٌ ملاحَظًا ;358 في التألِيفٍ (all‏ خلال بال 


القرنٍ الثاني عشر. ففي 98 سابقّة م يكن هرمس يحمل ial‏ خاصةً SOW‏ 
العرب. G58‏ اعتماد ekl‏ والسيميائيين phbg‏ الطّلايم على الهرمتيكا SEES‏ 
أعمالهم: إلا ess Ol‏ الفلاسفة العرب eJ Ga Sth!‏ 193533 هرمس S]‏ قليلا. وذ 
mU EE‏ 
gòl‏ موروثة من aile‏ على أفلاطون وأرسطو وَشُرَاحِهما في العصر القديم SEM‏ 
Ul‏ استشناءات هذه القاعِدّة فقد التقينا بها هنا بالفعلء وهي قليلةٌ كما رأينا. Fes‏ 
الهرمسي الذي وَصَقَهُ GSI‏ لا يبدو i‏ قد ls LT GEE‏ في à EI GUS‏ 
هرمس ding, gia‏ لكن في الخلفيّةِ لا كمُشاركِ في الجوار. ls‏ العامِري S28‏ 
على Galois oon S3‏ لهرمس. stus‏ في سياق تأريخي. وم يتخ هرمس 
GAN Sigs] S] ST‏ فقد وَصَعُوهُ على p58‏ المُساواة ga‏ أذ i‏ 
وتجاوزوا ذلك إلى اقتباسٍ oo RBS‏ الهرمتيكا Zo lel‏ ا منسو 
وقد HAR SIS‏ لتناؤلهم هذا أن eU GH‏ على ادى البتعيد. لکن لا à Í Usi‏ 


s‏ وفلاسقة 


9- انظر الجزء 5.3 من هذا الكتاب: أما Ele‏ المستنقعات وهم المندائيُونَ فما كانوا في ذلك الوقت إلا ج 
هامشيّةٌ من وجهّة Glade! ÉS‏ وكانوا ab‏ ما ead] CAEL‏ في التراث العربي. 
230- رسائل إخوان الصفاء: الفصل الرابع 428-445 
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همين abl‏ (ت. 950( ويحيى بن $35( )45 974( glg‏ سينا (ت. 1037( والغزاي 
ت. 1111) eai Lal CÉ‏ الفلسفيّةُ من Gl‏ دور لهرمس. وقد كانت التواريخ الحكمِيّةٌ 


bluas‏ لِتَوّنا. لقد Rás‏ هذا Mail‏ بالتحديدٍ (هرمس (GB)‏ نفس تصنيفٍ 
أقلاطون وأرسطوء وَخَلَقا لَهُ مكانًا في تاريخ الفلسقّةٍ القديمة بحيثٌ جَعَلاهُ iod‏ قم 


اسقّة إن لم oS‏ أقدمَهم ib‏ وبذلك Hard ecol‏ $2553 في هذا التاريخ على 


كَةَ أن يَأَخُذُوها dy‏ الاعتبار. 


وقد Sal Gs‏ العرَبُ DSAI‏ هرمس fosa‏ قَدَم في تاريخ AAI‏ دُونَ xb‏ 
È‏ واحِدٍ من G3)‏ مَذاهبهم الفلسفيّة. حتى ولو م يَكُونوا Gaia‏ على وجه opsal‏ 
بالهرمتيكا. فقد Clo‏ الأرسطيُونَ العَرَبُ 3:5 Gh!‏ على الاعتقاد في وُجُودٍ BE GUS‏ 
مخصوصٍ غير lur‏ يُسَمَّى Wig (VEN JEN)‏ خلال تطويرهم اللْسَتَمِرٌ (Aled‏ 
الف والگونیات الأَرسطِيّينء لاسيّما كما يتبدّى الأول في كتاب أرسطو (عَن النّفس 
ill JEM! Jas lias (De Anima‏ 0955.25 نتاجًا لتَجَلْياتِ sole)!‏ التي CALS‏ 
الأفلاك 201 gla‏ كانوا يَعتبِرُوتَة سَبَبَ GLY eal‏ كله وطالما أشارُوا إليهِ بالمجازٍ 
Gráa‏ (الثُور). والطَريقةُ التي وَصَلَ بها cau‏ إلى Jie‏ هذا gh‏ هي 128 Se‏ 


aia‏ ليس مَقامُها PMLA‏ ويكفي هُنا أن تَقُولَ (SRM! Jas!) $e Ól‏ كانت 


as‏ على طاق واسع في تباديلها وصُوّرها GLAI ds FELI‏ كما ذاعت بخاصّةٍ في 
gpl) e‏ سينا) الفلسفِي. ويَظهَرُ أنّ بعص UGES ARAMA‏ قد 5525 disi asl‏ 
OPEL‏ وبعضّهم كالفارائي وابن سينا Ret crs‏ الأنبياة أشخاصٌ 355 مزاج uu Kye‏ 
لاستقبال EH! Jis oid‏ وبالثالي فهم «Jil is Bb IV shh‏ من 
Óg 928 l‏ من aedi‏ على Gio! cias‏ في الفلسقَة أن يستنتِجُوا أنَّ هرمس 
Ss Gus Wle ass gifi-‏ ومشهورًا بگونه قد SIS - 2$3341 Sr‏ 35 الذين 


-Davidson 1992 -231‏ ويروي (بلاك 317-322 :2005 (D. Black‏ هذه Ladi‏ في إيجاز. 
Davidson 1992: 133-134 -232‏ 
Davidson 1992: 61-62, 116-123, and 139 -233‏ 
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J لأسطورة هرمس‎ Gal للمعرفة. وهكذا‎ Soleil بهذا المصدر‎ G8 عن‎ ai 
35231 شاردةٌ ولا واردَة في‎ c EA الذي أَرِيدَ‎ Gadil e من‎ Ie تُصبح‎ 


3 
laa oly‏ هذا Caudal PAU!‏ في ذاتٍ الآن. وقد Esl‏ الفيلسوف FOREN]‏ 3 
باجة ت. 61139( على UE Jaca‏ - وكان he fils‏ بكتاباتٍ الغاراي - أن هر 5 


وأرسطو Kee LIS‏ بطريقة ما خلال PPA) JAL byll‏ ويبدو أن المؤلق 
اليهوديّ os‏ (يهودا اللاو ت.1141م (Yahuda Ha Levi‏ كان 25« على etl‏ 
Yas‏ ابن Šel‏ حين e‏ من خَصائِصٍ فيلسوفه SEAI‏ ين الاسم في محاورته العرية 
SI LS) a zu‏ والدّيلٍ) أنه Sas‏ أن هؤلاءِ الذين 3I JAL SSVI ibas‏ 
الملائي ied‏ بُلوغهم s‏ «الإنسانٍ الكامل» سيتّجدونَ بذلك الَلك dolis‏ 3 
ai‏ الفلايقة الآخَرِينَ الذين سَبَعُوهم إلى تحقيق نفس GSA LEYI‏ كهرم 
واسقلابيوس bhiis‏ وأفلاطون وأرسطواكتت, 

وعلى هذه الخلفيّة Gs‏ هرمس بجاذبيّة RU Abe‏ القرتين الثاني GSE‏ والثات 
عَشَرَ الذين مَرَجُوا Bosdi Cajal‏ والعناِرَ Eagal‏ -كتمجيد العيانٍ ١‏ 
المتعالي للحقيقة (Goll)‏ على Glue‏ الحقيقة GEL‏ بطريق إعمال العقل- 
بالفلسفة الأرسطيّة كما ÄSS‏ ابنُ سينا. ويَظهَرٌ أن (شهابَ Qr‏ يَحيّى ]5520 
المتوفي بين Gale‏ 1190 -1192م) موس المدرسة الفكريّة الإشراقيّة الذي كنت 
بالعربية والفارسيّة هو Jij‏ فيلسوفٍ å Ge‏ فته أذ 
أسلافه الفكريين "oeil‏ وقد Gospel ól‏ على اعتبارٍ هرمس LS‏ زوج 
لَه stell $8 u5‏ الانتساب إلى مَصدَرٍ Bash‏ من أرسطو Bols‏ حَظًا منه في المونوكة 
والاتّصالٍ بالسّماءِ قد 523 له LS) Peripatetics {SLEL SUsl‏ 25 هُوَ £i‏ 


„Asin Palacios 1942: 21 العَقلٍ بالإنسان»: انظر:آسين بالائيوس‎ ull d» -234 

ha-Levi 1977: 5 -235‏ 
Siege deuil -236‏ عن هذا الفيلسوفء انظر: 1992 -Walbridge 2005 and Ziai‏ ويتناول Js)‏ 
(Walbridge 2001: 42-50‏ السهرورديٌ مفكرًا aya‏ رغم أنه لا il Pho‏ دليلٍ على i‏ هذا الفياسوق 
قرا أي عملي لهرمس بالعربية أو الفارسية. وكما يعترف وولبردج» (gus) Cao‏ ما هو | Eat Cas‏ 
edes‏ يفتقِرٌ إلى تعريفٍ دقيق. 


NV و‎ S Bw BH 
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سينا) وتعديل نظامهم الفلسفيّ بشكلٍ FSİ‏ إقناعا. وقد Sel‏ السهرَوَردِي - مثله 
في ذلك JES‏ إخوان GSA «Ls AAI‏ من الزمانٍ - أنَّ asl‏ الحُگماءِ IAM)‏ قد 
صَعَدُوا بأرواجهم إلى العام alil Slo Ga‏ هرمس: ”وقد eal SHI‏ على ST‏ مَن 
قَدَرَ على pl‏ جَسَدِهِ 285( حَواسّهِ صَعدَ إلى العالم الأعلى واتَقَقُوا على FT‏ هرمس 
صعد dud‏ إلى العام الأعلى SEs‏ من أصحاب gyll‏ ولا S955‏ الإنسان Ga‏ الحكماء 
ما لم nod‏ لَهُ gó ls‏ البَدَنِ «Silly‏ فلا 
ij Ka bhel 5491 Ó GESU cati!‏ 052« 

ولا $43 Gordpandl‏ 5533 هرمس وإميذوقليسٌ وأجاثوديهونَ وأفلاطونَ9*© في كتاباته 
الكثيرة باعتبارهم Bhai‏ الذين يتمسّكُ بتعاليمهم» لکن 655 أن lied‏ بشكلٍ 2524 


إلى أي من ÄI‏ ال معروفة لهؤلاء palkhi‏ أو تعاليمهم. وهو في CLM‏ لا يُرينا ما 
Js‏ على dtd iil‏ بالهرمتيكا الفعلية. dis)‏ اعتقد ias Bb‏ فيما sid‏ إلى 
مشاعره لا إلى قراءاتٍ lols‏ أنَّ تعالِيمَهُ Yad Mazel‏ أو Lo]‏ لحكمّة هؤلاء الفلاسفة 
القٌدماء. فبالنسبة له كان هرمس هو ills»‏ الحُكماء ESI uel G‏ بالتاكيد قد 
Bee‏ بهرمس في مكان Óla le‏ القراءة ESL‏ للمقاطع التي ^ed‏ فيها السّهرَوَردِي إلى 
هرمس USES‏ على coslas oam‏ وذلك في aia‏ اثنين. في أحدهما 538 بشكلٍ غير 
df E‏ معلوماته عن هرمس مُستقاةٌ UE‏ من كتاب عن التاريخ القديم”. وقد 
كانت CAS‏ التاريخ العربية كما أوصّحنا مِن LS‏ من ge‏ المصادر Aigh‏ للمعلومات 


237- مجموعة السهروردي 6-1.113.1) كتاب التلويحات 769. 

8- اعتقَدَ السهروردي أن GES‏ الإلهيّاتِ لأرسطو - وهو في الحقيقة التحويرٌ byl‏ لتاشوعاتٍ أفلوطيّن من الرابع 
إلى السادس - هو dao‏ لأفلاطون. etos‏ هذا gati‏ الذي Bod‏ الفيلسوف فيه biag‏ وينخرطٌ في mol snb‏ 
(اقتبَسَه السهروردي في ا مجموعة 10-1.112.6 تحديدًا في كتاب التلويحات 86$(« 

239- مجموعة السهروردي 5-111.4 كتاب التلويحات 866. 

240- مجموعة السهروردي 1.502.15/ كتاب المشارع وامُطارّحات/ g ÉI‏ السابع. الفصل السادس gh’)‏ 
الحكماءِ Shel gli» (a lr‏ في التواريخ» وفي نفس المقطع "edd‏ السهروردي إلى أفلاطون باعتبارو جزءًا 
من dich‏ اليونانٍ القديمة» وإلى كيومرث (جيومّرد) بِصِقَبِهِ (جلشاه) (انظر الفصل الرابع» الهامش 146 من هذا 
الكتاب)» وهذه الاصطلاحاث تقترح مصدرًا تأريخيًا Spal‏ التاريخ المتسلسل للأمَم. للمزيد عن هذا المقطع انظر: 
-Ziai 1992: 328-329‏ 
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Ba n B wu s 
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عن هرمس في العربية. أما في JEL‏ الثاني loco‏ السهرورديّ Sere) Ded Safi‏ 
مُستقاةٌ من الصفحات الافتتاجيّة AW‏ الهرمسي andhil‏ المنسوب ÉS‏ إلى أرسطو 
ES)‏ الإسطماخس) الذي US‏ هرمس فيه (طبيعته التامّة) ويتحدث za‏ وليس 
Badly‏ ما إذا كان قد قراً هذا haiti‏ في العمل el PLN Le dt‏ من UME‏ عمل 
وسيط اقتبَسّ هذا ghi‏ كا موسوعة GE) Dyal‏ الحكيم OO Picatrix‏ ومن 
امثير pw Jalas Ol‏ حياة السُّهِرَوَردِيٌّ i ES‏ كان معروقًا كمُمارس PO o‏ 
e Go dil s‏ هذا ZAM‏ الهرمسيّ لا يَقتَبِسّهُ لأغراض d$ yos‏ و نما ليُحَذّرَ ِن 
التأويلٍ gõÚJI‏ لتعبيره (esl C5)‏ الذي يعني به bs JEU cs‏ غير SSW‏ 
spat‏ «فإذا gallit Coad‏ وأجاثاديمونَ وغيرهما sta‏ إلى أصحاب الأنواع 
فافهم عَرَصَهم ولا call SHS‏ يَقولونَ sl Colo Ól‏ جسم أو lame‏ أو لَهُ b‏ 
ders‏ وإذا Sues‏ هرمس Sites} ÉIS 5] Joi‏ ألمت d]‏ المعارق 5458 لها من 
dus cul‏ (هكذا في الأصل) أنا KÉ GELS‏ (هكذا في (LAI‏ فلا تحمل على SI‏ 
dis tite‏ ما ead] Gud‏ في هذا الباب ليس بصَحيح Duis‏ عليه ASU‏ كلماتهم 
B55‏ السو AU gl‏ ولطبائع ZADI‏ ولانتساب مَن كلاتهم oad‏ 

329. Ue 253, السهرَوَردِي أنّ بعص الأعمال المنسوبّة إلى الأقدّمِينَ زائِقةٌ‎ dad 
هذه‎ Blo Jf ize الشي» لکن يبدو أنه كان‎ sd غامِضٍ‎ Jo إلى‎ Seb js 
على فهمها على‎ SAI aus Ge Gud] م تكن مضبوطةٌ تماما. ورغم ذلك‎ yoga! 


241- كما في المخطوط Arabic MS 1946, 4b-5a, esp. 52-3 {yall‏ في المكتبة البريطانية بدلهي. 
242- نسخة (ريتر) الْحَقّقَةَ 187-188 :1933 Ed. Ritter‏ (المقالة الثالثة, الفصل السادس). Ely‏ ما كان المصدَرٌ PA‏ 
albi‏ فيه على هذا ail‏ فين الواضح d‏ كان GS‏ فحواةٌ من 5515« إذ d]‏ لا liU bi‏ في ablo‏ الأصلية. 
Ziai 1992: 338-339 -243‏ 

244- مجموعة السهروردي 464.4-1.463.17 كتاب اتشارِع وامُطارّحات e PA)‏ السادس/ الفصل الاس 
في إثباتٍ J‏ التي ga‏ أربابُ الأنواع). وللمزيدٍ عن أرباب الأنواعء انظر: 48 :1975 Rahman‏ ويبدو الل 
(وولبردج 49 :2001 udo (Walbridge‏ الصف الأول من المقطع Gail‏ بكلمتي «طباعُك aa «la‏ ع 
gh‏ السهروردي الإيجاي في هرمس. S‏ أن الجُملة Gag GELS Hye‏ تحفّظاتٍ Gans tall‏ على المعنى SP‏ 
245- رغم B] GUL ats Sf‏ السهرورديّ aoa‏ بالتحديدٍ عن 5 الأنواعء إلا d‏ يَجُورُ أن يكون 1358271 
uad‏ بالأحرّى إلى الأعمالٍ الطُلْسمِيّة Gr‏ 1535 الطبيعة الإشكاليّة لكتابات الأقدَمِينَ في هذا الباب. 
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BBLS E523 HSS لكن 3465 أنه في ذاتٍ الوقت م‎ Lit بشكلٍ‎ puahi ae 
AE لقد كانت ببساطة «ليست بصحيحة» بسبب المشكلات‎ AGS نصوصٌ‎ lio 
الوحيد‎ JOL الجَدِيرٍ بالاهتمام أنَّ السّهِرَورديّ في‎ es AVL بالترجمّة وعَبَثِ الجاهلٍ‎ 
يَرفْضُ هذا العمل. وهذه هي العمليّةٌ‎ UG لهرمس‎ Jos إلى‎ Ble الذي يشير فيه‎ 
a في‎ eM Solal لكنّه ينيد‎ ads أنقى وأقدمَ‎ JE dl Riss عليها:‎ obs ي‎ 
lah المتمحورٌ حول‎ Gall بؤضوح. وهذا‎ ik Ge Jsl أنه يعرف‎ 5225 ail 
SE السهرَوردِي في موضع آخَرَ عن‎ ds cell Goei 528 المحَلّمين القُدامَى‎ 
أسطورةٌ 35 هرمس‎ S] أصالة الآراء المنسويّة إلى فيثاغورس*. ويبدو‎ Jos ips 
للسهرورديٌ‎ Gal بها إليه في الأعالي كات‎ Gor Lgl) إليه فلسفة‎ coca التي‎ Gohl 


REPET 


من أيّ عمل guna‏ بعينه”*". وكان 155 cS‏ السهرورديّ في TOM Qs II‏ مُعَرضين 
لهذا del] AUI‏ عن هرمس» وهكذا تنامّت åran‏ هرمس دُونَ رابط Ao‏ 
بالهرمتيكا نفسها. Godly‏ أنَّ استدعاءَ هرمس لا يجِعَلُ السهرورديّ أو خُلفاءَهُ هرمسيّين 
GL‏ معني مفهوم بالطبع. joi] IG‏ السهروردي ينحصرٌ في تحويلٍ هرمس إلى EE‏ 
أعلى يستطيعحٌ ALME‏ أن defray‏ باعتباره pakla‏ العتيق. 

وقد padol A‏ في ذلك las gill‏ هرمسيًا Gys‏ جديدًا ]35 ملاءَمَةٌ للفلاسفة 
وَاليْمَادٍ din‏ للمُتَجّمِين والسيميائيّنء وهو AU!‏ الهرمسي Gab! Grell‏ الوحيدٌُ الذي 
deus LESS‏ فلسفيًا لا uo‏ كالأعمال الأخرئ. إنه US‏ )55 النّفس) WIS Binds‏ 
ب(مُعاضَلّة النفس) و(معاتبة النفس)» وهو اليو أشهرٌ Gre das‏ منسوب إلى هرمس. 
وتوجَدُ اليومَ die‏ في الحقيقة E23‏ مطبوعةٌ IS‏ من الدراسات المستقلة glos P" aie‏ 


Walbridge 2000: 62-63; Gutas 2003: 305-306 -246 

Jabi -247‏ (زياي 344 :1992 jail (Ziai‏ على aie god‏ حين Zt‏ إلى «استخدام Gassan‏ الرمزي المصنوع من 
ib‏ من الشخصياتٍ القدية»» وإلى «إعادة صياغته الميتا-تاريخيّة للأساطير الشائعة لدى الأمَم القديمة». 

Fleischer 1840 (partial text, German), Fleischer 1870 (partial text, Arabic ed. and -248 
German trans), Bardenhewer 1873 (Arabic ed. and Latin trans), Scott 1936 (= Scott 
4(4.277-352, English trans. Of Bardenhewer's Latin), Badawi 1955: 51-116 (Arabic ed 
Cheikho 1925: 108: “Un religieux) عليها‎ albÍ ¢ نسخةٌ أخرى محققةٌ في بيروت عام 1903 لكني‎ $$ 
دراساتٌ أخرى تذكر هذا العمل مثل‎ $53 .(“Salvatorien, Philémon Káteb, Pa édité à Beyrouth, en 1903 
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df‏ عددًا من المخطوطات C25‏ العمل إلى أفلاطونَ Y‏ هرمس. us‏ أحدها إلى 
أجاثوديمونء S]‏ أنه يبدو أنَّ Dahl‏ كان ES‏ في الأصلٍ هرمس. ويَظهَرُ هذا العمل 
dsl‏ ما 3485 في أعمالٍ الفيلسوفٍ LL) Gul‏ أفضل GUE gi‏ ت. ~ 1213م) 
المشهور كذلك ب(بابا أفضل) الذي يُعَلِنُ أنه GUS‏ لهرمس/إدريسء كما أنه ترجم BB)‏ 
بالكاملٍ إلى الفارسية””. ومن الجائز lig‏ أن يكونَ (GLB)‏ هو Ast‏ الحقيقيٌ 
لكتاب (زجر النفس) فضلاً عن كونه المسئول عن إذاعته» إذ ]$ dol‏ شاهِدٍ على وجود 
هذا الكتاب يأتينا «aio o Ge‏ كما أنَّ kos Basu! aal‏ أنه كان Jui‏ هنا 
العمل مع آخَرين 659 

في (زجر النفس) يخاطبٌ هرمس النفس بسلسلة من Boot Hobbs‏ ]5 


Affi fi 1951: 853-854 and Genequand 1987-1988‏ (حيث تقارنان بعض polis‏ هذا الكتاب بكتاب FAS‏ 
”في النفس“) KZN dina cols‏ في كتالوج الهرمتيكا العربية» وهو في yab‏ الإعداد وقت صُدور هذا الكتاب. 
249- للمزيد عن تواريخه غير اليقينية» انظر: Chittick 2001: 3 and J. Rypka, “Baba Afd al? ED,‏ 
d S .1.838b-839b‏ إشارتين مباشرتين معروفتين إلى النص في رسالتين فارسيتين للقاشاني» وهو يقتبسُ في alas]‏ 
جُمَلاً aio is‏ باعتبارها كلماتٍ إدريس» في ترجمة هي بالتاكيدٍ دُونَ مستوى ترجمته Howl‏ المصقولة X3káni)‏ 
trans. Chittick 2001: 143-145‏ ;2.806-809 :1952). وفي الرسالة الأخرى يقول إنه قد أرسلّ نسخةً إلى 224 
رها من النص «dos!‏ وإنه doy‏ على دراستها )157-159 :2001 JKáláni 1952: 2.810-812; trans. Chittick‏ 
250- $5 ملاحظاثٌ عديدة Ls‏ هذه الفرضيّة. فمحتوّى (زجر النفس) Giles‏ بخاصّةٍ مع فلسفة (QUU)‏ بين 
aie pal [RTI EE)‏ فضلاً عن أن 425 Bout‏ الهرمسية الواردة في الموسوعات الحكمتة. 
وكانت شُهرَةُ هرمس قد ازدادّت كث بفضلٍ السهروردي في gaj‏ قاشانيء ورها كان هذا Gli‏ العام منايت 
ومؤديًا إلى كتاباتٍ جديدةٍ منسوبّة S‏ إلى هرمس. ولو كان هذا العمل Gth‏ قبل ذلك لكان td‏ أن Ja‏ 
يكونَ السهرورديٌ (ت. ~ 1191م) قد zl‏ أو jus‏ إليهء وذلك ÉIL‏ إلى تعاليمه. وقد G3‏ (قاشاني) رسال 
على JAW‏ من رسائله الفلسفية بالعربية B‏ تَرجَمَها إلى الفارسيّة (هي ley‏ ”دارج الگمال“ انظر: Chittick‏ 
he dad pd «2001: 20‏ ذلك مع كتاب (زجر النفس). وختامًاء GET SY‏ أقدّم مخطوطاتٍ (زجر النفس). وهو 
مخطوط (نورو عثماني 4931 (Nuru Osmaniye‏ الذي Jaris‏ على God‏ من العمل بالعربية والفارسية. Xa‏ 
المخطوط G5‏ كتاباتٍ أخرى BS‏ د(قاشاني)» وهكذا كانت النسكتان العربيةٌ والفارسيةٌ من (أجر (ll‏ تدوراق 
andis‏ في مجموعة من Josi‏ (قاشاني) بعد وفاته بخمسينَ le‏ فقط. وهذه الفرضيّةٌ تنتظرٌ أن تختبّها s‏ 
مستقبلية بمقارنة النص الهرمسي في العربية والفارسية بتعاليم (QUIS) do‏ وعلى Bl‏ حال لا كق لهذا العمل 
أن aso‏ قد GI‏ قبل gej‏ هذا الفيلسوفٍ بكثير. 

ggl -251‏ مخاطبّة النفس بهذه الطريقة (Guid L) räka‏ هو أسلوبٌ قديمٌ منذ ما قبل الإسلامء Bae Gy‏ 
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يتظور إلى الأشياء ينتمي إلى ele‏ متعالٍ على عالمناء dat iss iu‏ الفلسفيُ 
ee‏ ا معقولات بالخَلاصٍ من eis‏ الأجسام (SUI‏ الخسيس. وكما BEY‏ باردنور 
Be ÓL Bardenhewer‏ من gba‏ هذا الكتاب 4.23 إلى درجة كبيرة LS‏ إخوانِ 
pes D‏ الإلهيات المنسوب إلى أرسطو sas)‏ التحويرٌ gl‏ لتاسوعاتٍ أفلوطين) 

Asi 059, 1 خلال‎ es i قد‎ 


TX DE الحادي ع‎ à 
لمقولات حكيمة لهرمس جمعَها‎ BS بعص المقاطع يبدو تحويراتٍ‎ OF ise هذا‎ 
Site من‎ Al Dii أن تُقارِنَ‎ Wy فاتك.‎ $ Ailg الحكمة‎ oleo Cele 

Kos 55) الحكمة بالمقطع الذي ليها من‎ dig 

«وقال: Uf‏ الذي لا els‏ ولا يَعَمَلُ فذلك i553 ge‏ واحدةً. Les Gilly‏ ولا يَعمَلُ 
فذلك hela‏ له ضعقين من العذاب. والذي يعلم ويعمل فذلك الذي يَدخْلُ في 
علكوتٍ LUI‏ ,099« 

«يا نفسٌ! هذه هي المراتبُ الثلاث 555 في أعلاها وأجملها: فالذي في أسفلها OF‏ 
klas‏ ولا EII die Jis ditas esd‏ ولا E‏ الشجاعةء فماذا يفعل OLAI‏ 
بالسّلاح؟ aie ely‏ مَن يعمل els Soh‏ إنه كالشجاع دون سلاج BSS‏ يواه die‏ 
عَدُوٌه؟ لكنّ الجاع 381 على II‏ من GLAM‏ على الشجاعة. ولذا كان من lise‏ 
دونَ علم D‏ مِمّن Gli‏ ولا ass‏ وأما الأعلى logia‏ فهو مَن (led‏ ويَعمَل. إنه JES‏ 
لديه الشجاعةٌ والسّلاح. وهذا بأفضل J;LI‏ ,959« 


gèig ومن‎ (ed. Cheikho 1905: 30.12-31.13) في كليلة ودمنة‎ Burzoy عليه في السيرة الذاتية لبرزوي‎ Shae 
من الإشاراتِ‎ Ko js Goldziher 1913 هرمس الذي 45303 الآن. ويَجِمَعٌ جولدتسيهر‎ Jáá 551 موذجًا‎ dad أنها‎ 
إلى أعمالٍ من هذا النُوع.‎ 

Bardenhewer 1873: xv-xvi and 121-140. Cf. Scott 4.278-279 -252 

253- منتخب صوان الحكمة بتحقيق دنلوب 1285-1287 ed. Dunlop‏ وبتحقيق عبد الرحمن بدوي ed.‏ 
-Badawl 186.2-4‏ 

254- ترجمةٌ ا مؤّف عن نسخة sus)‏ الرحمن بدوي) 1955:72.14-73.3 Badawl‏ .)5 الترجمة الإنجليزية للترجمة 
اللاتينية التي أنجرّها (Bardenhewer au)‏ لنسخته المحققة sà‏ 3 عند (سكوت Scott 4.304-305 (Cap.‏ 


* الفقرة بالأعلى من ترجمتي للترجمة الإنجليزية التي أنجرّها me‏ وذلك أنني ۾ dal‏ إلى العثور على النض 
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awin‏ المقطعين kód‏ من a ais Jia of‏ أنَّ هناك اختلافات بينهما. فالمقولةُ قي 
(المنتخب) تُوَطُرُالدّرسَ في سياق الثواب SLA 4596 ETE‏ 
(زجرالدفس) فيؤكَدُالمراتب الثلات ويَحْضُالنفس على sha A gh LAS ib‏ 
ليبِعَتٌ EESTI Bali ERES‏ النصف الثاني من الرسالة: فبينما يتناو 
ai s Vo Gla oa (Cla)‏ (رَجِرُ النفس) مَن يَعَمَلُ ele GS‏ ولديناعلى ss JW‏ 
آخَرُواضحٌ بين er‏ هرمس a lods)‏ مختار pal) Soul‏ ( وتصريحاته ف 
Jit»‏ عن شيخ d‏ زوجَة فقال: مَن لا 5233 على أن يَسبَحَ BS jo à‏ 54 على أن 
dood‏ على nT aie‏ 

«يا نَفسٌ! ما SU‏ عن الصَيدِ مَن يغرَقُ في الماء! فمثلة GSL‏ هذا العالّم: ما S‏ عن 
gi‏ الدنيا وطيباتها ببحثه عن É‏ نفسه. لو Quo dol‏ موقفه في هذا العالم. با 
Wl «Jud‏ أنكِ في هذه الحياة الدنياء يكفيكِ أن Spal‏ ما eb dod‏ من معاناة بسبب 
الاتك* وأضدادها وأوساخها””. فلا تضيفي شخصًا آخَرَ إلى UIT‏ فتكوني Asl‏ 
على Door dads yal à Gall‏ على كتفه. لا GBl‏ غريقًا ينجو من البحر بنفب 
AS‏ به وقد حمل على كتفه gt‏ 

B55 لهرمس في موسوعة المبشّر تقول تقريبًا نفس ما‎ Louch! gil أن‎ boss 
الخ‎ B Ss من الحبكة الذي اقتبسناةٌ من (زجر النفس). فالأولى‎ ths الأوقرُ‎ el 
في سياق مقولاتِ هرمس الأخرى إلى ضرورة أن‎ edd وهو ما‎ ra) Glog لا‎ Gall 


Wwe Du. wr‏ ا ا 


nh 


Rb 


5s E25 fale مَقطعٌ )325 النّفس) فهو بالأحرى موعِظةٌ‎ Ul للدرسن.‎ 4243 Sarl jin 
^ ME assu الرَجْل‎ Jes bjia في العلاقاتٍ الإنسانية. بيد أنّ كلاهما‎ Lisi على اجتناب‎ 
a Je) 2 ب التورط في‎ 

الأصلي كما جاء في (زجر النفس). 
a al-Mubaitir 20.21-22 = a8-Sahrazu- rl 154.4-5 -255‏ 
256- تصؤر الجسدٍ TT oylash‏ النفس شائعٌ في الفلسفة والطب اليونانيين القدهين Gs nag‏ العربية. وللمزيت s‏ 


من الأمثلة من العصر القديم «SLA!‏ انظر: 321-323 :1990 Blumenthal‏ وبالنسبة لقاشانيء كانت Es‏ 
(آلات) تشير WIS‏ إلى الحواسء وهو اختيارٌ (XXe‏ لسياق المقطع. للمزيد عن أهمية هذه VI‏ انظر: Chittick‏ 
84-86 :2001- 

(KA¥Ani 1952: 353.6) وأضدادي آن). انظر:‎ sige OMT) الفارسيةٌ‎ daz) -257 

258- الفصل السادس من نسخة عبد الرحمن بدوي 79.3-8 :1955 Badawi‏ 
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على GSI‏ في التحر. هذا فضلاً عن Uf‏ كلاهما ينتهي بنفس السؤال الخَطابي: « مَّن لا 
de jo‏ أن Ea‏ في البَحرٍ AS‏ يَقدِرُ على أن dao‏ على عَنْقِهِ آخَر؟!». dhe‏ تلك 
Old‏ بين (زجر النفس) وحِكم هرمس» وتفصيل JS‏ لما atl lass‏ تقترخ 
I‏ )523 النفیں) مُسِتَوحَىَ US‏ من المَوسُوعاتٍ | Ó$ Ws‏ تاريخ تأليفه لا 
oe‏ أن يكور FIBT‏ مِن القرنٍ الحادي عشرء وهو ما Gab‏ وفرضيّة (باردنور). هذا 
Sas‏ عن أنَّ ترجمة (قاشاني ت.1213م) للنص إلى الفارسية» وإشارتيه إلى هذا All‏ 
في مراسلاته*» وحقيقة Sl‏ أقدّم مخطوطين ALD‏ مُؤَرّخان Alay‏ 1267 012765« 
de‏ هذا UJ Bi‏ أنَّ Jad!‏ التاريخيّ الأحدَتَ لتأليفٍ هذا ual‏ ليس بعد عام 1200م 
osse‏ لاسيّما ols GT‏ أية إشارة أقدّمَ E C fao‏ 6 & تألِيفٍ Soe AI‏ إلى نهاياتِ 
القرن الثاني Gis‏ على SSM‏ 2 

وقد OLS aig‏ زجر النفس في UI‏ 9 اللاحمّة بمقروئيّة واسحَة فهناك على JUI‏ أربعة 
وعشرون مخطوطً WL‏ من الت الهرمسيّ yl‏ وهو ما يَقُوقُ SBT enn A GI‏ 
باستثناء وحيدٍ har‏ في Jas‏ لهرمسّ عن الطوالع Lard!‏ في الصُعودِ Seidl guaill‏ 
sail‏ اليَمانيّة. وقد Lah JE‏ والقساوِسَةُ المسيحيُونَ وكذلك المُسلمونَ بعص 
هذه المخطوطات, فهناك على الأقلّ مخطوط لهذا Saul‏ محفوظ بالكتابة الكرشونيّة* 
Garshuni‏ (وهي a all‏ المكتوبةٌ بالخط GL pll‏ للمسيحيين)» وهناك مخطوطاتٌ 


a: 


A.» (C... Oe O. 


.KĀšĀnĪ 1952: 1.331-385 -259‏ وهو $434 تحت عنوان Equi”‏ الحياة دار مُعائبة أو نصيحة تفس“. 
والترجمةٌ Lisle‏ تاريخيًا على كل المخطوطات المعروفة wail)‏ فهي لذلك شاهِدٌ Age‏ على alll‏ انظر الهامش 250. 
260- انظر الهامشّين 149 و250. المخطوطان هما (جوثا 82 (Gotha‏ و(نورو عثماني 4931 «(Nuru Osmaniye‏ 
صيبعة (الذي CS‏ ~ 1268م) الذي أضاف GUS)‏ معاتبّة النفس) 


ويوجد dat WIS‏ على Gall‏ لدى ابن أي 
إلى ذيل قائمة أعمالٍ أفلاطونء لا هرمس (1.54.3). وكذلك لدی SSH! gl) GAN‏ بن گبر ت. بين Ale‏ 1323 
- 1335م) الذي يَذْكُرُ sion ga‏ عملاً هرمسيًا في كتابه (مصباح الظّلمة في إيضاح الخدمة) Bardenhewer)‏ 


.(1873: xiv-xv; Badawi 1955: intro. 40 

* الكرشونية :Garshuni‏ بدأ استخدامٌ هذا النظام في كتابة العربية خلال القرن الميلادي السابع في الهلال الخصيب» 
حيث أصبحت العربية Ast‏ اللغة السائدة وإن م يكن نظام كتابتها dá gaze‏ ومازالت الكرشونية مستخدمة 
إلى وقتنا هذا بين بعض المسيحيين السريان. وقد استغل (جورج كيراز) الأمريي Er Gh al‏ في التراث Yli‏ 
هذا المصطلح ونحت منه His Garshunography dalS‏ على كتابة a‏ ما بنظام كتابة لُقَةِ أخرى. 
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أخرى dood‏ الطابَعَ uiu Six‏ المسيحيين. وهذه الملاحظةٌ LES‏ من J aie‏ 
Sle‏ هرمس الحكيم القديم في العربية م تكن pata‏ على المسلمين. فقد کان أي 
قاري Ces tos‏ توكيدًا موقفه تجاة العام الآخَرِ أو 1G‏ إلى gua‏ فلسفيّة ES‏ 
هذا «Bot‏ نقولٌ GS‏ باستطاعته أن Sas‏ هدّين الأمرّين في كتاب (زجر التّفس). 
Gaga ttl Bite‏ في القرن الثالث عشر تفس رأيه الذي di‏ هرمس من 
رفيعة. وفي نهاياتٍ Grill WS‏ في G2! gaad) ea cobi]‏ محمد الشهرزوري) Ss‏ 
من أتباع 52555821 - أقوال هرمس التي أورَدها اشقن بتمامهاء Thais‏ نصيحته 
لآمون» GUS Gi os‏ الخاص في تاريخ الفلسفة*. لقد GIS‏ هرمس بالنسبة e SI‏ 
الإشراقيينَ والإسماعيليّة المبَكْرِينَ ling Ey 12285 Band‏ قدا SE Mtas‏ 
في البحث عن ١‏ وكذلك Sal‏ الفيلسوف O) Goal!‏ سَبعين ت. بين عا 
1271-9م) LS‏ له. فالكلمات الأولى بعد الخَطبّة الافتتاجيّة gA‏ الفاغ 
(Gyll X)‏ 5 تقول: sj Ub‏ فقد iulii‏ الله الحَظيمَ على إفشاء الحكمّة 
fal PSS‏ الذهور الأوليّة.» gaini GÍ‏ ت. 1269م في J) ia (bles‏ 
سبعين) الأندلسي الذي «bs‏ في فقد 5L.‏ على se‏ أستاذ وضع «الهرا 
«eu‏ على رأسٍ أسلافه GESA‏ في قائمة لا تضم أفلاطونَ وأرسطو فقط 
WIS‏ السُّهِرَوَردِيّ Sad Galo‏ وابنَ سينا Gl‏ رُشد©”. ولا يبدو OF‏ من 
المؤلّفين قد dial‏ الأعمال tb‏ المنسوبة إلى هرمس في العربية استغلالاً 2555 
الأعمال التي $35 yikes‏ في الرسائلٍ KAII‏ عن التنجيم والسيمياء والطلاسم. 
کانت ا هرمس wee‏ هي ما pede‏ 
وقد és Cow I i$‏ كذلك تأليفٌ &ols‏ ببليوغرافية E‏ 
على Bass clas Gis) jalas‏ هرمس فيها HAS in) Dyn‏ كما في D.‏ 
ابن القفطيّ Seal ul gil‏ التي ذكرناها في الفصل الرابع. وتواريخ العُلوم 
fled] Chae‏ هرمس في MUI si‏ والأطبَاءء وغيرهم من العْلَماءِ لا 5225 


ee 


dx RE Rm Et 


* 


7 اڪ کا 


ha 


ai-Sahrazu- rl 139.3-160.3 -261 
aš-Šuštarī 1960: 84.16 -262 
Massignon 1949: 47-48 -263 
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de‏ أن كان قد بدأ في الموسوعات الحكميّة. لقد مَرَجَتَ هرمس ]$0[ بروايّة (أبي 
(f=‏ عن الهرامسّة BVI!‏ فأصبَحَ من العسير jad‏ المكوّناتٍ الأصليّة هذه. فعلى 
سبیل المثالء 85 (تار fo‏ $241«( لابن القفطيّ هذا AISI‏ تحت 4:5 (آمون): «آمونُ 
eli‏ الحكيم. هذا Chalo DO‏ الحقيقي بسيلوخس» وهو 357 doll‏ الأربعة 
الذين أَخَدُوا الحكمة عن هرمس USN‏ وكان هرمس قد 895 o5‏ الأرضٍ وكان آمونُ 
هذا Bouse‏ في الحُكماءٍ إلا أنه لم يُخرّج من كلامه شيءٌ إلى العربية Wy lily‏ هرمس 
Js af dis eo is gån G54 Llog: blos dli‏ ...99« ثُمّ يتلو ذلك Jae bua‏ 
هرمس إلى AI‏ آمونَ Ses] LS)‏ الور المسئول عن GRAB Qul Qa. glass!‏ إلى 
الصيعَّة التي وَصَلَّت إلينا). 

الحديث عن هرمس هنا Blo Sale]‏ لرواية phil‏ مع بعض التعديلاتِ الطفيفة 
Ud S5 2 gh‏ ابنُ Éb Chaan‏ الهرمس الذي Sgal (eos‏ هو بالتحديدٍ هرمس الأول. 
Gul MEUM‏ القفطيُ Sys‏ في موضع 527 ِن كتابه AAS‏ الهرامسة الثلاثة كما رواها أبو 
معشّر. Gbo‏ تجيء Los‏ هرمس لآمونَ هنا في 89 مُحَدَّد: حينَ alae‏ واليا. ويَجورُ أن 
ol SoS‏ القغطيّ قد girul‏ هذه المعلومة الأخيرةً من فَحوّى الوصيّة الهرمسية. ds‏ 
هرمس Las‏ هنا ela‏ وربما يكونُ GAR Sul‏ في ذلك GS CERA‏ ابن نوبحت الذي 
ann po‏ اباباي iM‏ ملكا jo‏ مصر خب ESE «Sh‏ في هذا ill‏ القصيرٍ أن 
US Stas båe hyd e‏ منها من «Eius del‏ ومن تضاقرها خُلِقَ هرمس s )À‏ 
الؤُسطّى yl‏ بيد عُلَماءَ حَسَنِي 1 ka‏ كل Bs ls‏ لهم م le‏ عن Gp‏ 
القديم ios‏ دول iba‏ في عملية تركيب الأسطورة. 

5E eas‏ هذا التراٹ eol‏ طريقه بسهولة إلى GLU‏ الأكثر bie a‏ لا 
oa Glow‏ ينبّري Uo s SLU‏ تقنيًا eid LEE‏ التعاليم igral Salty‏ في olye‏ 
الحكمة أو مُختارٍ الحكم للمبشّر. وهكذا كان SAV!‏ مع الترجماتِ الأوربية لكتاب 
cuit‏ فقد عُرِفَ OLSI‏ في She OW‏ واقتبِسَ كثيرا في أعمال لاحِقّة. فإذا Of UAE‏ 
شطرًا De‏ من عهد هرمس إلى LULL!‏ آمون قد عَرَفَ طريقّه ond ga-‏ من المقولات 


Ibn al-Qifil 7.5-10 -264 
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الهرمسية المستقاة من abl GUS‏ - إلى موسوعات حكميّة كرسالة يلفريمان في الفاسقة 
الأخلاقية Palfreyman's Treatise of Morall Philosophie‏ التي cab‏ في لندن قي 
بدايات القرن السابع PO e‏ لا aod‏ ]9$ أن do‏ هرمس قد GAS‏ من الأدب 
الحكميّ Ural‏ وتواريخ العُلوم العربية إلى الشّعر الفارسيّ. وهو Sal‏ يتجاوبُ Sab‏ 
والازدهار ol ola Soli‏ كحامل للأدب. 

وقد تبنّى الشاعر الشهيرٌُ (نظامي الكنجوي الأذربيجاني ت. 1209م) هرمس BES‏ 
من حكماء اليونان القدامى - الذين GE‏ بهم من خلال كتاب EM‏ وغيره عق 
المصادر - في ملحمته Babi‏ للإسكندر GS) BEAL‏ نامه) وجزثها التالي (إقباك 
ds "(ub‏ (إقبال نامه) Ss‏ (نظامي) OLK‏ عن JU ale‏ كان فيه 
الإمكندرٌ dila‏ اليونانِ BAAS‏ اللوم ويستدعي LMDI‏ ويجمعهم معًا BELAU‏ 
والتّعليم. ويَظهَرُ هرمس lal‏ الإسكندر في جلسة acis Zale‏ أَحَدَ الحكماءِ السب 
«أرسطو الذي كان وزيرٌ ASLA‏ وأيولونيوس الشاب وسُقراط Some!‏ وأفلاطوق 
وفالنس» ويورفيري الذي Gill 3l 45 CLS‏ وسابعُهم هرمس Rell‏ ال 
الذي {SG‏ السماءَ السابعة. EP‏ 

ورغم ما يبدو من غرابّة 3979 هرمس جنبًا إلى جنب مع فلاسفة من عصور مخت 
مثل (فتيوس فالنس) وأرسطو ويورفيريء إلا أنهم لا يحضرون بِصِفَتِهم olas‏ 8 
oj‏ تاريخيٌ» وإنما BAAS‏ للحكمة اليونانيّة القديمة في i Goad par‏ للعلم. 
Sab‏ أبولونيوس شابًا بسبب ily uis GA GI‏ السببُ Long‏ لظهوره شاب هو آ 
يبدو كذلك في SAN‏ التي يحكي فيها Ge‏ الذاتيّةَ في كتاب Su)‏ الخَليقَة) المت 
ÉS‏ إليه. oes brady‏ لأنه CAIS ISa‏ صورثه بشكلٍ Ye‏ في GI‏ الحكم 
إضافة إلى ذلك. فقد كان gl‏ (نظامي) نموذج Gol‏ سابقٌ للقاءاتٍ الحكماء AUB‏ 
أعمال ك(مُصحَف الجّماعة (Turba Philosophorum‏ المكتوب dis‏ العام 


Palfreyman ca 1635: 60a-b -265 
1978: 173-179 and 185. P. Chelkowski, “Niz Ami Gandjawl? EI 2, 8.76b-81a -266 
Niz Ami 2001: section 80(19), p. 132 IL. 11-13 -267 
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الحُكماءٌ القدامى USL‏ الآراء itag‏ طبيعة العام POSS‏ 

SL من الفلاسقة اليونانيين‎ LES 3585 (436 حلقة أخرى من ملحمة (إقبال‎ ds 
Scr «بسبب تصريحاته الكثيرة عن أسرار والأرواع‎ ALE من معرفة هرمس التي لا‎ 
يُونانِيّان». يتواطاً‎ 055 dii; E بر‎ obs | راز‎ | HAE | od اليونانيُونَ»/ «زي‎ 
فيلعتهم‎ diglalens الحكماءٌ السبعون = على رفضه في جلساتهم العلميّة‎ 
448 IS الإسكندرٌ من‎ caesis Jess يتجمّدُوا في أماكنهم إلى أن‎ ob WY هرمس‎ 
طُوفانٍ السبعين الآخَرين. والحكايةٌ درس‎ h5 Éb Jb بهذا الفعلٍ من هرمس ی الذي‎ 
"9, S2JL لا يُبانُون‎ ox 

ST Soule‏ إشاراتٍ (نظامي) إلى صُعودٍ هرمس إلى قَلَكِ رُحَلَ (وهو bizs 4l‏ في رسائلٍ 
إخوانِ الصفاء كما سَبَقَ أن US‏ في الجزء 1.5 من هذا الفصل)» وإلى تعاليمِه التي CBS‏ 
من الطُوفانٍ (وهو 5S‏ 695 لدى أي es‏ كما أثبتنا في الجزء 14 وأخيرا إلى خبرته 
في doi LS) cotes‏ في الهرمتيكا US iili Za all‏ إلى أرسطو). d$‏ هذه 
الإشاراتٍ 453 المُستَمِعَ Sb albi‏ هذا gelas‏ كان EA‏ هُوَ 559I‏ على ما كان لدى 
العُلماءِ ليّقولوه عن هرمس. Jats‏ (نظامي) fiai‏ إجمالاً Jte‏ هذه الإحالات ys‏ 
É ài‏ الأساميّ له كان الإمتاع galas Y citis‏ تاريخ غامض. وهكذا كانت , 
Ehari‏ الإسكندر وهرمس وغيرهما بالنسبة dj‏ مُجَرّدَ وسائل Yad‏ حقائق ساميّة 
yo Bab:‏ 

JÉ (مِن أذربيجان هو الآخَر) فقد استغلٌ‎ (GALL! الشاعرٌ الفارسيٌ (محمود‎ Ul 
راز)/‎ | GLEE) أن يُسَمْيَهُ هرمسّ- في كتابه الشهير‎ dg - صعودِ إدریس إلى السماءِ‎ 
إدريسٌ في السّماءِ‎ GEIS من الآثام‎ Gaba’ polo ::7 a (حديقة الأسرار) المؤلّف‎ 
الشمس السماويّ بالنسبة للشبستريٌ‎ lS إدريس إلى‎ Gall فقد كانت رحلةٌ‎ « "as asi 
امطلوبٍ لنجاح الرّحلة الرُوحِيّة إلى الكمال التي يَصفُها كتاثه.‎ gil عن‎ Slew 

(436 مَلحَمَةَ (إقبال‎ X55 فقد‎ ABEL 52281 (61,4) Sols (1492 الجامي (ت.‎ Lal 


8- للمزيدٍ عن هذا العمل انظر: Plessner 1954b‏ 
Niz Ami 2001: section 75(14), pp. 102-105 -269‏ 
:Whinfi eld 1880: 30.333 -270‏ ”5 أفعالٍ تَكُوهِيدا شد ياك تشو إدريس نبي در تشارّمي أفلاك“. 
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للنظاميّ نموذجًا Gud‏ على منواله US‏ الحكمِيّ منظومًا Gad‏ بالفارسيّق وهو 
[خردنامه يي سِكَندّري/ أي: موسوعة الإسكندر TAES]‏ وفيه يتبنى الجامي 
نفس الخلفيّة الخياليّة للأحداث Spay ES‏ الفلاسفةٌ اليونانيون القدماء eal‏ حِكمَهم 
وتعاليمهم في بلاط الإسكندر. وهنا أيضًا 3465 هرمس بجُزئه القصير oSI‏ مِن 
صفْحَتَين )430357 يي هرمس) من بين الصفحات BUI‏ للقصيدة REEL‏ في A‏ 
dade Ol di‏ هرمس هنا كحكمة غيره من els adl‏ المذكورينَ في FSİ asl‏ ملا 
22952 الجامي الذي 553 على elu‏ في الطَريقَة I‏ يا 
حقيقيًا بالأعمال الهرمسية اليونانية التي كانت قد صَدَرَت في ترجمة لاتينيّة قبل ذلك 
Ji‏ تحديدًا عام 1472م في إيطاليا. s‏ ذلك التوقيتٍ LAI,‏ كان الجامي قد FI‏ 
في aloy‏ إلى GEJS GSU Ke‏ ما يُروَى Go‏ دعوته لزيارَة بلاط محمدٍ الثاني الفاتح في 
اسطنبول dS I‏ قد عاد إلى وَطَنِهِ فيما يُعرَفُ SI‏ بأفغانستان EFS uo‏ في GUS‏ هذه 
45025271 يي سكندّري) حواتي العام 57061485 

هكذا تَخَطْت Seb‏ هرمس حقاي التنجيم والسيمياء لِتَصِلَ إلى أبعد منهما بكثر. 
ومن UME‏ تراگم المعلومات HE‏ الأجيالٍ المتعاقة CLES!‏ هرمس Se‏ 
GUT‏ العديدٍ Ge‏ حُقول الكتابّة 33/5 على أصحاب البدّع والأدَبٍ GaSe!‏ والفلسفة 
casas‏ والتاريخ والسّيرِ وُصولاً إلى الشّعر. وأصبَحَت المعرقَةٌ بهرمسّ القديم Ede‏ 
Say’‏ على الثقافة. وهكذا Hal Ecol‏ مقبولاً ببساطة لدى المؤلّفِين SF GAWI‏ هرمس 
كان Gud o‏ فضلاً عن كونه GLa Gf‏ وذلك dS Yad,‏ هذا الأراث المتشابك 
الذي دسج مِن JME‏ خُيُوطِهِ atu‏ هذا SESA SI‏ عن هرمس. by‏ يكن ضروريًا 
Glo‏ أن 5533 Uf‏ هرمس هو نفسّه Gal‏ إدريسٌ المذكورٌ في القرآنء فقد كان هذا من 
نافلة القول. dois‏ على JEM Jaca‏ مخطوطًا هرمسيًا Fuad Ue‏ يبدأ بهذه الكلمات: 
ike Lo»‏ هرمس عَلَيهِ «blo of ALI‏ ومن نا 


Southgate 1978: 179-181 -271 

CL. Huart and © Massé, *Djáml;" EI 2, 2.421b-422b; Heer 1979: 1-4 -272 

Istanbul University MS A 6156, 88a12 -273‏ ويَدّعي هذا العمل السيمياق أنه ترجمةٌ أنجرّها الإمامُ hae‏ 
Golall‏ عن اليونانية. 
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553 Seal «عليه السلامٌ» على الأنبياء فقط. وهنا‎ Bjks pai قد دأبُوا على‎ Galati 
أن 55 الكتبة‎ ios به هذه العبارة. هكذا‎ GEE هرمس دُونَ أية تُعوتٍ أخرى أن‎ 
29-28) (هرمس) في‎ Gels بيته وبين الإله‎ Gob -بعد أن‎ (953) Qual Spall 
إلى فيلسوفي‎ GIAI Lobb في‎ 35b ls Sioi طويلة من‎ Qe ze god القديمة-‎ 
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الفصل السادس: الخُلاصَة 
صناعة هرمس | العربن 


ESI من هذا الكتاب في مناقعَةٍ وتفنيدٍ التخميناتٍ‎ gS لطر‎ Goll الهم‎ ER 
Sil Bg TELE تحليلاتِ‎ SUI هذا‎ is بحُصوصٍ الهرمتيكا العربية.‎ yack! 
E به من قضح الأخطاء التاريخيّة بالتفصيلٍ‎ Gob مع قَدرٍ لا‎ dB [E 
هذا الكتاب من المكاسب الإيجا‎ ALAS تبدو‎ VU ذلك‎ Ks الصاو‎ 
b M لنا أن‎ Gly من النتائج خلال هذه الرّحلة,‎ SI 55$ UI | للجيان. وال‎ 
أجزائه: ما الذي 5 بوضوح وبشكلٍ موثوق فيه عن‎ Gy is e» o^ أعرلناة‎ 

شخصية هرمس shal‏ في العربية؟ 

FLLI لفهم الخلماء العرّبٍ لهرمس عن نفسها في اللي‎ EU الجُذورٌ‎ Ga 
آم‎ Bl على الحضارة العربية للهرمتيكا في تراجمها بالفارسية المتوسطة. ورَغمَ‎ Gill 
AISI لهرمتيكا الفارسية المتوسّطّة ولا مُحتوياتها‎ 8 8S5 بالكاملٍ على الطبيعة‎ 4 
E E ot م‎ iaa cas ذاتَ يوم وأثها‎ oie al في‎ dis إل ئا لا‎ 
S255 في بلاط الخلاقة العَبَاسِية‎ Gil ohi على التنجيم. فَحِينَ بدأ‎ - ys في‎ 
بالفعل‎ Bho كانوا على‎ GMA الثاني من القرن الثامن‎ Baill أعمالاً بالعربية في‎ 
Esl ولدينا‎ Bll بترجمات بالفارسية المتوسطة للهرمتيكا اليونانية المهتمّة بحَقلهم‎ 
Eaa الحكيم المصريّ‎ Si GE Gale HS Sub O13 على‎ (ÉS Qin os 
لهرمت‎ (ot) Gil عُلُومَ القُرس. هذا‎ Gé pall els قد‎ ly LEA هرمس بابي‎ 


p في إيرانَ الساسائيّة,‎ LI بين‎ SILI إلى 35% من شبگة من الرُواياتِ‎ die 


m 


$58 es من‎ I اللوم (الأجنبيّة) باعتبارها‎ J تَدعَمْ‎ busy CaS Keay 
على إحيائه.‎ egeo SI الساسانيُون‎ &bust Le قديم‎ 
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Sal كان‎ Ob يأتينا من‎ qed Gli cher عن هرمس‎ ob IS Qs 
في حَرَانَ البيرّتطيّة حواقي العام 600م كغيرهم من الوثنيين الهلينيين حتى‎ AIS sa 
ALI من عديدٍ من‎ zig da بِالعَظَمَةِ‎ CEL يُبَجُلُونَ هرمس‎ cag ذلك‎ 
عَقائدهم في القرتين‎ SES شيئًا عن‎ b هُم رجالهم المْقَدّسُونَ في الوثنيّة. لا‎ sii 
BI olde كانت قد ازدادّت كثيرا‎ BHAI Gy هرمس‎ ls السابع والثامنء بَيدَ أنَّ‎ 
حَرَانَ‎ G5 GS عن هرمس باعتباره‎ Os مَن‎ dsl (55 gal التاسع. وكان (تواضروس‎ 
ISL! هرمس كان قد 125 إلى هذه‎ ST Styl من هذه‎ fairy عَبَدَةِ الكواكب.‎ 
بل قبل ولادّة هذا الأخير‎ Shas, قبل وُصُولٍ (ثابت بن $$ 826- - 901م) إلى‎ Jaw 
ص‎ Gl القديمة‎ yall من‎ lolli قد‎ 1295201 GT SM إلى‎ C28 بالفعل. رغم ذلك لم‎ 
الجُوع إلى‎ Ssh eal هرمس‎ Iasi Ley gail في‎ Jia do ما‎ BS هرمس عري.‎ 
She الهرمسيّة في‎ ves ثرا حَيٍّ من‎ Gl 


ويَشْهَدُ Gai‏ (ت. 870-م) على وجود بعض المحاوراتٍ الهرمسيّة في ترجمة عربية في 
منتصني القرن التاسع, US)‏ لا تَعرفُ ما إذا كان يُشيرُ إلى ما Grol‏ على تسمبته (الأعمال 
الهرمسيةً foul W ado 2h! (Corpus Hermeticum‏ أو إلى أعمال Lait‏ بها وم تصلنا. 
uil dgio‏ إنه قد allel‏ بنفسه على مقالاتٍ (أي فُصولاً ِن US (CB‏ هرمس لابن 
عن الإلهيّات. وهو .358 صَراحَةٌ Uf‏ هذا العمل 6355 dino ya Shalt‏ لكنه لا Und‏ 
ها إذا كان قد Ab AB‏ من ABBA ol‏ بعد ذلك بأربعة قُرُونٍ أخبرتا Sa) EISA‏ 
القفطِيٌ) bl‏ قد 5$ ge‏ مقالاتِ هرمس إلى ojal‏ (طاطي) المصُوعَة في هيئة الأسئلة 
والأجوبّة بينهماء Íg‏ كذلك Sf‏ هذه المقالاتٍ كانت Saas‏ إلى النّظام والترتيب LAS‏ 
GS‏ في Te‏ رة 5a‏ إلى shel‏ منفصلة. وقد افترضنا في الفصل الثالث Uf‏ هذه المقالات 
هي GS‏ المقالاتِ الهرمسية التي رآها GUSI‏ ورا كان ما قالّه Y (GHAR Sy)‏ يزيد 
على مُجَردِ Gud] SI us‏ منه cro‏ فمّن Ol S81‏ هذه المحاوراتٍ الهرمسية كانت قد 
ضاعت في العربية بُلُولٍ عصره. EES (Gaal D GI i‏ بعد ذلك ogå‏ قليلة أنَّ I‏ 
Sila Us a‏ النص GL pull oly ll‏ إلى igs yo‏ ما في مخطوط EE‏ 
due‏ الباجثون. ووقتها فقط Quake‏ ممكنًا أن 355 ما إذا ALMA GIS‏ العَرَبُ Ogi‏ 
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Gl:‏ شيءٍ للمحاوراتٍ الهرمسيّة اليونانيّة. Jos‏ إلى ما B25‏ اليو عن الفلسفة العربية 
امبنيّة إلى درجَة كبيرة على أرسطو وبطليموسٌ وجالينوسٌ مع إسهاماتٍ لأفلوطي, يبدو B‏ 
هذه OVAL‏ الهرمسيّة لم تكن معروفةً إلى درجة OLIY argus‏ ولنا أن bos‏ أن ما 
$33 به هؤلاء الفلاسفةٌ العربُ لتلك ا محاوراتِ المزعومة هو شيءٌ ضئيلٌ للغايةء إن كان 
Gado 3:5 Jud‏ من Vg «LI‏ لكان الباحثونّ المُحدَتُونَ قد انتبهوا إلى بعضٍ تلك 
coh stat‏ المزعومة على الأقل. 

وفي منتصف القرن التاسع REI Gio WIS‏ أبو Gal) me‏ الإطار التأريخيّ 
العام لتنجيمه التاريخيّ. وقد Sazel‏ في هذا العمل على JS‏ من الروايتين الفارسية 
والحرّانيّة عن هرمس. كما كان تحت )04 Sine‏ تأريخي مسيحيٌ QUÀ‏ معلوماتٍ عن 
هرمس. وكانت هذه Glogleb!‏ مُستقاةً من كتاب الراهب السكندريّ (أنيانوس) عن 
تاريخ ما قبل الطوفان. ومُستعيئًا بهذه SI‏ التي جَمَعها BLA‏ إليها ETE‏ عن 
هرمس ]0353 Seles (GUS‏ في olay‏ أل أبو See‏ أسطورةٌ عن ثلاثة psi‏ 
يُدعَى dS‏ منهم (هرمس): eal]‏ هرمسٌ ما قبل الطوفانء نبي العُلوم, وثانيهم هرم 
ما بعد الطوفانٍ الذي استعاد التعاليمَ التي نقشّها هرمس JI‏ وثالثهم هرمس عص 
«Ged‏ وهو حكيمٌ phó Risg (spas‏ الكتاب الذي GE‏ فيه أبو pine‏ هذا SSH‏ 
deoa‏ إلا أنّ تناه لهرمسّ GH‏ مؤثرًا JS.‏ قاطع لدرجة أنه قد أصبح الرواية 
oe Blech!‏ هرمس التي Ub‏ قبست بتنويعاتٍ مختلفة DS‏ القُرون اللاحِمّة. وقد 
استقى Glas’‏ المؤرّخين اللاحِقينَ في العربية بعص معلوماتهم عن هرمس من أي معشّر. 

Ll‏ في القرن العاشرء فقد le Hi‏ لم Gas‏ عليه إلى GW‏ - ونفترض هنا أنه كان 
صابئيًا Jax, tie‏ في بلاط الخلاقة في بغداد - ils;‏ أخرى عن هرمس» دفاعِيّةٌ Bind‏ 
Line‏ في تفاصيلها على دور هرمس GuS‏ الديانة الوثنية. وهذا Bight‏ الذي GE‏ من 
jalal asl‏ القديمة blb Gi‏ واسقلابيوس وَامَلِكَ آمونَ كانوا BÅ‏ لهرمسء م I‏ 
إلى GI‏ نص Boye guaya‏ في adsl‏ هذا Us JESI‏ امتاح في .2552 ِن الموسوعات 
الحكميّة العربية Asti!‏ لَه تلك FAI‏ عن اليونانية والفارسية المتوسطة وحتى 
السنسكريتيّة. لقد استعارٌ ge Sed‏ هذه المصادر القديمة المختلفة وحَوَرَها E‏ 
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Gul‏ لهرمس تبدو مناسِبَةٌ لجمهور CAELI EMI‏ عَصره. وقد io‏ هرمس هنا 
AL gih oylash‏ الحَنيفيّة. وهو 312 هذه الل التي els‏ النّضُ أن Sask‏ العام 
قاطِبَةٌ كانت ais‏ في Jal‏ بأنها توحيديّةٌ لا تحديديّة. ولهرمس dia ós GS‏ وهو 
يستخدمٌ اصطلاحات الشَّريعة الإسلامية. bga ill Bly‏ من هرمس وصايا Ael‏ 
Sall sis daddy‏ هرمس الحكيمةٌ بنوع (le‏ ِن مناسب لكل الْتلقين. وقد 
Ele‏ هذا Jaa‏ في aio‏ الأصليّة. sur) O45‏ 3 فاتك) sS BLE‏ كبيرا منه 
iu‏ 1048م في jae‏ 055573 مُدرِجًا Oli]‏ في موسوعته الحكميّة للحُكماء الأقدّمين. $329 
اختصاره Ere‏ هرمس وتعاليمّة SE‏ -ورها قامَ بهذا الاختصار ناقِلٌ وَسيط- إلا Di‏ 
يبدو SI‏ قد Se JH‏ هرمس بتمامها. وقد lio (AAN Jad GÉ‏ تجاح abhi‏ 
hb‏ وأصبَحَت هذه الرواية عن هرمس من خِلالِهِ Bias‏ جديدًا للمعلوماتٍ التي 
مَرَجَها المؤرّخون اللاحِقُونَ في ao BS‏ الهرامسة الثلاثة التي loda‏ أبو fene‏ 
وظلّت Gals,‏ أي Ga ris See‏ أساسّ ما sh‏ عن شخصٍ هرمس وتاريخه في 
الأراثِ l YL‏ وفْروعِهِ إلى وقتٍ قريب نسبيًا. 


وقد eui‏ عمل WIS Last‏ إلى الإسبانية واللاتينية في القرن AS LI‏ وإلى 
الفرنسية حواتي العا 1400م» وإلى اليروفنساليّة والإنجليزيّة في القرن الخامس عشر. 
وقد CEIS‏ رواية ġe ÅS‏ هرمس وتعاليمه Sige Kiiza-‏ إلى eli‏ آمونّ- في أوربًا 
من JE‏ هذه SLF‏ وإن كان ذلك في صُوَرٍ FSÍ‏ اختصارا. ous‏ أن shes‏ 
god‏ أخرّى للهمّة الوقوفٍ على yai‏ الذي axisd‏ هذه kai‏ من ALI‏ -إن كان لها 
(sl‏ ور- في Gos ga sl ABI‏ للمحاوراتٍ الهرمسية Gad‏ الأعمال الهرمسية 
اليونانية. oly Jite G55‏ متاح على lå J3‏ $ موسوعة (ويليام بولذون 1547م) 
التي C538‏ روايتي (فتشينو) و(المبشّر) عن هرمس معا. 


وبالإضافة إلى (مُختارٍ الجگم) iual‏ ساعَدَ óleo)‏ الحكمة) الولف dise‏ العام 
0م - ذلك الذي لم Las‏ إلا Ge‏ خلال OÉB‏ ومُوجَزَاتِ مختلفة Bs‏ أخرى 


aie £i‏ - على الترويج لهرمس JIES Dias acis‏ الحكيمة. 4239 هرمس التي 
lakes‏ هنا Mu‏ على Gly‏ أي ee‏ واستنادًا إلى هاتين الموسوعتين الجكميّتين 
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dyes CASS agat!‏ مهمّةٌ لهرمس في ÈS‏ من الموسوعات الحكميّة العربية اللاحمّة 
المهتمّةِ aL) ALA‏ فضلاً عن الكش العربية التي CAT‏ فيما بَعدُ في تاريخ 
الفلسفة بعامّةء حيث 355 غالبا Jaf acia,‏ العُلماءِ أو Ils‏ من أوائلهم. وكان من 
AANA $E‏ اللاجقين ومن يطمحونّ إلى الانخراط في سلكهم أن يَرْعُموا أن هرمس هو 
weer gangas Gx all pails‏ 

وقد كان Boll‏ في أرب بعينياتٍ القرنِ التاسع قد alas‏ بالفعل دَعوّى مَفادْها Š]‏ 
هرمس هو إدريس/أخنوخ. Gall‏ الذي صعدّ إلى السماوات e$ GAD‏ ويتلقّى BM‏ 
من الملائكة. وبعد ذلك C85,‏ ۾ s) 0538 Jas‏ (أبي (rene‏ في كتايه (الألوف) بشكلٍ 
قاطع أنَّ هرمس هو بالفعلٍ إدريس/ أخنوخ, Ling‏ ذلك الحينء أصبحَ Bills‏ الشخصيتين 
أمرًا مُسَلّما به. وبحُلُولٍ g‏ العاشر GST‏ هذا SIUE‏ بين هرمس وأخنوخ إلى 2535 
أسطورةٍ عن 29505 هرمس إلى dol‏ وتَعَلَمِهِ أسرار عِلمِهِ الطبيعي doses‏ من الملائكة 
خلال هذا الصُعود. asbl dg‏ الأول من GÉ‏ العاشر كان osi‏ المنشغِلُونَ بالدّعوةٍ 
الإسماعيليّة في القيروانِ (Jis‏ فارسّ يَعرفونَ ga le Sead‏ هذه الرواية بالفعل» ويحتَجُون 
بها Wis‏ لتأكيد دّعواهم Fi‏ المَعرقَةَ الإنسازيّة WS‏ مُؤَسّسَةٌ على مبادئ lale‏ مُوحَىَ بها 
في «LAM‏ لا مُكتَسَبَةٍ ogb i als JASI dol:‏ هذه الفكرة في D‏ متباعِدةٍ إلى 
هذه الذّرَجَةِ يَجِعَلُ من الجائز أن $553 الدعوةٌ الإسماعيليةٌ في نهاياتٍ القرن التاسع 
stas‏ عن الترويج لها بينما كان 55 الدعوة Js‏ في LUI‏ بعد ذلك Biss‏ عقون 
cals‏ أسطورةٌ صُعودٍ هرمس على نطاقٍ gaal‏ من Jit IE‏ (كتاب GUI‏ لها وهو 
تحويرٌ لمحاورَةٍ (فيدون) الأفلاطونية, ly Ss ke Bh‏ 

وقد cles‏ الأسطورةٌ uyal‏ عن هرمس CHL‏ بالحكمّة من DE‏ هذه المصادر 
lako‏ إلى عُلماء Go dsl ABBA‏ آسيا Laud!‏ والهندٍ إلى Uy SSI‏ نظرةً إلى 
من استغنُوا أعمال هرم أو أشارُوا إليها Ach‏ العصر القديم SEL‏ ثرينا بينهم 25 
ومسيحيين ويهو ومجوسًا ومالَويّةٌ ومُسلمين. وقد استعانَ أعضاءً مُنتَمُونَ إلى هذه 
الجماعاتٍ lS‏ بهرمس Sine dikas‏ لهم. وكان faill‏ في هذه GALI‏ المرجعيّة Sse‏ 


إلى الاعتقاد في dS‏ حكيمٌ العُصورٍ القدهة BIW‏ قبل مؤسّسي الأديانٍ الأخرّى. وة 
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مَرجِعِيةُ هرمس yall‏ قبل الطُوفانٍ Gals S]‏ من ada‏ التأريخي sd‏ في العصر 
القديم المتأخْر. وبفضلٍ هذا التقدير لزمانٍ 00929 لم ينحصر Lal‏ في ممارسّة طائفة 
Ssh eo‏ أخرى. فقد كان بتنابة IEEE les‏ 
هرمس Ao Juy‏ 85221 على aod‏ الخُصوصٍء وذلك B]‏ هؤلاء الصابئةٌ هُم 5S‏ الوثنيين 
القدماء الذين يَعيشونُ في JS lass ana‏ طائفة فيها تيبا Lah‏ وحتى بعد اختفاء 
الصابئة Jb AL‏ هرمس CS ania Sib‏ اَي gaiga‏ العُلوم. eL‏ بذلك أبو «phone‏ 
caus‏ به الدعوةٌ الإسماعيليةٌ من بَعده 5303 88 2I LS‏ في dS‏ مكان. 


ورغم SV‏ الكبير الذي مارّسّته المُحاوراث الفلسفيّة لهرمس TEL‏ بالعَظَمَة في Goal‏ 
إلا أنّها لم تكن معروفةٌ WEE‏ في العربية pall LS‏ الحديث. وبدّلاً من ذلك كانتت 
Sah‏ هرمس ]35 التصاقًا Gih ada,‏ للتنجيم والسيمياء وصناعة الطّلاسم. وينعكسش 
هذا على ما Oy‏ أيدينا الوم ِن مخطوطات عربية A‏ بالمئاتٍ لأعمالٍ تَدورٌ Joe‏ هذه 
الموضوعات Cady‏ إلى هرمس. وإلى الآنّ لم Jock ARS‏ 4353 باقية إلا ada‏ 
فقط من هذه الأعمال الهرمسيّة العربيةء هُما Kyranis®‏ (بالعربية: جيرانس) وكتابُ 
أسرار GERM pakil‏ عن نسخة بالفارسية المتوسطة منقولة عن HUES Usa dol‏ 
مع (ريتوريوس BAIS 55 .(Rhetorius‏ البُحوث المستقبليّةُ سوايق يونانية بين 
أيدينا للمزيد من الهرمتيكا العربية. وعلى عكس ذلك Ol dod‏ بعص هذه النُصوصٍ ما 
Lol‏ على ذكرهاء كما هو Ze losl‏ (الرسالة الفلكيّة الكرى (RFK‏ في علم السيمياء 
و(رّجر SI Godly (KZN Al‏ في 25.5 الكثرة الكاثرة من الأعمال العربية الفلسفيّة 
والسّحريّة sell‏ في القرنين التاسع والعاشر, USE‏ أن Bed‏ هرمس في Bh, Blas]‏ 
Crol)‏ المتخولات. فقد Mss] i381‏ أو EG HSS‏ ورسائل منسوبة bj‏ إلى 
أرسطو وأبولونيوس من Lad bls‏ عن مؤلّفين آخَرين كتبوا تحت الاسم end‏ 


Toral-Niehoff 2004 -1 
Kunitzsch 2001 -2 
(Weisser 1980 (index pp. 245-246 -3 
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laiat‏ (جابر بن حَيّانَ)*. وممماً x‏ هذه الأعمال الهرمسية الموضوعة أصلا في 
العربية ظهورٌ pobal uasa‏ التي RE‏ فيها مع النصوص الهرمسية gail‏ لك 
لها طابَعَها SEU!‏ في العربية: كأن تَدّعِيَ أنّها اكتُشفّت على AS‏ ب أو ES à gil‏ 
Gos‏ الأَرضٍ أو في الخَرائبٍ Bpabl‏ أو أنّها تَرجماتٌ V‏ قد 
CLS‏ مِن USS‏ ألا يُطلِعُوا عليها مَن ليسُوا di dd df Jab‏ ا 
لاستخراج القُوَى السّحرِيّة Go‏ الخَوَاصٌ DRI‏ لأشياة أرضيّة وانسجاماتها "Xll‏ 


وبعصٌ هذه النُصوصٍ مُرَحْرَفُ BAS OLS‏ قد ÓS‏ تقليدًا للهيروغليفيّة المصرية 
أحيانا. ومازال تفسيرٌ العلاقات المتشابكة بين هذه oyal‏ الهرمسيّة وا منحولة Ig‏ 


و 


E الجهيد. وللؤصول إلى أي نتائج قا‎ a See 
delia أصبح مُمكنًا أن‎ iis gabi هذه‎ dhe cili من هذه التُصُوص. ومَتى‎ 
المعروفينَ لهاء واقتباس بعضها‎ ASU خلال اقتباسات‎ Ge capi النُصوصٍ على وه‎ 
أن يكونَ‎ Sag ولا‎ «SSI Js من البعض الآخَرِء ويُفترص أن ;$55 هذا إلى تأريخها‎ 
المنحولء لا الأعمال المنسوبة إلى هرمس‎ Goll GIAI من هذا‎ GS BLÉ CH oá 
في نهاية‎ ós ez Us المؤرّخينَ الحَظّ‎ Golo محدودةٌ من الأفراد. ولو‎ Hs فقط‎ 
يتمكنون‎ Us HEAL! LII ذاتٍ‎ fell uasa من اكتشافٍ حُشودٍ من‎ GI 
Es الحقيقيّ ليس‎ AGU عن‎ Col UI Sadly حتّى من التّعرُفِ على أفراد المؤلّفين.‎ 
كان أن نعرق ما إذا‎ LEAN فمن‎ DLAI e da هامشيًا كما يَتَصَوْرُ اليم كثيرٌ من‎ 
القاهرة‎ el iilh s ÉE العاشر أم الثاني‎ el الثامن‎ gill في‎ cS قد‎ GUS كان‎ 
على اسياق والسّياقُ 65553 بأساس‎ I WE يعني‎ yall بغداد. فالؤصولُ إلى‎ ol 
على الأرجّح تمثيلات طافِيَةٌ ل(مدرسّة‎ ogail هذه‎ siia السّياقٍ‎ LE للتّأويل. وفي‎ 
Steg إلى اصطلاح (الهرمسيّة الإسلاميّة) الخامضٍ الذي‎ Glos فكريّة) مَحْفِيّة وهو ما‎ 
مِن الآنّ قصاعدا.‎ GWU استخدامَةُ كأساسٍ‎ Cis بنا أن‎ 


ios‏ يتواقرٌ ill‏ من النُصوصٍ العربية» Queen‏ بإمكاننا أن asas‏ بشكل أوصَّحَ 
عن تاريخ استخدامها les‏ في العُصورٍ Lie‏ على كتابتها. وما نحن على zi‏ 


(Kraus 1942-1943 (index: 1.212 -4 
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p 


منه GUI‏ هو SÍ‏ الهرمتيكا العربية CIB‏ تُستخدمٌ iis‏ في gl SAI‏ إلى القّرنٍ 
je Sal‏ على الأقلّء كما cil‏ مخطوطاث الهرمتيكا العربية ES‏ إلى نهاية القرن 
gall‏ عشر. Seis‏ ترجماثٌ للهرمتيكا العربية في اللاتينية والفارسية والعبريّة aly‏ 
أخرىء وهي تشي في dle S‏ بجاذبيّة الحكيم Spall‏ القديم» وما Ailes aod‏ من 
cb za‏ عابرة للدّينٍ والعرق والحُدود الإقليميّة. وم يتوفّف $4 الهرمتيكا العربية ومعها 
أسطورةٌ هرمس العربيةٌ إلا da Gru‏ مع الاستعمار الأورُق وبي YI EU‏ 
es‏ التعليم JS Slas Lio isso‏ هذه العَوامِلٍ على إنهاء 645 المخطوطاتٍ 
byl‏ بالكامِلِ وإن لم يگن هذا بشكل al‏ في d$‏ البقاع إلى الآن. 

اسعرّضّت هذه الدَّراسَةٌ Buc‏ كبيرا من المؤلّفين العرّبٍ الذين كان لديهم شيءٌ يقولوته 
عن هرمس. MLS dais‏ المشهورةٌ Boll‏ وأبا jls shed‏ أبا حاتم us‏ بكر 
وأغابيوس (oeil‏ (محبوبَ بن فُسطنطین)» ling‏ بن ثابتء والعامِريء وابنَ «el‏ 
وإخوانَ laó‏ ومسكؤّيه S» oils‏ فاتكء وابنَ «aeo‏ ويهودا UI‏ 305542415 
lowell‏ وموسى بنّ ميمونء وابنَ olo aii‏ أي dil‏ وابنَ dios‏ واب 
yagi dS RU dyes‏ فضلاً عن الشعراء الذين IS‏ بالفارسيّة GEES‏ 
والجامي. وحتى باستبعادنا أسماة yal‏ من Gokil‏ والسيميائئينَ الذين llb‏ 
يَقتَِسُونَ هرمس أو يُحِينُونَ إليه كمَرجعِيّة في أعمالٍ تَدخْلُ في Joi‏ اختصاصاتهم 
(las gal Jad LS)‏ فضلاً عن eU‏ المخطوطات الذين لا نعرف أسماةهم وأسهموا 
في الحفاظ على الهرمتيكا العربية» والذين sii‏ تعداذهم على الحصرء غالبًا في بلا 
م يكن فيها ÖL‏ العري هو Glad‏ الحديثِ اليوميّ OB BLN‏ هذه ARB‏ التي 
أثبتناها AU AS UT‏ على مَدَى انتشار وتأثير أسطورّة هرمس Lee‏ القرن التاسع 
إلى الخامسّ gE Fhe‏ أقاليم Llais‏ لاف الأميال. ودُتما لو 558 لهؤلاء المؤلّفين أن 
oft‏ (وقد التقى بعص منهم ببعض (Jail‏ - وهُم الذين 0912555 فُوتهم بالطب 
أو الوزارة أو الدّعوَةٍ أو Sled‏ أو غير ذلك - BEY‏ كثيرئون منهم فيما بيهم في 
مسائل دينيّة وفلسفيّة أساسيّة. لقد GIS‏ ما Ried‏ أشتاتهم نَوعٌ من الاهتمام BEIL‏ 
اليونانية القدمة. وقد أفصّح هذا الاهتمامٌ عن Silay dads‏ مخقلقةٍ في حالة S‏ منهم: 
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فبعضهم +9335 فلسقّة وبعضهم فلاسِقَةٌ WAGE ibo pemg‏ برَغبتهم في = 
في dao JS‏ قدي تصوَّرُوها مثاليّة. وقد CHD‏ في بعضهم هذه الاهتمامات 
G‏ ما لم 2H‏ هؤلاء siot‏ فهو (هرمسيّين)! فإشاراثهم إلى هرمس لا gió‏ بأ 
من أشكالٍ del‏ إلى مدرسة أو طائفة Us cassa‏ بالأحرى (ad‏ عن S22‏ 
بحركة التأليفٍ العربية المهتمّة باستعادة وحفظ eal‏ والجكمَة pill‏ فضا 
مُشارگتهم فيها. ds‏ هذا II‏ الكلاسيكي S GÉ‏ في العصرٍ القديم 
Col‏ هرمس CHEN‏ بالجكمة ورا Ug’‏ باعتباره Kant‏ أسطوريّةٌ Sind Sas‏ 
الحكمّةء ومؤْسُّسًا b n‏ وأستاذًا s «otn‏ العلم الذي لَمَسَ النُجُومَ 2s‏ 
AOI ous‏ باختصارء كان هُوَ الحَكيمَ الأوّل. 
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المؤلف في سطور(كقن قان (Jal‏ 


- فقية ibas Gol‏ مهتم بدراسة مجتمعاتٍ ونصوصٍ الشرق الأدنى في الفترة بين 
1200-0م. 

- عمل ISl‏ مشاركًا بقسم لغات وثقافات الشرق الأدنى بجامعة أوهايو منذ 2013- 
2017. 

- عمل أستادًا للدراساتٍ الكلاسيكيّة بجامعة كاليفورنيا الجنوبيةء Gell‏ بها قسم 
دراسات الشرق hagl‏ 

- حصل على الدكتوراه في ol‏ وحضاراتٍ الشرقٍ الأدنى من جامعة dy‏ 

- صدر له كذلك: من مَندائيّة ساسانيّين إلى صابئة الأهوار From Sasanian‏ 
Mandaeans to Sabians of Marshes‏ عام 2017. 
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المترجم في سطور )2020 سالم عبادة) 


Cub -‏ متخصصٌ في الجراحة العامة. 

- من مواليد القاهرة في أكتوبر 1982. 

- صدر له Sue‏ من الدواوينٍ في شعر الفصحى والعامية وروايةٌ قصيرة. 

- حصل على جوائرٌ She‏ من جهاتٍ مختلفةٍ في حقولٍ أدبية مختلفةٍ xS‏ والقضّة 
والرواية القصيرة uas‏ المسرحي والسيناريو السينمائي Jilg‏ 

ozi -‏ له مقالاتٌ في اهتمامات متعددة ونصوصٌ إبداعيةٌ في عدد من الصحُف 
m‏ 
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هذه هي أول دراسة معمّقةٍ عن هرمسٍ eii‏ 
akih‏ . الحكيم ball‏ القديم xn PUTET‏ 
M Cae‏ أعمالٌ ككيرة فى التنجيم demo‏ 


G55 E E éii TOUS Gi‏ لكر إل شكذا 
oe‏ ما علاقةٌ الأعمال pcc ur‏ لهرمس - 


للدراسة Jes‏ أعمقّ؟ a‏ 
تقد متيكا العربيّة ias‏ لأعمال يوتانية A‏ أنها 

عت Lelio!‏ في العربية؟ وإذا áo‏ الاحتمالٌ الثاني؛ 
فماذًا (Àj gá‏ هذه Lepal‏ إلى terns‏ إلى هرمس؟ 
الكتابٌ gy‏ بين أيدينا محاولة oL»‏ للإجابة 4 عن 
هذه الأسئلة. لاسيّما أننا في حضرة أسطورة ظلت بالغة 
d iaa‏ تاريخ الفكر Gallas!‏ حتى وقتٍ قريب. AGB‏ 
Cad‏ هرمس 4 155 Lage‏ باعتبښاره مثالا يُحتذى 3 
الحكمة. ومؤْسّسا للمَعَرفة. وأستاذا ows Slab y)‏ 
العلم الذي مَس em‏ وسَمعٌ كلمات الملائكة. 
باختصان كان «Jas! SC‏ 


